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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das
Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE

ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-

TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu geféhrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild ausge-
liefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Warnschildes nicht in lhrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst

in den direkten oder reflektierten Laser-

strahl. Dadurch kénnen Sie Personen blen-
den, Unfalle verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt
Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare

Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
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werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehdr schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug, die Laser-
Zieltafel (27) und die universelle Halterung
(24) nicht in die Ndhe von Herzschrittma-
chern. Durch die Magnete des Messwerkzeugs,
der Laser-Zieltafel und der universellen Halterung
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von Herz-
schrittmachern beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug, die Laser-Zieltafel (27)
und die universelle Halterung (24) fern von magneti-
schen Datentragern und magnetisch empfindlichen
Gerdaten. Durch die Wirkung der Magnete des Messwerk-
zeugs, der Laser-Zieltafel und der universellen Halterung
kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Schlucken Sie niemals Knopfzellen. Ein Verschlucken
der Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden zu ernsthaf-
ten inneren Verdtzungen und zum Tod fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die Knopfzelle nicht
,.‘ in die Hande von Kindern gelangt. Wenn der
%) Verdacht besteht, dass die Knopfzelle ver-
schluckt oder in eine andere Korperoffnung
eingefiihrt wurde, suchen Sie sofort einen Arzt
auf.

» Achten Sie beim Batteriewechsel auf den sachgema-
Ben Austausch der Batterie. Es besteht Explosionsge-
fahr.

» Versuchen Sie nicht, die Knopfzelle wieder aufzuladen
und schlieBen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die Knopf-
zelle kann undicht werden, explodieren, brennen und
Personen verletzen.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht
werden und dadurch das Produkt beschadigen oder Per-
sonen verletzen.

» Uberhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden, ex-
plodieren, brennen und Personen verletzen.

» Beschidigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-
letzen.

» Bringen Sie eine beschadigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser
Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen fiihren.

» Benutzen Sie das Messwerkzeug nicht mehr, wenn
sich die Knopfzellen-Halterung (22) nicht mehr schlie-
Ben lasst. Entfernen Sie die Knopfzelle und lassen Sie es
reparieren.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen Ar-
beiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
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etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betati-
gen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines

Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch des

Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Déampfe kdnnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-

ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Durch spitze Gegenstiande wie z. B. Nagel oder

Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-

klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
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stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Messwerkzeugs mit

Bluetooth®kann eine Storung anderer Gerate und An-
lagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B. Herz-
schrittmacher, Horgerite) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schadigung von Menschen und Tieren in unmit-
telbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen wer-
den. Verwenden Sie das Messwerkzeug mit Bluetooth®
nicht in der Ndhe von medizinischen Geriten, Tank-
stellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosi-
onsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden Sie das
Messwerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flugzeugen.
Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen langeren Zeit-
raum in direkter Kérpernahe.

marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools
GmbH erfolgt unter Lizenz.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberpri-
fen von waagerechten und senkrechten Linien.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) Ladezustand Akku/Batterien
(3) Anzeige CAL guard
(4) Anzeige Arbeiten ohne Nivellierautomatik
(5) Taste Empfangermodus
(6) Anzeige Empfangermodus
(7) Taste fiir Laser-Betriebsart
(8) Anzeige Bluetooth®-Verbindung
(9) Taste Bluetooth®
(10) Akkuschacht
(11) Hiille Batterieadapter”
(12) Batterien”
(13) Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter”
(14) Verschlusskappe Batterieadapter”
(15) Akku®
(16) Ein-/Ausschalter
(17) Stativaufnahme 1/4"
(18) Stativaufnahme 5/8"
(19) Seriennummer
(20) Laser-Warnschild
(21) Knopfzelle
(22) Knopfzellen-Halterung
(23) Knopfzellen-Schacht
(24) Universelle Halterung®
(25) Drehplattform®
(26) Fernbedienung”
(27) Laser-Zieltafel”

Die Bluetooth™-Wortmarke wie auch die Bildzeichen (Lo-
gos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-

(28) Laserempfanger”
(29) Laser-Sichtbrille®
(30) Schutztasche®

1609 92A4F21(06.06.2018)
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(31) Stativ*
(32) Teleskopstange”
(33) Koffer®

Deutsch |9

(34) Einlage”

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Linienlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Sachnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbeitsbereich®

- Standard 30m 30m
- im Empfangermodus 25m 25m
- mit Laserempfanger 5-120m 5-120m
Nivelliergenauigkeit typisch +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4° +4°
Nivellierzeit typisch <4s <4s
max. Einsatzhohe iiber Bezugshohe 2000 m 2000 m
Relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend 22 20
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertyp 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergenz Laserlinie 50 x 10 mrad (Vollwinkel) 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
kiirzeste Impulsdauer 1/10000s 1/10000s
kompatible Laserempfanger LR6, LR7 LR7
Stativaufnahme 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energieversorgung Messwerkzeug

- Akku (Li-lonen) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batterien (Alkali-Mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (mit Batterieadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter)

Betriebsdauer mit 3 Laserebenen®

- mit Akku

8h 6h

- mit Batterien

6h 4h

Bluetooth®-Messwerkzeug

- Kompatibilitat

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Signalreichweite max. 30m? 30m°
- Betriebsfrequenzbereich 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeleistung max. <1l mW <1mwW

Bluetooth®-Smartphone

- Kompatibilitat

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Betriebssystem Android 4.3 (und hoher) Android 4.3 (und héher)
i0S 7 (und hoher) i0S 7 (und hoher)

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014

- mit Akku 0,90 kg 0,90 kg

- mit Batterien 0,86 kg 0,86 kg

MaBe (Ldnge x Breite x Hohe)

162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Schutzart

IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt) IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)

Bosch Power Tools
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Linienlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
erlaubte Umgebungstemperatur
- beim Laden 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- beim Betrieb” -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- beiLagerung -20°C...+70°C -20°C...+70°C
empfohlene Akkus GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (auBer GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (auBer GBA 12V 4,0 Ah)
empfohlene Ladegerate AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitféhig-
keit erwartet wird.

C) kiirzere Betriebszeiten bei Bluetooth®-Betrieb und/oder in Verbindung mit RM 3
D) BeiBluetooth®Low-Energy-Gerdten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau méglich sein. Bluetooth®-Gerate
miissen das SPP-Profil unterstiitzen.

E) DieReichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgerits, stark variieren. Innerhalb von ge-
schlossenen Raumen und durch metallische Barrieren (z.B. Wéande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth®-Reichweite deutlich geringer

sein.

F) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (19) auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben wer-
den.

Betrieb mit Akku
» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den

bei Ihrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku ab-

gestimmt.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir Ihr Messwerkzeug ge-

eigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-

gung des Messwerkzeugs fiihren.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-

le Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem

ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)"“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Messwerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet.

» Schalten Sie das Messwerkzeug nicht wieder ein,
nachdem es durch die Schutzschaltung abgeschaltet
wurde. Der Akku kann beschédigt werden.

Zum Einsetzen des geladenen Akkus (15) schieben Sie die-

sen in den Akkuschacht (10), bis er spiirbar einrastet.

Zum Entnehmen des Akkus (15) driicken Sie die Entriege-
lungstasten (13) und ziehen den Akku aus dem Ak-
kuschacht (10). Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Betrieb mit Batterien

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Die Batterien werden in den Batterieadapter eingesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

Zum Einsetzen der Batterien schieben Sie die Hiille (11)

des Batterieadapters in den Akkuschacht (10). Legen Sie

die Batterien entsprechend der Abbildung auf der Ver-
schlusskappe (14) in die Hiille ein. Schieben Sie die Ver-
schlusskappe (iber die Hiille, bis diese spiirbar einrastet.

A Zum Entnehmen der Batterien (12) driicken
' Sie die Entriegelungstasten (13) der Ver-

& schlusskappe (14) und ziehen die Verschluss-
kappe ab. Achten Sie dabei darauf, dass die
Batterien nicht herausfallen. Halten Sie das
Messwerkzeug dazu mit dem Akkuschacht (10) nach oben
gerichtet. Entnehmen Sie die Batterien. Um die innen liegen-
de Hiille (11) aus dem Akkuschacht zu entfernen, greifen Sie
in die Hiille und ziehen diese bei leichtem Druck auf die Sei-
tenwand aus dem Messwerkzeug heraus.
Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden
Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-
tat.
» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien

1609 92A4F21(06.06.2018)
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konnen bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.
Ladezustandsanzeige

Die Ladezustandsanzeige (2) zeigt den Ladezustand des Ak-
kus bzw. der Batterien an:

LED Ladezustand
Dauerlicht griin 100-75%
Dauerlicht gelb 75-35%
Dauerlicht rot 35-10%

kein Licht - Akku defekt

- Batterien leer
Werden der Akku bzw. die Batterien schwach, wird die Hel-
ligkeit der Laserlinien langsam verringert.
Tauschen Sie einen defekten Akku oder leere Batterien um-
gehend aus.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen.
Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 13).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/

Ausschalter (16) in die Position 0 On“ (fiir Arbeiten ohne

Nivellierautomatik) oder in die Position % On* (fiir Arbei-

ten mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet so-

fort nach dem Einschalten Laserlinien aus den Austrittsoff-

nungen (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (16) in Position ,0ff". Beim Ausschalten

wird die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug

Deutsch|11

nach Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom La-
serstrahl geblendet werden.
Bei Uberschreiten der hichstzuldssigen Betriebstemperatur
von 40 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-
ode. Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.
Nahert sich die Temperatur des Messwerkzeugs der héchst-
zuldssigen Betriebstemperatur, wird die Helligkeit der Laser-
linien langsam verringert.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung des
Akkus bzw. der Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, kdnnen Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter (16) erst in Position ,0ff* schieben und das Mess-
werkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken einmal
die Taste Laser-Betriebsart (7) oder die Taste Empfénger-
modus (5).

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste Laser-Betriebs-
art (7) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Abschaltauto-
matik deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz zur Bestati-
gung.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist der Signalton
immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signaltons driicken
Sie gleichzeitig die Taste Laser-Betriebsart (7) und die Taste
Empfangermodus (5) und halten sie mindestens 3 s ge-
driickt.

Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivieren ertdnen
drei kurze Signaltone zur Bestatigung.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt liber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln konnen:

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene,

- Erzeugen einer senkrechten Laserebene,

- Erzeugen von zwei senkrechten Laserebenen,

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene sowie zweier
senkrechter Laserebenen.

Nach dem Einschalten erzeugt das Messwerkzeug eine waa-

gerechte Laserebene. Um die Betriebsart zu wechseln,

driicken Sie die Taste Laser-Betriebsart (7).

Alle Betriebsarten konnen sowohl mit als auch ohne Nivel-

lierautomatik gewahlt werden.

Empfingermodus
Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger (28) muss - un-

abhangig von der gewahlten Betriebsart - der Empfanger-
modus aktiviert werden.

Bosch Power Tools
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Im Empféngermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempfénger (28)
auffindbar.

Zum Einschalten des Empfangermodus driicken Sie die Tas-
te Empfangermodus (5). Die Anzeige Empfangermodus (6)
leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlini-
en bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Ar-
beiten ohne Laserempféanger schalten Sie deshalb den Emp-
fangermodus durch erneutes Driicken der Taste Empfanger-
modus (5) aus. Die Anzeige Empfangermodus (6) erlischt.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Halterung (24) oder
dem Stativ (31).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (16) in Position ‘ On".

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserlinien in schnellem
Takt zu blinken. Bei aktiviertem Signalton ertont ein Signal-
ton in schnellem Takt.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten
Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft und der Signalton wird
abgeschaltet.

Bei Erschiitterungen oder Lagednderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die
Position der waagerechten bzw. senkrechten Laserlinie in
Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler zu vermeiden.

Arbeiten ohne Nivellierautomatik

Schieben Sie fiir Arbeiten ohne Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (16) in Position 0 On*“. Bei ausgeschalteter Ni-
vellierautomatik leuchtet die Anzeige Arbeiten ohne Nivel-
lierautomatik (4) rot und die Laserlinien blinken dauerhaft in
langsamem Takt.

Bei abgeschalteter Nivellierautomatik kdnnen Sie das Mess-
werkzeug frei in der Hand halten oder auf eine geneigte Un-
terlage stellen. Die Laserlinien verlaufen nicht mehr zwin-
gend senkrecht zueinander.

Fernsteuerung iiber ,Levelling Remote App“

Das Messwerkzeug ist mit einem Bluetooth®-Modul ausge-
stattet, das mittels Funktechnik die Fernsteuerung iiber ein
Smartphone mit Bluetooth®-Schnittstelle erlaubt.

Zur Nutzung dieser Funktion wird die Applikation (App) ,Le-
velling Remote App“ benétigt. Diese konnen Sie je nach

Endgerat in einem entsprechenden App-Store (Apple App
Store, Google Play Store) herunterladen.

Informationen zur erforderlichen Systemvoraussetzung fiir
eine Bluetooth®-Verbindung finden Sie auf der Bosch-Inter-
netseite unter www.bosch-pt.com

Bei der Fernsteuerung mittels Bluetooth® kénnen durch
schlechte Empfangsbedingungen Zeitverzogerungen zwi-
schen mobilem Endgerat und Messwerkzeug auftreten.

Bluetooth® einschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung einzuschalten, driicken
Sie die Bluetooth®-Taste (9). Stellen Sie sicher, dass die
Bluetooth®-Schnittstelle an lhrem mobilen Endgerét aktiviert
ist.

Nach dem Start der Bosch-Applikation wird die Verbindung
zwischen mobilem Endgerat und Messwerkzeug hergestellt.
Werden mehrere aktive Messwerkzeuge gefunden, wahlen
Sie das passende Messwerkzeug aus. Wird nur ein aktives
Messwerkzeug gefunden, findet ein automatischer Verbin-
dungsaufbau statt.

Die Verbindung ist aufgebaut, sobald die Bluetooth®-Anzei-
ge (8) leuchtet.

Die Bluetooth®-Verbindung kann wegen zu groBer Distanz
oder Hindernissen zwischen Messwerkzeug und mobilem
Endgerat sowie durch elektromagnetische Storquellen un-
terbrochen werden. In diesem Fall blinkt die Bluetooth®-An-
zeige (8).

Bluetooth® ausschalten

Um Bluetooth®fiir die Fernsteuerung auszuschalten,

driicken Sie die Bluetooth®-Taste (9) oder schalten Sie das
Messwerkzeug aus.

Kalibrierwarnung CAL guard

Die Sensoren der Kalibrierwarnung CAL guard (iberwachen
den Zustand des Messwerkzeugs, auch wenn es ausgeschal-
tetist. Ist das Messwerkzeug ohne Energieversorgung durch
Akku oder Batterien, sorgt ein interner Energiespeicher fiir
72 Stunden fiir eine kontinuierliche Uberwachung durch die
Sensoren.

Die Sensoren werden mit der ersten Inbetriebnahme des
Messwerkzeugs aktiviert.

Ausloser der Kalibrierwarnung

Wenn eines der folgenden Ereignisse eintritt, wird die Kali-
brierwarnung CAL guard ausgeldst und die Anzeige CAL
guard (3) leuchtet rot auf:

- Das Kalibrierintervall (alle 12 Monate) ist abgelaufen.

- Das Messwerkzeug wurde auBerhalb des Lagertempera-
turbereichs gelagert.

- Das Messwerkzeug wurde einer massiven Erschiitterung
ausgesetzt (z.B. Aufprall auf den Boden nach einem
Sturz).

In der ,Levelling Remote App“ kdnnen Sie sehen, welches

der drei Ereignisse die Kalibrierwarnung ausgeldst hat. Ohne

die App ist diese Ursache nicht erkennbar, das Aufleuchten
der Anzeige CAL guard (3) teilt ausschlieBlich mit, dass die

Nivelliergenauigkeit iberpriift werden muss.
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Nach dem Auslosen der Warnung leuchtet die Anzeige CAL
guard (3) so lange, bis die Nivelliergenauigkeit iberprift
und die Anzeige danach ausgeschaltet wird.

Vorgehen bei ausgeldster Kalibrierwarnung

Uberpriifen Sie die Nivelliergenauigkeit des Messwerkzeugs
(siehe ,Genauigkeitstiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 13).

Wird die maximale Abweichung bei keiner der Priifungen
liberschritten, dann schalten Sie die Anzeige CAL guard (3)
aus. Driicken Sie dazu die Taste Empfangermodus (5) und
die Bluetooth®-Taste (9) gleichzeitig fiir mindestens 3 s. Die
Anzeige CAL guard (3) erlischt.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperaturun-
terschiede kénnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am gréBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von

20 m immer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das
Messwerkzeug auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der
Arbeitsflache auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen filhren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivelliergenauigkeit der
waagerechten Laserlinie und danach die Nivelliergenauigkeit
der senkrechten Laserlinien.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse

iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit Ni-
vellierautomatik ein. Wahlen Sie die Betriebsart, in der ei-
ne waagerechte Laserebene sowie eine senkrechte Laser-
ebene frontal vor dem Messwerkzeug erzeugt werden.

Deutsch |13

Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-
serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).
Platzieren Sie das Messwerkzeug — ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

Bosch Power Tools
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I 1auft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt 111).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten | und 11 darf folglich hochstens 2 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linien iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiréffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiir6ffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb
mit Nivellierautomatik ein. Wahlen Sie eine Betriebsart, in
der eine senkrechte Laserebene frontal vor dem Mess-
werkzeug erzeugt wird.

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
den der Tiiroffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tir6ffnung (Punkt 111).

P /ff‘\,\lllllv
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt 1. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-
te genau durch die Punkte | und Il verlauft.

- Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand
der Tiir6ffnung als Punkt IV.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte Il und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiir6ffnung.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die zweite senkrechte

Laserebene. Wahlen Sie dazu eine Betriebsart, in der eine

senkrechte Laserebene seitlich neben dem Messwerkzeug

erzeugt wird, und drehen Sie das Messwerkzeug vor dem Be-
ginn des Messvorganges um 90°.

Die maximale zuldssige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelte Hohe der Tiiroffnung x 0,2 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-

ximale Abweichung 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm betra-

gen. Die Punkte Il und IV diirfen folglich hochstens 0,8 mm

auseinander liegen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

» Das Messwerkzeug ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhdusern, sind zu beachten.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (27) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und groBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Halfte der Laser-Zieltafel (27) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Halfte
ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Zieltafel
erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)
Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-

lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (17) auf das Gewinde des Stativs (31) oder eines
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handelsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem
handelsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-
nahme (18). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Fest-
stellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehar)
(siehe Bild B)

Mithilfe der universellen Halterung (24) konnen Sie das
Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder
magnetisierbaren Materialien befestigen. Die universelle
Halterung ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleich-
tert die Hohenausrichtung des Messwerkzeugs.

Richten Sie die universelle Halterung (24) grob aus, bevor
Sie das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor) (siehe Bild B)
Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den La-
serempfanger (28). Schalten Sie beim Arbeiten mit dem La-
serempfanger den Empfangermodus ein (siehe ,Empfanger-
modus®, Seite 11).

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeitsheispiele (siehe Bilder A-F)

Beispiele fiir Anwendungsmoglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Stellen Sie das Messwerkzeug immer nahe an die Flache
oder Kante, die (iberpriift werden soll, und lassen Sie es vor
Beginn jeder Messung einnivellieren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
mitgelieferten Schutztasche oder dem Koffer.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Deutsch |15

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche (30) ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Bosch Power Tools
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Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehaduse unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung
E}?{ Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor und
Z=N  Verpackungen sollen einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 15).

English

Safety instructions

Allinstructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR

FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE

MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD

PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a warning label
(marked in the illustration of the measuring tool on
the graphics page).

» If the text on the warning label is not in your native
language, cover it with the label supplied, which is in
your language, before initial commissioning.

Do not direct the laser beam at persons or
animals and do not look directly into the
laser beam or at its reflection. Doing so
could lead to blindless, or could cause acci-

dents or damage to the eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your

eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles as protective goggles.
The laser goggles make the laser beam easier to see; they
do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while
driving. The laser goggles do not provide full UV protec-
tion and impair your ability to see colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could accidentally dazzle someone

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» When operating the measuring tool, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the measuring tool away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

Keep the measuring tool, the laser target plate
(27) and the universal holder (24) away from
pacemakers. The magnets inside the measuring
tool, the laser target plate and the universal
holder generate a field that can impair the func-
tion of pacemakers.

» Keep the measuring tool, the laser target plate (27)
and the universal holder (24) away from magnetic
data carriers and magnetically sensitive devices. The
effect of the magnets inside the measuring tool, the laser
target plate and the universal holder can lead to irrevers-
ible data loss.

» Never swallow button cells. Swallowing button cells can
result in severe internal burns and death within two
hours.

Ensure that the button cell is kept out of the

,. . reachof children. If you suspect that

/ someone has swallowed a button cell or that a
button cell has entered the body in another
way, seek medical attention immediately.

» Ensure that battery replacement is carried out prop-
erly. There is a risk of explosion.

9
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» Do not attempt to recharge the button cell and do not
short circuit the button cell. The button cell may leak,
explode, catch fire and cause personal injury.

» Remove and dispose of drained button cells correctly.
Drained button cells may leak and damage the product or
cause personal injury.

» Do not overheat the button cell or throw it into fire.
The button cell may leak, explode, catch fire and cause
personal injury.

» Do not damage the button cell and or take the button
cell apart. The button cell may leak, explode, catch fire
and cause personal injury.

» Do not allow damaged button cells to come into con-
tact with water. Leaking lithium may mix with water to
create hydrogen, which could cause a fire, an explosion,
or personal injury.

» Do not use the measuring tool if the button cell holder
(22) does not close. Remove the button cell and have it
repaired.

» Remove the rechargeable battery/non-rechargeable
batteries from the measuring tool before carrying out
work on the measuring tool (e.g. assembly, mainten-
ance, etc.). The battery/batteries should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ensure the area is well-ventilated
and seek medical attention should you experience any ad-
verse effects. The vapours may irritate the respiratory
system.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» If used incorrectly, liquid may be ejected from the bat-
tery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
rinse off with water. If the liquid comes into contact
with your eyes, seek additional medical attention. Li-
quid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g.

against continuous intense sunlight, fire,

water, and moisture. There is a risk of explo-
sion.

» Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
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tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Caution! When using the measuring tool with
Bluetooth®, a fault may occur in other devices and sys-
tems, aeroplanes and medical devices (e.g. pace-
makers, hearing aids). Also, damage to people and an-
imals in the immediate vicinity cannot be completely
excluded. Do not use the measuring tool with
Bluetooth®in the vicinity of medical devices, petrol
stations, chemical plants, areas with a potentially ex-
plosive atmosphere and in blasting areas. Do not use
the measuring tool with Bluetooth® on aeroplanes.
Avoid using the product near your body for extended
periods.

The Bluetooth’ word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Laser beam outlet aperture

(2) State of charge of rechargeable battery/non-re-
chargeable batteries

(3) CAL guard indicator

(4) "Working without automatic levelling" indicator

(5) Receiver mode button

(6) Receiver mode indicator

(7) Button for laser operating mode

(8) Bluetooth® connection indicator

(9) Bluetooth®button
(10) Battery bay
(11) Battery adapter cover”
(12) Non-rechargeable batteries”

(13) Rechargeable battery/battery adapter release
button”

(14) Battery adapter sealing cap”
(15) Rechargeable battery”

(16) On/off switch

(17) 1/4" tripod mount

)

Bosch Power Tools
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(18) 5/8" tripod mount
(19) Serial number
(20) Laser warning label
(21) Button cell

(22) Button cell holder
(23) Button cell port
(24) Universal holder”
(25) Rotating platform”
(26) Remote control”

(28) Laser receiver”

(29) Laser viewing glasses”
(30) Protective bag”

(31) Tripod”

(32) Telescopic rod”

(33) Case”

(34) Inlay”

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

(27) Laser target plate” ies in our ies range.
Technical Data
Line lasers GLL3-80C GLL 3-80 CG
Article number 3601K63R.. 3601K63T..
Working range”
- Standard 30m 30m
- inreceiver mode 25m 25m
- with laser receiver 5-120m 5-120m
Typical levelling accuracy +0.2mm/m +0.2 mm/m
Typical self-levelling range +4° +4°
Typical levelling time <4s <4s
Max. working height above reference 2000 m 2000 m
height
Max. relative humidity 90% 90%
Degree of soiling in accordance with pE 29
IEC61010-1
Laser class 2 2
Laser type 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergence of laser line 50 x 10 mrad (full angle) 50 x 10 mrad (full angle)
Shortest pulse duration 1/10000s 1/10000s
Compatible laser receivers LR6, LR7 LR7
Tripod mount 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Measuring tool power supply
- Battery (li-ion) 10.8V/12V 10.8V/12V

- Batteries (alkaline manganese)

4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter) 4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter)

Operating time with three laser planes®

- with rechargeable battery

8h 6h

- with non-rechargeable batteries

6h 4h

Bluetooth® measuring tool

- Compatibility

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Max. signal range 30m? 30m?
- Operating frequency range 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max. transmission power <1 mW <1mwW

Bluetooth® smartphone

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Line lasers GLL 3-80C GLL 3-80 CG

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operating system Android 4.3 (and above) Android 4.3 (and above)
i0S 7 (and above) i0S 7 (and above)

Weight according to EPTA-Procedure 01:2014

- with rechargeable battery 0.90 kg 0.90 kg

- with non-rechargeable batteries 0.86 kg 0.86 kg

Dimensions (length x width x height)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Protection rating

IP 54 (dust- and splash-proof)

IP 54 (dust- and splash-proof)

Permitted ambient temperature

- during charging 0°Cto+45°C 0°Cto+45°C
- During operation” -10°Cto +40°C -10°Cto +40°C
- during storage -20°Cto+70°C -20°Cto+70°C
Recommended batteries GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... (except GBA 12V 4.0 Ah) GBA 12V ... (except GBA 12V 4.0 Ah)

Recommended chargers AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).
B) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
C) Shorter operating times in Bluetooth® operation and/or in conjunction with RM 3.

D) When using Bluetooth® Low Energy devices, it may not be possible to establish a connection depending on the model and operating system.
Bluetooth® devices must support the SPP profile.

E) The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be signi-
ficantly weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

F) Limited performance at temperatures <0°C
Technical data determined using the battery that comes with the product.

The serial number (19) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assembly

Measuring Tool Power Supply

The measuring tool can be operated either with conventional
non-rechargeable batteries or with a Bosch lithium-ion bat-
tery.

Operation with Rechargeable Battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your measuring tool.

Note: The use of batteries unsuitable for your measuring tool

can lead to malfunctions or damage to the measuring tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure

full battery capacity, fully charge the battery in the charger

before using your tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the Electronic Cell Protection (ECP). A protective circuit

switches the measuring tool off when the battery is drained.

» Do not switch the measuring tool back on after it has
been switched off by the protective circuit. This can
damage the battery.

Toinsert the charged battery (15), slide it into the battery

bay (10) until you feel it engage.

To remove the battery (15), press the release buttons (13)

and pull it out of the battery bay (10). Do not use force to

do this.

Operation with Non-Rechargeable Batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-

ies to operate the measuring tool.

The batteries are inserted into the battery adapter.

» The battery adapter is intended only for use in desig-
nated Bosch measuring tools and must not be used
with power tools.

To insert the batteries, slide the cover (11) of the battery

adapter into the battery bay (10). Place the batteries into

the cover as per the illustration on the sealing cap (14).

Slide the sealing cap over the cover until you feel it click into

place.

Bosch Power Tools
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oA To remove the batteries (12), press the re-
' lease buttons (13) of the sealing cap (14) and
_* pull off the sealing cap. Make sure that the bat-
teries do not fall out. To do this, hold the meas-
uring tool with the battery bay (10) facing up-
ward. Remove the batteries. To remove the cover (11) from
inside the battery bay, reach into the cover and pull it out of
the measuring tool, applying light pressure to the side wall as
you do so.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage.

Battery Charge Indicator

The battery charge indicator (2) shows the state of charge of

the battery/batteries:

LED State of charge
Green continuous light 100-75 %

Yellow continuous light 75-35 %

Red continuous light  35-10%

No light - Battery defective
- Batteries drained

If the rechargeable battery or non-rechargeable batteries are
running low, the laser lines will gradually become dimmer.
Immediately replace a faulty rechargeable battery or any
empty batteries.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or variations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. In
case of large variations in temperature, allow the measur-
ing tool to adjust to the ambient temperature before put-
ting it into operation. The precision of the measuring tool
may be compromised if exposed to extreme temperat-
ures or variations in temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 22).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off

To switch on the measuring tool, slide the on/off switch

(16) to the "@on’ position (for working without automatic

levelling) or to the "% On" position (for working with auto-

matic levelling). As soon as it is switched on, the measuring

tool emits laser lines from the outlet apertures (1).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch

(16) to the "Off" position. The pendulum unit is locked when

the tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 40 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

If the temperature of the measuring tool is approaching the

maximum permissible operating temperature, the laser lines

will gradually become dimmer.

Deactivating the Automatic Shut-Off Function

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off switch
(16) to the "Off" position first and then switch the measur-
ing tool back on, or press either the laser mode button (7) or
the receiver mode button (5) once.

To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button (7) for at least 3 s (with the measuring
tool switched on). If the automatic shut-off function is deac-
tivated, the laser beams will flash briefly as confirmation.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

Deactivating the Signal Tone Function

The signal tone function is always activated once the meas-
uring tool is switched on.

To deactivate or activate the signal tone function, simultan-
eously press the laser mode button (7) and the receiver
mode button (5) and hold them down for at least 3 s.

Three short signal tones will sound as confirmation both
when the signal tone function is activated and deactivated.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes which you

can switch between at any time. These are for:

- Generating a horizontal laser plane,

- Generating a vertical laser plane,

- Generating two vertical laser planes,

- Generating a horizontal laser plane and two vertical laser
planes.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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After you switch it on, the measuring tool generates a hori-
zontal laser plane. To change the operating mode, press the
laser mode button (7).

All operating modes can be selected with or without auto-
matic levelling.

Receiver Mode

Receiver mode must be activated when working with the
laser receiver (28), regardless of which operating mode is
selected.

In receiver mode, the laser lines flash at a very high fre-
quency, enabling them to be detected by the laser receiver
(28).

To switch on receiver mode, press the receiver mode button
(5). The receiver mode indicator (6) will light up green.
When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. Therefore, switch receiver mode
off by pressing the receiver mode button (5) again to work
without a laser receiver. The receiver mode indicator (6) will
goout.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the holder (24) or the tripod (31).

For work with automatic levelling, slide the on/off

switch (16) to the “b On" position.

The automatic levelling function automatically levels irregu-
larities within the self-levelling range of +4°. The levelling is
finished as soon as the laser lines do not move anymore.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser lines will begin to
flash quickly. If the signal tone function is activated, rapid
signal tones will sound.

Set up the measuring tool in a horizontal position and wait
for the self-levelling to take place. As soon as the measuring
tool is within the self-levelling range of +4°, the laser lines
will light up continuously and the signal tones will cease.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon re-levelling, check the position of the horizontal or ver-
tical laser line with regard to the reference points to avoid er-
rors.

Working without Automatic Levelling

For work without automatic levelling, slide the on/off

switch (16) to the ‘@ on position. When automatic levelling
is switched off, the "working without automatic levelling" in-
dicator (4) lights up red and the laser lines flash slowly and
continuously.

If you switch off the automatic levelling system, you can hold
the measuring tool freely in your hand or set it down on a
sloping surface. This means that the laser lines are no longer
necessarily running perpendicularly to one another.
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Remote control via the Levelling Remote App

The measuring tool is equipped with a Bluetooth® module
which uses radio technology to enable remote control viaa
smartphone with a Bluetooth® interface.

The Levelling Remote App application (app) is required to
use this function. You can download this in the app store for
your terminal device (Apple App Store, Google Play Store).
Information about the system requirements for a Bluetooth®
connection can be found on the Bosch website at
www.bosch-pt.com

When remote controlling via Bluetooth®, poor reception con-
ditions can cause time delays between the mobile terminal
device and the measuring tool.

Switching on Bluetooth®

To switch on Bluetooth®, press the Bluetooth® button (9).
Ensure that the Bluetooth® interface is activated on your mo-
bile terminal device.

The connection between mobile end device and measuring
tool is established after the Bosch application has started. If
multiple active measuring tools are found, select the appro-
priate measuring tool. A connection will be established auto-
matically if only one active measuring tool is found.

The connection is established as soon as the Bluetooth®in-
dicator (8) lights up.

The Bluetooth connection may be interrupted if the distance
between the measuring tool and the mobile terminal device
is too great or is blocked, and if there are any sources of
electromagnetic interference. Should this occur, the
Bluetooth®indicator (8) will flash.

Switching off Bluetooth®

To switch off Bluetooth® for remote control, press the
Bluetooth® button (9) or switch off the measuring tool.

Calibration warning CAL guard

The sensors for calibration warning CAL guard monitor the

status of the measuring tool, even when it is switched off. If

the measuring tool is not being supplied with power by a re-

chargeable battery or non-rechargeable batteries, an in-

ternal energy storage system provides continuous monitor-

ing by the sensors for 72 hours.

The sensors are activated when the measuring tool is started

up for the first time.

Calibration Warning Triggers

If one of the following events occurs, the calibration warning

CAL guard is triggered and the indicator CAL guard (3)

lights up red:

- The calibration interval (every 12 months) has expired.

- The measuring tool was stored outside of the storage
temperature range.

- The measuring tool was subjected to a strong shock (e.g.
impact with the ground after being dropped).

You can refer to the Levelling Remote App to see which of

the three events triggered the calibration warning. Without

the app, the cause cannot be identified, as the indicator CAL

Bosch Power Tools
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guard (3) lighting up indicates merely that the levelling ac-
curacy needs to be checked.

Once the warning has been triggered, the indicator CAL
guard (3) lights up until the levelling accuracy has been
checked and the indicator switched off.

Procedure in the Event of a Calibration Warning Being
Triggered

Check the levelling accuracy of the measuring tool (see "Ac-
curacy Check of the Measuring Tool", page 22).

If the maximum deviation has not been exceeded in any of
the tests, switch the indicator CAL guard (3) off. To do so,
press and hold the receiver mode button (5) and the
Bluetooth® button (9) at the same time for at least 3 s. The
indicator CAL guard (3) will go out.

If the measuring tool exceeds the maximum deviation in one
of the checks, it should be sent to the Bosch after-sales ser-
vice for repair.

Accuracy Check of the Measuring Tool
Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.

In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

Since the temperature stratification is greatest at ground
level, you should always mount the measuring tool on a tri-
pod for measuring distances of 20 m or more. In addition,

position the measuring tool in the centre of the work surface,

wherever this is possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the levelling accuracy of the horizontal laser line,
then the levelling accuracy of the vertical laser lines.

If the measuring tool exceeds the maximum deviation in one
of the checks, it should be sent to the Bosch after-sales ser-
vice for repair.

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the

Transverse Axis

For this check, you will need a free measuring distance of

5 mon firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on a tripod, or
place it on afirm, flat surface. Switch on the measuring

tool in the mode with automatic levelling. Select the oper-

ating mode for generating a horizontal laser plane and a
vertical laser plane directly in front of the measuring tool.

Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point ).

Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point I).

Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.

A i
[ 131*'—7— ;;;;7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—;:83707 - i:x -=
it H [
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- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation over the measuring dis-

tance of 2 x5 m =10 mis as follows:

10 m x 0.2 mm/m = +2 mm. The discrepancy d between

points | and Il must therefore amount to no more than

2 mm.

Checking the Levelling Accuracy of the Vertical Lines
For this check, you will need a door opening (on solid
ground) which has at least 2.5 m of space either side of the
door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-
ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Switch on the
measuring tool in the mode with automatic levelling. Se-
lect the operating mode for generating a vertical laser
plane directly in front of the measuring tool.

7
-1~ _

N |
11t

- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the
door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point 1) and on the upper edge of the door
opening (point I11).
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- Rotate the measuring tool 180° and position it on the
other side of the door opening, directly behind point I1.
Allow the measuring tool to level in and align the vertical
laser line in such a way that its centre passes through
points I and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point V.

- Thediscrepancy d between the two marked points 11l and
IV on wall A reveals the actual vertical deviation of the
measuring tool.

- Measure the height of the door opening.

Repeat the measuring process for the two vertical laser

planes. To do this, select the operating mode for generating

avertical laser plane to one side of the measuring tool and
rotate the measuring tool by 90° before beginning the meas-
uring process.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.2 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-

viation amounts to 2 x 2 m x 0.2 mm/m = £0.8 mm. The

points Il and IV must therefore be no further than 0.8 mm

from each other.

Practical Advice

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

» The measuring tool is equipped with a wireless inter-
face. Local operating restrictions, e.g. in aeroplanes
or hospitals, must be observed.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (27) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective half of the laser target plate (27) improves vis-
ibility of the laser line. The transparent half enables the laser
line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (17) on the thread of the tripod (31) or a conven-
tional camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (18) to se-
cure the measuring tool on a conventional building tripod.
Tighten the measuring tool using the locking screw of the tri-
pod.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Securing with the universal holder (accessory) (see
figure B)

Using the universal holder (24), you can secure the measur-
ing tool on vertical surfaces, pipes or magnetizable materi-
als, for example. The universal holder is also suitable for use
as a building tripod and facilitates height adjustment of the
measuring tool.
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Roughly align the universal holder (24) before switching on
the measuring tool.

Working with the laser receiver (accessory) (see

figure B)

Use the laser receiver (28) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances. When working with
the laser receiver, switch on receiver mode (see "Receiver
Mode", page 21).

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out ambient light. This makes

the light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles as protective goggles.
The laser goggles make the laser beam easier to see; they
do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while
driving. The laser goggles do not provide full UV protec-
tion and impair your ability to see colours.

Example applications (see figures A-F)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.

Always place the measuring tool close to the surface or edge
that needs to be checked, and allow it to level in before the
beginning of any measurement.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Only store and transport the measuring tool in the supplied
protective bag or the case.

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective pouch (30).

After-sales service and advice on using products

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or ar-
range the collection of a product in need of servicing or re-
pair.

Tel. Service: (0344) 7360109
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700

Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng
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Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
?\7{ Measuring tools, rechargeable/non-rechargeable
ZoN|  batteries, accessories and packaging should be

sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the measuring tools or re-

chargeable/non-rechargeable batteries with

household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, measuring tools
that are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 25).

Only for AUS/NZ:

Supplier code ERAC000385

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
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que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur 'ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ
CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-
LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE
MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement (repérée dans la représentation de
I’appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement n’est pas
dans votre langue, recouvrez I’étiquette par I'autocol-
lant dans votre langue qui est fourni, avant de procé-
der a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne regardez
jamais vous-méme dans le faisceau laser.
Vous risqueriez d’éblouir des personnes, de
causer des accidents ou de causer des Iésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour I’éloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de protection. Les lunettes de vision laser
aident seulement a mieux voir le faisceau laser ; elles ne
protégent pas contre les effets des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de soleil ou pour la circulation routiére. Les
lunettes de vision laser n’offrent pas de protection UV
compléte et elles faussent la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. lls pourraient éblouir des per-
sonnes par inadvertance

» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de I'utilisation de I’appareil de
mesure. Veillez pour cette raison a tenir 'appareil
éloigné des oreilles ou d’autres personnes lors de sa
mise en marche. Le signal sonore strident peut provo-
quer des séquelles auditives.

N’approchez pas I'appareil de mesure, la cible
laser (27) et le support universel (24) trop
prés de stimulateurs cardiaques. Les aimants
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de 'appareil de mesure générent un champ ma-
gnétique susceptible d'altérer le fonctionnement
de stimulateurs cardiaques.

» Tenez I'appareil de mesure, la cible laser (27) et le
support universel (24) éloignés de supports de don-
nées magnétiques et d’appareils sensibles aux
champs magnétiques. Les aimants de I'appareil de me-
sure, de la cible laser et du support universel peuvent pro-
voquer des pertes de données irréversibles.

» La pile bouton ne doit en aucun cas étre avalée. L'in-
gestion d’une pile bouton peut, au bout de seulement 2
heures, provoquer des briilures graves et méme entrainer
lamort.

Assurez-vous de ne jamais laisser la pile
; 4 bouton a la portée des enfants. En cas de

) suspicion d'ingestion d’une pile bouton ou d'in-
troduction d’une pile dans une autre ouverture
corporelle, consultez immédiatement un mé-

decin.

» Lors d’un changement de pile, veuillez suivre les
régles établies. Il y a sinon risque d’explosion.

» N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de briiler et de blesser des personnes.

» Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la Iégislation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

» Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas
dans le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’explo-
ser, de briler et de blesser des personnes.

» N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de
Pouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de
brler et de blesser des personnes.

» Ne mettez pas une pile bouton endommagée en
contact avec de I’eau. Le lithium qui s’échappe peut pro-
duire de 'hydrogéne en réagissant avec I'eau. Il y a alors
risque d’incendie, d’explosion ou de blessure de per-
sonnes.

» Nutilisez plus 'appareil de mesure quand il n’est plus
possible de refermer le support de pile bouton (22).
Retirez la pile bouton et faites réparer 'appareil de me-
sure.

» Sortez toujours I'accu ou les piles avant d’effectuer
des travaux sur I'appareil de mesure (p. ex. montage,
travaux d’entretien etc.) et pour le transport ou le sto-
ckage. Il y a sinon risque de blessure si 'on appuie par
mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» SiPaccu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. Ventilez le
local et consultez un médecin en cas de malaise. Les va-
peurs peuvent entrainer des irritations des voies respira-
toires.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit

interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque I'accu n’est pas utilisé, le tenir a écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’'un accu peut causer
des brlures ou causer un incendie.

» N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

» En cas d’utilisation inappropriée, du liquide peut suin-
ter de 'accu. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez abondamment a
I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux,
consultez en plus un médecin dans les meilleurs dé-
lais. Le liquide qui s'échappe de 'accu peut causer des ir-
ritations ou des brdilures.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

A= Conservez I'accu a I'abri de la chaleur (enso-

8 U leillement direct, flamme), de I'eau et de

37 Phumidité. Il y a sinon risque d’explosion.
K

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Attention ! En cas d’utilisation de I'appareil de mesure
en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de per-
turber le fonctionnement de certains appareils et ins-
tallations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Les ondes émises
peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et
les animaux qui se trouvent a proximité immédiate.
N’utilisez pas I'appareil de mesure en mode Bluetooth®
a proximité d’appareils médicaux, de stations-service,
d’usines chimiques et lorsque vous vous trouvez dans
des zones a risque d’explosion ou dans des zones de
dynamitage. N'utilisez pas I'appareil de mesure en
mode Bluetooth® dans les avions. Evitez une utilisation
prolongée de I'appareil trés prés du corps.

Le nom de marque Bluetooth’ et le logo associé sont des

marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de cette marque/de ce logo par la société Robert

Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'appareil de mesure est congu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales.
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L'appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Orifice de sortie du faisceau laser
(2) Niveau de charge accu/piles
(3) Témoin CAL guard
(4) Témoin Travail sans nivellement automatique
(5) Touche Mode cellule de réception
(6) Témoin Mode cellule de réception
(7) Touche Mode de fonctionnement laser
(8) Témoin connexion Bluetooth®
(9) Touche Bluetooth®
(10) Compartiment a accu
(11) Corps de l'adaptateur de piles”
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(16) Interrupteur Marche/Arrét
(17) Raccord de trépied 1/4"
(18) Raccord de trépied 5/8"
(19) Numéro de série

(20) Plaque signalétique du laser
(21) Pile bouton

(22) Support de pile bouton
(23) Logement de pile bouton
(24) Support universel”

(25) Plateau pivotant"

(26) Télécommande®

(27) Cible laser”

(28) Cellule de réception”
(29) Lunettes de vision laser”
(30) Housse de protection”
(31) Trépied”

(32) Tige télescopique”

(12) Piles”
(13) Touche de déverrouillage d’accu/adaptateur de (33) Coffret”
piles (34) Calage”
(14) Capuchon adaptateur de piles” A) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
(15) Accu” dans la fourniture. Vous trou\!erez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques
Laser lignes GLL3-80C GLL 3-80CG
Référence 3601K63R.. 3601K63T..
Portée®
- Standard 30m 30m
- Enmode cellule de réception 25m 25m
- avec cellule de réception 5-120m 5-120m
Précision de mise a niveau +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Plage de nivellement automatique +4° +4°
Durée de nivellement <4s <4s
Hauteur d'utilisation maxi au-dessus 2000 m 2000 m
de la hauteur de référence
Humidité d’air maximale 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon 2 29
CEI61010-1
Classe laser 2 2
Type de laser 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Cse 10 10
Divergence ligne laser 50 x 10 mrad (angle plein) 50 x 10 mrad (angle plein)
Durée d'impulsion minimale 1/10000s 1/10000s
Cellules de réception laser compa- LR6, LR7 LR7
tibles
Raccord de trépied 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Bosch Power Tools
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Laser lignes GLL3-80C GLL 3-80CG
Alimentation en énergie de 'appareil de mesure
- Accu (Lithium-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Piles (alcalines au manganése)

4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I'adaptateur 4 piles 1,5V LR6 (AA) (avec I'adaptateur

de piles) de piles)
Autonomie en cas de projection de 3 plans laser®
- avecaccu 8h 6h
- avec piles 6h 4h
Appareil de mesure Bluetooth®
- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Portée maxi 30m° 30m°

- Plage de fréquences de fonctionne-
ment

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Puissance d’émission maxi <1mW <1mW
Smartphone Bluetooth®

- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Systéme d’exploitation Android 4.3 (ou version plus récente) Android 4.3 (ou version plus récente)

iOS 7 (ou version plus récente)

i0S 7 (ou version plus récente)

Poids selon EPTA-Procedure 01:2014

— avecaccu

0,90 kg

0,90 kg

- avec piles

0,86 kg

0,86 kg

Dimensions (longueur x largeur x hau-
teur)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Indice de protection

IP 54 (protection contre la poussiére et

IP 54 (protection contre la poussiére et

les projections d’eau) les projections d’eau)

Températures ambiantes admissibles
- pendant la charge 0°C... +45°C 0°C...+45°C
- pendant le fonctionnement ? -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- pour le stockage -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Accus recommandés GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (sauf GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (sauf GBA 12V 4,0 Ah)
Chargeurs recommandés AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

B) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénoménes de

condensation.

C) Lautonomie est moins élevée en mode Bluetooth® et/au en cas d'utilisation du plateau pivotant RM 3

D) Pourles appareils avec Bluetooth® Low Energy, I'établissement d’'une liaison risque de ne pas étre possible : dépend du modeéle et du sys-
téme d’exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.

E) Laportée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce fermée et a tra-
vers des barriéres métalliques (par exemple cloisons murales, étagéres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement ré-

duite.

F) Performances réduites a des températures <0 °C
Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (19) inscrit sur la plaque signalétique.
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Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec des
piles du commerce ou un accu Lithium-ion Bosch.

Fonctionnement avec accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés al'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.

Remarque : L'utilisation d’accus non congus pour votre ap-

pareil de mesure peut entrainer des dysfonctionnements ou

endommager 'appareil de mesure.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez I'accu jusqu’a sa

pleine capacité avant la premiére utilisation.

L’accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d’interrompre le

processus de charge n'endommage pas I'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre les décharges com-

pletes par I'électronique de protection des cellules " Electro-

nic Cell Protection (ECP) ". Quand I'accu est déchargé, un
circuit de protection désactive automatiquement I'appareil
de mesure.

» Ne rallumez pas I'appareil de mesure apreés I'entrée en
action du circuit de protection. L’accu pourrait étre en-
dommagé.

Pour mettre en place I'accu (15) chargé, insérez-le dans le

logement d’accu (10) jusqu’a ce qu'il s’enclenche de ma-

niere audible.

Pour extraire I'accu (15), pressez les pattes de déver-

rouillage (13) de I'accu et retirez I'accu du compartiment

(10).Ne forcez pas.

Fonctionnement avec piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nese.

Les piles doivent étre insérées dans I'adaptateur de piles.

» L’adaptateur de piles AA est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch concus a
cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.

Pour insérer les piles, logez le corps (11) de I'adaptateur de

batterie dans le compartiment a accu (10). Insérez les piles

dans le corps comme représenté sur l'illustration du cou-
vercle (14). Glissez le couvercle au-dessus du corps jusqua
ce qu'il s’enclenche de maniére audible.

V'S Pour retirer les piles (12), pressez les pattes
de déverrouillage (13) du couvercle (14) et

_* sortez le couvercle. Veillez ce faisant a ce que

A | les piles ne tombent pas. Tenez pour cela I'ap-

pareil de mesure avec le compartiment a accu
(10) orienté vers le haut. Retirez les piles. Pour extraire le
corps de 'adaptateur (11) du compartiment a accu, glissez
un doigt a l'intérieur du corps et sortez-le de I'appareil de
mesure en exercant une légére pression sur la paroi latérale.
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Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Indicateur d’état de charge

Le témoin de charge (2) indique le niveau de charge de I'ac-
cuou des piles :

LED Etat de charge
Lumiere verte perma-  100-75%
nente

Lumiére jaune perma-  75-35%
nente

Lumiere rouge perma- 35-10%

nente

- Accu défectueux
- Piles déchargées

Pas de lumiére

Quand les piles arrivent en fin de vie ou que 'accu est dé-
chargé, laluminosité des lignes laser se met a baisser pro-
gressivement.

Remplacez aussitot un accu défectueux ou des piles déchar-
gées.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez 'appareil de mesure contre ’humidité, ne
Iexposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez p. ex. pas trop longtemps dans une voi-
ture exposée au soleil. Aprés un brusque changement de
température, attendez que I'appareil de mesure prenne la
température ambiante avant de I'utiliser. Des tempéra-
tures extrémes ou de brusques changements de tempéra-
ture peuvent réduire la précision de I'appareil de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un controle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 31).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Al'arrét de I'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét
Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « @on» (pour
les travaux sans nivellement automatique) ou dans la posi-

tion « @On » (pour les travaux avec nivellement automa-
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tique). Immédiatement aprés avoir été mis en marche, 'ap-

pareil de mesure projette un faisceau laser a travers les ori-

fices de sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez l'interrupteur
Marche/Arrét (16) dans la position « Off ». A larrét de I'ap-
pareil, I'unité pendulaire se verrouille.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

40°C est dépassée, I'appareil s’éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil
de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Quand la température de I'appareil de mesure se rapproche

de la température de service maximale admissible, la lumi-

nosité des lignes laser se met a baisser lentement.

Désactivation de la fonction d’arrét automatique
Siaucune touche n’est actionnée pendant env. 120 minutes,
['appareil de mesure s'arréte automatiquement pour ména-
ger les piles/accus.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprés un arrét
automatique, vous pouvez trois possibilités : placer I'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) en position « Off » puis remettre
en marche I'appareil de mesure ou bien appuyer une fois soit
sur la touche Mode de fonctionnement laser (7), soit sur la
touche Mode cellule de réception (5).

Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
de fonctionnement laser (7) enfoncée pendant au moins 3 s.
La désactivation de la fonction d'arrét automatique est
confirmée par le clignotement bref des lignes laser.

Pour activer la fonction d’arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.

Désactivation du signal sonore

Aprés la mise en marche de 'appareil de mesure, le signal
sonore est toujours activé.

Pour désactiver ou activer le signal sonore, actionnez simul-
tanément pendant au moins 3 secondes la touche Mode de
fonctionnement laser (7) et la touche Mode cellule de récep-
tion (5).

Pour confirmer la désactivation ou la réactivation, trois
courts signaux sonores se font entendre.

Modes de fonctionnement

L"appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-
tionnement entre lesquels vous pouvez commuter a tout mo-
ment :

- Projection d’un plan laser horizontal,

- Projection d’un plan laser vertical,

- Projection de deux plans laser verticaux,

- Projection d’un plan laser horizontal et de deux plans la-
ser verticaux.

Aprés sa mise en marche, I'appareil de mesure projette tou-

jours un plan laser horizontal. Pour changer de mode de

fonctionnement, appuyez sur la touche Mode de fonctionne-

ment laser (7).

Les 4 modes de fonctionnement peuvent étre sélectionnés

avec ou sans nivellement automatique.

Mode Cellule de réception

Pour travailler avec la cellule de réception (28), il faut - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode Cellule de réception.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser clignotent
atrés haute fréquence pour pouvoir étre détectées par la
cellule de réception (28).

Pour activer le mode Cellule de réception, actionnez la
touche (5). Le témoin (6) s’allume en vert.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser sont
moins visibles a I'eeil nu. Pour travailler sans cellule de ré-
ception, désactivez pour cette raison le mode Cellule de ré-
ception en actionnant a nouveau la touche (5). Le témoin
(6) s’éteint.

Nivellement automatique

Travail avec nivellement automatique

Placez 'appareil de mesure sur un support horizontal stable,
fixez-le sur le support de fixation (24) ou sur le trépied (31).
Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « @On ».

La fonction de nivellement automatique compense automati-
quement l'inclinaison de I'appareil a I'intérieur de la plage de
nivellement automatique de +4°. Le nivellement automa-
tique est terminé dés que les lignes laser ne bougent plus.
Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle repose I'appareil de me-
sure est inclinée de plus de 4° par rapport a I'horizontale, les
lignes laser se mettent a clignoter rapidement. Si le signal
sonore est activé, un signal sonore a fréquence rapide reten-
tit.

Placez alors I'appareil de mesure a I'horizontale et attendez
que le nivellement automatique se fasse. Dés que I'appareil
de mesure se trouve a l'intérieur de la plage de nivellement
automatique de +4°, les lignes laser cessent de clignoter.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Aprés chaque nouveau nivellement, vérifiez la po-
sition des lignes laser horizontale et verticale par rapport aux
points de référence afin d’éviter des erreurs.

Travail sans nivellement automatique

Pour travailler sans nivellement automatique, placez I'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « @ On ». Quand
le nivellement automatique est désactivé, l'indicateur (4)
s'allume rouge et les lignes laser clignotent en permanence a
une fréquence lente.
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Quand le nivellement automatique est désactivé, vous pou-
vez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le poser
sur une surface inclinée. Les lignes laser ne sont plus forcé-
ment perpendiculaires I'une par rapport a l'autre.

Télécommande a partir de I'application
«Levelling Remote App »

Lappareil de mesure est doté d’'un module Bluetooth® per-
mettant de le commander a distance par voie radio a partir
d’un smartphone avec interface Bluetooth®.

Pour pouvoir utiliser cette fonction, vous avez besoin de I'ap-
plication « Levelling Remote App ». Celle-ci peut étre télé-
chargée sur la plateforme de téléchargement d’applications
correspondant a votre smartphone ou tablette (Apple App
Store ou Google Play Store).

Pour savoir quels sont les prérequis matériels pour I'établis-
sement d’'une connexion Bluetooth®, consultez le site Bosch
www.hosch-professional.com.

Lors de lacommande a distance via Bluetooth®, des retards
peuvent survenir dans la communication entre le périphé-
rique mobile et 'appareil de mesure quand les conditions de
réception sont mauvaises.

Activation du Bluetooth®

Pour activer la télécommande par Bluetooth®, actionnez la
touche Bluetooth®(9). Vérifiez que l'interface Bluetooth® est
activée sur votre périphérique mobile.

Aprés le démarrage de I'application Bosch, la connexion
entre le périphérique mobile et I'appareil de mesure est éta-
blie. Au cas ou plus appareils de mesure actifs sont trouvés,
sélectionnez le bon appareil de mesure dans laliste. Si un
seul appareil de mesure est trouvé, la connexion s’établit au-
tomatiquement.

Dés que la connexion est établie, le témoin Bluetooth® (8)
s'allume.

La connexion Bluetooth® peut étre interrompue en présence
d’obstacles entre I'appareil de mesure et le périphérique mo-
bile, d’éloignement trop important ou en présence de pertur-
bations électromagnétiques. La coupure de la connexion est
alors signalée par le clignotement du témoin Bluetooth® (8).

Désactivation du Bluetooth®

Pour désactiver la télécommande par Bluetooth®, actionnez
la touche Bluetooth® (9) ou éteignez I'appareil de mesure.

Avertissement de calibrage CAL guard

Les capteurs de 'avertissement de calibrage CAL guard sur-
veillent I'état de I'appareil de mesure, méme quand celui-ci
est éteint. Quand I'appareil de mesure n’est alimenté ni par
un accu ni par des piles, un accumulateur d’énergie interne
assure pendant 72 heures une surveillance en continu par
les capteurs.

Les capteurs sont activés a la premiére mise en marche de
I'appareil de mesure.
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Causes d’activation de I'avertissement de calibrage

Lorsque survient 'un des événements ci-dessous, I'avertis-

sement de calibrage CAL guard est activé et le témoin CAL

guard (3) s’allume en rouge :

- Le délai de recalibrage de 'appareil (12 mois) est dépas-
sé.

- L’appareil de mesure a été exposé a des températures
non comprises dans la plage de stockage admissible.

- L'appareil de mesure a subi un choc important (p. ex. im-
pact aprés une chute).

Vous pouvez voir dans I'application Levelling Remote App

lequel des trois événements a conduit a I'activation de 'aver-

tissement de calibrage. Sans 'application, il n’est pas pos-

sible de connaitre la cause de l'activation. L'allumage du té-

moin CAL guard CAL guard (3) indique seulement qu'’il est

nécessaire de procéder au controle de la précision de mise a

niveau.

Apreés activation de I'avertissement de calibrage, le témoin

CAL guard (3) reste allumé jusqu’a ce que vous ayez contro-

|é la précision de mise a niveau puis désactivé le témoin.

Marche a suivre en cas d’activation de I'avertissement de
calibrage

Controlez la précision de mise a niveau de I'appareil de me-
sure (voir « Contréle de précision de 'appareil de mesure »,
Page 31).

Sil'écart maximal n’est dépassé lors d’aucun des controles,
désactivez le témoin CAL guard (3). Pour cela, actionnez si-
multanément la touche Mode cellule de réception (5) et la
touche Bluetooth® (9) pendant au moins 3 secondes. Le té-
moin CAL guard (3) s'éteint.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart maximal de précision
lors de I'un des contrdles, faites-le réparer par le service
aprés-vente Bosch.

Contrdle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Puisque c’est au niveau du sol que la stratification de tempé-
rature est la plus importante, il est recommandé de fixer 'ap-
pareil de mesure sur un trépied pour les mesures sur
grandes distances (a partir de 20 m). Si possible, installez
en plus I'appareil de mesure au centre de la zone de travail.
Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Contrdlez d'abord la précision de nivellement de la ligne la-
ser horizontale, ensuite la précision de nivellement des
lignes laser verticales.
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Sil'appareil de mesure dépasse I'écart maximal de précision
lors de I'un des controles, faites-le réparer par le service
aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de nivellement horizontal de

I’axe transversal

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une

mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied prés du mur A
ou placez-le sur une surface stable et plane. Mettez en
marche I'appareil de mesure dans le mode avec nivelle-
ment automatique. Choisissez le mode dans lequel une
ligne laser horizontale ainsi qu’une ligne laser verticale
sont projetées directement devant 'appareil de mesure.

- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que I'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(pointl).

- Placez 'appareil de mesure - sans le tourner - prés du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

- Ajustez la hauteur de I'appareil de mesure (a I'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point Il).

- L’écartd entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de I'appareil de mesure.

Sur une distance de 2 x 5 m = 10 m, 'écart maximal admis-

sible estde :

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 2 mm.

Controle de la précision de nivellement des lignes

verticales

Pour ce contréle, vous avez besoin d’'une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de I'embrasure
de porte. Mettez en marche I'appareil de mesure dans le
mode avec nivellement automatique. Choisissez un mode
de fonctionnement dans lequel une ligne verticale est pro-
jetée directement devant 'appareil de mesure.

R
| //
>~

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point 1), a5 mde
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distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point I1) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point IIl).

S i
N
~ezesul
~ 1 p
i 8
B

- Tournez l'appareil de mesure de 180° et placez-le de
I'autre coté de I'embrasure de porte, directement derriere
le point II. Attendez que I'appareil de mesure se mette a
niveau et ajustez la position de la ligne laser verticale de
sorte que son milieu passe exactement par les points | et
II.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
Iembrasure de porte (point IV).

- L’écartd entre les deux points Il et IV indique I'écart réel
de 'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

Répétez la méme procédure de mesure pour la deuxieme

ligne laser verticale. Choisissez un mode de fonctionnement

dans lequel une ligne laser verticale est projetée latérale-

ment a coté de 'appareil de mesure et faites pivoter 'appa-

reil de mesure de 90° avant le début de la procédure de me-

sure.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,2 mm/m

Exemple : Si la hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

I'écart maximal ne doit pas excéder

2 x2mx+0,2mm/m = £0,8 mm. Les points Il et IV ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 0,8 mm

I'un de l'autre.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

» L’appareil de mesure est doté d’une interface radio.
Observez les restrictions d’utilisation locales en vi-
gueur, par ex. dans les avions ou les hopitaux.

Travail avec la cible laser

Lacible laser (27) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La partie réfléchissante de la cible laser (27) améliore la visi-
bilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
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ceau laser visible méme lorsque I'utilisateur se trouve der-
riere la cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (17) sur le trépied (31) ou un trépied d’appa-
reil photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de
chantier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (18). Vissez I'ap-
pareil de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (accessoire) (voir
figure B)

Le support universel (24) permet de fixer 'appareil de me-
sure p. ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou des ma-
tériaux magnétisables. Le support universel peut également
servir de trépied de sol. Il facilite I'alignement en hauteur de
I'appareil de mesure.

Mettez le support universel (24) plus ou moins a niveau
avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Travail avec la cellule de réception (accessoire) (voir
figure B)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (tres forte lu-
minosité, soleil direct) et pour les mesures sur grandes dis-
tances, il est recommandé d'utiliser la cellule de réception
(28) pour mieux voir les lignes laser.Pour travailler avec la
cellule de réception, activez le mode Cellule de réception
(voir « Mode Cellule de réception », Page 30).

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de protection. Les lunettes de vision laser
aident seulement a mieux voir le faisceau laser ; elles ne
protégent pas contre les effets des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de soleil ou pour la circulation routiére. Les
lunettes de vision laser n’offrent pas de protection UV
compléte et elles faussent la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-F)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de I'appareil de

mesure sur les pages graphiques.

Placez toujours I'appareil de mesure a proximité de la sur-

face ou du bord a controler et laissez I'appareil se mettre a
niveau avant chaque nouvelle mesure.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Ne transportez et rangez I'appareil de mesure que dans la
housse de protection fournie ou dans le coffret.
Maintenez 'appareil de mesure propre.
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N’immergez jamais 'appareil de mesure dans de I'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Au cas ol I'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, ren-
voyez-le dans sa housse de protection (30).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
pieces de rechange, précisez impérativement la référence a
10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du produit.
France

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (coit d'une communication locale)
Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.

Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez 'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

?:’74 Priére de rapporter les appareils de mesure, les

piles/accus, les accessoires et les emballages
dans un Centre de recyclage respectueux de I'en-
vironnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles/
accus avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
appareils de mesure hors d’usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport. (voir « Transport », Page 34).

(&

Espaiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segun las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirtie las sefia-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE

BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-

TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se entrega con un rétulo de ad-
vertencia (marcado en la representacion del aparato
de medicion en la pagina ilustrada con el niimero).

» Si el texto del rotulo de advertencia no esta en su idio-
ma del pais, entonces ctibralo con la etiqueta adhesiva
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adjunta en su idioma del pais antes de la primera pues-
ta en marcha.

; No oriente el rayo laser sobre personas o

animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-

brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacién laser como gafas
protectoras. Las gafas de visualizacion laser sirven para
detectar mejor el rayo laser; sin embargo, éstas no prote-
gen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas
de sol o en el trafico. Las gafas de visualizacion laser no
proporcionan proteccion UV completa y reducen la per-
cepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente
personas

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

» Bajo determinadas condiciones, en la operacion del
aparato de medicion suenan fuertes senales acusti-
cas. Por esta razon, mantenga el aparato de medicion
lejos de la oreja u otras personas. La fuerte sefial acUsti-
ca puede causar dafos auditivos.

No lleve el aparato de medicion, la tablilla re-
flectante de laser (27) y el soporte universal
(24) en las inmediaciones de marcapasos. Por
los imanes del aparato de medicion, de la tablilla
reflectante de laser y del soporte universal se ge-
nera un campo, que puede afectar el funciona-
miento de marcapasos.

» Mantenga el aparato de medicidn, la tablilla reflectan-
te de laser (27) y el soporte universal (24) alejados de
portadatos magnéticos y aparatos sensibles a los cam-
pos magnéticos. Por el efecto de los imanes del aparato
de medicion, de la tablilla reflectante de laser y del sopor-
te universal pueden generarse pérdidas de datos irrever-
sibles.

» No trague nunca pilas en forma de boton. La ingestion
de una pila en forma de boton puede causar dentro de 2
horas serias causticaciones internas y la muerte.
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Asegtirese, que la pila en forma de boton no

;‘ llegue a las manos de niiios. Si existe la sos-

) pecha, que la pila en forma de botdn se ha tra-
gado o se ha introducido en otra abertura cor-
poral, busque inmediatamente una atencién

médica.

» En el cambio de pilas, preste atencion a una sustitu-
cion correcta de pilas. Existe el riesgo de explosion.

» No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
ton y no cortocircuite la pila en forma de boton. La pila
en forma de botdn puede tener fugas, explotar, quemarse
o herir a personas.

» Retire y deseche las pilas en forma de boton debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello daar el producto o lesionar perso-
nas.

» No deje que se sobrecaliente la pila en forma de boton
y no la tire al fuego. La pila en forma de botdn puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» No daiie la pila en forma de botdn y no despiece la pila
en forma de botdn. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» Procure que una pila en forma de boton daiada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en con-
tacto con agua puede generar hidrégeno y por lo tanto dar
lugar a un incendio, una explosion o lesiones de personas.

» No siga utilizando el aparato de medicién, si ya no se
deja cerrar el soporte de la pila en forma de boton
(22). Retire la pila en forma de boton y déjelo reparar.

» Desmonte el acumulador o las baterias del aparato de
medicion antes de realizar trabajos en el aparato de
medicion (p. ej. montaje, mantenimiento, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso contrario po-
dria accidentarse al accionar fortuitamente el interruptor
de conexion/desconexion.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. Ventile con aire fresco el recin-
toy acuda a un médico si nota alguna molestia. Los vapo-
res pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental enjuagar con abundante
agua. En caso de un contacto del liquido con los ojos
recurra ademas inmediatamente a un médico. El liqui-
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do del acumulador puede irritar la piel o producir quema-
duras.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

I \ Proteja el acumulador del calor excesivo co-

O mo, p. €j., de una exposicion prolongada al

) sol, del fuego, del agua y de la humedad.

}‘_,_44 Existe el riesgo de explosion.

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» iCuidado! El uso del aparato de medicién con Blueto-
oth® puede provocar anomalias en otros aparatos y
equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej. mar-
capasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descartar-
se por completo el riesgo de daiios en personas y ani-
males que se encuentren en un perimetro cercano. No
utilice el aparato de medicion con Bluetooth® cerca de
aparatos médicos, gasolineras, instalaciones quimi-
cas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con at-
mosfera potencialmente explosiva. No utilice tampoco
el aparato de medicion con Bluetooth® a bordo de avio-
nes. Evite el uso prolongado de este aparato en con-
tacto directo con el cuerpo.

La marca de palabra Bluetooth” como también los simbo-

los (logotipos) son marcas de fabrica registradas y pro-

piedad de Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta
marca de palabra/simbolo por Robert Bosch Power Tools

GmbH tiene lugar bajo licencia.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria
El aparato de medicion ha sido disefiado para determinar y
verificar lineas horizontales y verticales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

(1) Abertura de salida del rayo laser
(2) Estado de carga de acumulador/pilas
(3) Indicador CAL guard
(4) Indicador de operacion sin nivelacion automatica
(5) Tecla de modo receptor
(6) Indicador de modo receptor
(7) Tecla para el modo de operacion laser
(8) Indicador de conexion Bluetooth®
(9) Tecla Bluetooth®
(10) Alojamiento del acumulador
(11) Cubierta del adaptador de bateria®
(12) Baterias"

(13) Tecla de desenclavamiento del acumulador/adap-
tador de baterfa"

(14) Caperuza de cierre del adaptador de bateria®
(15) Acumulador®

(16) Interruptor de conexion/desconexion
(17) Alojamiento de tripode de 1/4"

(18) Alojamiento de tripode de 5/8"

(19) Numero de serie

(20) Senal de aviso laser

(21) Pila en forma de boton

(22) Soporte de pila en forma de boton
(23) Compartimiento de pila en forma de botdn
(24) Soporte universal”

(25) Plataforma giratoria®

(26) Telemando”

(27) Tablillareflectante de laser”

(28) Receptor laser”

(29) Gafas para laser”

(30) Bolsa de proteccion®

(31) Tripode”

(32) Barra telescopica®

(33) Maleta”

(34) Suplemento”

I t incipal A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
omponentes principales material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
del aparato de medicion en la pagina ilustrada. rios.

Datos técnicos

Laser de linea GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numero de referencia 3601K63R.. 3601K63T..
Zona de trabajo”

- Estandar 30m 30m
- enel modo receptor 25m 25m
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Laser de linea GLL3-80C GLL 3-80CG
- con receptor laser 5-120m 5-120m
Exactitud de nivelacion, tipica +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +4° +4°
Tiempo de nivelacién, tipico <4s <4s
Altura de aplicacion méx. sobre la altu- 2000 m 2000 m
rade referencia
Humedad relativa del aire max. 90 % 90 %
Grado de contaminacion segtn 2l 2°)
IEC61010-1
Clase de laser 2 2
Tipo de laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergencia de linea laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
Duracion de impulso mas corta 1/10000's 1/10000s
receptores laser compatibles LR6, LR7 LR7
Fijacion para tripode 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentacion de energia del aparato de medicion
- Acumulador (iones de litio) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Pilas (alcalinas-manganeso) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adaptador de pi- 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adaptador de pi-
las) las)
Duracién del servicio con 3 niveles laser®
- con acumulador 8h 6h
- con pilas 6h 4h
Aparato de medicion Bluetooth®
- Compatibilidad Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Alcance de la sefial max. 30m° 30m°
- Gama de frecuencia de servicio 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Potencia de emision méx. <1mW <1mW
teléfono inteligente Bluetooth®
- Compatibilidad Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Sistema operativo Android 4.3 (y superior) Android 4.3 (y superior)
i0S 7 (y superior) i0S 7 (y superior)
Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014
- conacumulador 0,90 kg 0,90 kg
- con pilas 0,86 kg 0,86 kg
Medidas (longitud x ancho x altura) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Grado de proteccion IP 54 (protegido contra polvo y salpicadu- IP 54 (protegido contra polvo y salpicadu-
ras de agua) ras de agua)
Temperatura ambiente permitida
- al cargar 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- durante el servicio” -10°C...+40°C -10°C... +40°C
- alalmacenar -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterias recomendadas GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (excepto GBA 12V 4,0 Ah)  GBA 12V ... (excepto GBA 12V 4,0 Ah)
cargadores recomendados AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV
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A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. j. irradiacion solar directa).

B) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

C) Tiempos de servicio més cortos con servicio Bluetooth®y/o en combinacion con RM 3

D) Enlosaparatos Bluetooth®Low-Energy, segtin el modelo y el sistema operativo, es posible que no se pueda establecer una comunicacion.

Los aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.
E

El alcance puede variar fuertemente segun las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y

por barreras metdlicas (p.ej. paredes, estanterias, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser notoriamente menor.

F) potencia limitada a temperaturas <0°C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (19) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador de iones de litio
Bosch.

Funcionamiento con acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan
especialmente adaptados a los acumuladores de litio que
se utilizan en su herramienta de medicion.

Indicacion: La utilizacién de acumuladores no adecuados

para su aparato de medicion puede causar un funcionamien-

to andmalo o un dafio al aparato de medicién.

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

El'acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electronica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, este circuito de proteccion se encarga de des-
conectar el aparato de medicion.

» No conecte de nuevo el aparato de medicion, tras la
desconexion por el circuito protector. El acumulador
podria dafarse.

Para colocar el acumulador cargado (15) desplacelo en el

compartimiento para el acumulador (10), hasta que encas-

tre perceptiblemente.

Para extraer el acumulador (15) presione las teclas de de-

senclavamiento (13) y extraiga el acumulador del comparti-

mento correspondiente (10). No proceda con brusquedad.

Funcionamiento con pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Las baterfas se colocan en el adaptador para baterias.

» Eladaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de

medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

Para colocar las baterias, introduzca la funda (11) del adap-
(10). Inserta las baterias en la funda tal y como indica la figu-
ra que se encuentra en el capuchon de cierre (14). Colocael
A Para extraer las baterias (12), apriete las te-
' clas de desenclavamiento (13) del capuchon
cuidado para que las baterias no caigan. Para
ello, sujete el aparato de medicién con el com-
las baterias. Para retirar la funda interior (11) del comparti-
miento de acumuladores, agarrela y extraigala del aparato
Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice
solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.
lizarlo durante un periodo largo. Si se almacena durante
mucho tiempo, las pilas pueden corroerse y autodescar-

tador para baterias en el compartimento para acumuladores
capuchon en la funda hasta que notes como encaja.
de cierre (14) y extraigalo. Al hacerlo, tenga
partimiento para acumuladores (10) hacia arriba. Extraiga
de medicion presionando ligeramente la pared lateral.
» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
garse.

Indicador de estado de carga
Elindicador del estado de carga (2) muestra el estado de
carga del acumulador o de las baterias:

Diodo luminoso (LED) Estado de carga

Luz permanente verde 100-75%
Luz permanente amarilla ~ 75-35%
Luz permanente roja 35-10%

- Acumulador defectuoso
- Pilas agotadas

Si se debilita el acumulador o las baterias, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.

Intercambie inmediatamente un acumulador defectuoso o
las baterias vacias.

Sin luz
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Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No la deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de fuertes fluctuaciones de temperatura, deje
que se estabilice primero la temperatura de la herramien-
ta de medicion antes de la puesta en servicio. Las tempe-
raturas extremas o los cambios bruscos de temperatura
pueden afectar a la exactitud del aparato de medicién.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicién", Pagi-
na4i).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
auna fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor

de conexidn/desconexion (16) a la posicion "@on" (para

trabajos sin nivelacion automatica) o a la posicion o™

On" (para trabajos con nivelacion automatica). Inmediata-

mente después de la conexion, el instrumento de medicién

proyecta lineas laser desde las aberturas de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, empuje el inte-

rruptor de conexion/desconexion (16) a la posicion "Off". Al

desconectar, se bloquea la unidad oscilante.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 40 °C, tiene lugar la desconexion para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-
nectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir traba-
jando con él.

Sila temperatura del aparato de medicién se aproximaa la

temperatura de servicio maxima admisible, se reduce lenta-

mente la luminosidad de las lineas laser.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicion du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automaticamente para proteger el acumulador o las bateri-
as.

Para volver a conectar el aparato de medicion después de
una desconexion automatica, puede colocar el interruptor
de conexion/desconexion (16) primero en la posicion "Off"
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y después volver a conectar el aparato de medicion, o pulse
una vez la tecla de modo de operacion laser (7) o la tecla de
modo de recepcion (5).

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion laser (7) durante al menos 3 s. Sila descone-
xion automatica esta desactivada, los rayos laser parpadean
brevemente a modo de confirmacion.

Para activar el automatismo de desconexion, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Desactivacion de la seiial actistica

Al conectar el aparato de medicion se encuentra activada
siempre la sefial acustica.

Para desactivar o activar la sefial acustica, presione simulta-
neamente la tecla de modo de operacion laser (7) y la tecla
de modo de recepcion (5) y manténgalas pulsadas durante
almenos 3s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten tres tonos
breves para confirmar esta accion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cién los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Generar un plano laser horizontal,

- Generar un plano laser vertical,

- Generar dos planos laser verticales,

- Generar un plano laser horizontal asi como dos planos |a-
ser verticales.

Tras la conexion, el aparato de medicion genera un nivel la-

ser horizontal. Para cambiar el modo de operacion, oprima

la tecla de modo de operacion laser (7).

Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con

asi como también sin nivelacion automatica.

Modo receptor

Para trabajar con el receptor laser (28) se debe activar el
modo receptor, independientemente del modo de operacién
seleccionado.

En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy alta y por ello son localizables para el receptor
laser (28).

Para conectar el modo receptor, presione la tecla modo re-
ceptor (5). El indicador modo receptor (6) se ilumina en ver-
de.

Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los traba-
jos sin receptor laser, desconecte el modo receptor presio-
nando de nuevo la tecla modo receptor (5). El indicador mo-
do receptor (6) se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una base horizontal
firme, fijelo sobre un soporte (24) o el tripode (31).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (16) a la posicion "’b On".
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La nivelacion automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no se muevan las
lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear las
lineas laser con un ciclo rapido. Con la sefial acUstica activa-
da, se emite un tono de sefial con un ritmo rapido.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere la
autonivelacion. Tan pronto el aparato de medicion se en-
cuentra dentro del margen de la autonivelacion de +4°, se
encienden permanentemente las lineas laser y se desconec-
ta el tono de sefal.

En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras una nueva nivelacion, verifique la po-
sicion de la linea Iaser horizontal o vertical en cuanto a los
puntos de referencia, para evitar errores.

Operacion sin nivelacion automatica

Para los trabajos sin nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (16) a la posicion "@0n". Con la nivela-
cion automatica desconectada, el indicador de trabajos sin
nivelacion automatica (4) se ilumina en rojoy las lineas laser
parpadean permanentemente con un ciclo lento.

Con la nivelacién automéatica desconectada, puede sostener
el aparato de medicion libremente en la mano o poner sobre
una base inclinada. En ese caso puede ocurrir que las lineas
laser no queden perpendiculares entre si.

Mando a distancia a través de "Levelling Remote
Appll

El aparato de medicion esta equipado con un médulo Blueto-
oth®, que permite el mando a distancia mediante radiotec-
nologia a través de un teléfono inteligente con interfaz Blue-
tooth®.

Para la utilizacion de esta funcion se necesita la aplicacion
(App) "Levelling Remote App". Seglin el aparato final, esta
aplicacion la puede descargar de un correspondiente App-
Store (Apple App Store, Google Play Store).

Encontrara las informaciones relativas a los requisitos nece-
sarios del sistema para una conexion Bluetooth® en el sitio
web de Bosch www.bosch-pt.com

En el mando a distancia mediante Bluetooth® pueden pre-
sentarse retardos entre el aparato movil final y el aparato de
medicidn causados por unas malas condiciones de recep-
cion.

Conectar Bluetooth®

Para conectar Bluetooth®para el mando a distancia, presio-
ne la tecla Bluetooth® (9). Aseglirese de que esté activada la
interfaz Bluetooth®en su aparato final.

Después del inicio de la aplicacion de Bosch, se establece la
comunicacion entre el aparato movil final y el aparato de me-
dicién. Si se encuentran varios aparatos de medicion acti-
vos, seleccione el aparato de medicion adecuado. Sisélo se

encuentra un aparato de medicion activo, tiene lugar un es-
tablecimiento automatico de comunicacion.

L.a comunicacion se ha establecido, tan pronto como se ha
encendido la indicacion Bluetooth® (8).

L.a comunicacion Bluetooth® puede interrumpirse debido a
una distancia demasiado grande o un obstéaculo entre el apa-
rato de medicion y el aparato movil final, asi como por fuen-
tes electromagnéticas de perturbacion. En este caso, parpa-
dea la indicacion Bluetooth® (8).

Desconectar Bluetooth®

Para desconectar Bluetooth® para el mando a distancia, pre-
sione la tecla Bluetooth® (9) o desconecte el aparato de me-
dicion.

Advertencia de calibracion CAL guard

Los sensores de la advertencia de calibrado CAL guard vigi-
lan el estado del aparato de medicién, también cuando esta
desconectado. Si el aparato de medicion se encuentra sin
alimentacion de energia del acumulador o de las baterias, un
acumulador de energia interno se encarga durante 72 horas
de una vigilancia continua mediante los sensores.

Los sensores se activan con la primera puesta en servicio del
aparato de medicion.

Activacion de la advertencia de calibrado

Si se produce alguno de los siguientes eventos, se activa la
advertencia de calibrado CAL guard y el indicador CAL
guard (3) se ilumina en color rojo:

- Hatranscurrido el intervalo de calibracion (cada 12 me-
ses).

- Laherramienta de medicion se ha almacenado fuera del
rango de temperaturas de almacenamiento.

- Elaparato de medicién ha estado expuesto a unas sacudi-
das excesivas (p. €j., impacto contra el suelo tras una cai-
da).

En "Levelling Remote App" puede ver, cudl de los tres even-

tos activo la advertencia de calibracion. La causa no es de-

tectable sin la App; la iluminacion del indicador CAL guard

(3) sélo indica que se debe verificar la precision de nivela-

cion.

Tras la activacion de la advertencia luce el indicador CAL

guard (3), hasta que se verifique la precision de nivelacion

y, acontinuacion, se desconecte el indicador.

Procedimiento con advertencia de calibrado activada
Verifique la precision de nivelacion del aparato de medicion
(ver "Verificacion de precision del aparato de medicion”, Pa-
gina41).

Sino se sobrepasa la maxima divergencia en ninguna de las
comprobaciones, entonces se desconecta el indicador CAL
guard(3). Paraello, presione simultaneamente la tecla mo-
do receptor (5) y la tela Bluetooth® (9) durante como mini-
mo 3 segundos. Elindicador CAL guard(3) se apaga.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.
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Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacién del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca
del suelo se recomienda montar siempre el aparato de medi-
cion sobre un tripode al medir distancias superiores a los
20 m. Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato
de medicion en el centro del area de trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la nivela-
cion de la linea laser horizontal y luego la exactitud de la ni-
velacion de las lineas verticales.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicion en un servicio técnico Bosch.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

transversal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente con dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicién cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion en el
servicio con nivelacion automatica. Seleccione el modo
de operacion en el que se genera un plano laser horizontal
asi como un plano laser vertical por el frente del aparato
de medicién.

- Oriente el laser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).
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- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccion de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto Il).

- Ubique el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

A i

-

1
1

--------------- e

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.

- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-
ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y Ill marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En una distancia de medicién de 2 x 5 m = 10 m, la diver-

gencia maxima admisible asciende a:

10 mx 0,2 mm/m = +2 mm. La diferencia d entre los pun-

tos |y lll puede ascender por consiguiente a como maximo

2 mm.
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Comprobacion de la exactitud de nivelacion de las lineas

verticales

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicién sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Conecte el aparato
de medicidn en el servicio con nivelacién automatica. Se-
leccione un modo de operacion, en el que se genere un
plano laser vertical frontalmente frente al aparato de me-
dicion.

- Marque el centro de la linea laser vertical en el piso de la
abertura de puerta (punto I), a 5 m de distancia al otro la-
do de la abertura de puerta (punto 1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto I11).

|
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- Gire el aparato de medicion en 180°y coloquelo enel
otro lado de la abertura de puerta directamente detras
del punto 1. Deje que se nivele el aparato de medicion y
alinee la linea laser vertical de manera que su centro pase
exactamente por los puntos | y Il.

- Marque el centro de la linea Iaser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

- Ladiferencia d de ambos puntos Ill'y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.

- Mida la altura del vano de la puerta.

Repita este proceso de medicion para el segundo plano laser
vertical. Seleccione para ello el modo de operacion, en el
que se genera un plano laser vertical lateralmente al lado del
aparato de medicion y gire el aparato de medicion antes del
comienzo del proceso de medicién en 90°.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,2 mm/m
Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la
divergencia maxima puede ascender a

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Por lo tanto, los pun-

tos 'y IV pueden estar a una distancia de 0,8 mm como
maximo.

Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre solo el centro de la linea laser para
marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-
cia.

» Elaparato de medicion esta equipado con una interfaz
inalambrica. Observar las limitaciones locales de ser-
vicio, p. ej. en aviones o hospitales.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (27) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mds
grandes.

La mitad reflectante de la tablilla (27) permite apreciar me-
jor el rayo laser y la otra mitad, transparente, deja ver el rayo
laser también por el dorso de la tablilla reflectante de laser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (17) sobre la rosca del tripode
(31) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
Para la fijacién en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (18).
Atornille firmemente el aparato de medicion con los tornillos
de sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (accesorio)

(ver figura B)

Con la ayuda del soporte universal (24) puede fijar el apara-
to de medicion p. ej. en superficies verticales, tubos o mate-
riales imantables. El soporte universal es apropiado también
para ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo,
ya que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.
Alinee el soporte universal (24) de forma aproximada antes
de conectar el aparato de medicion.

Trabajos con receptor laser (accesorio) (ver figura B)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-

lice el receptor laser (28) para una mejor localizacion de las

lineas laser. Encienda el modo receptor mientras trabaja con
el receptor laser (ver "Modo receptor", Pagina 39).
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Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas
protectoras. Las gafas de visualizacion laser sirven para
detectar mejor el rayo laser; sin embargo, éstas no prote-
gen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas
de sol o en el trafico. Las gafas de visualizacion laser no
proporcionan proteccion UV completa y reducen la per-
cepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras A-F)

Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-
contrard en las paginas ilustradas.

Coloque siempre el aparato de medicion cerca de la superfi-
cie o del borde, que se debe comprobar, y deje que se nivele
antes del comienzo de cada medicion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Solamente guarde y transporte el aparato de medicion en el
estuche de proteccion suministrado o en el maletin.
Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ningln detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicién en la
bolsa protectora (30).

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo:

www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
gura en la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Espanol |43

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
Cadigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile
Buzon Postal 7750000

Tel.: (56) 02 782 0200

www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anénima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque Empresarial Colon
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,
Guayaquil

Tel.: (593) 4 220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec
www.bosch.ec

México

RobertBosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacién Chacarilla San Borja
Lima

Tel.: (51) 1 706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so deberd recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
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prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion
:‘q La herramienta de medicion, el acumulador o las
pilas, los accesorios y los embalajes deberan so-

meterse a un proceso de reciclaje que respete el
medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acumu-
ladores o las pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumula-
dores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por
separado para ser sometidos a un reciclaje ecolégico segun
las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, res-
pectivamente.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 43).

Solo para Argentina:

GLL 3-80 C

CNC ID: C-21426
GLL 3-80 CG
CNC ID: C-21425

Portugués

Instrucdes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucées para trabalhar de forma segurae
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDICAO

SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia (identificada na figura do instrumento
de medicao, que se encontra na pagina de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia nao estiver no seu
idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de

adverténcia.
Nao apontar o raio laser na direcdo de

& raio laser direto ou reflexivo. Desta forma

poderd encandear outras pessoas, causar

» Se um raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao os dculos para laser como dculos de protegao. Os
orientacao a laser; mas nao protegem contra radiacao
laser.
transito. Os 6culos para laser nao providenciam uma
protecdo UV completa e reduzem a percecao de cores.
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s0 com pecas de reposicao originais. Desta forma é

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao sem vigilancia. Elas podem encandear sem

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.
ouvem-se sons de aviso altos sob determinadas
circunstancias. Por isso, mantenha o instrumento de
som alto pode causar defeitos auditivos.

Nao colocar o instrumento de medicao, o
painel de objetivo laser (27) e o suporte
Através dos imanes do instrumento de medicao,
do painel de objetivo laser e do suporte universal
funcionamento de pacemakers.

» Segure o instrumento de medicao, o painel de objetivo
suportes de dados magnéticos e de aparelhos com
sensibilidade magnética. O efeito dos imanes do
suporte universal pode causar perdas de dados
irreversiveis.
pode causar queimaduras quimicas internas graves num
espaco de 2 horas e causar a morte.

,. 4 criancas. Se suspeitar que a pilha botao foi
, engolida ou introduzida em qualquer orificio

adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
pessoas nem de animais e nao olhar para o
acidentes ou danificar o olho.
laser.
oculos para laser servem para ver melhor o feixe de
» Nao use os oculos para laser como dculos de sol ou no
» S0 permita que o instrumento de medicao seja
assegurada a seguranca do instrumento de medicao.
querer pessoas
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
» Durante o funcionamento do instrumento de medicao
medicao afastado do ouvido ou de outras pessoas. O
universal (24) proximo de pacemakers.
¢ criado um campo que pode influenciar o
laser (27) e o suporte universal (24) longe de
instrumento de medicao, do painel de objetivo laser e o
» Nunca engolir uma pilha botao. Engolir uma pilha botao
Mantenha a pilha botao afastada de
corporal, procure imediatamente um médico.

9
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» Ao substituir a pilha, certifique-se de que procede
corretamente. Ha risco de explosdo.

» Nao tente recarregar pilhas botao e nao curte-circuite
a pilha botao. A pilha botdo pode perder a
estanqueidade, explodir, queimar e ferir pessoas.

» Elimine as pilhas botao descarregadas de forma
correta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

» Nao sobreaqueca a pilha botao e nao a mande para o
fogo. A pilha botao pode perder a estanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

» Nao danifique a pilha botao e ndo a desmonte. A pilha
botao pode perder a estanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

» Nao deixe uma pilha botao danificada entrar em
contacto com agua. O litio que sai da pilha pode formar
hidrogénio em contacto com a dgua e causar incéndio,
explosao ou ferimentos em pessoas.

» Nao use mais o instrumento de medicéo, se ja ndo se
conseguir fechar o suporte da pilha botao (22). Retire
a pilha botao e mande-o reparar.

» A bateria ou as pilhas devem ser retiradas antes de
todos os trabalhos no instrumento de medicao (p. ex.
montagem, manutencao, etc.) e antes de transportar
ou de guardar o instrumento de medicao. Ha perigo de
ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar bem o
local de trabalho e consultar um médico se forem
constatados quaisquer sintomas. E possivel que os
vapores irritem as vias respiratorias.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» No caso de aplicacao incorreta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. So
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.
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i Proteger o acumulador contra calor, p. ex.
O também contra uma permanente radiacao

W solar, fogo, agua e humidade. Ha risco de
N explosao.

» S6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» Cuidado! A utilizacdo do instrumento de medicao com
Bluetooth® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalagoes, avides e dispositivos médicos
(p. ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, nao é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Nao utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de
dispositivos médicos, postos de abastecimento de
combustivel, instalacées quimicas, areas com perigo
de explosao e zonas de demolicéo. Nao utilize o
instrumento de medicao com Bluetooth® em avioes.
Evite a operacao prolongada em contacto direto com o
corpo.

A marca Bluetooth’, tal como o simbolo (logétipo), sdo

marcas comerciais registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacao desta marca/

deste simbolo por parte da Robert Bosch Power Tools

GmbH possui a devida autorizagao.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacdo adequada

O instrumento de medicdo destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Abertura para saida do raio laser
(2) Nivel de carga da bateria/pilhas
(3) Indicacao CAL guard

(4) Indicacao de trabalhos sem nivelamento
automatico

(5) Tecla Modo recetor

(6) Indicacao Modo recetor

(7) Tecla para o modo de operagao Laser
(8) Indicacao da ligacao Bluetooth®

(9) Tecla Bluetooth®

Bosch Power Tools
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(10) Compartimento para a bateria
(11) Invélucro do adaptador de pilhas ¥
(12) Pilhas”

(13) Tecla de desbloqueio bateria/adaptador de

pilhas®
(14) Tampa de fecho do adaptador de pilhas”
(15) Bateria®
(16) Interruptor de ligar/desligar

(23) Compartimento da pilha botéo
(24) Suporte universal”

(25) Plataforma rotativa”

(26) Controlo remoto®

(27) Painel de objetivo laser”

(28) Recetor laser”

(29) Oculos para laser”

(17) Suporte de tripé 1/4"
(18) Suporte de tripé 5/8"
(19) Numero de série

(20) Placa de adverténcia laser
(21) Pilha botdo

(22) Suporte da pilha botdo

(30) Bolsa de protecao”

(31) Tripe”

(32) Barra telescopica®

(33) Mala"

(34) Inserto”

A) Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessérios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Nivel laser de linhas GLL3-80C GLL3-80CG
Ndmero de produto 3601K63R.. 3601K63T..
Raio de acao0”
- standard 30m 30m
- no modo recetor 25m 25m
- com recetor laser 5-120m 5-120m
Precisdo de nivelamento tipica +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Gama de autonivelamento tipica +4° +4°
Tempo de nivelamento, tipicamente <4s <4s
Altura max. de utilizagao acima da 2000 m 2000 m
altura de referéncia
Humidade relativa méx. 90 % 90 %
Grau de sujidade de acordo com a 28 20
IEC61010-1
Classe de laser 2 2
Tipo de laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergéncia Linha laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
minima duragao de impulso 1/10000s 1/10000s
recetores laser compativeis LR6, LR7 LR7
Encaixe do tripé 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Abastecimento de energia do instrumento de medicao
- Bateria (ioes de litio) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Pilhas (mangano alcalino) 4 x1,5VLR6 (AA) (com adaptadorde 4 x 1,5V LR6 (AA) (com adaptador de
pilhas) pilhas)
Tempo de autonomia com 3 niveis de laser®
- com bateria 8h 6h
- com pilhas 6h 4h

Instrumento de medicao Bluetooth®
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Nivel laser de linhas GLL 3-80C GLL 3-80 CG
- Compatibilidade Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Alcance do sinal max. 30m? 30m?
- Faixa de frequéncia de utilizagao 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Poténcia max. de transmissao <1lmW <1lmW

Smartphone Bluetooth®

- Compatibilidade

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Sistema operativo Android 4.3 (e superior) Android 4.3 (e superior)
i0S 7 (e superior) i0S 7 (e superior)

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014

- com bateria 0,90 kg 0,90 kg

- com pilhas 0,86 kg 0,86 kg

Dimensdes (comprimento x largura x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

altura)

Tipo de protecao IP 54 (protegido contra pé e projecao de  IP 54 (protegido contra pé e projecao de

4gua) agua)

Temperatura ambiente admissivel

- aocarregar 0°C...+45°C 0°C...+45°C

- em funcionamento" -10°C... +40°C -10°C... +40°C

- durante o armazenamento -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Baterias recomendadas GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...

GBA 12V ... (exceto GBA 12V 4,0 Ah)

GBA 12V ... (exceto GBA 12V 4,0 Ah)

Carregadores recomendados

CompTrab 11..CV

CompTrab 11..CV

GAL12..CV GAL 12..CV

A) Oraio de acdo pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagéo solar direta).

B) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensagao.

C) Tempos de funcionamento mais curtos com funcionamento Bluetooth® e/ou em combinagdo com RM 3

D) Emaparelhos Bluetooth® Low Energy pode ndo ser possivel estabelecer uma ligagdo, conforme o modelo e o sistema operativo. Os

aparelhos Bluetooth® tém de suportar o perfil SPP.

E) Oraio de acdo pode variar substancialmente em fungdo das condicdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos
fechados e através de barreiras metalicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agdo do Bluetooth® pode ser claramente

menor.

F) poténcia limitada com temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicéo, consulte o niimero de série (19) na placa de identificagdo.

Montagem

Abastecimento de energia do instrumento de
medicao

O instrumento de medicdo pode ser operado com pilhas de
tipo comercial ou com uma bateria de litio.
Funcionamento com uma bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. So estes carregadores sao apropriados para as
baterias de litio utilizados para o seu instrumento de
medicao.

Nota: A utilizagdo de baterias ndo indicadas para o seu
instrumento de medicao pode causar falhas de
funcionamento ou danos no instrumento de medicdo.
Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para
assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera
ser carregada completamente no carregador antes da
primeira utilizagdo.

A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem
que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupgdo do
processo de carga nao danifica a bateria.

A bateria de litio esta protegida contra descarga completa
pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". Com a
bateria descarregada, o instrumento de medicao é desligado
através de um circuito de protegdo.
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» Nao ligue novamente o instrumento de medicao,
depois de ter sido desligado pelo circuito de protecao.
A bateria pode ser danificada.

Para colocar a bateria (15) empurre-a para dentro do

respetivo compartimento (10), até que encaixe de forma

audivel.

Para remover a bateria (15) prima as teclas de desbloqueio

(13) e retire a bateria do respetivo compartimento (10).

Nao empregue forca.

Funcionamento com pilhas
Para a operagdo do instrumento de medicao, é
recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

As pilhas séo colocadas no adaptador de pilhas.

» 0 adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

Para colocar as pilhas, empurre o invélucro (11) do

adaptador de pilhas para dentro do respetivo
compartimento (10). Coloque as pilhas de acordo com a
figura na tampa de fecho (14) dentro do invélucro. Faca
deslizar a tampa de fecho sobre o invélucro, até que este
encaixe de forma audivel.
V'S Para remover as pilhas (12), prima as teclas
' de desblogueio (13) da tampa de fecho (14) e
_* retire a mesma. Certifique-se de que as pilhas
nao caem. Para o efeito, segure o instrumento
de medicao com o compartimento da bateria

(10) virado para cima. Retire as pilhas. Para retirar o
invdlucro (11) que se encontra no interior, agarre o
invélucro e retire-o do instrumento de medicao aplicando
ligeira pressao na parede lateral.
Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize
apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.
» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao

forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de

armazenamento prolongado, as pilhas podem ficar

corroidas ou descarregar-se automaticamente.
Indicador do nivel de carga

0 indicador do nivel de carga (2) indica o nivel de carga da
bateria ou das pilhas:

LED Estado de carga

Luz verde permanente 100-75%

Luz amarela permanente 75-35%

Luz vermelha permanente 35-10%

Sem luz - Bateria danificada
- Pilhas vazias

Se abateria ou as pilhas comegarem a ficar fracas, é
reduzida a luminosidade das linhas laser.

Troque imediatamente uma bateria com defeito ou as pilhas
vazias.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacdo solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a
temperaturas extremas ou oscilacées de temperatura.
N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automovel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe 0 instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente antes de o utilizar. No caso de
temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extremas
é possivel que a precisdo do instrumento de medicao seja
prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicdo. Apos severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 50).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (16) para a posicao "@on (para trabalhos

sem nivelamento automatico) ou para a posi¢ao "

On" (para trabalhos sem nivelamento automatico).

Imediatamente apds a ligagdo, o instrumento de medicao

projeta linhas laser a partir dos pontos de saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicao, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posigdo "Off". Ao
desligar, a unidade pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizacao. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servigo maxima permitida de

40 °C ocorre um desligamento para protecdo do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicéo volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.

Se a temperatura do instrumento de medigao se aproximar

da temperatura de servico maxima permitida, a

luminosidade das linhas laser é reduzida lentamente.

Desativar dispositivo de desligamento automatico

Se durante aprox. 120 min néo for premida nenhuma tecla
no instrumento de medicdo, o instrumento de medicao
desliga-se automaticamente para economia da bateria ou
das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medi¢do apés o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
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interruptor de ligar/desligar (16) para a posicdo "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medigao ou pressionar
uma vez a tecla modo de operacao laser (7) ou a tecla modo
recetor (5).

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operagao laser (7) durante pelo menos 3 s.
Quando o dispositivo de desligamento automatico estiver
desativado, os raios laser piscam brevemente para
confirmagéo.

Para ativar o desligamento automético, desligue o
instrumento de medicao e volte a liga-lo.

Desativar o sinal sonoro

Depois de ligar o instrumento de medicéo, o sinal sonoro
esta sempre ativado.

Para desativar ou ativar o sinal sonoro prima em simultaneo
atecla modo de operagao laser (7) e a tecla modo recetor
(5) e mantenha-as premidas pelo menos durante 3 s.
Tanto ao ativar como ao desativar, ouvem-se trés breves
sinais sonoros para confirmacao.

Modos de operacao

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de

funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que

desejar:

- producdo de uma linha laser horizontal,

- producdo de uma linha laser vertical,

- producdo de duas linhas laser verticais,

- producdo de uma linha laser horizontal assim como duas
linhas laser verticais.

Depois de ligado, o instrumento de medicao cria uma linha

laser horizontal. Para mudar o modo de operacao, pressione

atecla do modo de operagéo laser (7).

Os modos de operagao podem ser selecionados com e sem

funcéo automatica de nivelagéo.

Modo recetor

Para trabalhar com o recetor laser (28) tem de se ativar o
modo recetor independentemente do modo de operagao
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser (28).
Para ligar o modo recetor prima a tecla modo recetor (5). A
indicagdo modo recetor (6) acende-se a verde.

Para o olho humano, a visibilidade das linhas laser é
reduzida com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem
recetor laser desligue, por isso, 0 modo recetor
pressionando novamente a tecla modo recetor (5). A
indicacao modo recetor (6) apaga-se.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Coloque o instrumento de medi¢do sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-0 no suporte (24) ou no tripé (31).

Para trabalhos com nivelamento automético, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao " On".
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0 nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento +4°. O
nivelamento esta concluido, assim que as linhas laser
deixaram de se mexer.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado. Com o sinal sonoro
ativado, é emitido um sinal a um ritmo rapido.

Coloque o instrumento de medi¢do na horizontal e aguarde
pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de medicdo
se encontrar na drea de autonivelamento de +4°, os raios
laser ficam acesos de modo permanente e o sinal sonoro é
desligado.

Em caso de vibragdes ou de alteragao da posi¢ao durante o
funcionamento, o instrumento de medicdo volta a ser
nivelado automaticamente. Ap6s um novo nivelamento,
verificar a posicdo horizontal ou vertical das linhas de laser
relativamente aos pontos de referéncia para evitar erros.

Trabalhos sem nivelamento automatico

Para trabalhos com nivelamento automatico, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao "@on".
Com o nivelamento automatico desligado, a indicagao
trabalhar sem nivelamento automatico (4) acende-se a
vermelho e as linhas laser piscam de modo continuo num
ritmo lento.

Com o modo de nivelagao automética desligado pode
segurar o instrumento de medicao de forma livre na mao ou
coloca-lo numa base inclinada. As linhas laser deixam de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Controlo remoto via "Levelling Remote App"

O instrumento de medicao esta equipado com um médulo
Bluetooth® que permite, gragas a tecnologia sem fio, o
controlo remoto através de um smartphone com interface
Bluetooth®.

Para o uso desta funcao, é necessario a aplicacao (App)
"Levelling Remote App". Pode descarregar a mesma na
respetiva App-Store em funcao do aparelho terminal (Apple
App Store, Google Play Store).

Para informagdes sobre os pré-requisitos necessarios do
sistema para uma ligacdo via Bluetooth® visite a pagina de
Internet da Bosch em www.bosch-pt.com

Durante o controlo remoto via Bluetooth® podem ocorrer
desfasamentos entre o aparelho terminal mével e o
instrumento de medicao, devido a mas condices de
rececao.

Ligar o Bluetooth®

Para ligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a tecla
Bluetooth® (9). Assegure-se de que a interface Bluetooth®
estd ativa no seu aparelho terminal mével.

Depois de iniciar a aplicacao Bosch, € estabelecida a ligagao
entre o aparelho terminal mével e o instrumento de
medicdo. Se forem detetados varios instrumentos de
medicdo ativos, selecione o instrumento de medicao
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adequado. Se s6 for detetado um instrumento de medi¢do
ativo, a ligacao é automaticamente estabelecida.

Aligacdo estd estabelecida assim que a indicacao Bluetooth®
(8) se acender.

A ligacdo Bluetooth® pode ser interrompida devido a uma
distancia excessiva ou obstaculos entre o instrumento de
medicdo e o aparelho terminal mdvel, bem como a fontes de
interferéncia eletromagnética. Neste caso, a indicagao
Bluetooth® (8) pisca.

Desligar Bluetooth®

Para desligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a
tecla Bluetooth® (9) ou desligue o instrumento de medicao.

Aviso de calibracdo CAL guard

Os sensores do aviso de calibragdo CAL guardmonitorizam
o estado do instrumento de medicao, mesmo se estiver
desligado. Se o instrumento de medicao estiver sem
abastecimento de energia por bateria ou pilhas, um
acumulador de energia interno providencia uma
monitorizagdo continua de 72 horas através de sensores.
Os sensores sao ativados com a primeira colocagao em
funcionamento do instrumento de medicao.

Disparador do aviso de calibracao

Se ocorrer um dos seguintes eventos, € ativado o aviso de

calibragdo CAL guard e a indicacao CAL guard (3) acende-

se avermelho:

- Ointervalo de calibragao (cada 12 meses) expirou.

- Oinstrumento de medicao foi armazenado fora da faixa
de temperatura de armazenamento.

- Oinstrumento de medicao foi sujeito a fortes vibragoes
(p. ex. colisdo com o solo apds uma queda).

Na "Levelling Remote App" pode ver qual dos trés eventos

ativou o aviso de calibragao. Sem esta aplicacao nao é

possivel detetar a causa, o acender da indicagdo CAL guard

(3) indica exclusivamente que tem de ser verificada a

precisdo de nivelamento.

Depois da ativagdo do aviso, a indicacao CAL guard (3) fica

acesa até a precisao de nivelamento ser verificada e a

indicagao ser desligada a seguir.

Procedimento em caso de aviso de calibracao disparado
Verifique a precisao de nivelamento do instrumento de
medicao (ver "Controlo de exatiddo do instrumento de
medicao", Pagina 50).

Se o desvio maximo nao for excedido em nenhum dos
testes, entdo a indicacao CAL guard (3) desliga-se. Para tal,
prima a tecla de modo do recetor (5) e a tecla Bluetooth® (9)
em simultaneo durante pelo menos 3 s. A indicagao CAL
guard (3) apaga-se.

Se o instrumento de medicao ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pos-venda Bosch.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores,
o instrumento de medicao deveria sempre ser montado
sobre um tripé, a partir de uma distancia de medicéo de

20 m. De preferéncia também devera colocar o instrumento
de medicao no centro da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisao do nivelamento da linha
laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento das
linhas laser verticais.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar a precisao do nivelamento da linha laser

horizontal do eixo transversal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 5 m, livre de

obstéculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medicao préximo a parede A,
sobre um tripé ou coloca-lo sobre uma superficie firme e
plana. Ligue o instrumento de medi¢do no modo com
nivelamento automatico. Selecione o modo de operacao,
em que é criado uma linha laser no plano horizontal,
assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

- Apontar o laser para a parede A proxima e permitir que o
instrumento de medicdo possa se nivelar. Marque o
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede
(ponto ).
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- Rode o instrumento de medicdo em 180°, deixe-o nivelae
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto I1).

- Posicione o instrumento de medicdo - sem o rodar -
proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.

- Alinhe o instrumento de medigdo em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de formaa que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

A :
g& 180 :

= _‘-‘d%-; :—Ei—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—? —T :* -
1t @ [

- Rode o instrumento de medicdo em 180°, sem alterar a
altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicao nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto I11).

- Dadiferenga d dos dois pontos marcados | e Il na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.

No trajeto de medigdo de 2 x 5 m = 10 m o desvio maximo

permitido é de:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 111 s6 pode ser no maximo de 2 mm.
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Verificar a precisao de nivelamento das linhas verticais
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao
firme).

- Coloque o instrumento de medicdo a uma distancia de
2,5 m do véo da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Ligue o instrumento de medicao no
modo com nivelamento automatico. Selecione um modo
de operagdo, em que é criado uma linha laser no plano
vertical, assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

- Marque o meio da linha vertical no chao do véo da porta
(ponto 1), a 5 m de distancia no outro lado do vao da
porta (ponto II) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto I11).

AR I
\><,:,>/JIV

Wz

- Rode o instrumento de medi¢ao em 180° e coloque-0 no
outro lado do vao da porta diretamente por tras do ponto
II. Deixe o instrumento de medicdo nivelar-se e alinhe a
linha laser vertical de forma a que o seu centro passe
exatamente pelos pontos | e Il.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto IV.

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados 1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicéo do plano
vertical.

- Medir aaltura do vao de porta.
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Repita o processo de medicdo para a segunda linha laser
vertical. Para tal selecione um modo de operagao, em que a
linha laser vertical é criada lateralmente ao lado do
instrumento de medicao, e rode o instrumento de medicao
antes de comecar a medir em 90°.

Para saber qual o desvio maximo permitido o célculo
seguinte:

dobro da altura do vao da porta x 0,2 mm/m

Exemplo: no caso de uma altura de vao da portade 2 m, o
desvio maximo deve ser de

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Os pontos Ill e IV podem
encontrar-se separados no maximo 0,8 mm entre si.

Instrucoes de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

» 0 instrumento de medicao esta equipado com uma
interface sem fio. Devem ser respeitadas as
limitacdes de utilizacao locais, p. ex. em avides ou
hospitais.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (27) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

A metade refletora da placa-alvo de laser (27) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da metade transparente, a
linha laser também é visivel na parte de tras da placa-alvo de
laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicdo estéavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o suporte
de tripé der 1/4" (17) narosca do tripé (31) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Para a fixagao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (18). Fixe o
instrumento de medicao com o parafuso de fixagdo do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicao.

Fixar com um suporte universal (acessério) (ver figura B)
Com a ajuda do suporte universal (24) pode fixar o
instrumento de medicao por exemplo em superficies
verticais, tubos ou materiais magnetizaveis. O suporte
universal também é apropriado como tripé de chao e facilita
o alinhamento de altura do instrumento de medicéo.

Alinhe aproximadamente o suporte universal (24), antes de
ligar o instrumento de medicao.

Trabalhar com recetor laser (acessorio) (ver figura B)
Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacéo solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (28) para detetar melhor as linhas laser. Ao
trabalhar como o recetor laser ligue o modo recetor (ver
"Modo recetor", Pagina 49).

Oculos de visualizacao de raio laser (acessorios)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz
ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os
olhos.

» Nao os éculos para laser como dculos de protecao. Os
oculos para laser servem para ver melhor o feixe de
orientacao a laser; mas nao protegem contra radiacao
laser.

» Nao use os oculos para laser como dculos de sol ou no
transito. Os 6culos para laser nao providenciam uma
protecao UV completa e reduzem a percecao de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura A-F)

Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do
instrumento de medicao nas paginas graficas.

Coloque o instrumento de medicdo sempre préximo da drea
ou aresta, que deve ser verificada, e deixe-o nivelar-se antes
de cada medicdo.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protecao fornecida ou na mala.

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na agua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Envie o instrumento de medicdo em caso de reparagao na
bolsa de protecao (30).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP
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Tel.: 0800 7045 446
www.bosch.com.br/contato

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estdo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao
?74 Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas,

72oX]  acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite o instrumento de medicao e as
baterias/pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de instrumentos de medicao europeias 2006/66/
CE é necessario recolher separadamente as baterias/as
pilhas defeituosas ou gastas e encaminha-las para uma
reciclagem ecologica.

Baterias/pilhas:
10es de litio:

Observe as indicagdes na seccao Transporte (ver
"Transporte", Pagina 53).

@, ANATEL

Agéncia Nacional de Telecomunicagoes

Modelo GLL3-80C  (02118-18-08642
Modelo GLL 3-80 G  (02118-18-08642

Este equipamento n&o tem direito a protegéo contra
interferéncia prejudicial e ndo pode causar interferéncia
em sistemas devidamente autorizados.

Este produto estd homologado pela ANATEL, de acordo
com os procedimentos regulamentados pela Resolugdo
242/2000, e atende aos requisitos técnicos aplicados.

Para maiores informagées, consulte o site da ANATEL
www.anatel.gov.br
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Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le

istruzioni, per lavorare con lo strumento di

misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo

strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE
CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE
INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-
SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta di avvertimento (contrassegnata nella figura in cui
@& rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta di pericolo & in una lingua
straniera, prima della messa in funzione iniziale incol-
lare I’etichetta fornita in dotazione, con il testo nella
propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-

trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o0 danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali di protezione. Gli occhiali per raggio laser servono
per un migliore riconoscimento del raggio stesso; tuttavia
non forniscono alcuna protezione contro la radiazione la-
ser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole oppure nel traffico. Gli occhiali per raggio
laser non offrono una protezione UV completa e riducono
la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-

volontariamente abbagliare altre persone

Bosch Power Tools
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» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Durante l'utilizzo dello strumento di misura, in deter-
minate condizioni, vengono emessi segnali acustici a
volume elevato. Pertanto, mantenere lo strumento di
misura a distanza dall’orecchio e da altre persone
eventualmente presenti. Il segnale acustico ad alto volu-
me puo danneggiare l'udito.

Non posizionare lo strumento di misura, il pan-
nello di mira per laser (27) ed il supporto uni-
versale (24) in prossimita di pacemaker. | ma-
gneti dello strumento di misura, del pannello di
mira per laser e del supporto universale generano
un campo che puo pregiudicare il funzionamento
dei pacemaker.

» Mantenere lo strumento di misura, il pannello di mira
per laser (27) ed il supporto universale (24) a distanza
da supporti dati magnetici e da apparecchiature sensi-
bili ai campi magnetici. L effetto dei magneti dello stru-
mento di misura, del pannello di mira per laser e del sup-
porto universale puo comportare perdite irreversibili di
dati.

» Non ingerire in alcun caso pile a bottone. L’ingerimento
della pila a bottone puo causare, nell'arco di 2 ore, gravi
lesioni interne, con conseguenze anche mortali.

Accertarsi che la pila a bottone sia fuori dal-
,. £ la portata dei bambini. Qualora si sospetti
) che la pila a bottone sia stata ingerita o intro-
dotta in un’altra cavita corporea, contattare
immediatamente un medico.

» In caso di sostituzione della batteria, provvedere a so-
stituirla correttamente. Vi é rischio di esplosione.

» Non tentare di ricaricare la pila a bottone e non corto-
circuitarla. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

» Non far surriscaldare la pila a bottone e non gettarla
nel fuoco. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Non danneggiare, né smontare la pila a bottone. La pila
a bottone puo diventare anermetica, esplodere, incen-
diarsi e causare lesioni.

» Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con P'acqua. A contatto con 'acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila pud generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

» Non utilizzare piti lo strumento di misura, qualora il
supporto della pila a bottone (22) non si possa pill
chiudere. Rimuovere la pila a bottone e farla riparare.

» Prima di qualsiasi intervento sullo strumento di misu-
ra (ad es. interventi di montaggio, manutenzione

ecc.), oppure qualora occorra trasportare o conserva-
re lo strumento stesso, prelevarne sempre la batteria,
oppure le pile. Qualora l'interruttore di accensione/spe-

gnimento venga premuto inavvertitamente, vi & rischio di
lesioni.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fre-
sca nellambiente e contattare un medico in caso di ma-
lessere. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito frai contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» In caso d’impiego errato, vi & rischio di fuoriuscita di
liquido dalla batteria. Evitare il contatto con il liquido.
In caso di contatto accidentale, risciacquare accurata-
mente con acqua. Rivolgersi immediatamente ad un
medico, qualoraiil liquido entri in contatto con gli oc-
chi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare
irritazioni cutanee o ustioni.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

T Proteggere la batteria dal calore, ad es. an-

che da irradiazione solare continua, fuoco,

) acqua ed umidita. Vi & rischio di esplosione.

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il caricabatte-
ria consigliato dal produttore. Per un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria sussiste peri-
colo diincendio se viene utilizzato con un tipo diverso di
batteria ricaricabile.

» Attenzione! L'impiego dello strumento di misura con
sistema Bluetooth® pué causare disturbi ad altri appa-
recchi ed impianti, a velivoli e ad apparecchiature me-
dicali (ad es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si
possono altresi escludere del tutto lesioni a persone e
ad animali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare lo
strumento di misura con sistema Bluetooth®in prossi-
mita di apparecchiature medicali, stazioni di riforni-
mento, impianti chimici, aree a rischio di esplosione
ed aree di brillamento. Non utilizzare lo strumento di
misura con sistema Bluetooth® all’interno di velivoli.
Evitare I'impiego prolungato nelle immediate vicinan-
ze del corpo.

1l wordmark Bluetooth’, cosi come i simboli grafici (loghi),

sono marchi di fabbrica registrati e sono proprieta di

Bluetooth SIG, Inc. Qualsivoglia utilizzo di tali wordmark/
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loghi da parte di Robert Bosch Power Tools GmbH avvie-
ne sotto specifica licenza.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-

rifica di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione

dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-

presentazione grafica.

(1) Uscitadel raggio laser
(2) Livello di carica della batteria/delle pile
(3) Indicatore CAL guard

(4) Indicatore di funzionamento senza livellamento
automatico

(5) Tasto di modalita Ricevitore
(6) Indicatore di modalita Ricevitore
(7) Tasto di modalita Laser

Italiano | 55

(11) Rivestimento adattatore pile”

(12) Pile”

(13) Tasto di shloccaggio batteria/adattatore pile”
(14) Calotta di chiusura adattatore pile”
(15) Batteria”

(16) Interruttore di accensione/spegnimento
(17) Attacco treppiede da 1/4”

(18) Attacco treppiede da 5/8”

(19) Numero di serie

(20) Targhetta di pericolo raggio laser
(21) Pilaabottone

(22) Supporto pila a bottone

(23) Vano pilaa bottone

(24) Supporto universale®

(25) Piattaforma ruotabile”)

(26) Comando a distanza"

(27) Pannello di mira per laser”

(28) Ricevitore laser”

(29) Occhiali per raggio laser”

(30) Custodia protettiva®

(31) Treppiede”

(32) Astatelescopica®

(33) Valigetta®

(34) Termoformato®

(8) Indicatore connessione Bluetooth® A) Laccessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
(9) Tasto Bluetooth® volume di fornitura standard. L’access?rio completo & con-
(10) Vano batteria tenuto nel nostro programma accessori.
Dati tecnici
Livella laser a linee GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Codice prodotto 3601K63R.. 3601K63T..
Raggio d’azione”
- Standard 30m 30m
- in modalita Ricevitore 25m 25m
— con ricevitore laser 5-120m 5-120m
Precisione di livellamento tipica +0,2 mm/m +0,2mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4° +4°
Tempo di livellamento tipico <4sec <4sec
Altitudine d'impiego max. oltre Ialtitu- 2000 m 2000 m
dine di riferimento
Umidita atmosferica relativa max. 90 % 90 %
Grado di contaminazione secondo DEl 29
IEC61010-1
Classe laser 2 2
Tipo di laser 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10

Bosch Power Tools
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Livella laser alinee GLL3-80C GLL 3-80CG
Divergenza linea laser 50 x 10 mrad (angolo giro) 50 x 10 mrad (angolo giro)
Durata minima degli impulsi 1/10000 sec 1/10000 sec
Ricevitori laser compatibili LR6, LR7 LR7
Attacco treppiede 1/4”,5/8” 1/4”,5/8”
Alimentazione strumento di misura
- Batteria (al litio) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Pile (alcaline al manganese) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile)
Tempo di funzionamento con 3 piani laser®
- Con batteria 8h 6h
- Con pile 6h 4h
Strumento di misura Bluetooth®
- Compatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Raggio d'azione max. del segnale 30m° 30m°
- Campo di frequenza di funziona- 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
mento
- Potenza di trasmissione max. <1mwW <1mW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Sistema operativo Android 4.3 (e versioni successive) Android 4.3 (e versioni successive)
i0S 7 (e versioni successive) i0S 7 (e versioni successive)
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014
- Con batteria 0,90 kg 0,90 kg
- Con pile 0,86 kg 0,86 kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
altezza)
Grado di protezione IP 54 (con protezione contro la polvere e  IP 54 (con protezione contro la polvere e
gli schizzi d'acqua) gli schizzi d'acqua)
Temperatura ambiente consentita
- infase diricarica 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- durante il funzionamento” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- in magazzinaggio -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batterie consigliate GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... (eccetto GBA 12V 4,0Ah) GBA 12V ... (eccetto GBA 12V 4,0Ah)
Caricabatterie consigliati AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d'azione potra risultare ridotto.

B) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-
ve dalla condensa.

C) Inmodalita Bluetooth®e/o in combinazione con RM 3, i tempi di funzionamento sono inferiori

D) Incaso di dispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, con alcuni modelli e sistemi operativi potrebbe non essere possibile stabilire la
connessione. | dispositivi Bluetooth® dovranno supportare il profilo SPP.

E) Inbase alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. Allinterno di ambienti chiu-
si e in presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigie ecc.), il raggio d’azione del segnale Bluetooth® puo risultare molto infe-
riore.

F) Prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C

Dati tecnici rilevati con batteria in dotazione.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (19) riportato sulla targhetta identificativa.
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Montaggio

Alimentazione strumento di misura

Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
pure con una batteria al litio Bosch.

Funzionamento con batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nel vostro strumento di misura.

Avvertenza: 'impiego di batterie non idonee allo strumento

di misura puo causare malfunzionamenti o anche danni allo

strumento stesso.

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-

ca. Per garantire l'intera potenza della batteria, prima

dellimpiego iniziale, ricaricare completamente la batteria
nell'apposito caricabatteria.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione dell'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica, lo strumento di misura viene spento tramite

un interruttore automatico.

» Non riaccendere lo strumento di misura dopo che sia
stato disattivato tramite il circuito di sicurezza. La bat-
teria potrebbe subire danni.

Per inserire la batteria (15) carica, spingerla nel relativo va-

no (10) sino a farla scattare udibilmente in posizione.

Per estrarre la batteria (15), premere i tasti di sbloccaggio

(13) ed estrarre la batteria dal relativo vano (10). Durante

questa operazione, non esercitare forza.

Funzionamento con pile
Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Le pile andranno inserite nell'apposito adattatore.

» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

Per inserire le pile, spingere il rivestimento (11) delladatta-

tore pile nel vano batteria (10). Inserire le batterie nel rive-

stimento conformemente allimmagine sulla calotta di chiu-
sura (14). Spingere la calotta di chiusura sul rivestimento fi-
V'S Per estrarre le pile (12), premere i tasti di
' sbloccaggio (13) della calotta di chiusura (14)
ne a non far cadere le pile. A tale scopo, tenere
lo strumento di misura con il vano batteria
vestimento interno (11) dal vano batteria, afferrare il rivesti-
mento ed estrarlo dallo strumento di misura, esercitando

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

no a farla scattare udibilmente in sede.

ed estrarre la calotta stessa. Prestare attenzio-
(10) rivolto verso l'alto. Prelevare le pile. Per rimuovere il ri-
una leggera pressione sulla parete laterale.
stessa capacita.
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» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, prelevare le pile dallo strumento stesso.
Un magazzinaggio prolungato pud comportare la corrosio-
ne o l'autoscarica delle pile.

Indicatore del livello di carica

L'indicatore del livello di carica (2) indica il livello di carica
della batteria o delle pile:

(1)) Livello di carica

Spialuminosa perma-  100-75 %

nente verde

Spia luminosa perma-  75-35%

nente gialla

Luce continuarossa ~ 35-10%

Nessuna luce - Batteria difettosa
- Pilescariche

Quando la batteria o le pile inizieranno a scaricarsi, la lumi-
nosita delle linee laser si ridurra lentamente.

Qualora la batteria sia difettosa, oppure le pile siano scari-
che, sostituirla/-e immediatamente.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
forti oscillazioni di temperatura, lasciare che lo strumento
di misura raggiunga la normale temperatura prima di met-
terlo in funzione. Temperature oppure sbalzi di tempera-
tura estremi possono pregiudicare la precisione dello
strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina 59).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spingere l'interrutto-

re di accensione/spegnimento (16) in posizione @

On» (per impiego senza livellamento automatico), oppure in

posizione « @ On» (per impiego con livellamento automati-

co). Subito dopo I'accensione, lo strumento di misura proiet-

teralinee laser dalle aperture di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.
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Per spegnere lo strumento di misura, spingere l'interruttore
di accensione/spegnimento (16) in posizione «Off». In fase
di spegnimento, I'unita oscillante verra bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-

mento ammessa, pari a 40 °C, lo strumento verra spento,

per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-

mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e

potra essere nuovamente acceso.

Se latemperatura dello strumento di misura si avvicinera al

valore massimo di funzionamento ammesso, la luminosita

delle linee laser verra lentamente ridotta.

Disattivazione dello spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare la batteria o le pile.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra dapprima azionare l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (16) e portarlo in posizione «Off»,
per poi riaccendere lo strumento di misura, oppure premere
una singola volta il tasto di modalita Laser (7) o il tasto di
modalita Ricevitore (5).

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, mantenere premuto il tasto di modalita Laser
(7) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento automati-
co sara stato disattivato, le linee laser lampeggeranno breve-
mente, a scopo di conferma.

Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Disattivazione del segnale acustico

All'accensione dello strumento di misura, il segnale acustico
sara sempre attivo.

Per disattivare o attivare il segnale acustico, premere con-
temporaneamente il tasto di modalita Laser (7) e il tasto di
modalita Ricevitore (5), mantenendoli premuti per almeno 3
secondi.

Siain caso di attivazione che di disattivazione si avvertiranno
tre brevi segnali acustici a conferma.

Modalita

Lo strumento di misura dispone di varie modalita, commuta-

bili in qualsiasi momento:

- Proiezione di un piano laser orizzontale;

- Proiezione di un piano laser verticale;

- Proiezione di due piani laser verticali;

- Proiezione di un piano laser orizzontale e di due piani la-
ser verticali.

All'accensione, lo strumento di misura proiettera un piano la-

ser orizzontale. Per commutare modalita, premere il tasto di

modalita Laser (7).

Tutte le modalita sono selezionabili con o senza livellamento

automatico.

Modalita Ricevitore

Per poter utilizzare il ricevitore laser (28), la modalita Ricevi-
tore dovra essere attiva, indipendentemente dalla modalita
selezionata.

In modalita Ricevitore, le linee laser lampeggeranno a fre-
quenza molto elevata, diventando cosi rilevabili dal ricevito-
re laser (28).

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il relativo tasto
(5). Lindicatore di modalita Ricevitore (6) si accendera con
luce verde.

Per 'occhio umano, la visibilita delle linee laser sara ridotta,
amodalita Ricevitore attivata. Per I'impiego senza ricevitore
laser, disattivare pertanto la modalita Ricevitore, premendo
nuovamente il relativo tasto (5). L'indicatore di modalita Ri-
cevitore (6) si spegnera.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Collocare lo strumento di misura su un fondo orizzontale e
solido e fissarlo sul supporto (24), oppure sul treppiede
(31).

Per 'impiego con livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione «

On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di + 4°. Il livel-
lamento sara terminato quando le linee laser cesseranno di
spostarsi.

Se il livellamento automatico non € possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura differisce
dioltre 4° dalla linea orizzontale, le linee laser inizieranno a
lampeggiare velocemente. A segnale acustico attivo, verra
emesso un segnale a frequenza rapida.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura
si trovera nel campo di autolivellamento di + 4°, i raggi laser
passeranno a luce fissa ed il segnale acustico verra disattiva-
to.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra
ripetuto automaticamente. Dopo un nuovo livellamento, ve-
rificare la posizione della linea laser orizzontale o verticale ri-
spetto ai punti di riferimento, in modo da evitare errori.

Impiego senza livellamento automatico

Per I'impiego senza livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione «

On». Alivellamento automatico disattivato, I'indicatore di
funzionamento senza livellamento automatico (4) si accen-
dera con luce rossa e le linee laser lampeggeranno costante-
mente e lentamente.

Alivellamento automatico disattivato, lo strumento di misura
si potra utilizzare a mano libera, oppure si potra sistemare su
un supporto idoneo. Le linee laser non sono pit necessaria-
mente perpendicolari fra loro.
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Comando a distanza tramite «Levelling Remote
App»
Lo strumento di misura & dotato di un modulo Bluetooth?®,

che consente, mediante tecnologia wireless, il comando a di-
stanza tramite uno smartphone dotato di interfaccia Bluetoo-

the.

Per utilizzare tale funzione, & necessaria I'applicazione (app)
«Levelling Remote App». Tale applicazione & scaricabile dal
relativo App Store, in base al tipo di dispositivo (Apple App
Store 0 Google Play Store).

Per informazioni sui requisiti di sistema necessari per la con-
nessione Bluetooth®, consultare il sito Internet Bosch, all’in-
dirizzo www.bosch-pt.com

Con il comando a distanza tramite Bluetooth®, in caso di sfa-
vorevoli condizioni di ricezione, potrebbero verificarsi ritardi
temporali fra dispositivo mobile e strumento di misura.

Attivazione della funzione Bluetooth®

Per attivare la funzione Bluetooth® per il comando a distan-
za, premere il tasto Bluetooth® (9). Accertarsi che l'interfac-
cia Bluetooth® del proprio dispositivo mobile sia attiva.
Avviata I'applicazione Bosch, verra stabilita la connessione
fra il dispositivo mobile e lo strumento di misura. Qualora
vengano rilevati pit strumenti di misura attivi, selezionare lo
strumento opportuno. Qualora venga rilevato un solo stru-
mento di misura, la connessione verra stabilita automatica-
mente.

La connessione sara stabilita quando l'indicatore Bluetooth®
(8) si accendera.

La connessione Bluetooth® potra interrompersi in caso di di-
stanze eccessive o in presenza di ostacoli fra strumento di
misura e dispositivo mobile, oppure in presenza di fonti di
disturbo elettromagnetiche. In tale caso, I'indicatore Blue-
tooth® (8) lampeggera.

Disattivazione della funzione Bluetooth®

Per disattivare la funzione Bluetooth® per il comando a di-
stanza, premere il tasto Bluetooth® (9), oppure spegnere lo
strumento di misura.

Avwviso di calibratura CAL guard

I sensori dell'avviso di calibratura CAL guard sorvegliano lo
stato dello strumento di misura, anche quando & spento.
Quando lo strumento di misura non & alimentato dalla batte-
ria o dalle pile, un’apposita energia interna assicura la sorve-
glianza continua da parte dei sensori per 72 ore.

| sensori verranno attivati alla prima messa in funzione dello
strumento di misura.

Cause di attivazione dell’avviso di calibratura

Al verificarsi di uno fra i seguenti eventi, I'avviso di calibratu-

ra CAL guard verra attivato e l'indicatore CAL guard (3) si

accendera con luce rossa:

- L'intervallo di calibratura (ogni 12 mesi) & scaduto.

- Lo strumento di misura é stato conservato fuori campo di
temperatura di conservazione.
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- Lo strumento di misura ¢ stato esposto ad una forte solle-
citazione (ad es. impatto sul pavimento a seguito di una
caduta).

Nella «Levelling Remote App» si potra verificare quale fra i

tre eventi avra causato l'avviso di calibratura. In assenza

dell’app, tale causa non sara rilevabile: I'accensione dell'indi-
catore CAL guard (3) segnalera soltanto la necessita di veri-
ficare la precisione di livellamento.

Attivato I'awviso, l'indicatore CAL guard (3) restera acceso

fino a quando la precisione di livellamento verra verificata;

I'indicatore verra quindi spento.

Procedura da seguire in caso di attivazione dell’avviso di
calibratura

Verificare la precisione di livellamento dello strumento di mi-
sura (vedi «Verifica della precisione dello strumento di misu-
ra», Pagina 59).

Qualora lo scostamento massimo non venga superato in al-
cuna delle verifiche, spegnere l'indicatore CAL guard (3). A
tale scopo, premere simultaneamente per almeno 3 secondi
il tasto di modalita Ricevitore (5) e quello Bluetooth® (9).
L'indicatore CAL guard (3) si spegnera.

Qualora durante una delle verifiche lo strumento di misura
dovesse superare le differenze massime, farlo riparare dal
Servizio Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Poiché la stratificazione di temperatura raggiunge il massimo
grado nei pressi del pavimento, qualora il tratto di misura sia
uguale o superiore a 20 m, lo strumento di misura andra
sempre montato su un treppiede. Inoltre, per quanto possi-
bile, lo strumento di misura andra collocato al centro
dell'area dilavoro.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione di livella-
mento della linea laser orizzontale, quindi quella delle linee
laser verticali.

Qualora durante una delle verifiche lo strumento di misura
dovesse superare le differenze massime, farlo riparare dal
Servizio Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento orizzontale

dell’asse trasversale

Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su

base solida, fradue pareti Ae B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura per un utilizzo conil
livellamento automatico. Selezionare la modalita in cui
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verranno proiettati un piano laser orizzontale ed uno ver-
ticale, frontalmente rispetto allo strumento di misura.

- Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cui le linee laser s'incroceranno sulla pare-
te (punto ).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto I1).

- Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto II, contrassegnato in preceden-
7a, sulla parete B.

A 180° |
‘:%& PR

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser
verticale attraversi il punto |, contrassegnato in preceden-
za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d'incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto Il1).

- Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera I'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.

Sul tratto di misuradi 2 x 5m = 10 m, lo scostamento massi-

Mo ammesso & pari a:

10m x £ 0,2 mm/m = + 2 mm. La differenzad fraipuntile

11l non dovra, quindi, superare i 2 mm.

Verifica della precisione di livellamento delle linee

verticali

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-

da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta

stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall’apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Accendere lo strumento di misura per un uti-
lizzo con il livellamento automatico. Selezionare la moda-
lita in cui verra proiettato un piano laser verticale, frontal-
mente rispetto allo strumento di misura.

7
LA | 4

~ |
-,

- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dell'apertura porta (punto I), a 5 m di distanza
dall'altro lato dell'apertura porta (punto I1) e sul bordo su-
periore dell'apertura porta stessa (punto 11).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura porta, direttamente dietro al
punto II. Attendere che lo strumento di misura si autoli-
velli ed allineare la linea laser verticale in modo che il suo
centro attraversi esattamente i puntil e ll.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell'apertura porta.

- Ladifferenzad fraipuntilll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.

- Misurare l'altezza dell'apertura porta.

Ripetere la misurazione per il secondo piano laser verticale.

Atale scopo, selezionare una modalita in cui verra proiettato

un piano laser verticale, lateralmente rispetto allo strumento

di misura e, prima d'iniziare la misurazione, ruotare lo stru-

mento stesso di 90°.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio dell'altezza dell'apertura porta x 0,2 mm/m

Esempio: con un'altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-

mento massimo dovra essere pari a

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Ladistanza frai punti Il

e IV non dovra, quindi, superare gli 0,8 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

» Lo strumento di misura é dotato di interfaccia wire-
less. Tenere presenti eventuali limitazioni di funziona-
mento, ad es. all'interno di velivoli o di ospedali.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (27) migliora la visibilita del rag-

gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La metariflettente del pannello di mira per laser (27) miglio-
ra la visibilita della linea laser; la meta trasparente rende visi-
bile la linea laser anche dal lato posteriore del pannello di mi-
ra.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con l'attacco treppiede da 1/4” (17), sulla filettatura del
treppiede stesso (31), oppure di un normale treppiede foto-
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grafico. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, uti-
lizzare I'attacco treppiede da 5/8” (18). Avvitare saldamente
lo strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.
Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessorio) (vedere
Fig. B)

Il supporto universale (24) consente di fissare lo strumento
di misura ad es. su superfici o tubi verticali, oppure su mate-
riali magnetizzabili. Il supporto universale & altrettanto adat-
to quale treppiede e agevola I'allineamento in altezza dello
strumento di misura.

Allineare preliminarmente il supporto universale (24), prima
diaccendere lo strumento di misura.

Utilizzo del ricevitore laser (accessorio) (vedere Fig. B)
In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (28).
Qualora si utilizzi il ricevitore laser, attivare la modalita Rice-
vitore (vedi «Modalita Ricevitore», Pagina 58).

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali di protezione. Gli occhiali per raggio laser servono
per un migliore riconoscimento del raggio stesso; tuttavia
non forniscono alcuna protezione contro la radiazione la-
ser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole oppure nel traffico. Gli occhiali per raggio
laser non offrono una protezione UV completa e riducono
la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. A-F)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Posizionare lo strumento di misura sempre vicino alla super-
ficie o al bordo da verificare ed attendere che lo strumento di
misura si autolivelli prima d'iniziare la misurazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusiva-
mente nella custodia protettiva in dotazione, oppure nella
valigetta.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misurain ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.
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Qualora occorra farlo riparare, inviare lo strumento di misura
allinterno della custodia protettiva (30).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e

Smaltimento
ZoN]  confezioni dovranno essere smaltiti/riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

Non gettare gli strumenti di misura, né le batterie
o le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:
Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli stru-
menti di misura non pit utilizzabili e, in base alla direttiva eu-

ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo
rispettoso dell'ambiente.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
ton (vedi «Trasporton, Pagina 62).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje (aangeduid op de weergave van het
» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in uw
taal is, plak dan de meegeleverde sticker in uw eigen
eerste keer gebruikt.
Richt de laserstraal niet op personen of die-
& teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.
» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
beschermt echter niet tegen de laserstraling.
» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het ver-
en vermindert het waarnemen van kleuren.
» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-

meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen).

taal hierover heen, voordat u het gereedschap voor de
ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

beschadigen.

lijk uit de straal bewogen worden.

dient voor het beter herkennen van de laserstraal; deze

keer. De laserbril biedt geen volledige UV-bescherming

kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
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nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk personen
kunnen verblinden

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Bij het gebruik van het meetgereedschap klinken on-
der bepaalde omstandigheden luide signaaltonen.
Houd daarom het meetgereedschap uit de buurt van
uw oor, resp. van andere personen. Het luide geluid kan
het gehoor beschadigen.

Breng het meetgereedschap, het laserricht-
bord (27) en de universele houder (24) niet in
de buurt van pacemakers. Door de magneten
van het meetgereedschap, het laserrichtbord en
de universele houder wordt een veld opgewekt
dat de functie van pacemakers kan verstoren.

» Houd het meetgereedschap, het laserrichtbord (27)
en de universele houder (24) uit de buurt van magne-
tische gegevensdragers en magnetisch gevoelige toe-
stellen. Door de werking van de magneten van het meet-
gereedschap, het laserrichtbord en de universele houder
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Slik knoopcellen nooit in. Inslikken van de knoopcel kan
binnen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en overlij-
den.

Zorg ervoor dat de knoopcel niet in de han-
,. den van kinderen komt. Wanneer het ver-
Al . . .
) moeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in
een andere lichaamsopening ingebracht werd,
bezoek dan onmiddellijk een arts.

» Let er bij het wisselen van de batterij op dat dit vak-
kundig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

» Probeer niet de knoopcel weer op te laden en sluit de
knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, explo-
deren, branden en personen verwonden.

» Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

» Verhit de knoopcel niet en gooi deze niet in het vuur.
De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en
personen verwonden.

» Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet
uit elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen,
branden en personen verwonden.

» Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
duceren en zo leiden tot brand, een explosie of verwon-
ding van personen.
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» Gebruik het meetgereedschap niet meer, als de
knoopcelhouder (22) niet meer kan worden gesloten.
Verwijder de knoopcel en laat het gereedschap repare-
ren.

» De accu, resp. de batterijen voor alle werkzaamheden
aan het meetgereedschap (bijv. montage, onderhoud
etc.) evenals bij het transport en opbergen uit het
meetgereedschap verwijderen. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en
raadpleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen lei-
den.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

\ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, water
F’{ en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

KN

O
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» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Voorzichtig! Bij het gebruik van het meetgereedschap
met Bluetooth®kunnen storingen bij andere apparaten
en installaties, vliegtuigen en medische apparaten
(bijv. pacemakers, hoorapparaten) ontstaan. Even-
eens kan schade aan mens en dier in de directe omge-
ving niet volledig uitgesloten worden. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in de buurt van
medische apparaten, tankstations, chemische instal-
laties, zones met explosiegevaar en in zones waar ge-
bruik wordt gemaakt van explosieven. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende een langere periode
heel dichtbij het lichaam.
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Het Bluetooth-woordmerk evenals de beeldtekens (lo-
go's) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom
van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Opening voor laserstraal
(2) Laadtoestand accu/batterijen
(3) Indicatie CAL guard

(4) Indicatie werkzaamheden zonder automatisch
waterpassen

(5) Toets ontvangermodus
(6) Indicatie ontvangermodus
(7) Toets voor lasermodus

(11) Huls batterijadapter”

(12) Batterijen”

(13) Ontgrendelknop accu-/batterijadapter”
(14) Afsluitkap batterijadapter”
(15) Accu?

(16) Aan/uit-schakelaar

(17) Statiefopname 1/4"

(18) Statiefopname 5/8"

(19) Serienummer

(20) Laser-waarschuwingsplaatje
(21) Knoopcel

(22) Knoopcelhouder

(23) Knoopcelschacht

(24) Universele houder”

(25) Draaiplatform”

(26) Afstandsbediening”

(27) Laserrichtbord”

(28) Laserontvanger”

(29) Laserbril®

(30) Opbergetui”

(31) Statief”

(32) Telescoopstang”

(33) Koffer"

(34) Inleg”

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
(8) Indicatie Bluetooth®-verbinding de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
(9) Toets Bluetooth® ons accessoireprogramma.
(10) Accuschacht

Technische gegevens
Lijnlaser GLL3-80C GLL3-80CG
Productnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Werkbereik®
- Standaard 30m 30m
- inontvangermodus 25m 25m
- met laserontvanger 5-120m 5-120m
Nivelleernauwkeurigheid typisch +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zelfnivelleringsbereik typisch +4° +4°
Nivelleertijd typisch <4s <4s
Max. inzethoogte boven referentie- 2000 m 2000 m
hoogte
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 28 20)
Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ceq 10 10
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Lijnlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Divergentie laserlijn 50 x 10 mrad (volledige hoek) 50 x 10 mrad (volledige hoek)
kortste impulsduur 1/10000s 1/10000s
compatibele laserontvangers LR6, LR7 LR7
Statiefopname 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energievoorziening meetgereedschap

- Accu (lithiumion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batterijen (alkali-mangaan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter)

Gebruiksduur met 3 laservlakken®

- metaccu

8h

6h

- met batterijen

6h

4h

Bluetooth®-meetgereedschap

- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Signaalbereik max. 30m? 30m?

- Gebruiksfrequentiebereik 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

- Zendvermogen max. <1lmW <1lmW

Bluetooth®-smartphone

- Compatibiliteit Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Besturingssysteem Android 4.3 (en hoger) Android 4.3 (en hoger)
i0S 7 (en hoger) iOS 7 (en hoger)

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014

- metaccu 0,90 kg 0,90 kg

- met batterijen 0,86 kg 0,86 kg

Afmetingen (lengte x breedte x hoog-
te)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Beschermingsklasse

IP 54 (stof- en spatwaterbeschermd)

IP 54 (stof- en spatwaterbeschermd)

Toegestane omgevingstemperatuur

- bijhetladen 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Tijdens gebruik” -10°C ... +40°C ~10°C ... +40°C
- bij opslag -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Aanbevolen accu's GBA 10,8V ... GBA10,8V...

GBA 12V ... (behalve GBA 12V 4,0 Ah)

GBA 12V ... (behalve GBA 12V 4,0 Ah)

Aanbevolen oplaadapparaten

AL11..CV
GAL12..CV

AL11..CV
GAL12..CV

A) Hetwerkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.
B) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
C) Kortere gebruikstijden bij gebruik van Bluetooth®-bedrijf en/of in combinatie met RM 3

D) BijBluetooth®-Low-Energy-toestellen kan, afhankelijk van model en besturingssysteem, eventueel het opbouwen van een verbinding niet
mogelijk zijn. Bluetooth®-toestellen moeten het SPP-profiel ondersteunen.

E) Hetbereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen gesloten ruimten
en door metalen barrieres (bijv. muren, schappen, koffers, etc.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk worden beperkt.

F) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C
Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Het productnummer (19) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.
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Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-
terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met accu

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap
moet worden gebruikt.

Aanwijzing: Het gebruik van accu's die niet geschikt zijn

voor uw meetgereedschap, kan leiden tot storingen of be-

schadiging van het meetgereedschap.

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van

het opladen schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld.

» Het meetgereedschap niet opnieuw inschakelen, na-
dat het door de veiligheidsschakeling is uitgescha-
keld. De accu kan anders beschadigd worden.

Voor het plaatsen van de geladen accu (15) deze in de ac-

cuschacht (10) schuiven, tot deze voelbaar vergrendelt.

Voor het verwijderen van de accu (15) op de ontgrende-

lingsknoppen (13) drukken en de accu uit de accuschacht

(10) trekken. Gebruik daarbij geen geweld.

Gebruik met batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

De batterijen worden in de batterij-adapter geplaatst.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

Voor het plaatsen van de batterijen de huls (11) van de bat-

terijadapter in de accuschacht (10) schuiven. Plaats de bat-

terijen volgens de afbeelding op de afsluitkap (14) in de

huls. Schuif de afsluitkap over de huls tot deze voelbaar
vastklikt.
V'S Voor het verwijderen van de batterijen (12)
' drukken op de ontgrendelingsknoppen (13)
_* van de afsluitkap (14) en de afsluitkap eraf tre-
ken. Let er hierbij op dat de batterijen er niet
uitvallen. Hierbij het meetgereedschap met de
accuschacht (10) naar boven gericht houden. Verwijder de
batterijen. Om de binnenliggende huls (11) uit de ac-
cuschacht te verwijderen, de huls vastpakken en deze met
een lichte druk op de zijwand uit het meetgereedschap trek-
ken.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

envan één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag corroderen en zichzelf
ontladen.

Oplaadindicatie

De Oplaadindicatie (2) geeft de laadtoestand van de accu of
van de batterijen aan:

LED Oplaadtoestand
Permanent licht groen  100-75 %
Permanent licht geel  75-35%
Permanent lichtrood  35-10%
Geen licht - Accu defect
- Accu’s leeg
Als de accu of de batterijen zwak worden, dan wordt de hel-
derheid van de laserlijnen langzaam minder.
Verwissel een defecte accu of lege batterijen onmiddellijk.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen, voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina 68).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap de aan/uit-

schakelaar (16) naar de stand '@ On" schuiven (voor wer-

ken zonder automatisch waterpassen) of naar de stand %

On" (voor werken met automatisch nivelleren). Het meetge-

reedschap zendt direct na het inschakelen laserlijnen uit de

lensopeningen (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.
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Voor het uitschakelen van het meetgereedschap de aan-/
uit-schakelaar (16) naar de stand "Off" schuiven. Bij het uit-
schakelen wordt de pendeleenheid vergrendeld.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane bedrijfs-

temperatuur van 40 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Als de temperatuur van het meetgereedschap de maximaal

toegestane werktemperatuur nadert, dan wordt de helder-

heid van de laserlijnen langzaam minder.

Automatische uitschakeling deactiveren

Wordt ca. 120 min geen toets van het meetgereedschap in-
gedrukt, schakelt het meetgereedschap voor accu-, batterij-
besparing automatisch uit.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (16) eerst
naar stand "Off" schuiven en het meetgereedschap daarna
weer inschakelen of kunt u één keer op de toets laser-ge-
bruiksmodus (7) of op de toets ontvangermodus (5) druk-
ken.

Om de automatische uitschakeling te deactiveren (bij inge-
schakeld meetgereedschap), de toets laser-gebruiksmodus
(7) minimaal 3 sec. ingedrukt houden. Als de automatische
uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstralen
even ter bevestiging.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is het geluids-
signaal altijd geactiveerd.

Voor het deactiveren, resp. activeren van de signaaltoon te-
gelijkertijd op de toets laser-gebruiksmodus (7) en de toets
ontvangermodus (5) drukken en minimaal 3 sec. ingedrukt
houden.

Bij het activeren en deactiveren klinken drie korte geluidssig-
nalen ter bevestiging.

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere functies. U

kunt op elk gewenst moment tussen de functies wisselen:

- een horizontaal laservlak voortbrengen,

- Eenverticaal laservlak tonen,

- Twee verticale laservlakken tonen,

- Een horizontaal laservlak voortbrengen, evenals twee ver-
ticale laservlakken.

Na het inschakelen zal het meetgereedschap een horizontaal

laservlak voortbrengen. Voor het omschakelen van de ge-

bruiksmodus, drukken op de toets laser-gebruiksmodus (7).

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met als zonder automatisch

nivelleersysteem worden geselecteerd.
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Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger (28) moet - onaf-
hankelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermo-
dus worden geactiveerd.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen hierdoor door de laserontvanger
(28) worden gevonden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukken op de
toets ontvangermodus (5). De indicatie ontvangermodus (6)
brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
laserontvanger, daarom de ontvangermodus uitschakelen
door opnieuw op de ontvangermodus (5) te drukken. De in-
dicatie ontvangermodus (6) gaat uit.

Automatisch waterpassen

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

Plaats het meetgereedschap op een horizontale, vlakke on-
dergrond, bevestig het aan de houder (24) of aan het statief
(31).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/uit-
schakelaar (16) naar de stand " @ On" schuiven.

Na het inschakelen compenseert het automatisch waterpas-
sen automatisch oneffenheden binnen het zelfnivelleerbe-
reik van +4°. De nivellering is afgesloten zodra de laserlijnen
niet meer bewegen.

Is automatisch waterpassen niet mogelijk, bijv. omdat het
opstelvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontaal afwijkt, beginnen de laserlijnen snel te knipperen.
Bij geactiveerd geluidssignaal is een signaal in een snel ritme
te horen.

Stelin dit geval het meetgereedschap horizontaal op en
wacht het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap
opnieuw binnen het zelfnivelleerbereik van +4° komt, blijven
de laserstralen branden en wordt de signaaltoon uitgescha-
keld.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na het opnieuw waterpassen altijd de posi-
tie van de horizontale, resp. verticale laserlijn t.o.v. referen-
tiepunten om fouten te voorkomen.

Werkzaamheden zonder automatisch waterpassen

Bij het werken zonder automatisch waterpassen de aan-/uit-
schakelaar (16) naar de stand "® On" schuiven. Is het auto-
matisch nivelleren uitgeschakeld, brandt de indicatie werken
zonder automatisch waterpassen (4) rood en knipperen de
laserlijnen permanent in met langzaam ritme.

Bij uitgeschakelde nivelleerautomaat kunt u het meetgereed-
schap vrij in de hand houden of op een hellende ondergrond
zetten. De laserlijnen verlopen niet meer noodzakelijk lood-
recht op elkaar.
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Afstandsbediening via "Levelling Remote App"

Het meetgereedschap is uitgerust met een Bluetooth®-mo-
dule die m.b.v. radiotechnologie afstandsbediening via een
smartphone met Bluetooth®-functie mogelijk maakt.

Voor het gebruik van deze functie is de applicatie (app) "Le-
velling Remote App" nodig. Deze kunt u afhankelijk van
eindapparaat downloaden in de betreffende app-store (Ap-
ple App Store, Google Play Store).

Informatie over de noodzakelijke systeemeisen voor een
Bluetooth®-verbinding, vindt u op de Bosch-internetpagina
www.bosch-pt.com

Bij de afstandsbediening via Bluetooth® kunnen door slechte
ontvangstomstandigheden vertragingen tussen mobiel eind-
apparaat en meetgereedschap ontstaan.

Bluetooth® inschakelen

Voor het inschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9). Zorg dat de Blue-
tooth®-interface op uw mobiel eindapparaat is geactiveerd.
Na het starten van de Bosch-toepassing wordt de verbinding
tussen mobiel eindapparaat en meetgereedschap tot stand
gebracht. Worden meerdere actieve meetgereedschappen
gevonden, kies dan het passende meetgereedschap. Wordt
slechts een actief meetgereedschap gevonden, dan vindt
een automatische verbindingsopbouw plaats.

De verbinding is opgebouwd zodra de Bluetooth®-indicatie
(8) brandt.

De Bluetooth-verbinding kan door een te grote afstand of ob-
stakels tussen meetgereedschap en mobiel eindapparaat,
evenals door elektromagnetische storingen worden onder-
broken. In dit geval knippert de Bluetooth®-indicatie (8).

Bluetooth® uitschakelen

Voor het uitschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9) of het meetgereed-
schap uitschakelen.

Kalibratiewaarschuwing CAL guard

De sensoren van de kalibratiewaarschuwing CAL guard be-
waken de toestand van het meetgereedschap, ook als het is
uitgeschakeld. Als het meetgereedschap niet door accu of
batterijen van energie wordt voorzien, dan zorgt een interne
energiebuffer gedurende 72 uur voor een continue bewaking
door de sensoren.

De sensoren worden met de eerste ingebruikname van het
meetgereedschap geactiveerd.

Trigger van de kalibreerwaarschuwing

Ontstaat een van de volgende gebeurtenissen, wordt de kali-

bratiewaarschuwing CAL guard geactiveerd en gaat de indi-

catie CAL guard (3) rood branden:

- Dekalibratie-interval (om de 12 maanden) is verstreken.

- Het meetgereedschap werd buiten het opslagtempera-
tuurbereik bewaard.

- Het meetgereedschap is blootgesteld aan een sterke
schok (bijv. na het vallen op de grond).

In de "Levelling Remote App" kunt u zien welke van de drie

gebeurtenissen de kalibratiewaarschuwing heeft geacti-

veerd. Zonder de app is deze oorzaak niet herkenbaar, gaat
de indicatie CAL guard (3) branden, betekent dit alleen dat
de nivelleernauwkeurigheid moet worden gecontroleerd.
Na het activeren van de waarschuwing brandt de indicatie
CAL guard (3), tot de nivelleernauwkeurigheid is gecontro-
leerd en de indicatie daarna wordt uitgeschakeld.

Handelwijze bij getriggerde kalibreerwaarschuwing
Controleer de nivelleernauwkeurigheid van het meetgereed-
schap (zie ,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereed-
schap®, Pagina 68).

Wordt de maximale afwijking bij geen van de controles over-
schreden, de indicatie CAL guard (3) uitschakelen. Druk
hiervoor minimaal 3 sec. tegelijkertijd op de toets ontvan-
germodus (5) en de Bluetooth®-toets (9). De indicatie CAL
guard (3) gaat uit.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van
20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meet-
gereedschap bovendien indien mogelijk in het midden van
het werkvlak.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de nivelleernauwkeurigheid van de
horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauwkeurigheid
van de verticale laserlijnen.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 meter op

een vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in de functie met automa-
tisch waterpassen in. Kies een gebruiksmodus waarbij
een horizontaal laservlak, evenals een verticaal laservlak
frontaal voor het meetgereedschap worden getoond.
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- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-

gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt Il).

- Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.

- Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.

Al T i
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- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt I loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt I11).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 11
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m is de maximaal toe-

gestane afwijking:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en 11l mag hierdoor maximaal 2 mm zijn.

Waterpasnauwkeurigheid van de verticale lijnen

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond neer
(niet op een statief). Schakel het meetgereedschap in de
functie met automatisch waterpassen in. Kies een ge-
bruiksmodus waarbij een verticaal laservlak frontaal voor
het meetgereedschap worden getoond.

[ 7
AN 4
e 2

N 54
g

I~

- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vloer
van de deuropening (punt 1), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt IIl).
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- Draai het meetgereedschap 180 en plaats het aan de an-
dere zijde van de deuropening, direct achter punt Il. Laat
het meetgereedschap zich nivelleren en de verticale la-
serlijn zodanig uitlijnen, dat het midden hiervan door de
punten I en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt V.

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten Il en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

Herhaal de meting voor de tweede verticale laseras. Kies

hiervoor een gebruiksmodus waarbij een verticaal laservlak

aan de zijkant naast het meetapparaat wordt getoond en

draai het meetgereedschap voor aanvang van de meting 90°.

De maximale afwijking kunt u als volgt berekenen:

dubbele hoogte van de deuropening x 0,2 mm/m
Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m, mag
de maximale afwijking 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm
zijn. De punten Il en IV mogen dus maximaal 0,8 mm uit el-
kaar liggen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

» Het meetgereedschap is met een radio-interface uit-
gerust. Lokale gebruiksbeperkingen, bijv. in vliegtui-
gen of ziekenhuizen, moeten in acht genomen wor-
den.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (27) verbetert de zichtbaarheid van de la-

serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

De reflecterende helft van het laserrichtbord (27) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door de transparante helft
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
tezien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (17) op de schroefdraad van het statief (31) of van

een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (18) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (accessoire) (zie
afbeelding B)

Met de universele houder (24) kan het meetgereedschap
bijv. aan verticale vlaken, buizen of magnetische materialen
worden bevestigd. De universele houder is eveneens ge-
schikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling
van het meetgereedschap.

De universele houder (24) grof richten, voodr het inschakelen
van het meetgereedschap.

Werken met de laserontvanger (accessoire) (zie
afbeelding B)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zoninstraling) en op grotere afstanden kunt u de laseront-
vanger (28) gebruiken om de laserlijnen beter te kunnen vin-
den. Bij het werken met de laserontvanger de ontvangermo-
dus inschakelen (zie ,Ontvangermodus®, Pagina 67).

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal; deze
beschermt echter niet tegen de laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige UV-bescherming
en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen A-F)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Plaats het meetgereedschap altijd zo dicht mogelijk bij het
vlak of langs de rand die moet worden gecontroleerd en laat
het zich voor elke meting nivelleren.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
meegeleverde opbergetui of de koffer.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Het meetgereedschap voor reparatie in de originele verpak-
king of het opbergetui (30) opsturen.
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Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
?\7{ Meetgereedschappen, accu's/batterijen, acces-
Z=N|  soires en verpakkingen moeten op een voor het

milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi meetgereedschappen en accu's/batterijen
niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare meetgereedschappen en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Accu’s/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 71).
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Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevarktgjet. Hvis malevarkte-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktajet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig gores

ukendelige pa malevaerktgsjet. GEM ANVISNINGERNE,

0G S@RG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevarktojet udleveres med et advarselsskilt (pa
billedet af malevaerktojet pa grafiksiden kendetegnet
med nummer).

» Huvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa dit lande-
sprog, skal du klebe den medleverede etiket pa dit
sprog over den for ferste ibrugtagning.

Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr, og kig aldrig ind i den direkte eller re-
flekterede laserstrale. Det kan blande perso-
ner, fordrsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig ®ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med
laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laserstralen, men
de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillerne giver ikke fuldstaendig UV-beskyttelse, og
de nedsatter farveopfattelsen.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fores af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Lad ikke bern benytte maleveerktgjet uden opsyn. De
kan utilsigtet bleende personer

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
tende stavet eller dampene.

» Ved brug af malevarktgjet lyder under visse betingel-
ser hgje signaltoner. Hold derfor malevarktgjet vaek
fraeret eller fra andre personer i nerheden. Den hgje

tone kan skade harelsen.
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Malevzrktgjet, laser-maltavien (27) og uni-
versalholderen (24) ma ikke komme i naerhe-
den af pacemakere. Som folge af magneterne i
malevarktgjet, laser-méltavlen og universalhol-
deren skabes et felt, som kan pavirke pacemake-
res funktion negativt.

» Hold malevarktgjet, laser-maltavlen (27) og univer-
salholderen (24) pa afstand af magnetiske datamedi-
er og magnetisk falsomt udstyr. Magneten i malevaerk-
tgjet, laserafstandsmaleren og universalholderen har en
virkningsmade, der kan forarsage uopretteligt datatab.

» Slug aldrig knapceller. En slugt knapcelle kan inden for
2 timer forarsage alvorlige indre atsninger og deden.

Sarg for, at knapcellen er utilgaengelig for
” bern. Ved mistanke om at knapcellen er slugt
>
.

straks opsege en lege.

» Sorg ved batteriskift for, at batteriet udskiftes fagligt

korrekt. Fare for eksplosion.

Forsgg ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utat, eksplodere,
braende og kvaeste personer.

v

» Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-

ladede knapceller kan blive utaette og derved beskadige
produktet eller kvaeste personer.

v

ke iilden. Knapcellen kan blive utzt, eksplodere, bran-
de og kvaeste personer.
» Knapcellen ma ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-

cellen kan blive utaet, eksplodere, breende og kvaeste per-

soner.
» Enbeskadiget knapcelle ma ikke komme i kontakt

med vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan

danne brint og derved forarsage en brand, en eksplosion
eller kvastelse af personer.

» Benyt ikke malevarktgjet, hvis knapcelleholderen
(22) ikke mere kan lukkes. Fjern knapcellen, og lad den
reparere.

» Tag akkuen/batterierne ud af malevaerktgjet, for der

arbejdes pa malevaerktsgjet (f.eks. montering, vedlige-

holdelse osv.), samt fer det transporteres og legges
til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Tilfar frisk luft og seg laege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som

f.eks. sam eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-

ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan

antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med

kontorclips, monter, nogler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-

terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-

sikoen for personskader i form af forbraendinger.
» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

eller er fert ind i en anden kropséabning, skal du

Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-

» Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

i Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
[m varige solstraler, brand, vand og fugtig-
F" hed). Fare for eksplosion.

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Forsigtig! Ved anvendelse af malevarktgjet med B/u-
etooth®kan der opsta fejl i andre enheder og anlaeg,
fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, horeap-
parater). Samtidig kan det ikke fuldstaendig udeluk-
kes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i nar-
heden. Brug ikke malevaerktgjet med Bluetooth® i naer-
heden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemiske an-
leg, omrader med eksplosionsfare og i spraengnings-
omrader. Brug ikke malevarktgjet med Bluetooth®i
fly. Undga at bruge vaerktgjet i umiddelbar nzrhed af
kroppen i l&ngere tid ad gangen.

Bluetooth -maerket og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemaerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse marker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktgjet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer.

Maleveerktgjet kan bruges bade indenders og udenders.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Opladningstilstand akku/batterier
(3) Visning CAL guard
(4) Visning af arbejde uden nivelleringsautomatik
(5) Tasten Modtagertilstand
(6) Visning af modtagertilstand
(7) Tasttil laser-driftsarten
(8) Visning af Bluetooth®-forbindelse
(9) Tasten Bluetooth®
(10) Akkuskakt
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(11) Tylle til batteriadapter”
(12) Batterier”

(13) Oplasningsknap akku/batteriadapter”

(14) Lukkekappe til batteriadapter”
(15) Akku®

(16) Start-stop-kontakt

(17) Stativholder 1/4"

(18) Stativholder 5/8"

(19) Serienummer

(20) Laser-advarselsskilt

(21) Knapcellebatteri

(22) Knapcelleholder

(23) Knapcelleskakt
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(24) Universalholder”
(25) Drejeplatform®
(26) Fjernbetjening”
(27) Laser-maltavle”
(28) Lasermodtager”
(29) Laserbriller”
(30) Beskyttelsestaske”
(31) Stativ®

(32) Teleskopstang”
(33) Kuffert”

(34) Indleg"

A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-

ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Linjelasere GLL3-80C GLL 3-80 CG
Varenummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbejdsomrade”

- Standard 30m 30m
- I modtagertilstand 25m 25m
- med lasermodtager 5-120m 5-120m
Nivelleringsngjagtighed typisk +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4° +4°
Nivelleringstid typisk <4s <4s
Maks. anvendelseshgjde over referen- 2000 m 2000 m
cehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstem- pE 29
melse med IEC 61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (360°-vinkel) 50 x 10 mrad (360°-vinkel)
Korteste impulsvarighed 1/10000s 1/10000s
Kompatible lasermodtagere LR6, LR7 LR7
Stativholder 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiforsyning maleveerktaj

- Akku (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batterier (alkaliske manganbatteri-
er)

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

Driftstid med 3 laserniveauer®

- med akku 8h 6h
- med batterier 6h 4h
Bluetooth®-maleveerktaj

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
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Linjelasere GLL3-80C GLL 3-80CG
- Signalraekkevidde maks. 30m? 30m?
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mW <1mW

Bluetooth®-smartphone
- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativsystem Android 4.3 (og hgjere) Android 4.3 (og hajere)
i0S 7 (og hajere) i0S 7 (og hgjere)

Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014

- med akku 0,90 kg 0,90 kg

- med batterier 0,86 kg 0,86 kg

162 x 84 x 148 mm
IP 54 (stev- og steenkvandsbeskyttet)

162 x 84 x 148 mm
IP 54 (stav- og steenkvandsbeskyttet)

Mal (leengde = bredde x hgjde)
Kapslingsklasse
Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- ved drift” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- ved opbevaring -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Anbefalede akkuer GBA10,8V... GBA 10,8V...
GBA 12V ... (undtagen GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (undtagen GBA 12V 4,0 Ah)

anbefalede ladere AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Arbejdsomréadet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).

B) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

C) kortere driftstider ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3

D) Ved Bluetooth®Low-Energy-udstyr kan der muligvis ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr
skal understatte SPP-profilen.

E) Rakkevidden kan variere kraftigt afhaengigt af de omgivende betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede rum og gennem
metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®raekkevidden veere vaesentligt mindre.

F) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C
Tekniske data bestemt med den medfelgende akku.

Serienummeret (19) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af malevaerktajet.

Montering

Energiforsyning malevaerktgj

Maleveerktajet kan drives enten med almindelige batterier el-

ler med en Bosch Li-ion-akku.

Drift med akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit maleveerkte;.

Bemaerk: Hvis der anvendes akkuer, som ikke er egnede til

dit maleveerktej, kan det resultere i fejlfunktion eller gdeleg-

gelse af malevarktajet.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-

kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt far forste ibrug-

tagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Lithium-ion-akkuen er beskyttet mod dybafladning via elek-
tronisk cellebeskyttelse "Electronic Cell Protection (ECP)".
Nar akkuen er afladet, slukkes mélevaerktgjet via en beskyt-
telsesafbryder.

» Tand ikke malevaerktgjet igen, efter at det er slukket
via en beskyttelsesafbryder. Akkuen kan blive beskadi-
get.

For isatning af den opladede akku (15) skal du skubbe ak-

kuen ind i akkuskakten (10), til den meerkbart gar i indgreb.

For udtagning af akkuen (15) skal du trykke pa oplasningst-

asterne (13) og trekke akkuen ud af akkuskakten (10).

Undga brug af vold.

Drift med batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-
varktejet.
Batterierne sattes i batteriadapteren.
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» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevarktgjer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

For at isaette batterierne skubbes batteriadapterens tylle

(11) ind i akkuskakten (10). Leeg batterierne ind i tyllen som

vist pa lukkekappen (14). Skub lukkekappen over tyllen, ind-

til den gar maerkbart i indgreb.
A For at udtage batterierne (12) skal du trykke
' pa oplasningsknapperne (13) til lukkekappen
_* (14) og traekke lukkekappen af. Serg for, at
batterierne ikke falder ud. Hold derfor male-
veerktajet, sa akkuskakten (10) vender opad.

Tag batterierne ud. For at fjerne den indvendigt liggende tyl-

le (11) fra akkuskakten skal du tage fat i tyllen og traekke den

ud af malevaerktajet ved at trykke let mod sideveeggen.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
selvaflade ved laengere tids opbevaring.

Ladetilstandsindikator

Ladetilstandsindikatoren (2) viser hhv. akkuens eller batteri-

ernes opladningstilstand:

LED Opladningstilstand
Konstant lys gren 100-75%
Konstant lys gul 75-35%
Konstant lys rad 35-10%
Intet lys - Akku defekt

- Batterier tomme

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at akkuen/
batterierne aflades.

Udskift straks en defekt akku eller tomme batterier.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsatikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevarktejets temperatur tilpasse sig, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktejets preacision pavirkes.

» Undga, at malevarktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis maleveerktejet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 77).

» Sluk malevaerktgjet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevaegelser.
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Teend/sluk

For at teende malevaerktejet skal du skubbe taend/sluk-kon-

takten (16) til positionen "‘@on’ (for arbejde uden nivelle-

ringsautomatik) eller til positionen "’b On" (for arbejde med
nivelleringsautomatik). Straks efter taending udsender male-

varktejet laserlinjer fra udgangsabningerne (1).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe taend/sluk-

kontakten (16) til positionen "Off". Ved stop lases pendulen-

heden.

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk mélevaerktajet efter brug. Andre personer kan bli-
ve blendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

40 °C slukkes maleveerktgijet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkeling er malevaerktejet igen klar til brug og kan taendes

pany.

Hvis malevaerktejets temperatur naermer sig den hegjest til-

ladte driftstemperatur, reduceres laserlinjernes skarphed

langsomt.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevarktajet i ca.

120 minutter, slukker maleveerktajet automatisk for at skane
akkuen/batterierne.

For at tende méleveerktgjet igen efter automatisk slukning
kan du enten farst skubbe taend/sluk-kontakten (16) til posi-
tionen "Off" og derefter taende malevarktajet igen, eller du
kan trykke pa enten laserdriftstypetasten (7) eller tasten for
modtagertilstand (5).

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du (mens
malevaerktgjet er taendt) holde laserdriftstypetasten (7) in-
de i mindst 3 sek. Nar frakoblingsautomatikken er deakti-
veret, blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke
malevaerktgjet og teende det igen.

Deaktivering af signaltone

Efter at malevaerktgjet er teendt, er signaltonen altid akti-
veret.

For at deaktivere/aktivere signaltonen skal du trykke samti-
dig pa laserdriftstypetasten (7) og tasten for modtagertil-
stand (5) og holde dem inde i mindst 3 sek.

Bade ved aktivering og ved deaktivering hares tre korte sig-
naltoner til bekraeftelse.

Driftstilstande

Malevaerktajet er udstyret med flere driftstilstande, som du

altid kan skifte imellem:

- Dannelse af et vandret laserniveau

- Dannelse af et lodret laserniveau

- Dannelse af to lodrette laserniveauer

- Dannelse af et vandret laserniveau og to lodrette laserni-
veauer.
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Nar malevaerktgjet er taendt, danner det et vandret laserni-
veau. Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa laser-
driftstypetasten (7).

Alle driftstilstande kan veelges bade med og uden automatisk
nivellering.

Modtagertilstand

Ved arbejde med lasermodtageren (28) skal du - uafhan-
gigt af den valgte driftstilstand - aktivere modtagertilstan-
den.

I modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren (28) at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten
Modtagertilstand (5). Visningen af modtagertilstand (6) ly-
ser grant.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar mod-
tagertilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke
pa tasten Modtagertilstand (5) en gang til. Visningen af mod-
tagertilstand (6) forsvinder.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med nivelleringsautomatik

Stil mélevaerktejet pa et fast, vandret underlag, eller fastgar
det pa holderen (24) eller stativet (31).

Skub teend/sluk-kontakten (16) til positionen “Won"forat
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder
inden for selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er af-
sluttet, sa snart laserlinjerne ikke lzengere bevaeger sig.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktgjets staflade afviger mere end 4° fra vandret, begyn-
der laserlinjerne at blinke hurtigt. Ved aktiveret signaltone
heres et signal i hurtig takt.

Opstil malevaerktajet vandret, og vent pa selvnivelleringen.
Sa snart maleveerktajet befinder sig inden for selvnivelle-
ringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant, og sig-
naltonen slas fra.

Ved rystelser eller positionsandringer under driften nivelle-
res maleveerktajet igen automatisk. Kontrollér efter gennivel-
lering de vandrette/lodrette laserlinjers position i forhold til
referencepunkterne for at undga fejl.

Arbejde uden nivelleringsautomatik

Skub teend/sluk-kontakten (16) til positionen '@ on"forat
arbejde uden nivelleringsautomatik. Nar nivealleringsauto-
matikken er deaktiveret, lyser displayet for arbejde uden ni-
velleringsautomatik (4) redt, og laserlinjerne blinker kon-
stant i langsom takt.

Nar nivelleringsautomatikken er frakoblet, kan du holde ma-
leinstrumentet frit i handen eller sette det pa et skranende
underlag. Laserlinjerne forlgber ikke leengere ngdvendigvis
lodret i forhold til hinanden.

Fjernstyring via "Levelling Remote App"

Maleveerktajet er godkendt til brug med et Bluetooth®-
modul, som via radioteknik muligger fjernstyring ved hjaelp
af en smartphone med Bluetooth®-interface.

For at kunne bruge denne funktion kraeves applikation (app)
"Levelling Remote App". Den kan, afhangigt af enhed,
downloades fra den pagaeldende App-Store (Apple App Sto-
re, Google Play Store).

Oplysninger om ngdvendige systemkrav for en Bluetooth®-
forbindelse finder du pa Bosch-hjemmesiden under
www.bosch-pt.com

Ved fiernstyring ved hjalp af Bluetooth®kan der som falge af
darlige modtageforhold opsta tidsforsinkelser mellem den
mobile enhed og maleveerktajet.

Tilkobling af Bluetooth®

For at sla Bluetooth®til for fiernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9). Serg for, at Bluetooth®-interfacet pa
din mobile enhed er aktiveret.

Nar du har startet Bosch-applikationen oprettes der forbin-
delse mellem den mobile enhed og méleveerktgjet. Hvis der
findes flere aktive maleveerktejer, skal du veelge det, der pas-
ser. Hvis der kun findes et aktivt mélevaerktgj, oprettes der
automatisk en forbindelse.

Forbindelsen er oprettet, sa snart Bluetooth®-visningen (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan blive afbrudt pa grund af for
stor afstand eller forhindringer mellem malevaerktaj og mobil
terminal og som falge af elektromagnetiske stajkilder. | sa
fald blinker Bluetooth®-visningen (8).

Frakobling af Bluetooth®

For at sla Bluetooth®fra for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9) eller slukke malevaerktajet.

Kalibreringsadvarsel CAL guard

Sensorerne til kalibreringsadvarslen CAL guard overvager
maleverktgjets tilstand, ogsa nar det er slukket. Nar male-
varktajet er uden energiforsyning fra akku eller batterier,
sarger et internt energilager for 72 timers kontinuerlig over-
vagning ved hjalp af sensorerne.

Sensorerne aktiveres ved den ferste idrifttagning af male-
varktgjet.

Udlgsning af kalibreringsadvarsel

Nar en af falgende haendelser forekommer, udlgses kalibre-
ringsadvarslen CAL guard og visningen CAL guard (3) lyser
rgdt:

- Kalibreringsinterval (hver 12. maned) er udlgbet.

- Malevaerktajet har vaeret opbevaret uden for lagertempe-
raturomradet.

- Malevarktajet har veeret udsat for en massiv stadpavirk-
ning (f.eks. sammenstad med gulvet efter at veere faldet
ned).

| "Levelling Remote App" kan du se, hvilken af de tre haen-

delser der har udlgst kalibreringsadvarslen. Uden appen kan

denne drsag ikke ses, da den lysende visning CAL guard (3)
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udelukkende meddeler, at nivelleringsngjagtigheden skal
kontrolleres.

Efter at advarslen er udlest, lyser visningen CAL guard (3),
indtil nivelleringsngjagtigheden kontrolleres, og visningen
derefter slas fra.

Fremgangsmade ved udlgst kalibreringsadvarsel
Kontrollér méleveerktgjets nivelleringsnejagtighed (se "Ngj-
agtighedskontrol af méleverktgjet", Side 77).

Hvis den maksimale afvigelse ikke overskrides ved nogen af
kontrollerne, slar du visningen CAL guard (3) fra. Dette go-
res ved at trykke pa tasten Modtagertilstand (5) og Bluetoot-
h@-tasten (9) samtidig i mindst 3 sek. Visningen CAL guard
(3) forsvinder.

Hvis malevaerktejet overskrider den maksimale afvigelse ved
en af kontrollerne, skal det repareres af en Bosch-kundeser-
vice.

Nejagtighedskontrol af maleveerktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den starste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

Da temperaturlagdelingen er sterst teet pa gulvet/jorden, bar
du altid montere maleveerktgjet pa et stativ ved malestraek-
ninger 20 m er derover. Desuden skal malevaerktgjet sa vidt
muligt opstilles midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, far du pabegynder en arbejdsopgave.
Kontrollér altid ferst nivelleringsngjagtigheden for den
vandrette laserlinje og derefter for de lodrette laserlinjer.
Hvis malevaerktejet overskrider den maksimale afvigelse ved
en af kontrollerne, skal det repareres af en Bosch-kundeser-
vice.

Kontrol af tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed
Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa
fast underlag mellem to veegge A og B.

- Monter malevaerktajet pa et stativ teet pa veeggen A, eller
opstil det pa et fast, jaevnt underlag. Teend for maleveerk-
tgjet i drift med nivelleringsautomatik. Valg den driftsty-
pe, hvor et vandret laserniveau og et lodret laserniveau
dannes frontalt foran maleveerktgjet.
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- Retlaseren mod den narmeste vaeg A, og lad malevaerk-
tgjet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

- Drej maleveerktejet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt I1).

- Placer malevarktgjet - uden at dreje det - teet pa veeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

- Juster malevaerktgjet i hgjden (ved hjaelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sa laserlinjernes
krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pd vaeggen B.

Al — B
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- Drej maleveerktejet 180° uden at &ndre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlgber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad mélevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt 111).

- Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa
vaeggen A angiver mélevaerktajets faktiske hejdeafvigelse.

P& malestraekningen 2 x 5 m = 10 m udger den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og 1l ma derfor hgjst udgere 2 mm.
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Kontrol af de lodrette linjers nivelleringsngjagtighed

Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast

underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af deren.

- Opstil méleveerktgjet i 2,5 m afstand fra derabningen pa
fast, jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Teend for male-
veerktgjet i drift med nivelleringsautomatik. Vaelg en drift-
stype, hvor et vandret laserniveau dannes frontalt foran
malevarktgjet.

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af derab-
ningen (punkt 11) samt ved derdbningens overkant (punkt
).

=<0~ I

AN #

- Drej maleveerktajet 180°, og opstil det pa den anden side
af dgrabningen direkte bag punkt Il. Lad mélevaerktgjet
foretage indnivellering, og juster den lodrette laserlinje,
sa dens midte forlgber ngjagtigt gennem punkterne | og
1.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt IV.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og Il og
IV angiver méleverktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derabningens hgjde.

Gentag maleprocessen for det andet lodrette laserniveau.

Velg hertil en driftstype, hvor en lodret laserlinje dannes ved

siden af malevaerktajet, og drej maleveerktejet 90°, for male-

processen begynder.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:
Dobbelt hgjde af derabningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en derabning med hgjden 2 m ma den maksi-
male afvigelse veere 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm.
Punkterne Il og IV ma saledes hgjst ligge 0,8 mm fra hinan-
den.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

» Malevarktojet er udstyret med et tradlost interface.
Der kan vaere lokale driftshegraensninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (27) forbedrer laserstralens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavlen (27) forbedrer
laserlinjens synlighed, og takket veere den transparente halv-
del er laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
maleveerktejet med 1/4"-stativholderen (17) pa stativets
(31) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (18).
Skru maleverktejet fast igen med stativets laseskrue.
Juster stativet groft, fer du taender malevaerktejet.

Fastger med universalholderen (tilbeher) (se billede B)
Ved hjeelp af universalholderen (24) kan du fastgere male-
vaerktajet pa f.eks. lodrette flader, rer eller magnetiserbare
materialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvsta-
tiv og letter hgjdejusteringen af malevaerktajet.

Juster universalholderen (24) groft, far du teender male-
vaerktejet.

Arbejde med lasermodtager (tilbeher) (se billede B)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre afstande bruger du lasermodtageren (28) for bed-
re at kunne finde laserlinjerne. Sla modtagertilstanden til
ved arbejde med lasermodtageren (se "Modtagertilstand",
Side 76).

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med
laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laserstralen, men
de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillerne giver ikke fuldsteendig UV-beskyttelse, og
de nedsatter farveopfattelsen.

Arbejdseksempler (se billeder A-F)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevarktgjet fin-

der du pa illustrationssiderne.

Stil altid maleveerktajet taet pa den flade eller kant, der skal

kontrolleres, og lad det altid foretage indnivellering fer start
af en maling.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Opbevar og transporter kun malevaerktgjet i den medfal-
gende beskyttelsestaske eller kuffert.

Hold altid malevaerktajet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isar flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Indsend malevaerktajet i beskyttelsestasken (30) ved behov
for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Folg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
Malevaerktgjer, akkuer/batterier, tilbehar og em-
ballage skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt, sa

2%
de kan genvindes.

Smid ikke maleveerktajer og akkuer/batterier ud
sammen med husholdningsaffaldet!
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Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret ma-
levaerktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-ion:

Laes og overhold henvisningerne i afsnittet om transport (se
"Transport", Side 79).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for

att arbetet med matverktyget ska bli

riskfritt och sakert. Om métverktyget inte

anvands i enlighet med de foreliggande
instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i
matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa
mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA
ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED
MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra @n de hir angivna hanterings-

eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matverktyget levereras med en varningsskylt
(markerad pa bilden av métverktyget pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak pa
varningsskylten innan du tar elverktyget i bruk om
varningsskylten inte ar pa ditt sprak.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

djur och rikta inte heller sjalv blicken mot

den direkta eller reflekterade laserstralen.

Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada ogat.

» Om laserstralen traffar ogat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglasogonen som skyddsglasogon.
Laserglas6gonen anvands for att kunna se laserstralen
béttre. Den skyddar dock inte mot laserstralningen.

» Anvand inte laserglaségonen som solglasogon eller i
trafiken. Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-
skydd och forsamrar fargseendet.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att métverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda mitverktyget utan uppsikt. De

kan blanda personer oavsiktligt

Bosch Power Tools
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» Anvand inte matverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antdnda dammet
eller gaserna.

» Vid drift av matinstrumentet hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall dérfor matinstrumentet pa avstand
fran 6ronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada hérseln.

Placera inte matinstrumentet, laser-maltavlan
(27) och universalhallaren (24) i ndrheten av
pacemakers. Genom matverktygets magneter,
laser-maltavlan och universalhallaren genereras
ett falt, som kan paverka funktionen hos
pacemakers.

» Hall métinstrumentet, laser-maltavlan (27) och
universalhallaren (24) borta fran magnetiska media
och magnetiskt kinsliga enheter. Genom den inverkan
som matverktygets magneter, laser-maltavlan och den
universella hallaren har kan det uppkomma oaterkalleliga
dataforluster.

» Fortar aldrig knappceller. Fortaring av knappcellen kan
leda till allvarliga inre fratskador och dodsfall inom 2
timmar.

Se till att knappcellen inte hamnar i barns
; hander. Om det finns misstankar om att
) knappcellen har fortarts eller forts inien
annan kroppsoppning skall du omedelbart
uppsoka lakare.

» Var noga med att byta batteriet pa ratt sitt.
Explosionsrisk foreligger.

» Forsok inte att ladda upp knappcellen igen och
kortslut den inte. Knappcellen kan bli otdt, explodera,
brinna och skada personer.

» Avlidgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt satt. Urladdade knappceller kan bli otdta och
darigenom skada matverktyget eller personer.

» Overhetta inte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» Skada inte knappcellen och plocka inte isar den.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» En skadad knappcell far inte komma i kontakt med
vatten. Uttradande litium kan tillsammans med vatten
generera vate och darmed fororsaka en brand, explosion
eller personskador.

» Anvand inte langre matinstrumentet om
knappcellshallaren (22) inte ldngre gar att stinga. Ta
bort knappcellen och lat reparera.

» Tabort batteriet innan atgéarder utfors pa
matinstrumentet (t.ex. montering, underhall) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Tillfor friskluft och uppsok lakare vid

dkommor. Angorna kan leda till irritation i
andningsvagarna.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan férekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran det ej anvanda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Om batteriet anvénds pa fel stt finns risk for att
vdtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok
dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

7 Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.

g langre solbestralning, eld, vatten och fukt.

&7

Explosionsrisk foreligger.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Var forsiktig! Nar matinstrumentet anvands med
Bluetooth®kan storningar forekomma hos andra
apparater, flygplan och medicinska apparater (t.ex.
pacemaker, horapparater). Skador pa manniskor och
djur i omedelbar nérhet kan inte heller uteslutas.
Anviénd inte méatinstrumentet med Bluetooth®i
narheten av medicinska apparater, bensinstationer,
kemiska anldggningar, omraden med explosionsrisk
eller i sprangningsomraden. Anvand inte
matinstrumentet med Bluetooth®i flygplan. Undvik
drift i direkt nérhet till kroppen under en langre
period.

Varumirket Bluetooth” och logotyperna tillhér Bluetooth

SIG, Inc. Alla anvindning av detta varumarke/logotyp

fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet dr avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrta linjer.
Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.
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(1) Utgangsoppning laserstralning

(2) Laddningsstatus uppladdningsbara batterier/

engangsbatterier
(3) Indikering CAL guard

(4) Indikering arbete utan nivelleringsautomatik

(5) Knappen mottagarlage
(6) Visning mottagarlage
(7) Knapp for driftsatt Laserlinje

(8) Indikering Bluetooth®-anslutning

(9) Knapp Bluetooth®
(10) Batterischakt
(11) Hélje batteriadapter”
(12) Batterier”

(13) Upplasningsknapp batteri/batteriadapter”
(14) Forslutningskapa batteriadapter”

(15) Batteri®
(16) Pa-/av-strombrytare
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(19) Serienummer
(20) Laservarningsskylt
(21) Knappcellsbatteri
(22) Knappcellshallare
(23) Knappcellsschakt
(24) Universalhallare®
(25) Vridplattform®
(26) Fjarrkontroll™
(27) Lasermaltavla®
(28) Lasermottagare”
(29) Laser-glasogon”
(30) Skyddsficka"
(31) Stativ®

(32) Teleskopstang”
(33) Viska"

(34) Inlagg"

A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar

(17) Stativfaste 1/4” inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs

(18) Stativfaste 5/8” allt tillbehdr som finns.
Tekniska data
Linjelaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Artikelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbetsomréde”
- Standard 30m 30m
— imottagningsldge 25m 25m
- med lasermottagare 5-120m 5-120m
Nivelleringsprecision typisk +0,2mm/m +0,2mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typisk +4° +4°
Nivelleringstid typisk <4 sek <4 sek
Max. insatshojd 6ver referenshéjd 2000 m 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt pE 29
IEC61010-1
Laserklass 2 2
Lasertyp 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (360° vinkel) 50 x 10 mrad (360° vinkel)
Kortaste impulsvaraktighet 1/10000 sek 1/10000 sek
kompatibel lasermottagare LR6, LR7 LR7
Stativfaste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiférsorjning matverktyg
- Batteri (lithiumjon) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batterier (alkalisk/mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

Drifttid med 3 lasernivaer®

- med batterienhet

8h 6h

Bosch Power Tools
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Linjelaser
- med batterier

GLL3-80C GLL 3-80 CG
6h 4h

Bluetooth®-matinstrument

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Signalens max. rackvidd. 30m° 30m°
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sandningseffekt max. <1mW <1mW

Bluetooth®-smarttelefon

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Operativsystem Android 4.3 (och senare) Android 4.3 (och senare)
i0S 7 (och senare) i0S 7 (och senare)

Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014
— med batterienhet 0,90 kg 0,90 kg
- med batterier 0,86 kg 0,86 kg
Matt (langd x bredd = hojd) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Skyddsklass IP 54 (damm- och stankvattenskyddad)  IP 54 (damm- och stankvattenskyddad)

Tillaten omgivningstemperatur

- vid laddning 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Vid drift” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- Vid lagring -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Rekommenderade batterier GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (utom GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (utom GBA 12V 4,0 Ah)
Rekommenderade laddare AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

B) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

C) Kortare drifttid vid Bluetooth®-drift och/eller i anslutning till RM 3

D) Vid Bluetooth-lagenergienheter &r kanske ingen anslutning méjlig beroende pa modell och operativsystem. Bluetooth®-enheter maste ha

stdd for SPP-profilen.

E) Rackvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre omstandigheter, bland annat vilken mottagare som anvénds. Inne i slutna rum och genom
metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor, resvaskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt mindre.

F) Begransad effekt vid temperaturer < 0°C
Teknisk information medféljer batteriet.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (19) pa typskylten.

Montage

Energiforsorjning matverktyg

Matinstrumentet kan drivas med vanliga batterier eller med
ett lithiumjon-batteri fran Bosch.

Drift med ackumulatorbatteri

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i matverktyget.

Observera: anvandning av batterier som inte ar lampliga for

ditt matinstrument kan leda till felfunktion eller skador pa

matinstrumentet.

AnmarkningBatteriet levereras delvis laddat. For full effekt

ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom

Electronic Cell Protection (ECP). Vid urladdat batteri stangs

matinstrumentet av genom en skyddsbrytare.

» Starta inte mitinstrumentet igen efter att det stingts
av via skyddsbrytaren. Batteriet kan skadas.

For att sdtta in det laddade batteriet (15), skjut in deti

batterihdllaren (10) tills det sndpper fast.
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Bosch Power Tools



For att ta ut batteriet (15) trycker du pa
upplasningsknapparna (13) och drar ut batteriet ur
batterischaktet (10). Bruka inte vald.

Drift med batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

Batterierna anvands i batteriadaptrarna.

» Batteriadaptern far endast anvandas i avsedda
maétinstrument fran Bosch och far inte anvindas
tillsammans med elverktyg.

For att satta in batterierna, skjut holjet (11) pa
batteriadaptern i batterischaktet (10). Lagg batterierna pa
locket (14) i holjet som pa bilden. Skjut locket 6ver holjet
tills detta snapper fast horbart.

oA For att ta ut batterierna (12) trycker du pa

' upplasningsknappen (13) till locket (14) och

-* drarav locket. Var forsiktig sa att batterierna
inte faller ut. For att gora detta haller du

matinstrumentet med batterischaktet (10)

riktat uppat. Ta ut batterierna. For att ta bort den inre hylsan

(11) ur batterischaktet, ta tag i den och dra ut den ur

matinstrumentet med ett latt tryck mot sidan.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en ldngre period. Vid en ldngre tids
forvaring kan batterierna korrodera och ladda ur sig av sig

sjalvt.

Laddningsstatusvisning
Laddningsindikeringen (2) visar batteriets laddningsniva:

LED Laddningsstatus
Fast gront ljus 100-75%
Fast ljus gult 75-35%
Fast ljus rott 35-10%
Inget ljus - Batteri defekt
- Batterier tomma

Om batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka
langsamt.
Byt ut defekta eller tomma batterier omedelbart.

Drift

Driftstart
» Skydda mdtinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvangningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat igen efter stora
temperatursvangningar innan du anvander det. Vid
extrema temperaturer eller temperatursvangningar kan
matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
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alltid ett precisionstest (se ,,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 85).

» Stdng av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For att starta matinstrumentet skjuter du strombrytaren

(16) till position ‘Son (for arbeten utan

nivelleringsautomatik) eller till position " On” (for arbeten

med nivelleringsautomatik). Efter start skickar matverktyget

omedelbart laserlinjer ur utgangsoppningarna (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

For att stanga av matverktyget, skjut strombrytaren (16) till

position "Off”. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och sting av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan bldndas av laserstralen.

Om hogsta tillatna driftstemperatur pa 40 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo for drift och kan startas
pa nytt.

Om matverktygets temperatur narmar sig den hogsta tilldtna

driftstemperaturen minskar laserlinjernas ljusstyrka kraftigt.

Avaktivering av avstangningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet under ca.
120 minuter stangs det av automatiskt for att skona
batteriet.

For att starta matverktyget igen efter den automatiska
avstangningen kan antingen strémbrytaren (16) forst
skjutas till positionen "Off" och matverktyget startas igen,
eller sa trycker du pa knappen lasertyp (7) eller knappen
mottagarlage (5).

For att avaktivera avstangningsautomatiken haller du
knappen (7) intryckt i minst 3 sek. medan matinstrumentet
arigang. Om avstangningsautomatiken ar avstangd blinkar
laserlinjerna kort for att bekrfta.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av
och sla pa matinstrumentet igen.

Deaktivera ljudsignalen

Ljudsignalen @r alltid aktiverad efter start av
matinstrumentet.

For att avaktivera resp. aktivera signaltonen trycker du
samtidigt pa knappen lasertyp (7) och knappen
mottagarldge (5) och héller dem intryckta i minst 3 sek.
Bade vid aktivering och avaktivering hors tre korta
ljudsignaler som bekraftelse.

Driftstyper

Matinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du
kan vaxla nar som helst:

- Skapar en vagrat laserniva

- Skapar en lodrét laserniva

Bosch Power Tools

1609 92A 4F21(06.06.2018)



84| Svensk

- Skapar tva lodréta lasernivaer

- Skapar en vagrat laserniva och tva lodréta lasernivaer.
Efter start skapar matinstrumentet en vagrat laserniva. For
att véxla drifttyp, tryck pa knappen laser-driftstyp (7).

Alla driftsatt kan valjas med eller utan nivelleringsautomatik.

Mottagarlige

For arbete med lasermottagare (28) méste - oberoende av
valt driftsdtt — mottagarlaget aktiveras.

| mottagarldget blinkar laserlinjerna med mycket hog
frekvens och kan darigenom hittas av lasermottagaren (28).
For att starta mottagarlaget trycker du pa knappen
mottagarldge (5). Indikeringen mottagarldge (6) lyser gront.
For det manskliga 6gat ar laserlinjernas synlighet vid
tillslaget mottagarlage reducerat. For arbeten utan
lasermottagare stanger du darfor av mottagarlaget genom
att aterigen trycka pa knappen (5). Indikeringen
mottagarldge (6) slocknar.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall matverktyget pa ett vagratt, fast underlag, satt fast det i
hallaren (24) eller stativet (31).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (16) till lage “gon’.
Nivelleringsautomatiken utjdmnar ojamnheter inom
sjalvnivelleringsarbetet med +4° automatiskt. Nivelleringen
ar avslutad sa snart laserlinjerna inte langre rér sig.

Om automatisk nivellering inte & mojligt, t.ex. for att
matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position borjar laserlinjerna att blinka i snabb takt. Vid
aktiverad signalton ljuder en signalton i snabb takt.

Stall métinstrumentet vagratt och vanta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
inom sjélvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast och ljudsignalen stangs av.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter en ny nivellering,
kontrollera positionen for vagrat resp. lodrét laserlinje i
relation till referenspunkter for att undvika fel.

Arbeta utan nivelleringsautomatik

For arbeten utan nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (16) till position “@on”. vid avstangd
nivelleringsautomatik lyser indikeringen arbete utan
nivelleringsautomatik (4) rétt och laserlinjerna blinkar fast i
langsam takt.

Vid avstangd nivelleringsautomatik kan du hélla
matverktyget fritt i handen eller placera det pd ett lampligt
underlag. Laserlinjerna loper inte langre tvingande lodratt i
forhallande till varandra.

Fjarrstyrning via "Levelling Remote App”

Métinstrumentet dr utrustad med en Bluetooth®-modul som
tillater tradlos fjdrrstyrning via en smarttelefon med
Bluetooth®-granssnitt.

For anvanda denna funktion behévs appen “"Levelling
Remote App”. Dessa kan du ladda ner fran en app store
(Apple App Store, Google Play Store) beroende pa enhet.
Information om systemkrav for en Bluetooth®-anslutning
hittar du pa Bosch webbsidor under www.bosch-pt.com
Vid fjarrstyrning med Bluetooth® kan férdréjningar uppsta
mellan mobil enhet och matinstrument vid dalig mottagning.

Aktivera Bluetooth®

For att aktivera Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9). Se till att Bluetooth®-granssnittet
ar aktiverat pa din mobila enhet.

Efter start av Bosch-appen upprattas forbindelsen mellan
mobil enhet och matverktyg. Om flera aktiva matverktyg
upptacks, vdlj ditt matverktyg i listan. Om bara ett aktivt
matverktyg hittas upprattas en automatisk anslutning.
Anslutningen ar uppréttad sa snart Bluetooth®symbolen (8)
lyser.

Bluetooth®-anslutningen kan avbrytas pa grund av for stort
avstand eller hinder mellan matinstrument och mobil enhet
samt pa grund av elektromagnetiska storningskallor. | detta
fall blinkar Bluetooth®-symbolen (8).

Stinga av Bluetooth®

For att stanga av Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9) eller sting av métinstrumentet.

Kalibreringsvarning CAL guard

Sensorerna pa kalibreringsvarningen CAL guard 6vervakar
tillstandet hos matinstrumentet, dven nar det ar avstangt.
Om matverktyget saknar energiforsorjning fran batterier ger
en intern batteriackumulator en kontinuerlig évervakning av
sensorerna under 72 timmar.

Sensorerna aktiveras i och med den forsta idrifttagningen av
matverktyget.

Utlosare av kalibreringsvarningen

Om en av foljande handelser intraffar utloses

kalibreringsvarningen CAL guard och indikeringen CAL

guard (3) lyser rétt:

- Kalibreringsintervallen (var 12:e manad) har l6pt ut.

- Matinstrumentet har forvarats utanfor
lagringstemperaturomradet.

- Matinstrumentet har utsatts for en kraftig stot (t.ex. fallit
ner pa golvet).

| appen "Levelling Remote App” kan du se vilken av de tre

handelserna som har utlost kalibreringsvarningen. Utan

appen gar det inte att se orsaken. Att indikeringen CAL

guard (3) tands innebér endast att

nivelleringsnoggrannheten maste kontrolleras.

Efter att varningen utlosts lyser visningen CAL guard (3) tills

nivelleringsnoggrannheten har kontrollerats och

indikeringen darefter slackts.

Tillvagagangssatt vid utlost kalibrering

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos matinstrumentet (se
LPrecisionskontroll av matinstrumentet”, Sidan 85).
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Om den maximala avvikelsen inte dverskrids vid nagon av
kontrollerna stanger du av indikeringen CAL guard (3).
Tryck pa knappen mottagarlage (5) och Bluetooth®knappen
(9) samtidigt i minst 3 sek. Indikeringen CAL guard (3)
slocknar.

Om matinstrumentet 6verskrider maximal avvikelse vid en
kontroll, sand det till Bosch kundtjanst for reparation.

Precisionskontroll av mitinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran
omgivningstemperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran
golvet och uppat kan distrahera laserstralen.

Eftersom temperaturskiftningen ar storst i narheten av
golvet ska matinstrumentet alltid monteras pa ett stativ fran
en matstracka pa 20 m. Stall ocksa métverktyget i mitten av
arbetsytan om méjligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst nivelleringsprecisionen hos den vagrata
laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos de
lodréta laserlinjerna.

Om matinstrumentet 6verskrider maximal avvikelse vid en
kontroll, sand det till Bosch kundtjanst for reparation.

Kontrollera vagrat nivelleringsprecision for tviaraxeln
For kontroll behdver du en fri matstracka pa 5 m pa fast
underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet i narheten av vagg A pa ett
stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Starta
matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik. Valj en
driftstyp dar en vagrat laserniva skapas framfér
matinstrumentet.

- Riktainlasern pa narmsta vagg A och lat matinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken
laserlinjerna korsas pa vaggen (punkt 1).
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- Vrid métinstrumentet i 180°, lat det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B
(punkt 11).

- Placera mdtinstrumentet - utan att vrida det - nara vagg
B, starta det och Iat det nivelleras.

- L ;

‘I —— - -

--------------- e

- Rikta in matinstrumentet i hojden (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlag), sa att laserlinjernas
krysspunkt tréffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att andra hojden. Rikta
in det pa vagg A sa att den lodrta laserlinjen [oper genom
den tidigare markerade punkten |. Lat métinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt I11).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

Pa matstrackan pa 2 x 5 m = 10 m ar maximalt tillatna

avvikelsen:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vara max 2 mm.

Bosch Power Tools
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Kontrollera nivelleringsprecisionen hos de lodrita
linjerna

For kontroll behdvs en dorréppning (pa fast underlag) med
minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stéll matinstrumentet med 2,5 m avstand till

dorroppningen pa jamnt, fast underlag (inte pa ett stativ).

Starta matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik.
Valj en driftstyp dar en lodrét laserniva skapas framfor
matverktyget.

- Markera mitten av den lodrata laserlinjen pa golvet i
dorroppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dorréppningen (punkt 1) samt den dvre kanten
av dorroppningen (punkt I11).

KN

AN

- Vrid matinstrumentet i 180° och stall det pa den andra
sidan av dorréppningen direkt bakom punkt I1. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata

laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna | och I1.

- Markera mitten av laserlinjen pa den 6vre kanten av
dérréppningen som punkt 1V.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna 11
och IV utgdr den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

- Mat dorroppningens hojd.

Upprepa matningen for den andra lodréta lasernivan. Vlj en

driftstyp dér en lodratt laserniva skapas vid sidan av

matinstrumentet, och vrid matverktyget i 90°innan

métningen paborijas.

Maximalt tillaten avvikelse raknas ut enligt foljande:
dorroppningens dubbla hojd x 0,2 mm/m

Exempel: om dorroppningen ar 2 meter far den maximala
avvikelsenvara2 x 2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm.
Punkterna lll och IV far darmed vara max 0,8 mm fran
varandra.

Arbetsanvisningar

» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.

» Matverktyget ar utrustat med en funktionsport.
Lokala driftshegransningar, t.ex. i flygplan eller
sjukhus, ska beaktas.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (27) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande halvan av laser-maltavlan (27) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta halften ar
laserlinjen synlig aven fran baksidan av laser-maltavlan.

Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (17) pa stativets
ganga (31) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett
vanligt kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (18). Skruva
fast matinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Faste med universalhallaren (tillbehér) (se bild B)

Med hjalp av den universella hallaren (24) kan du fasta
matinstrumentet t.ex. pa lodrata ytor, ror eller magnetiska
material. Universalhallaren ar ocksa lamplig som golvstativ
och underlattar hojdinriktning for matverktyget.

Rikta in universalhallaren (24) grovt innan du startar
matinstrumentet.

Arbete med lasermottagare (tillbehor) (se bild B)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa storre avstand anvander du lasermottagaren
(28) for att lattare hitta laserlinjerna. Anvand mottagarldget
(se ,Mottagarldge”, Sidan 84) vid arbete med
lasermottagaren.

Laser-glasdgon (tillbehdr)

Laser-glasdgonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for ogat.

» Anvand inte laserglasdgonen som skyddsglasogon.
Laserglasgonen anvands for att kunna se laserstralen
battre. Den skyddar dock inte mot laserstralningen.

» Anvénd inte laserglaségonen som solglasogon eller i
trafiken. Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-
skydd och forsamrar fargseendet.

Arbetsexempel (se bild A-F)

Exempel pa anvandningsmojligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Stall alltid métinstrumentet ndra den yta eller kant som ska
kontrolleras och lat det alltid nivelleras innan varje matning.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

Forvara och transportera endast matverktyget i medfoljande
skyddsvaska eller verktygsvaska.

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller Iésningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Skicka in matinstrumentet i skyddsvaskan (30) vid
reparation.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid det 10-siffriga produktnumret, som finns pa
produktens typskylt, vid forfragningar och
reservdelsbestaliningar.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pd allman vég.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport .

Batterier far férsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Métverktyg, batteri, tillbehor och forpackningar

Avfallshantering
ZoN|  skaomhindertas pa miljovanligt satt for
atervinning.

Slang inte matverktyg och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska férbrukade
matinstrument; och enligt det europeiska direktivet
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2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Batterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 87).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktayet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.
OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,
0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
bildet av maleverktoyet pa illustrasjonssiden).
; Rett aldri laserstralen mot personer eller
blending, uhell og ayeskader.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.
beskytter ikke mot laserstraling.
reduserer fargeoppfattelsen.
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
kan utilsiktet bli blendet

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et varselskilt (markert pa

» Lim en etikett med norsk tekst over det engelske
varselskiltet for produktet tas i bruk forste gang.

dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til

» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller.
Laserbrillene gjar det lettere a se laserstralen, men den

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk.
Laserbrillene gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og

» Reparasjon av maleverktgyet ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. Personer

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte

omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,

Bosch Power Tools
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gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av méleverktayet. Du ma derfor holde
maleverktoyet i god avstand fra eret eller andre
personer. Den haye lyden kan skade harselen.

Maleverktayet, lasermaltavlen (27) og
universalholderen (24) ma ikke komme i
narheten av pacemakere. Magnetene til
maleverktayet, lasermaltavlen og universalfestet
genererer et felt som kan virke inn pa funksjonen
til pacemakere.

» Pass pa at maleverktoyet, lasermaltavlen (27) og
universalholderen (24) ikke kommer i naerheten av
magnetiske lagringsmedier og magnetfglsomme
enheter. Virkningen til magnetene til maleverktayet,
lasermaltavlen og universalfestet kan fare til permanente
tap av data.

» Knappcellebatterier ma ikke svelges. Svelging av et
knappcellebatteri kan fere til alvorlige innvendige
etseskader og ded innen to timer.

Pass pa at knappcellebatteriet ikke er

o tilgjengelig for barn. Ved mistanke om at et

5 ) knappcellebatteri er svelget eller fert inn i en
annen kroppsdpning ma lege kontaktes
umiddelbart.

» Pass pariktig fremgangsmate ved skifte av batteri.
Det er fare for eksplosjoner.

» Duma ikke forseke a lade knappcellebatteriet pa nytt
eller kortslutte det. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

» Knappcellebatteriet ma ikke overopphetes og ikke
kastes pa apen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Du ma ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det
fra hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Etskadet knappcellebatteri ma ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne
hydrogen og dermed fare til brann, eksplosjon eller
personskader.

» Du ma ikke bruke maleverkteyet hvis holderen til
knappcellebatteriet (22) ikke kan lukkes lenger. Ta ut
knappcellebatteriet, og fa utfert nadvendig reparasjon.

» Taalltid det oppladbare batteriet eller
engangsbatteriene ut av maleverkteyet for arbeider
pa maleverktayet utfores (f.eks. montering,
vedlikehold osv.) hhv. ved transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Tilfar frisk luft og ga

til lege hvis det oppstar helseproblemer. Dampene kan
irritere dndedrettsorganene.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma
det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i
gynene, ma du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske
som renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

i Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa
[m mot langvarig sollys, ild, vann og fuktighet.
F" Det er fare for eksplosjoner.

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som er
egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Forsiktig! Under bruk av maleverktsyet med
Bluetooth®kan det oppsta forstyrrelse pa andre
apparater og anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks.
pacemakere og hereapparater). Skader pa mennesker
og dyr i umiddelbar narhet kan heller ikke utelukkes
helt. Bruk ikke maleverkteyet med Bluetooth®i
narheten av medisinsk utstyr, bensinstasjoner,
kjemiske anlegg, steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke maleverkteyet med
Bluetooth® om bord pa fly. Unnga langvarig bruk naer
kroppen.

Bluetooth -navnet og -logoene er registrerte varemerker

som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverkteyet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utenders.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til

bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Utlgpsapning for laserstrale
(2) Ladeniva batteri
(3) Indikator CAL guard
(4) Indikator for arbeid uten automatisk nivellering
(5) Knapp mottakermodus
(6) Indikator mottakermodus
(7) Knapp for laserdriftsmodus
(8) Indikator for Bluetooth®-forbindelse
(9) Knapp Bluetooth®
(10) Batterirom
(11) Hylster for batteriadapter”
(12) Batterier”
(13) Opplésingsknapp for batteri/batteriadapter”
(14) Deksel for batteriadapter”
(15) Oppladbart batteri®
(16) Pé-/av-bryter
(17) Stativfeste 1/4"
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(18) Stativfeste 5/8"

(19) Serienummer

(20) Laser-advarselsskilt

(21) Knappcellebatteri

(22) Holder for knappcellebatteri
(23) Rom for knappcellebatteri
(24) Universalholder”

(25) Dreieplattform®

(26) Fjernkontroll®

(27) Lasermaltavle®

(28) Lasermottaker”

(29) Lasersiktebrille”

(30) Beskyttelsesveske”

(31) Stativ®

(32) Teleskopstang”

(33) Koffert"

(34) Innlegg”

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-

leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Linjelasere GLL3-80C GLL3-80CG
Artikkelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbeidsomrade”

- Standard 30m 30m
- I mottakermodus 25m 25m
- med lasermottaker 5-120m 5-120m
Vanlig nivelleringsnayaktighet +0,2mm/m +0,2mm/m
Vanlig selvnivelleringsomrade +4° +4°
Vanlig nivelleringstid <4s <4s
Maks. brukshayde over 2000 m 2000 m
referansehgyde

Relativ luftfuktighet maks. 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold til 28 20)
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Awvik laserlinje 50 x 10 mrad (360-graders vinkel) 50 x 10 mrad (360-graders vinkel)
Korteste pulsvarighet 1/10000s 1/10000s
kompatible lasermottakere LR6, LR7 LR7
Stativfeste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Maleverkteyets stramforsyning

- Oppladbart batteri (li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V

Bosch Power Tools
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Linjelasere GLL3-80C GLL 3-80CG
- Engangsbatterier (alkalisk/mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
Driftstid med 3 laserplan®

- Med oppladbart batteri 8t 6t
- Med engangsbatterier 6t 4t
Bluetooth®-maleverktay
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signalrekkevidde maks. 30m? 30m?
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mW <1mwW
Bluetooth®-smarttelefon
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Operativsystem Android 4.3 (og hayere) Android 4.3 (og hayere)
i0S 7 (og hayere) i0S 7 (og hayere)
Vekt i samsvar med EPTA-prosedyre 01:2014
- Med oppladbart batteri 0,90 kg 0,90 kg
- Med engangsbatterier 0,86 kg 0,86 kg
Mal (lengde x bredde = hayde) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Kapslingsgrad IP 54 (beskyttet mot stav og vannsprut)  IP 54 (beskyttet mot stav og vannsprut)
Tillatt omgivelsestemperatur
- ved lading 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Under drift” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- ved lagring -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Anbefalte batterier GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (unntatt GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (unntatt GBA 12V 4,0 Ah)
Anbefalte ladere AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A)
B) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
C) Kortere driftstid ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3

D) Iforbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig & opprette
forbindelse. Bluetooth®enheter ma statte SPP-profilen.

Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

E) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og ved metalliske
hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan Bluetooth®-rekkevidden veere betydelig mindre.

F) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C
Tekniske data beregnet med batteri fra standardleveransen.
Maleverktoyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (19) pa typeskiltet.

H Merk: Bruk av batterier som ikke passer til elektroverktayet
Montermg kan fare til funksjonsfeil eller skade pa elektroverktayet.
Maleverktayets stramforsyning Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For & sikre full

. . . effekt fra batteriet ma du lade det helt opp i laderen far
Maleverktﬂyet.kan brukes bade mgd vanllge. forste gangs bruk.
engangsbatterier og med Bosch Ii-ion-batteri. Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at
Drift med oppladbart batteri levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte
» Bruk bare laderne som er oppfort i de tekniske oppladingen.
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li- Li-ion-batteriet har ECP, Electronic Cell Protection, som
jon-batteriene som kan brukes i elektroverkteyet. beskytter mot dyputladning. Hvis batteriet blir utladet,

sarger en beskyttelseskobling for at maleverktayet slas av.
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» lkke sla pa maleverkteyet igjen etter at det har blitt
koblet ut av beskyttelseskoblingen. Batteriet kan
skades.

For a sette inn det ladede batteriet (15) skyver du detinni

batterirommet (10) til det merkes at det festes.

For a ta ut det oppladbare batteriet (15) trykker du pa

opplasingsknappene (13) og trekker det ut av

batterirommet (10). Ikke bruk makt.

Drift med engangsbatterier

Det anbefales & bruke alkaliske manganbatteriet til
maleverktayet.

Batteriene settes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverkteyene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

For & sette inn engangsbatteriene skyver du hylsteret (11)
til batteriadapteren inn i batterirommet (10). Legg
batteriene i hylsteret som vist pa bildet pa dekselet (14).
Skyv dekselet over hylsteret til det merkes at et festes.
o~ For & ta ut batteriene (12) trykker du pa
' opplasingsknappene (13) pa dekselet (14) og
_* trekker dekselet av. Pass pa at ikke batteriene
faller ut. Hold maleverktayet med
batterirommet (10) opp. Ta ut batteriene. For
atahylsteret (11) pa innsiden ut av batterirommet griper du
tak i hylsteret og trekker det ut av méleverktayet mens du
trykker lett pa siden.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Tabatteriene ut av maleverktoyet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Ved langvarig lagring kan
batteriene korrodere og selvutlades.

Ladenivaindikator

Ladenivaindikatoren (2) viser ladenivaet til det oppladbare
batteriet eller engangsbatteriene:

LED Ladeniva
Lyser kontinuerlig grant 100-75%
Lyser kontinuerlig gult 75-35%
Lyser kontinuerlig radt 35-10%
Ikke lys - Batteri defekt
- Tomme batterier

Hvis det oppladbare batteriet eller de vanlige batteriene
begynner a bli svake, reduseres lysstyrken til laserlinjene
langsomt.

Skift ut defekte oppladbare batterier eller tomme
engangsbatterier omgaende.

Bruk

Igangsetting
» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte
sollys.
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» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger bar maleverkteyet tempereres far
det brukes. Ved ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger kan malevertgyets presisjon
svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten fer du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverkteyets ngyaktighet®,
Side 93).

» Slaav maleverktoyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling

For a sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (16) til

stillingen '@ on" (for arbeid uten automatisk nivellering)

eller til % On" (for arbeid med automatisk nivellering).

Maleverktayet sender laserlinjer ut av utlgpsapningene (1)

umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

For & sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (16) til
stillingen "Off". Nar verktayet slas av, lases pendelenheten.
» lkke ga fra maleverkteyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bliblendet av laserstrélen.
Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 40 °C
overskrides, slas verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.
Etter avkjaling er maleverkteyet klart for bruk igjen og kan
slas pa.
Hvis temperaturen til maleverktayet naermer seg den
maksimalt tillatte driftstemperaturen, reduseres
laserlinjenes lysstyrke langsomt.

Deaktivere automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes i lapet av ca.
120 minutter, slas maleverktayet automatisk av, slik at
batteriene spares.

For & sl pa maleverkteyet igjen etter den automatiske
utkoblingen kan du enten farst skyve av/pa-bryteren (16) til
stillingen "Off" og deretter sla pa maleverktayet igjen, eller
du kan trykke én gang pa knappen for laserdriftsmodus (7)
eller knappen for mottakermodus (5).

For & deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa
knappen for laserdriftsmodus (7) (med maleverktayet slatt
pa) minst 3 sekunder. Nar utkoblingsautomatikken er
deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.

For & sld av den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen.

Deaktivere lydsignalet

Lydsignalet er alltid aktivert etter at maleverkteyet har blitt
slatt pa.

Bosch Power Tools
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For a deaktivere eller aktivere lydsignalet trykker du samtidig
pa knappen for laserdriftsmodus (7)og knappen for
mottakermodus (5) og holder dem inne i minst 3 sekunder.
Bade ved aktivering og deaktivering hares tre korte
lydsignaler som bekreftelse.

Driftsmoduser

Maleverkteyet har flere driftsmoduser som du nar som helst
kan veksle mellom:

- Opprette et vannrett laserplan

- Opprette et vertikalt laserplan

- Opprette to vertikale laserplan

- Opprette ett vannrett og to vertikale laserplan.

Etter at maleverktayet er slatt pa, genererer det et vannrett
laserplan. For a bytte driftsmodus trykker du pa knappen for
laserdriftsmodus (7).

Alle fire driftsmodusene kan velges bade med og uten
nivelleringsautomatikk.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren (28) ma mottakermodusen
aktiveres - uavhengig av valgt driftsmodus.

| mottakermodus blinker laserlinjene med svaert hay
frekvens og kan da registreres av lasermottakeren (28).
For & sl pa mottakermodus trykker du pa knappen for
mottakermodus (5). Indikatoren for mottakermodus (6)
lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten
lasermottaker slar du derfor av mottakermodusen ved a
trykke en gang til pa knappen (5). Indikatoren for
mottakermodus (6) slukker.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa holderen (24) eller stativet (31).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (16) til stillingen " g On".

Den automatiske nivelleringen utligner automatisk
ujevnheter i selvnivelleringsomréadet pa + 4°. Nivelleringen er
avsluttet nar laserlinjene ikke lenger beveger seg.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel fordi
flaten maleverkteyet star pa, avviker mer enn 4° fra vannrett
stilling, begynner laserlinjene a blinke raskt. Hvis lydsignalet
er aktivert, utlgses et lydsignal med korte intervaller.

Du ma da sette maleverktayet vannrett og vente til
selvnivelleringen utferes. Sa snart maleverktayet er innenfor
selvnivelleringsomradet pa + 4°, lyser laserstralene
kontinuerlig, og lydsignalet slas av.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverktayet automatisk nivellert igjen. For & unnga feil ma
du kontrollere den vannrette eller loddrette laserlinjens
plassering i forhold til referansepunkter etter en ny
nivellering.

Arbeid uten automatisk nivellering

For arbeid uten automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (16) til stillingen '@ 0n". Nar den automatiske
nivelleringen er slatt av, lyser visningen (4) redt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Nar den automatiske nivelleringen er slatt av, kan du holde
maleverktayet fritt i handen eller sette det pa et skratt
underlag. Laserlinjene gar ikke lenger automatisk loddrett i
forhold til hverandre.

Fjernstyring via "Levelling Remote App"

Maleverkteyet er utstyrt med en Bluetooth®modul som
tillater fjernstyring via en smarttelefon med Bluetooth®-
grensesnitt ved bruk av radioteknologi.

For at det skal vaere mulig a bruke denne funksjonen, kreves
applikasjonen (appen) "Levelling Remote App". Denne kan
du laste ned fra appbutikken (Apple App Store, Google Play
Store), avhengig av enheten.

Du finner informasjon om systemkrav for en Bluetooth®-
forbindelse pd nettsiden til Bosch www.bosch-pt.com

Ved fjernstyring via Bluetooth® kan det forekomme
tidsforsinkelser mellom den mobile enheten og
maleverktayet.

SIa pa Bluetooth®

For & sld pa Bluetooth® for fijernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (9). Kontroller at Bluetooth®-
grensesnittet er aktivert pd den mobile enheten din.

Etter at Bosch-appen er startet, opprettes forbindelsen
mellom den mobile enheten og maleverktayet. Hvis flere
aktive maleverktay blir funnet, velger du ensket
maleverktay. Hvis bare ett aktivt maleverktay blir funnet,
opprettes forbindelsen automatisk.

Det er opprettet forbindelse nar Bluetooth®-indikatoren (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan avbrytes pa grunn av for stor
avstand eller hindringer mellom maleverktayet og den
mobile enheten, og av elektromagnetiske forstyrrelser. Da
blinker Bluetooth®-indikatoren (8).

Sla av Bluetooth®

For a sla av Bluetooth® for fjernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (9) eller du slar av maleverktayet.

Kalibreringsvarsling CAL guard

Sensorene til kalibreringsvarslingen CAL guard overvaker
tilstanden til maleverktayet ogsa nar det er slatt av. Hvis
maleverktayet ikke forsynes med strgm av oppladbare/
vanlige batterier, sgrger et internt energilager for
kontinuerlig overvaking via sensorene i 72 timer.
Sensorene aktiveres ved den farste idriftsettingen av
maleverktayet.

Utlesing av kalibreringsvarslingen

Hvis en av falgende situasjoner oppstar, utlgses
kalibreringsvarslingen CAL guard og indikatoren CAL guard
(3) lyser radt:

- Kalibreringsintervallet (hver 12. maned) er utlept.
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- Maleverktayet har vaert lagret ved temperatur utenfor
tillatt lagringstemperatur.

- Maleverkteyet har vaert utsatt for et hardt stet (for
eksempel stat mot gulvet etter fall).

| "Levelling Remote App" kan du se hvilke av de tre

hendelsene som har utlgst kalibreringsvarslingen. Uten

appen kan ikke denne arsaken registreres. Nar CAL guard

(3) lyser, betyr det utelukkende at nivelleringsngyaktigheten

ma kontrolleres.

Etter at varslingen er utlgst, lyser visningen CAL guard (3)

helt til nivelleringsnayaktigheten er kontrollert og visningen

erslatt av.

Fremgangsmate ved utlost kalibreringsvarsling
Kontroller maleverkteyets nivelleringsnayaktighet (se
L,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet®, Side 93).

Hvis det maksimale avviket ikke overskrides ved noen av
kontrollene, slar du av visningen CAL guard (3). Dette gjor
du ved a trykke samtidig pa knappen for mottakermodus (5)
og Bluetooth®knappen (9) i minst 3 sekunder. Indikatoren
CAL guard (3) slukker.

Lever méleverktayet til et Bosch-serviceverksted for
reparasjon hvis maleverktayet overskrider det maksimale
avviket ved en av kontrollene.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

Ettersom temperaturlagdelingen er sterst neer gulvet, ber du
alltid montere maleverktayet pa et stativ hvis maleavstanden
er over 20 meter. Hvis mulig ber du ogsa sette
maleverktayet i midten av arbeidsflaten.

I tillegg il ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten for du
starter arbeidet.

Kontroller nivelleringsnayaktigheten til den horisontale
laserlinjen og deretter nivelleringsnayaktigheten til de
vertikale laserlinjene.

Lever méleverktayet til et Bosch-serviceverksted for
reparasjon hvis maleverktayet overskrider det maksimale
avviket ved en av kontrollene.

Kontrollere den vannrette nivelleringsngyaktigheten til

tverraksen

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

5 m med fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet naer veggen A pd et stativ, eller sett
det pa et fast, jevnt underlag. Sla pa maleverktayet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et vannrett laserplan og et loddrett
laserplan frontalt foran maleverkteyet .
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- Rett laseren mot den naere veggen A, og la maleverktayet

nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt I).

Drei maleverktayet 180°, la det nivelleres og marker
skjaeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I1).

Plasser maleverktayet naer veggen B uten & dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.

Juster hayden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen.

A i
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- Drei maleverktgyet 180° uten a endre hayden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
gjennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og I1l pa
veggen A er det faktiske hgydeavviket til maleverktayet.

P& malestrekningen pd 2 x 5 m = 10 m er det maksimalt

tillatte avviket:

10m x + 0,2 mm/m = + 2 mm. Differansen d mellom

punktene | og |1l kan dermed maksimalt vaere 2 mm.

Kontrollere de loddrette linjenes nivelleringsnoyaktighet

Nar du skal kontrollere, trenger du en dgrapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverktoyet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra derapningen. Sla pa maleverktoyet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et loddrett laserplan frontalt foran
maleverktayet.

9
R

11

- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
derdpningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) og i den gvre kanten av
derdpningen (punkt I11).

P |
Wi
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<7

WT

- Drei maleverktayet 180°, og sett det like bak punkt Il pa
den andre siden av dgrapningen. La maleverktayet

nivelleres, og rett inn den loddrette laserlinjen slik at
midten av den gar ngyaktig gjennom punktene | og I1.

- Marker midten av laserlinjen i den @vre kanten av
derdpningen som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene I1l og IV er
det faktiske avviket til maleverkteyet fra loddrett
posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Gjenta malingen pa det andre loddrette laserplanet. Velg en

driftsmate der et loddrett laserplan genereres ved siden av

maleverktayet, og drei maleverktayet 90° far malingen
starter.

Det maksimalt tillatte avviket beregner du slik:

dobbel hgyde pa dgrapningen = 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en hayde pa derapningen pa 2 m kan avviket

maksimaltveere 2 x 2m = + 0,2 mm/m = + 0,8 mm.

Punktene 11l og IV kan dermed maksimalt ligge 0,8 mm fra

hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

» Maleverktayet er utstyrt med et radiogrensesnitt.
Lokale restriksjoner for bruk av dette, for eksempel
om bord pa fly eller pa sykehus, ma overholdes.

Arbeide med lasermaltavien

Lasermaltavlen (27) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende halvdelen av lasermaltavien (27)
forbedrer laserlinjens synlighet. Den transparente halvdelen
gjor at laserlinjen ogsa kan ses fra baksiden av
lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (17) pa
gjengene til stativet (31) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (18). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.

Feste med universalholderen (tilbeher) (se bilde B)

Ved hjelp av universalholderen (24) kan du feste
maleverktayet for eksempel pa loddrette flater, rar eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
som gulvstativ og gjer det lettere a justere hgyden til
maleverktayet.

Grovjuster universalholderen (24) for du slar pa
maleverktayet.

Arbeide med lasermottaker (tilbeher) (se bilde B)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa sterre avstander bruker du lasermottakeren (28) for
lettere a se laserlinjene. Sla pa mottakermodus (se
.Mottakermodus®, Side 92) ved arbeid med
lasermottakeren.
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Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller.
Laserbrillene gjor det lettere a se laserstralen, men den
beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk.
Laserbrillene gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og
reduserer fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde A-F)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for méleverktayet
pa illustrasjonssidene.

Sett alltid méleverkteyet neer flaten eller kanten som skal
kontrolleres, og la det nivelleres far hver maling.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Lagre og transporter maleverkteyet bare i
beskyttelsesvesken som fulgte med eller i kofferten.

Sarg for at maleverktayet alltid er rent.

Maleverktayet md ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.
Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lgsemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Send inn maleverkteyet i beskyttelsesvesken (30) ved
behov for reparasjon.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 8950

Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Suomi |95

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Kassering
?74 Maleverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma
ZeN  leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Maleverktey og oppladbare batterier /
engangsbatterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier / oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Batterier:

Li-ion:

Les informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport®,
Side 95).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen

kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet

tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustydka-

lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
tima saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Ali
koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA
ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-
RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tissa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittaustydkalu toimitetaan varoituskilvelld varustet-
tuna (merkitty kuvasivulla olevaan mittaustydkalun
piirrokseen).

» Jos varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kielell3, lii-
maa kilven péille mukana toimitettu kdyttomaan kieli-
nen tarra ennen ensikayttoa.

Ali suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eli-

miin dlaka katso suoraan kohti tulevaan tai

heijastuneeseen lasersiteeseen. Laserside

voi aiheuttaa haikaistymistd, onnettomuuksia
tai silmavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmit tarkoituksella

jakdanna paa vilittomasti pois sateen linjalta.
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» Al tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Ali kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasersi-

teen voi havaita paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa la-
sersateilylta.

» Ali kiyti laserlaseja aurinkolaseina tai tieliiken-
teessa. Laserlasit eivat takaa kunnollista UV-suojausta ja
ne heikentdvat varien ndkemista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sdilyy turvallisena.

» Al anna lasten kiyttii lasermittaustyokalua ilman
valvontaa. Muuten he voivat haikaista tyokalulla tahatto-
masti sivullisia

» Al kiyti mittaustyokalua rajihdysvaarallisessa ym-
pdristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Kun mittaustyokalua kdytetaan, siitd kuuluu tietyissa
olosuhteissa voimakkaita merkkidania. Voimakkaat
merkkidanet voivat aiheuttaa kuulovaurioita. Pida sen
vuoksi mittaustyokalu etaalld korvista ja muista ihmi-
sistd. Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Al pida mittaustyokalua, lasertihtiintaulua
(27) tai yleispidiketta (24) sydamentahdisti-
mien ldhella. Mittaustyokalun, lasertahtaintaulun
jayleispidikkeen magneetit muodostavat mag-
neettikentan, joka voi haitata sydamentahdisti-
mien toimintaa.

» Pida mittaustyokalu, lasertahtdintaulu (27) ja yleispi-
dike (24) etalla magneettisista tietovilineistd ja
magneettisesti herkista laitteista. Mittaustyokalun, la-
sertdhtdintaulun ja yleispidikkeen magneettien vaikutus
voi aiheuttaa tietojen pysyvan haviamisen.

» Ala missian tapauksessa niele nappiparistoja. Nielty
nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisalld vakavia sisde-
linten sydpymia ja kuoleman.

Varmista, ettd lapset eivit voi saada nappi-
,. £ paristoa kdsiinsa. Jos epailet, ettd nappipa-
3 risto on nielty tai tyénnetty muuhun ruumii-
naukkoon, kaanny valittomasti laakarin puo-
leen.

» Vaihda paristot asianmukaisesti. Muuten syntyy rajah-
dysvaara.

» Al yrit4 ladata nappiparistoja 4lika oikosulje nappi-
paristoa. Nappiparisto voi vuotaa, rdjahtaa, syttyd ja ai-
heuttaa tapaturmia.

» Poista ja havita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja tdman takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisia.

» Ali ylikuumenna nappiparistoa tai heit sité tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa ta-
paturmia.

» Al vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, rdjahtad, syttyd ja aiheuttaa tapaturmia.

» Al paisti vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden
kanssa vetya ja saattaa tdman takia johtaa tulipaloon, ra-
jahdykseen tai tapaturmaan.

» Lopeta mittaustydkalun kéyttd, jos nappipariston pidi-
kettd (22) ei saa enda suljettua. Ota nappiparisto pois
jakorjauta tyokalu.

» Irrota aina akku tai paristot mittaustyokalusta kulje-
tuksen ja sdilytyksen ajaksi ja ennen kuin alat teke-
mé&an mittaustyokaluun liittyvia toita (esim. asennus,
huolto yms.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetaan epaasianmukaisesti. Tuuleta te-
hokkaasti ja kaanny ladkarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. HOyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa vuotaa nestettd, jos sitd kdytetdan vir-
heellisesti. Vdlta koskettamasta nestetta. Jos nes-
tettd padsee vahingossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, kadnny li-
saksi ladkarin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa ai-
heuttaa ihon drsytysta ja palovammoja.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

T Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-

gm kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-

F,y‘ delta ja kosteudelta. Muuten syntyy rdjahdys-
N vaara.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Tietyn tyyppiselle akulle soveltuva latauslaite
saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos silld ladataan muun
tyyppisid akkuja.

» Varoitus! Kun mittaustydkalua kaytetaan Bluetooth®-
yhteydella, siitd voi aiheutua hairidita muille laitteille
jajarjestelmille, lentokoneille ja lddketieteellisille lait-
teille (esim. sydamentahdistin, kuulolaitteet). Lisaksi
on mahdollista, ettd se aiheuttaa haittaa tyokalun va-
littdmassa laheisyydessa oleskeleville ihmisille ja eldi-
mille. Ali kiyta mittaustyokalua Bluetooth®-yhteydelld
ladketieteellisten laitteiden, huoltoasemien, kemial-
listen laitosten, rajahdysvaarallisten tilojen ja rajayty-
salueiden liheisyydessa. Ald kiyta mittaustyokalua
Bluetooth®-yhteydelld lentokoneissa. Valta pitkdkes-
toista kayttoa kehon vilittomassa laheisyydessa.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Bluetooth -tuotenimi seki vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisterdityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.

-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH
kayttaa nditd tuotenimid/kuvamerkkeja aina lisenssilla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
mittaukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustyokalun piirrokseen.
(1) Laserséteen ulostuloaukko
(2) Akun/paristojen varaustila
(3) Naytto CAL guard
(4) Naytto ilman tasausautomatiikkaa
(5) Vastaanotinmoodin painike
(6) Vastaanotinmoodin naytto
(7) Laser-kayttotavan painike
(8) Bluetooth®-yhteyden merkkivalo
(9) Bluetooth®-painike
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(12) Paristot”

(13) Akun/paristosovittimen lukituksen avauspainike®
(14) Paristosovittimen kansi®
(15) Akku®

(16) Kaynnistyskytkin

(17) Jalustakiinnitin 1/4"
(18) Jalustakiinnitin 5/8"
(19) Sarjanumero

(20) Laser-varoituskilpi

(21) Nappiparisto

(22) Nappipariston pidike
(23) Nappipariston asennusaukko
(24) Yleispidike”

(25) Kaantojalusta®

(26) Kauko-ohjain®

(27) Lasertahtaintaulu®

(28) Laservastaanotin®

(29) Lasertarkkailulasit®
(30) Suojalaukku®

(31) Jalusta®

(32) Teleskooppitanko”

(33) Laukku®

(34) Sisamuotti®

(30 M e

(11) Paristosovittimen suojus” vikeohjelmastamme.
Tekniset tiedot
Linjalaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Tuotenumero 3601K63R.. 3601K63T..
Kayttoalue®
- normaalisti 30m 30m
- vastaanotinmoodissa 25m 25m
- laservastaanottimen kanssa 5-120m 5-120m
Tyypillinen tasaustarkkuus +0,2 mm/m +0,2mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4° +4°
Tyypillinen tasausaika <4s <4s
Maks. kdyttékorkeus merenpinnan ta- 2000m 2000m
sosta
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 % 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 DEl 29
mukaan
Laserluokka 2 2
Lasertyyppi 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10

Lasersateen hajonta

50 x 10 mrad (tdysi kulma)

50 x 10 mrad (taysi kulma)
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Linjalaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Impulssin lyhyin kesto 1/10000s 1/10000s
Yhteensopivat laservastaanottimet LR6, LR7 LR7
Jalustakiinnitin 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mittaustyokalun virtaldhde
- Akku (litiumioni) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Paristot (alkali-mangaani) 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristosovittimen 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristosovittimen
kanssa) kanssa)
Toiminta-aika 3:Ila lasertasolla®
- akulla 8h 6h
- paristoilla 6h 4h
Bluetooth®-mittaustydkalu
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Signaalin kantama maks. 30m° 30m°
- Kayttotaajuusalue 2402-2 480 MHz 2 402-2 480 MHz
- Lahetysteho maks. <1mW <1mW
Bluetooth®-alypuhelin
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Kayttojarjestelma Android 4.3 (ja uudempi) Android 4.3 (ja uudempi)
i0S 7 (ja uudempi) i0S 7 (ja uudempi)
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan
- akulla 0,90 kg 0,90 kg
- paristoilla 0,86 kg 0,86 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Suojaus IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu) IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu)
Sallittu ympdristolampétila
- ladattaessa 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- kaytossd” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- varastoinnissa -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Suositellut akut GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... (paitsi GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (paitsi GBA 12V 4,0 Ah)
Suositellut latauslaitteet AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Epéedulliset ympéristoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentad kantamaa.
B) Kyseessd on vain johtamaton lika. Tydkaluun voi kuitenkin syntyd joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.
C) Lyhyempitoiminta-aika Bluetooth®-kaytossa ja/tai RM 3:n yhteydessa

D) Bluetooth®Low-Energy-laitteilla ei valttdmattd voi muodostaa yhteyttd kyseisesta mallista ja kayttojarjestelmasta riippuen. Bluetooth®-lait-
teiden on tuettava SPP-profiilia.

E) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja kdytettavan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja metallisten estei-
den (esimerkiksi seinat, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus saattaa olla huomattavasti pienempi.

F) rajoitettu teho, kun lampétila on <0 °C
Tekniset tiedot maaritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (19) tunnistusta varten.
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Asennus

Mittaustyokalun virtaldhde

Mittaustyokalussa voidaan kayttaa joko saatavissa olevia pa-
ristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Akkukaytto

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet sopivat mittaustyokalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: mittaustyokalulle soveltumattomien akkujen

kaytto voi aiheuttaa toimintahairioitd tai mittaustyokalun

vioittumisen.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-

den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa

tayteen ennen ensikayttoa.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-

sella "Electronic Cell Protection (ECP)" syvapurkautumisen

estamiseksi. Kun akun varaustila on lahes lopussa, suojakyt-
kentd sammuttaa mittaustyokalun.

» Ala kdynnista mittaustyokalua uudelleen, jos suoja-
kytkin on katkaissut sen toiminnan. Akku saattaa vahin-
goittua.

Asenna ladattu akku (15) tyontdmalla sitd akkuaukkoon

(10), kunnes se lukittuu kunnolla paikalleen.

Kun haluat irrottaa akun (15), paina lukituksen avauspainik-

keita (13) ja veda akku ulos akkuaukosta (10). Ald irrota

akkua vakisin.

Paristokaytto

Suosittelemme kayttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-
paristojen kanssa.

Paristot asennetaan paristosovittimeen.

» Paristosovitin on tarkoitettu kdytettavaksi vain alku-
perdisissa Bosch-mittaustyokaluissa eika sitd saa
kayttaa sahkotyokalujen kanssa.

Ty6nnd paristojen asentamiseksi paristosovittimen suojus
(11) akkuaukkoon (10). Asenna paristot suojukseen kan-
nessa (14) olevan kuvan mukaisesti. Tyonna kansi suojuksen
paalle niin, ettd se napsahtaa tuntuvasti kiinni.
A Paina paristojen (12) poistamiseksi kannen
' (14) lukituksen avauspainikkeita (13) ja veda
_* kansi pois. Ald padsta paristoja putoamaan pai-
kaltaan. Pid4 sita varten mittaustyokalua sellai-
sessa asennossa, ettd akkuaukko (10) osoittaa
ylospdin. Ota paristot pois. Jotta saat irrotettua sisalla ole-
van suojuksen (11), ota suojuksesta kiinni ja veda se ke-
vyesti sivuseindmaa vasten painaen mittaustyokalusta ulos.
Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-
man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.
» Ota paristot pois mittaustydkalusta, jos et kayta sita
pitkdan aikaan. Paristot voivat pitkdan kestavassa saily-
tyksessa korrodoitua tai purkautua.
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Lataustilan ndytto

Lataustilan ndytto (2) ilmoittaa akun tai paristojen varausti-
lan:

LED-valo Lataustila

Jatkuva vihred valo 100-75%
Jatkuva keltainenvalo  75-35 %
Jatkuva punainenvalo 35-10%
Eivaloa - Akku on viallinen
- Paristot tyhjat
Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun akun tai paris-
tojen varaus heikkenee.
Vaihda viallinen akku tai tyhjat paristot valittomasti.

Kaytto

Kdyttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittin korkeille/matalille
limpétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
Iyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurien lampétilavaihteluiden jalkeen mittaustyoka-
lun lampétilan ensin tasaantua, ennen kuin otat sen kayt-
t6on. Adrimmaiset [ampétilat tai [Ampétilavaihtelut voivat
vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 101).

» Sammuta mittaustyokalu, kun kuljetat sita. Sammu-
tuksen yhteydessa kadntoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysdytys

Mittaustyokalun kdynnistamiseksi kytke kaynnistyskytkin

(16) asentoon "@on (ilman tasausautomatiikkaa tehtava

tyo) tai asentoon " @ On" (tasausautomatiikan kanssa teh-

tava tyo). Mittaustyokalu heijastaa heti kaynnistyksen jal-

keen laserlinjat ulostuloaukoista (1).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittaustyokalun sammuttamiseksi kytke kaynnistyskytkin

(16) asentoon "Off". Poiskytkennan yhteydessa kaantoyk-

sikko lukitaan.

» Al jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Jos korkein sallittu 40 °C kayttolampétila ylitetadn, laite

sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jaahtymisen jalkeen

mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja sen voi kdynnistda uu-
delleen.

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun mittaustyoka-

lun lampétila lahestyy suurinta sallittua kdyttolampatilaa.
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Katkaisuautomatiikan deaktivointi

Jos mittaustyokaluin painikkeita ei paineta n. 120 minuut-
tiin, mittaustyokalu sammuu automaattisesti akun/paristojen
saastamiseksi.

Kun haluat kaynnistad mittaustyokalun uudelleen automaat-
tisen katkaisun jalkeen, siirrd kdynnistyskytkin (16) ensin
asentoon "Off" ja kytke mittaustyokalu sen jalkeen taas
paalle, tai paina kerran laserin kayttGtapapainiketta (7) tai
vastaanotinmoodin painiketta (5).

Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittaus-
ty6kalun ollessa paalla) laserin kdyttGtavan painiketta (7)
pohjassa vahintdan 3 sekunnin ajan. Kun katkaisuautoma-
tiikka on deaktivoitu, lasersateet vilkkuvat lyhyesti sen vah-
vistamiseksi.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kaynnista se uudelleen.

Merkkidanen deaktivointi

Kun mittaustyokalu kaynnistetaan, adnimerkki on aina akti-
voituna.

Kun haluat deaktivoida tai aktivoida danimerkkitoiminnon,
pida laserin kdyttGtapapainiketta (7) ja vastaanotinmoodin
painiketta (5) samanaikaisesti pohjassa vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Seka aktivoinnin etta deaktivoinnin yhteydessa kuuluu kolme
lyhyttd merkkiaantd asetuksen vahvistukseksi.

Kayttotavat

Mittaustyokalussa on kolme kéyttotapaa, joita voit vaihtaa

koska tahansa:

- vaakasuoran lasertason muodostus,

- pystysuoran lasertason muodostus,

- kahden pystysuoran lasertason muodostus,

- vaakasuoran lasertason sekd kahden pystysuoran laserta-
son muodostus.

Kaynnistyksen jalkeen mittaustydkalu heijastaa vaakasuoran

lasertason. Kun haluat vaihtaa kaytt6tapaa, paina laserin

kaytt6tavan painiketta (7).

Kaikki nelja kayttotapaa voi valita joko tasausautomatiikalla

tai ilman sita.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen (28) kayttoa varten taytyy aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kdyttGtavasta riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Nain laservastaanotin (28) loytaa ne.

Kun haluat kytked vastaanotinmoodin palle, paina vastaa-
notinmoodin painiketta (5). Vastaanotinmoodin naytto (6)
palaa vihredna.

Laserlinjojen nakyvyys ihmissilmalle heikkenee, kun vastaa-
notinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tyéskennelld ilman
laservastaanotinta, kytke vastaanotinmoodi pois paalta pai-
namalla uudelleen vastaanotinmoodin painiketta (5). Vas-
taanotinmoodin naytt6 (6) sammuu.

Tasausautomatiikka

Tyoskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle ja tukevalle alustalle.
Kiinnitd se pidikkeeseen (24) tai jalustaan (31).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavdssa tydssa kdynnis-
tyskytkin (16) asentoon “Won'.

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen rajoissa. Tasaus on saatu paatok-
seen heti kun laserlinjat eivat enda liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
taustyokalun alustan vinouden takia (poikkeama vaakalin-
jasta yli 4°), laserlinjat alkavat vilkkua nopeasti. Aktivoidun
merkkiddnen yhteydessa merkkidani halyttad nopeatahti-
sesti.

Aseta tassa tapauksessa mittaustyokalu vaakatasoon ja
odota automaattista tasausta. Heti kun mittaustyokalu on
+4°itsetasausalueen rajoissa, lasersateet palavat jatkuvasti
ja merkkidani mykistyy.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Virheiden valttamiseksi tarkasta uudelleen tapahtu-
neen tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pystysuoran laserlin-
jan asento vertailupisteisiin ndhden.

Tyoskentely ilman automaattista tasausta

Siirrd ilman tasausautomatiikkaa tehtavassa tyossa kaynnis-
tyskytkin (16) asentoon '@ On". Kun tasausautomatiikka on
kytketty pois paalta, ilman tasausautomatiikkaa tapahtuvan
tyoskentelyn naytté (4) palaa punaisena ja laserlinjat vilkku-
vat jatkuvasti hidastahtisesti.

Kun automaattinen tasaus on kytketty pois paalta, voit pitad
mittaustyokalua vapaasti kadessa tai asettaa sen kaltevalle
alustalle. Laserlinjat eivat vélttamatta kulje enda suorassa
kulmassa toisiinsa nahden.

Kauko-ohjaus "Levelling Remote App" -
sovelluksella

Mittaustyokalu on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka
mahdollistaa langatonta yhteytta kayttdavan kauko-ohjauksen
Bluetooth®-liitanndlld varustetulla dlypuhelimella.

Taman toiminnon kayttoon tarvitaan sovellus (App) "Level-
ling Remote App". Sen voi ladata kdytettavan mobiililaitteen
mukaan vastaavasta sovelluskaupasta (Apple App Store,
Google Play Store).

Lisatietoja Bluetooth®-yhteyden jarjestelmavaatimuksista
voit katsoa Boschin verkkosivulta www.bosch-pt.com

Kun kaytdt kauko-ohjausta Bluetooth®-yhteydelld, mobiililait-
teen ja mittaustyokalun valilld saattaa ilmetd huonojen vas-
taanotto-olosuhteiden aiheuttamia aikaviiveita.

Bluetooth®-yhteyden kytkeminen paille

Kun haluat kytkea kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden
paalle, paina Bluetooth®-painiketta (9). Varmista, ettd mo-
biililaitteen Bluetooth®-liitantd on aktivoitu.

Kun Bosch-sovellus on kdynnistetty, mobiililaitteen ja mit-
taustyokalun valille muodostetaan yhteys. Jos jarjestelma
|6ytad useampia mittaustyokaluja, valitse niista oikea. Jos
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jarjestelma I6ytad vain yhden mittaustyokalun, yhteys muo-
dostetaan automaattisesti.

Yhteys on muodostettu heti kun Bluetooth®-merkkivalo (8)
syttyy.
Bluetooth®-yhteyden katkeamisen voi aiheuttaa mittaustyo-

kalun ja mobiililaitteen liian suuri keskindinen etdisyys tai es-

teet sekd sahkdmagneettiset hairiétekijat. Tassa tapauk-
sessa Bluetooth®-merkkivalo (8) vilkkuu.

Bluetooth®-yhteyden katkaisu
Kun haluat katkaista kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden,

paina Bluetooth®-painiketta (9) tai sammuta mittaustyokalu.

Kalibrointivaroitus CAL guard
Kalibrointivaroituksen CAL guard sensorit valvovat mittaus-

tyokalun tilaa myos tyokalun ollessa pois paalta. Jos mittaus-
tyokalu ei saa virtaa akusta tai paristoista, sisdinen varavirta-

lahde varmistaa valvontasensorien jatkuvan toiminnan 72
tunnin ajan.

Sensorit aktivoidaan mittaustyokalun ensikdyton yhtey-
dessa.

Kalibrointivaroituksen laukaisin

Kalibrointivaroitus CAL guard laukeaa ja punainen merkki-
valo CAL guard (3) syttyy seuraavissa tilanteissa:
- Kalibrointivali (12 kk vélein) on kulunut umpeen.

- Mittaustyokalua on sdilytetty vaarassa varastointilampoti-

lassa.

- Mittaustyokaluun on kohdistunut voimakas isku (esim.
pudonnut lattialle).

"Levelling Remote App"-sovelluksesta ndet, mika ndista kol-

mesta tilanteesta on laukaissut kalibrointivaroituksen. Lau-
kaisun aiheuttaja ei selvid ilman tata sovellusta; CAL guard
(3)-ndyton syttyminen ilmoittaa vain tasaustarkkuuden tar-
kistustarpeesta.

Varoituksen laukaisun jalkeen CAL guard (3)-ndytto palaa,
kunnes tarkistat tasaustarkkuuden ja kytket nayton taman
jalkeen pois paalta.

Menettely kalibrointivaroituksen lauettua

Tarkista mittaustyokalun tasaustarkkuus (katso "Mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 101).

Mikali maksimipoikkeama ei ylity missdan tarkastusvai-
heessa, sammuta CAL guard (3)-ndytto. Paina tata varten
vastaanotinmoodin painiketta (5) ja Bluetooth®-painiketta
(9) samanaikaisesti vahintaan 3 sekunnin ajan. Naytt6 CAL
guard (3) sammuu.

Jos mittaustyokalu ylittda suurimman sallitun poikkeaman

jossakin tarkistusvaiheessa, se taytyy korjauttaa Bosch-huol-

lossa.

Mittaustydkalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympdriston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset Iampédtilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Koska lampotilakerrostus on suurin lattian ldhelld, mittaus-

tyokalu kannattaa asentaa aina jalustalle, kun teet yli 20 met-
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rin pituisia mittauksia. Aseta mittaustyokalu mieluiten kes-
kelle tydaluetta.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttoa.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan tasaustarkkuus ja sen
jalkeen pystysuorien laserlinjojen tasaustarkkuus.

Jos mittaustyokalu ylittda suurimman sallitun poikkeaman
jossakin tarkistusvaiheessa, se taytyy korjauttaa Bosch-huol-
lossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran tasaustarkkuuden

tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 5 metrin pituinen esteeton mit-

tausmatka kahden seindn A ja B valissd tukevalla alustalla.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle, tasaiselle
alustalle ldhelle seindd A. Kdynnistd mittaustyokalu kytke-
tylld tasausautomatiikalla. Valitse kayttotapa, jossa mit-
taustyokalun eteen heijastetaan yksi vaakasuora lasertaso
seka yksi pystysuora lasertaso.

- Suuntaa laser laheiseen seinddn A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seindssa (piste ).

- Kaannd mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-
saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste 1).

- Sijoita mittaustyokalu kaantdmattd seinan lahelle B, kytke
se padlle ja anna sen tasaantua.

Bosch Power Tools
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- Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etta laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssa B.

A i

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seindan A niin, ettd pystysuora laser-
linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seinaan A (piste I11).

- Molempien merkittyjen pisteiden I ja lll ero d seindssd A

ilmoittaa mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman.

2 x 5 m = 10 m mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama
on:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Taméan mukaisesti pisteiden |
jalll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 2 mm.

Pystysuorien linjojen tasaustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),

jonka molemmilla puolilla on vahintaan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kaynnista mittaus-
tyokalu kytketylld tasausautomatiikalla. Valitse kéytto-

tapa, jossa mittaustyokalun eteen heijastetaan yksi pysty-

suora lasertaso.

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 metrin etaisyydelle oviaukon toiselle puo-
lelle (piste I1) seka oviaukon ylareunaan (piste I1).

T~ {
& ]
&?W

(-~

AN

- Kéaannd mittaustyokalua 180° verran ja aseta se oviaukon
toiselle puolelle suoraan pisteen Il taakse. Anna mittaus-
tyokalun tasaantua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin,
ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen pisteiden I ja ll
kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon yldareunaan pis-
teeksi IV.

- Molempien merkittyjen pisteiden Ill ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Toista mittausmenetelma toiselle pystysuoralle lasertasolle.

Valitse kayttotapa, jossa mittaustyokalun kylkipuolelle hei-

jastetaan pystysuora lasertaso, ja kadnnd mittaustyokalua

ennen mittaustoimenpiteen aloitusta 90° verran.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,2 mm/m

Esimerkki: 2 metrin korkuisen oviaukon yhteydessa suurin

sallittu poikkeamaon 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Ta-

man mukaisesti pisteet |1l ja IV saavat olla korkeintaan 0,8

mm etdisyydelld toisistaan.

Tyoskentelyohjeita

» Kaytd merkintdan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden my6ta.
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» Mittaustydkalu on varustettu radiosignaaliliitannalla.
Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi lentoko-
neissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

Tyoskentely lasertahtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (27) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (27) heijastava puolisko parantaa laser-
linjan nakyvyytta. Lapinakyvan puoliskon lapi laserlinjan voi
havaita myos lasertahtdintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissa. Asenna jalustan 1/4"-kiinnitykselld (17) va-
rustettu mittaustyokalu jalustan (31) tai tavanomaisen ka-
merajalustan kierteeseen. Kaytd tavanomaiseen laitejalus-
taan kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (18). Lukitse
mittaustyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeelld (lisatarvike) (katso kuva B)
Yleispidikkeelld (24) voit kiinnittaa mittaustyokalun esimer-
kiksi pystypintoihin, putkiin ja magnetoituviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu myds poytajalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Suuntaa jalusta (24) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-
taustyokalun.

Tydskentely laservastaanottimella (lisdtarvike) (katso
kuvaB)

Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etdisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (28), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin. Kytke laservastaanottimen kanssa tydskennel-
taessa laservastaanotinmoodi paalle (katso "Vastaanotin-
moodi", Sivu 100).

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talldin

silmé nakee laserin valon kirkkaampana.

> Ali kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasers-
teen voi havaita paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa la-
sersateilylta.

» Al kayti laserlaseja aurinkolaseina tai tieliiken-
teessa. Laserlasit eivat takaa kunnollista UV-suojausta ja
ne heikentdvat varien nakemista.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat A-F)

Esimerkkeja mittaustyokalun kdyttémahdollisuuksista [oydat
piirrossivuilta.

Aseta mittaustyokalu aina sen pinnan tai reunan lahelle,

jonka haluat tarkistaa, ja anna laitteen tasaantua ennen jo-
kaista mittausta.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Sailytd ja kuljeta mittaustyokalua ainoastaan toimitukseen
kuuluvassa suojalaukussa tai tyokalulaukussa.

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilla liinalla. Ald kdyta puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saanndllisin
véliajoin ja poista mahdollinen noyhta.

Jos mittaustyokalu on vioittunut, |dheta se huoltoon suoja-
laukussa (30).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa:

www.bosch-pt.com

Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimaardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessd ilman erikoistoimenpiteitd.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), tall6in on huo-
mioitava pakkausta ja merkintad koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myds mahdolliset taté pi-
demmille menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys
?74 Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paristot,
2N lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympa-

ristdystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heitd mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Bosch Power Tools
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Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat mittaustyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 103).

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiag

la va epyacTeire pe To 0pyavo HETPNONG
Xwpig Kivéuvo Kat pe acpdalela, mpémetva
Slafaocere kat va TnpRoeTe 6Aeg TIg
unobeifeig. Eav To 6pyavo pérpnong de

XenotpomnowOei cUpPwva e auTég Ti odnyieg, Ta

EVOWHATWREVA 0TO OpYavo HETPNONG HETPA TTPOOTAGIAC

umopei va ennpeactolv apvnTikd. Mnv KatacTpéyete

ToTE TIC MPo€ELdomoNTIKEC MVaKibeg mou BpiockovTal oTo

opyavo péerpnong. ®YAAZTE KAAA AYTEZ TIZ

YMOAEIZEIX KAl AQXTE TEX XE TEPIMITQZH MOY

XPEIAZTEI MAZI ME TO OPTANO METPHZHE.

» Tlpoooxr - oTav xpnotpomotnBoiv dAAec, HlapopeTiKE
ano Ti¢ avaPpepopeves ebw duaraerg xeplopou 1
daragerg puOong ) Aafet xwpa GAAn dradikaocia,
pmopei autd va odnyioet e emkivéuvn ékBeon oTnv
akTwvofoAia.

» To dpyavo pérpnong napadiderar pe pa
npoetdomonTiki mvakida (xapakrnpeiopévn oTnv
TapaoTacn Tou opyavou PETPNONG oTN oeAida
YPaPIK®V).

» Eav 1o keipevo Tng mpoetbonownTikii mvakidag dev
eivat otn yAwooa Tng Xweag oag, Téte mpwv Tn O€on yia
np®TN Popd o€ Aetroupyia koAAijoTe TAvw TO
oupnapadidopevo autok6AAnTo 0T YAWGGA TNE XWPAC
oac.

Mnv kateuBivere TV akTiva Aéwlep mavw o€

npocwa fj {wa Kat pnv Kotragere ot idiot

KarteuBeiav oTnv dpeon i avakA@pevn
akriva Aélep. 'EToL pmopei va TupAwoeTe

aTopa, va mpokaAéoeTe atuxrpata f va PAaweTe Ta pdTia oac.

» ZenepinTwon mou N aktiva Aéwlep nécel oTa pdra oag,
nipénet va KA€ioeTe Ta paria ouveldnTa kawva
anopakpUVETE TO KEPAAL 0ag apEoWE amod TV aKTiva.

» Mnv npofeire oe kapia ahAayr otn Sidaraln Aéwlep.

» Mn xpnotpomnoieire Ta yuaAud Aéwlep w¢ mpooTaTEUTIKA
yuaAid. Ta yuahia Aéwlep xpnotpetouy yia TV KaAuTepn
avayvapton e aktivag Aéwep, alMa dpwe dev
mpoaTaTeloUV amod TV akTiva Aélep.

» Mn xpnowonoteire Ta yuaAud Aéiep w¢ yuaAud nAiou r)
otnv 081k KukAogopia. Ta yuahia Aéwlep bev
TIPOCPEPOUV MANPN TPOCTaGIa amod TV UMEPLWON
aKTIVOBOAID KAt PEWVOUV TNV avTIANWN TV XPWHATWV.

» AvaOéoTe TV EMOKEUT) TOU 0pYAVoOU PETPNONG HOVO OE
€161KEUEVO TEXVIKO TPOCWTIKG Kat HOVO HE yViiowa
avraAAakTika. M autov Tov Tpomo e€aopahiletal n
6latnpnon Tn¢ aopaloug Aetroupyiac Tou epyaAeiou
Hérpnong.

» Mnv apijcere mabia xweic emripnon va
Xenotpomoujoouv To 6pyavo pérpnong Aéiep. Oa
umopoucav akolola va TUPAGGOUY AToud

» Mnv epyaleote pe To Gpyavo HETPNONG O€ EMKiVOUVO
yta ékpnén mepifaArAov, oTo onoio Bpickovrat
€UPAeKTa Uypa, aépla ) EUPAEKTEC OKOVEC. 2 TO
€0WTEPIKO TOU €pYaAeiou HETPNONG UTTOQEL va
SnuioupynOet omvOnplopoc ki €Tat va avaghexBouv n
oKovn 1 ot avabupiaoelc.

» Kard mn Aetroupyia Tou opyavou pétpnong kartw anod
0pLopEveC TTpoiimoBéaelg nxolv duvara nxnTika
ofpara. N’ auto KpaTdre To 6pyavo HETPNONG HaKPLa
ané To auTi oag kat amd aAAa aropa. O LoXUPOE NXOC
umopei va Aayet T akor oac.

Mn pEpeTe To Gpyavo PETPNONG, TOV TVaKa
oToxou Aéilep (27) kat To OTAPLYHA YEVIKIC
xefiong (24) kovra oe fnparodoreg kapdiac.
An6 Toug PayvATEC TOU 0pYAvoU PETENONG, TOU
Tivaka oToxou AEIep KaLTou OTNEIYHATOC YEVIKAC
xenonc énutoupyeirat éva nebio, To omoio Pmopei
va Béael o€ Kivouvo T Aetroupyia Twv
BnuatoboTwv kapdlag.

» Kpardre To 6pyavo péTpnong, Tov mivaka otoxou Aéilep
(27) kavTo oTRptypa yevikic xefiong (24) pakpid and
payvnTikoUg Ppopei dedopévwv Kat payvnTika
€uaiobnTeg GUOKEUES. Ao TN 6pACN TWV PAYVNTWV TOU
0pYavou PETpnonc, Tou mvaka oToxou yia Aélep KatTou
0TNEIYHATOC YEVIKNAC XPRONG Umopel va mpokAnBoulv pn
avaoTpEWIHEC anwAelec GeO0UEVMV.

» Mnv karameire moTé Ti¢ piatapieg TUMOU Koupmou.
Mtia KaTanoon Twv UmaTaplav TUTOU KoupTioU umopel péoa
0€ 2 WPEeC va 0dnynoeL oe 0oapa EowTEPKE eykalpaTa
kat oto 6avaro.

BefawwBeire, 611 01 prarapieg Timou

; 4 KoupmoU &€ pOavouv oTa xépla TwV

nmaduwv. 'Otav undpyel n unowia, 61N
umatapia TUMou KoupmoU €xel katamoBel 1} €xet

TEPAOEL HEGT O€ Pia AN owpaTIKR KOOTNTa,

EMOKEPTEITE APETWC EVa YIaTEO.

» Kara v aMayr) Tng patapiag mpocéxere TNV
€vbedetypévn avrikardoTaon Tng prarapiac. Ymapxet
Kivbuvog ékpnénc.
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» Mnv npoonabijceTe va enavapopTiceTe TNV prarapia
TOTOU KoupmioU Kat in BeaxukukA®ceTe TNV prarapia
TOMOU KoupmoU. H pratapia TUMou koupmoU evoéxeTat va
Napouaidcet 6lappor), va eKpayel, va ApeL pwTId Kat va
Tpauparioel dtopa.

» AmopaKPUVETE Kl AMOCUPETE TL EKPOPTIGHEVES
unarapieg TOMOU KoupmoU CUHPWVA JIE TOUG
Kavoviopouc.OL EKPOPTIOHEVEC UTTaTapieC TUMOU KOUTIoU
umopoUv va apouctacouv Slappor Kal va mpogevhoouv
€701 (NG 0TO MEOIOV 1 Va TpaupaTioouv dtoua.

» Mnv unepBeppaivere Tnv pnarapia TGTOU KOUNTILOU Kat
unv TV piXvere otn pwTid. H pnatapia Tinmou Koupmioy
€vOEXETAL va TIaPOUCIATEL Slappor), va EKPAYEL, va TAPEL
QWTLA KAl va TpaupaTioet atopa.

» Mnv npo€evijoeTe {nyLd 6TV pratapia TUMOU KOUNTIOU
Kat pnv avoiere Tnv pnarapia TOMou Koupmou. H
pmatapia TUMou KOUHTIOU EVOEXETAL VA TAPOUGLATEL
61appor, va ekpayel, va mapel wTIA KAl va TpaupaTioel
aropa.

» Mn pépere pua xaAaopévn prarapia Tonou KoupmioU oe
enagi pe vepo. To efepxopevo Aiblo umopel pe To vepo va
6nuloupynoet ubpoyovo Kat €Tol va odnynoel oe PwTid,
€kpn&n 1 GTOV TPAUHATIOUO ATOHWV.

» Mn xpnowponoteire GAAo To Gpyavo HETPNONG, OTAV TO
oTiplypa Tne pratapiac TUmou Koupmou (22) dev
umopei mAéov va kAeioel. AmopakpUveTe Ty pnatapia
TUTIOU KOUPTIOU Kal avaBEQTE TNV EMOKEUT TOU
oTnpiyparoc.

» AQalpécTe TNV ENAVAPOPTI{O|EVN PTTaTapia i) Tig
pnarapieg amé To 6pyavo PETPNONG MELY amd OAEC TI
€pyacieg oTo 6pyavo pérpnong (m.x. suvappoAdynon,
ouVTHENON KAT.) KOO Kal o€ MEPIMTWON HETAPOPAC
Kat pUAaiiic Tou. Ye nepintwon aBéAnTng evepyormoinong
Tou biakontn ON/OFF undpyet kivbuvoc TpaupaTiopou.

» Zenepimrwon BAaPng i/kat avrikavovikiig Xpiong g
pnarapiac pmopei va e€€ABouv avabupiaocerg and Tnv
pnarapia. AQnoTe va Umet pECKOC aépac Kat
ETOKEPTELTE €va y1aTPO av alebavBeite evoxAnoelg. Ot
avabuplacelg Priopel va epebioouv TIG aVaAMVEUOTIKEG
obouc.

» AN apnea avTikeipeva, Omwe m.xX. Kapeia i
karoaBiéa i) ano eEwTepiki) doknon dH0vapng pmopei
va umooTei {npa n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva
€0WTEPIKO BpaxukUKAwa pe amoTéAeopa Tnv avagAen,
TNV ep@avion kamvol, Tnv kpnén 1} Tnv umepBépuavon Tng
umatapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou &€ xpnotpomnoleite pakpid
ano ouvoETHPEC XapTIOV, Vopioparta, KAeldid, kapgid,
Bidec kit dAAa pikpd peralAka avrikeipeva mou
umopolv va BeaxukukA®@eouv Tig emaPeg TG
pnarapiac. ‘Eva BpayukUkAwua Twv ENAQ®V TG
umatapiac Yropel va mpokaA€éoel TpaupaTIoHoUE 1 wTId.

» Mnv avoiyere Tnv pmatapia. Yapyet kivouvog
BpaxukukAwparog.

» Mua Tuxov eosalpévn xprion pmopei va odnyijoet oe
Slappor) uypwv anod Tnv pnatapia. Amopelyete kabe
enagi P’ autd. e mepinTwon Tuxaiag emagnig
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EemAuBeite KaAd pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd
€pOouv o€ emagi pe Ta pdria, mpémet va {NTroeTe
emiong Kat watpiki BoRdeta. Alappéovta uypd pnatapiag
umopel va odnynoouv oe epebiopiolc Tou 6épuatoc I oe
eykaupata.

» Xpnotpomoleite TNV pmartapia povo e MPOiGVTa Tou
KaTaokeuaoTr). Movo €ToL mpooTaTeleTal ) ynatapia ano
pa emkivéuvn umeppopTIion.

Y TMpooTaretere TV pmarapia anod

3 unepoAkég Oeppokpacieg, m. X. akopn Kat
) unélouvexl'] anu(r'] utmvo[i‘o)\iu, ‘polmé,
IR vepo Kat uypaoia. Yapxet kivbuvog ekpneng.

» Enavagoprilere povo pe Tov popTioTi mou kabopileTat
ano Tov KaTackevacTi). 'Evag popTIoTAC Mou eival
KaTGAANAOG HOVO Y1 €va GUYKEKQELUEVO TUTIO UMaTapLOV
dnuioupyel kivbuvo mupkaylag 6tav xpnaotyormotndei yia
GMec pmatapiec.

» Tlpocoxi)! Kard tn Xprjon Tou opyavou HETPNONG HE
Bluetooth® ymopei va mapouctactei pa BAGRN GAAwv
OUCKEUMV KL EYKATACTACEWV, AEPOMAGVWV Kat
LATPIKAV GUOKEU®V (T.X. fnparodotng kapdiac,
akouoTika). Emiong dev pmmopei va amokAeloTei evreAarg
pa {npid o€ avbpwmoug Kat {wa oTo GHETO
nepBaAAov. Mn xpnotpomnoleire To 6pyavo HETPNONG HE
Bluetooth® KovTa 0€ lTPIKEG GUOKEUEC, oTaOpO0UC
avepodlacpol, XNUIKEC EYKATAOTATELS, EMKiVOUVE
yla €KpnEn MePLOXEC Kal 6€ MEPLOXEC avaTvaewv. Mn
Xenoiponoleite To 6pyavo pérpnong peBluetooth® oe
aepomAava. Amogpelyerte Tn Aetroupyia yia éva peyalo
XPOVIKO S1deTnpa oAl KovTd oTo Cpa 6ag.

To AekTikd oipa Bluetooth” dmwg emiong Ta

ekovoypdppara (Aoyotuma) eivat kataywpnpéva

€pmopika ofjpara kat Wioktnoia Tng Bluetooth SIG, Inc.

OmotadrmoTe Xprion auT®V TWV AEKTIKQV onpaTwv/

€elKovoypapparwv amé n Robert Bosch Power Tools

GmbH mpayparomoteirat pe Tn oxXeTiKN) d€wa XpRong.

Mepiypagin mpoiovTog Kat loxUog
Tpo0EETe MaPAKAAW TIC EIKOVEC OTO UTPOOTIVO HEPOC TWV
obnylwv Aetroupyiac.

Xpiion cUPPWVA € TOV TPOOPIoHO

To 6pyavo LETPNONG MPOOPIETaL yia TOV TPOGOL0PIoHO KAl ToV
€Aeyx0 0plOVTIWV KAl KABETWV YpaH PGV,

To epyaheio pétpnong eivat kataAnAo yia xpron Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEWTEPIKOUC XWPOUG.

Anewkovi{opeva oTouxeia

H amapiBunon Twv amelkovi{opevwy aTolxeiwv Baciletal atnv

amelkovion Tou epyaeiou péTpnaonc otn oeAiba ypapIkwy.
(1) 'E€oboc akrivac Aéilep

(2) Karaotaon gopTiong enavapopT{OUEVNS
prarapiac/ pmaraplav
(3) 'Evbeién CAL guard

Bosch Power Tools
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(4) 'Evbeidn yia epyacia xwpic autopam
Xwpootadunon

(5) TTANKTpO Aettoupyiac 6€kTn

(6) 'Evoein Aetroupyiac 6éxtn

(7) TIARKTPO yia TN Aettoupyia Aéilep

(8) 'Ev6eién olivdeonc Bluetooth®

(9) TANKTpO Bluetooth®

(10) Ymoboyr emavagopTi{OpEeVNE UmaTapiag

(11) TepipAnpa npooappoyéa prataptv’
(12) Mnatapiec”

(13) TMANKTPO amacpaAiong enavapopTi{OPEVNS

umatapiag/mpooappoyéa prataptav’
(14) Kandkimpooappoyeéa prataptov’
(15) Enavagopti{dpevn pnatapic”
(16) Awkontne On/Off
(17) Ymoboyn tpimoda 1/4"
(18) Ymoboyn Tpinoda 5/8"
(19) Apibpoc oelpac

(20) TMpoetdomonTikn mvakida Aéilep

(21) Mnarapia TOMoU KoupmoU

(22) Tmpypa Tng pmatapiac TUMOU KOUUTIOU
(23) Ymoboxn Tng unatapiag TUMou koupmioU
(24) mipypa yevikig xpnong”

(25) Meptotpepopevn aon’

(26) Tnheeptohpto®

(27) Tivakag otoyou Aétlep”

(28) Aéktnc Aéep”

(29) Tuaha Aéep”

(30) Todvra mpootaciac®

(31) Tpinodac”

(32) TnAeokomkn papdoc”

(33) Kaoeriva®
(34) 'EvBero”

A) EZaprijpara mou anewkovi{ovtat i) meplypagovrat Sev
mepiEXovTal oTn oTavTap cuckeuacia. Tov mAfpn katdAoyo
efapTnpaTwv pmopeire va Tov Bpeire oto mpoypappa

efaptnudtwv.
Texvika oToixela
Tpappko Aéwlep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Kw6kog apdpog 3601K63R.. 3601K63T..
TMeptoxn epyaoiac®
- X1dvtap 30m 30m
- X Aetroupyia 6€kTn 25m 25m
- Me 6€ktn Aéilep 5-120m 5-120m
Akpifeta xwpooTadunong TUMIKN +0,2 mm/m +0,2mm/m
TTeploxr} aUTOXWEOOTAOUNONG TUTIIKT +4° +4°
XpOvog xwpootadunong, TUMKAOC <4s <4s
Méyioto Uyoc xpnong navw amo To 2000 m 2000 m
Uwoc avapopdc
MéyloTn OXETIKN Uypacia aépa 90 % 90 %
BaBuog pumavonc katd IEC 61010-1 28 20)
Katnyopia Aéilep 2 2
Tunoc Aéilep 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
AnokAion akTivag Aéilep 50 x 10 mrad (mAnpnc ywvia) 50 x 10 mrad (mAfpnc ywvia)
EAaxiotn 61dpkela naApou 1/10000's 1/10000's
YupPatog békng Aélep LR6, LR7 LR7
Ynobox1 Tpinoda 1/4",5/8" 1/4",5/8"
TTapoxr EVEPYELAC TOU 0pYAVOU JETPNONG
- Enavagopti{opevn unatapia 10,8V/12V 10,8V/12V

(I6vTwv AiBiou)

- Mnatapiec (AAkahiou-Mayyaviou)

4 x1,5VLR6 (AA) (ue mpooappoyEa

UTIaTapiav)

4 x1,5VLR6 (AA) (ue mpooappoyEa
UIATapLOV)

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Tpappko Aéwlep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Adpkela Aetroupyiac pe 3 enineda aktivac Aélep®
- e enavagopTi{OYevn unatapia 8 WPEC 6 WPEC
- He Pnatapieg 6 WPEC 4 wpec
'Opyavo pérpnonc Bluetooth®
- YuppBarotTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
~ Méy. epBéAeta onpatog 30mY 30m”
- Tleploxn ouxvotnTag Aerroupyiac 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- MéytoTn LoxUC EKTTOUTING <1mW <1mW
Smartphone Bluetooth®
- YupBatemra Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- AetToupyIko ouotnua Android 4.3 (kat vedTepo) Android 4.3 (kat vedTepo)
i0S 7 (kat vedtepo) i0S 7 (kat veaTepo)
Bapoc katé EPTA-Procedure 01:2014
- HeenavagopTi{OPevn punarapia 0,90 kg 0,90 kg
- e punatapieg 0,86 kg 0,86 kg
Mwotaoel¢ (pnkocg x marog x Uyog) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Babuog npootaociac IP 54 (mpoaTacia and okovn Kat IP 54 (mpoaTacia and okovn Kat
Wwekalopevo vepo) WeKalOpEVo vepod)
Emrpenopevn Beppokpacia mepiBaAlovtog
— KaTG TN QOPTION 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- kara T Aetroupyia® -10°C...+40°C -10°C... +40°C
- KaTG TNV anobrKeuon -20°C...+70°C -20°C...+70°C
YUVIOTOUEVEC ENAVAPOPTI{OLEVEC GBA10,8V... GBA 10,8V ...
UTaTapieg GBA 12V ... (extoc GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (ekto¢ GBA 12V 4,0 Ah)
YUVIOTOUHEVOL POPTIOTES AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Hreploxn epyaoiag pmopel va pelwdei and Guopeveig ouvbrkeg mepiarhovrog (m.x. dpeon nAakn aktvoBoAia).
B) Epeaviletat povo un ayayipn pumavon, aAAa mepiotactakd avapévetat mpoowpLv aywylpoTnTa mou mpokaAeitat and Ty eppavion 6pdoou.
C) ZuvtopoTepot xpovot Aetroupyiag oTn Aetroupyia Bluetooth® kay/1y oe ouvduacpo pe RM 3

D) ZXenepintwon ouokeuwv Bluetooth®Low-Energy avaAoya To povTélo katTo Aetroupyikd ouaTnpa pmopei va pnv eivat Suvarn kapia
arnokataotaon ouvéeonc. Ot ouokeu€g Bluetooth® mpémel va unoatnpilouv To mpo@ik SPP.

E) HepPéhewa avaloya pe Ti¢ e§wteplkég ouvOrkeg pmopei va notkiMet onpavTikd, oupmephap favopévng Tng XpnotHonoLoUpEVNG CUOKEUNG
Awne. EvToc kAelotwv xwpwv KatAdyw peTaMikav epnodiwv (m.x. Toixol, pagla, kaoeTiveg kATT.) umopei n epéletaBluetooth® va eivat
ONMAVTIKG PIKPOTEPN.

F) Tleploptopévn toxug otic Beppokpaoieg <0 °C

Ta TeXVIKG XpaKTNELOTIKA e€akpIBwOnKav Le pmatapia and Tn cuokeuaoia.

[0 TN HOVOONHaVTN avayvwpLon Tou opyavou PéETpnong xpnotuelet o aptbpoc oelpad19) navw otny mvakida tonou.

ZUVOp"O Abvno“ €VAPHOVIOPEVOL LIE TNV ENAVAPOPETILOHEVN UTTATAQIA LOVTWV
AiBiou, mou xpnaotyoroleirat oTo Gpyavo PéTpnonc.
Tapoxi} evépyelag Tou opyavou PETPNGNG Ynodewn: H xprion yia 1o 6pyavo pétpnong oag pn

Kat@ANAwv enavapopT{OPEVWY UNATAPLWV HTTOPEL Va

H 1p0g0b0T™ON TOU OpYAvou péTPnaN bietaverat i e obnynaoet oe Adbog Aetroupyiec 1 o€ (1A Tou opyavou

pmaTapiec ano To KOO EMOPLO N e enavagopTi{Opevn

pmatapia wvTwv Aiou and Ty Bosch. ueT.pnonc. , \ \
Ynodew&n: H enavagoptidpevn pmatapia napadiderat
Aeroupyia pe enavapopti{épevn pratapia HePIK®G popTIopévn. Ma va eEaopahioete Ty MAfEN LoxU TNG
» Xpnoipomnoieite poVo TOUG POPTIOTEC IOU avaépovTal  ENAVAPOPTI{OHEVNG HTaTapiag MPEMEL va TNV GOPTIOETE OTOV
ora Texvika aTotyeia. Movo auToi ot popTIoTEC €ivat (OQTIOTA TIPIV TNV XPNOLHOTIOIACETE Yia TIPGTN GOpPa.
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H enavagopTi(opevn pmatapia ovtwv Abiou pmopei va
opTIOTEl omoTedATOTE, XWPIC va pewwdei n idpketa (wng. H
Slakomn Tn¢ gpopTionc 6 PAGTTEL TV emavapopeTI{OPevn
pmatapia.
H enavagopTi{opevn pnatapia OvTwv ABiou mpooTaTeleTal
pe 1o oloTnua Electronic Cell Protection (ECP) and pia
mAnen anoopTion. ‘0Tav n enavagopeT(oLEevn yrarapia
abelaoeL To Opyavo PETPNONC AMEVEPYOTOLEITAL AMO pia
TPOOTATEUTIKR HiaTaln.
» Mnv evepyomoujceTe To 6pyavo pérpnong avd, pera
TNV amevepyomnoinat) Tou amé To KikAwpa mpooTaciac.
H emavagopti{opevn pmatapia pmopei va unootel {npia.
l'a Tnv TomoOETen TN PopTIoHEVNG ENAVAPOPTI(OHEVNC
unatapiac (15) onpwére v péoa oTnv unodoxn Tng
enavagopTi{opevng umatapiac(10), péxpl va acpahioel
awednTd.
la v agaipeon ¢ enavagopTi{Opevng pmatapiac(15)
natioTe Ta koupma anacpahionc (13) kat tpapnére Tnv
enavagopTi{opevn unatapia &w and Ty unodoxn Tne
enavagopTi{opevn unatapiac(10). Mnv epappdcere b
Kapia Bia.

Aetroupyia pe pmarapieg

I'a T Aetroupyia Tou opyavou PETPNONG ouvioTatal n xpnon

AAKOAK@V PmaTaplav gayyaviou.

Ot unatapiec TomoBeTolvTalL 0TOV TPOCUPHOYEA UTATAPLGV.

» O npocappoy€Eag pnaTapiv nPpoopileTat amokAELOTIKG
yla Xprion ota avrioTola mpoAenopeva opyava
pérpnong Bosch kat 6ev emrpénerat va xpnoponownOei

(11) Tou mpooapuOyED UMATAPLWY OTNY UTOOOXN TWV
YTPWETE TO KAMAKL MAVW aro To TepiBAnua, uéxpLva
' Ta Koupma anacpaAionc (13) oto kanaki (14)
OpYavo PETPNONG KE TV Umodoxn TNG

(11) rou Bpioketat péoa and Ty unodoxn e
T0 GPYAVO PETPNONG.
1610 XweNTIKOTNTA.

Suaotnpa. O pnatapieg pnopei va ofetdwbolv oe

He nAekTpIKa epyaAeia.
l'a v TomoBETRoN TwV UNaTtaplwv onpwéTe To nepifAnua
pratapav (10). TomobeTAoTe TIC PraTapieg oULPWVA PE TV
QaTMELKOVIoN AV oTo Kamakl (14) péoa oTo mepifAnpa.
aopalicet aobnta.
A la v agaipeon Twv pmarapiov (12) natore
KaL apalpéaTe To Kamdkl. MpooéLte 6w, va pnv
néoouv é&w ol pmatapiec. Kparare yU autod 1o
enavagopti{Opevng umatapiag(10) va Seixvel mpog Ta emavw.
AoalpéoTe Ti¢ umaTapieg. Ma va amopakpUveTe To mepiBAnua
enavapopT{oevng umatapiac, maote To mepifAnua kat
TpapnETe T0, MElOVTAC EAapEA TO MAEUPIKO TolxwHa, EEw amod
AvTIKaBIOTATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEG TIC UNATAPIEC.
XpnolyomoleiTe JOVO PUMaTapieg EVOC KATAOKEUADTN KAl JE TNV
» AQalpécTe TIC prraTapieg ano To 6pyavo HETPNONC,
oTav 6ev To XpnotpomnoloeTe yia peyaAlTepo Xpoviko
TiepINTwon amoBnKeuonc yia PeyaAuTepo Xpoviko Glaatnua
KaLVa QUTOEKPOPTIOTOUV.

*Evéeidn Tng karaoraong popTiong
H évbelén Tne katdotaonc eoptione (2) deixvel Tnv katdotaon
@OPTIONC TNC ENAVAPOPTI(OHEVNC UTATAPIAC I TWV UMATAPLWY:

Qwrodiodog (LED)  Kardoraon popriong

Awpkégmpdowo ewg  100-75%

ApKeg KiTpvo Qg 75-35%

Awpkég owg KOkKvo  35-10%

Kavéva pwg - Enavagopti{6pevn pmnatapia

ENATTWHATIKY
- Ab6elec pmatapieg
‘Otav n enavapopeT{OPEeVN Uratapia f ot ratapieg
€€aoBevrnoouv, JELWVETAL Glya-0lyd N pWTEVOTNTA TWV
akTivwv Aétep.
AVTIKATAOTAOTE [ila EAATTWHATIKN ENava@opTI{OUEVN
pmatapia f Tic Gdelec pratapiec xwpic kabuatépnan.

Aetroupyia

0Oéon oe Aetroupyia

» Tlpoorarelere To epyaAeio HETPNONG a6 Uypacia Ki
ano dapeon nAwaki aktvofoAia.

» Mnv ekOétete To Opyavo HETPNONG O€ UTIEPBOAIKEC
Beppokpacieg ) e peydleg Srakupavoerg Tng
Beppokpaciac. Mnv To AQAVETE LY. Y HEYAAO XPOVIKO
61doTnpa Péoca aTo AUTOKIvATO. AQROTE TO OPYAVO
UETPNONC O€ MEPIMTWON PEYGAWY HIaKUPAVOEWY TNG
Bepuokpaaiac, mpwTa va eykAuaTioTel, mpotou To BéaeTe
o€ Aetroupyia. H akpifiela Tou epyaleiou pérpnong pmopel
va aMolwBel und akpaieg Oeppokpaciec i/kat loxupEg
Hlakupavoelg Tne Beppokpaaciac.

» AmogelyeTe Ta SuvaTd KTUTINHATA f) TIG TMGELG TOU
opyavou pérpnong. Metd amo 1oxupéS e€wTepIKEC
€mbpAoeL; MAVW O0TO OPYAVO LETPNONG MPENELTIPWY TN
OUVEXLON TNC EPYACIAC Va TIPAYHATOTIOLEITE MAVTOTE EVav
éheyxo akpifeiac (BAéme «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pétpnonc», Zehiba 110).

» AnevepyonoleiTe To 6pyavo HETPNONG, 6Tav To
petaépete. Katd mv amevepyoroinon kAeldwveratn
povada maAivbpopnanc, n omoia StagopeTikd Oa pmopouce
va umooTel BAABN and Ti¢ loXUPEC KIVAOEL.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

['a TNV EVepyomoinon Tou 0pyavou JETPNONG OIPWETE TO

Sakorrn On/Off (16) otn Béon Som (yta epyaoiec xwpic

auTopaTn XWPooTadunaon) r oTn Béan « @ Onx (yla epyaoieg

Ue auTopaTn xwpoatadunan). To 6pyavo HETPNONC EKMEUMEL

ap€owc JETA TNV evepyomoinon akTiveg Aéwlep and Ta

avoiyparta e€odou (1).

» Mnv kareuBivere TV aktiva AéW(ep enave oe
avBpwmnoug fj {wa Kat pnv kotralete o ibog/n idua oTnv
akrtiva Aéilep, akopn KL amd peyaAn andéoraon.

['a TNV amevepyomoinon Tou 0pyavou LIETPNONG OTIPWETE TO

Sakommn On/Off (16) otn Béon «Off». Kata tnv

amevepyoroinon n povada nahivbpdunong acpaAilerat.
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» Mnv apioeTe To evepyomoupéVo Opyavo HETPNONG
XWPIC EMTHPNON KL ATIEVEPYOTIOUIGTE TO Gpyavo
péTpnong perd T xefon. Mnopei va TupAwbolv aMa
GTopa amo Ty akTiva Aéilep.

Ye mepinTwon unépaong Te HEYIOTNG EMTEENOUEVNC

Beppokpaaiac Aetroupyiag Twv 40 °C mpayuatoroleirat n

amevepyoroinaon yia Tnv npoatacia T 6106o0u Aéilep. Apou

TIPWTA KPUWGEL, TO OPYAVO JETPNONC lval Kat maAL ETOLHO yia

XPron Kat pmopei va evepyorotnBei Eava.

‘Otav n Beppokpacia Tou opyavou Petpnong mnaotaleln

péylotn emrpenopevn Beppokpaoia Aetroupyiag, petwverat

Olya-olya n PWTEIVOTNTA TWV AKTIVWV AEIEp.

Anevepyomoinen ¢ aUTOHATIG AMEVEPYOMOINONG

Edv mepimou yia 120 Aerrd 6ev natnOei kavéva mAkTpo oto
OpYyavo PETPNONG, AMEVEQPYOTIOLEITAL TO OPYAVO PETPNONG
QuTOUATA yIa TNV TPOOTAGIA TG ENavapopTIOHEVNC
uTaTapiac i Twv PmaTapiav.

l'a va evepyonotoete &avd To Opyavo PETpnong HeTa Tnv
QUTOWATN aMEVEEYOMOINON, UMOPELTE EiTE Va oTPWEETE TOV
iakommn On/Off (16) mpwra otn BEon «Off» kat peta va
evepyoroloete Eava To 6pyavo YETPNONC I va MaTHoETe pia
@opa 1o MARKTPO Aettoupyia Aéwlep (7) 1 To MARKTPO
Netroupyia 6éktn (5).

[ va amevepyoriowoeTe TNV auTOPATN anevepyomoinon, (Je
T0O GPYAVO LETPNONG EVEQYOTIOINHEVO) KATAOTE TO MANKTPO
Netroupyia Aétlep (7) To Ayotepo 3 HeutepoAenTa matnuévo.
'‘OTav N autOPaTN AMeEVEPYOToinan eival amevepyorotnpeévn,
avaBoofrivouv ot akTiveg Aéiep oUvTopa yia empBepaiwon.
l'a va evepyonoloeTe TNV autopatn dtakorr Aetroupyiag
BéaTe TO OPYavo PETPNONG EKTOC AETOUPYIaE KAl KATOMV 0€
AetToupyia.

Anevepyormoinon Tou NXnTKoU orjpaTog

MeTd TV evepyomoinan Tou 0pyavou PETPNGNG TO NXNTIKO
Onua elvat mavToTe EVEPYOTIOINHEVO.

['a TV anevepyomoinon 1} evepyoroinan Tou NXNTIKoU
0fpaTog maTnoTe TauTOXPOVa To MANKTPO AetToupyia Aéilep
(7) katTo mAnkTpo Aetroupyia 6€kn (5) kat kpatroTe Ta T
AyoTepo 3 beutepOhenTa marnuéva.

H evepyoroinon kat n anevepyomoinon emBefatwvovTat pe
Tpia oUVTOHA AKOUOTIKA onpaTa.

Tpomot Actroupyiac

To 6pyavo peETpnang StabETel pia oelpd amo Aetroupyieg

avapeoa oTic omoieg pmopeire Kat” emAoyn va petafaivete:

- Anptoupyia evog optlovTiou emmédou akTivag Aélep,

- Anpioupyia evog kabetou emmédou Aéilep,

- Anpioupyia duo kabetwv emmédwv akTivac Aéilep,

- Anptoupyia evog optlovTiou emmeGou akTivag Aéilep Kabwg
Kkat 6o kaBeTwv eminedwv aktivag Aélep.

MeTd TV evepyomoinan 1o 6pyavo pérpnong dnutoupyei éva

opt¢ovtio eninedo akrivag Aéwep. Ma va aAdEete Tov TpoMO

Aetroupyiag, matroTe To MANKTEO Aettoupyia Aéilep (7).

'OAot ot Tpomot Aetroupyiac pmopolv va emAeyolv 1000 He

QuUTOHATN XWPEOOTABLNGN 000 Kal XwPiC autdHaTn

Xwpootadunon.
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Aetroupyia &ékmn

la v epyaoia pe Tov 6€xktn Aéilep (28) avetaptnTa and Tov
emAeypévo Tpomog Aetroupyiac, MpEmeL va evepyorolnein
Aetroupyia 6€kT.

¥ Aetroupyia 6€kTn avaBoofrvouv ol akTiveg Aéiep e mapa
oAU uWnAr ouxvoTNTA Kal ETOL €ival avixveUoLEC amo Tov
6éxtn Aéwep (28).

l'a TV evepyoroinan Tn¢ Aetroupyiag €kt matriote To
nANKTo Aetroupyia 6éxtn (5). H €voelén Aetroupyiag éxtn
(6) avaBetmpaotvn.

l'a 10 avBp@Mvo PATL HELWVETAL N 0pATOTNTA TWV AKTIVWV
Aétlep o€ mepinTwon evepyoroinpévng TG Aeroupyiac 6k,
la epyaoia xwpi¢ 6€kTn Aélep anevepyomotoTe yU' auto T
Aetroupyia 6ékTn, matwvTag Eava To mARKTPO Aettoupyia 6€KTN
(5). H évbeién Aetroupyiac 6éktn (6) oprvet.

Autoparn xwpooTtadunon

Epyacia pe Tnv autéparn xwpoetabpnon

TomoBeTroTe To GpYavo YETPNONG AVW € [ia 0pLlovTIa,
otabepn) eMAVeELD, OTEPEWOTE TO TIAVW OTO OTHELYHd (24) 1y
otov Tpinoda (31).

l'a epyaciec Ye autopaTn XweooTabunan onpweTe To
Sakommn On/Off (16) oTn Béan < WOon.

Metd TV evepyomoinon n autopaTn xwpooTtabunon
avtiotaBuidet autopaTa avwpalieg evroc TG MEPLOXNC
auToxwpooTaBunong amod +4°. H xwpootddunon
ohokAnpwveTat, poAic ot akTiveg Aéilep Sev Kivolvtal mAEov.
‘Otav n autopatn xwpootadbunon dev eival Suvartn, m.x. enedn
N emM@avela otEEng Tou 0pyavou JETENONG AmOKAIVEL TAVW
amo 4° and 1o optlvTio eninedo, apxidouv ol akTiveg Aéilep va
avaBoafrivouv He ypnyopoTepo pubpo. Le mepintwaon
€VepyorolnpEVou NXNTIKOU onpaToc Nxel €va orfpa pe ypnyopo
oubpo.

OplovTIwOTE TO OPYavo PETPNONG KAL TIEPLUEVETE Va
xwpootabunBei autopata. MoAC To 6pyavo pétpnong Bpedet
p€oa oTnV MEPLOXT) auToXWEOOTABUNONG TwV +4°, avdafouv ot
axTiveg AElep OUVEXME KAL TO NXNTIKO OTYa aMEVEPYOTOLETaL.
Ye mepinmwon kpadaopwv r ahayng Tng Béong kata T
S1dpketa TG Aetroupyiag To 6pyavo pétpnong xwpootaduilerat
Eava autdpata. MeTa anod pia ek véou xwpootabunon eAéyEre
T 6éon Tn¢ oplovTIag N KABeTNC akTivac Aéwlep oe oxéon pe
T0 ONUeia avagopag, yia TNV ano@uyr oeaApdTwy.

Epyaoia xwpig autopartn XwpeooTadunon

l'a epyaciec Je autopaTn XweooTabunan onpweTe To
uakorrn On/Off (16) otn 6éon Sonr. e niepinTwon
QTEVEQYOTIOINPEVNG TNC AUTOHATNC XwPOooTabunong avapetn
¢évoelfn Epyaoia xwpic autopatn xwpootadunon (4) Kokkivn
Kat ot akTivec Aélep avaBooRvouv ouvexwg oe apyo pubpo.
Y€ ePINTWon amevepyoTolnpevng TE auToaTC
XWPOOTABUNGNC UTTOPEITE VA KPATIOETE TO OPYAVO HETPNONG
€eAelBepa 0T0 ¥EPL N va TO evamoBéoeTe MAVW O€ Pia KEKAHEVN
EMPAVELD. TNV TEPITWON auTr 0t S1a8POUEC TWV AKTIVWY
Aeilep Gev eival UMOXPEWTIKA KAOeTEC peTagy Toug.
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TnAexelpiotijplo pécw «Levelling Remote App»

To d6pyavo pétpnanc eivat e€onhiopévo pe povada
Bluetooth®, n onoia péow acUppatng TexvoAoyiag emrpenel
TOV TNAEXELPIONO PETW evog smartphone pe BUpa Slemagnic
Bluetooth®.

[ Tn xpnon auTnc Tne Aetroupyiac anatreital n epapuoyn
(App) «Levelling Remote App». Auti) Tnv epappoyn
UTIOQEITE Va TNV KATEPAOETE, AVAAOYa [E TV TEPUATIKN
OUOKeEUN, O éva avTioTolyo App-Store (Apple App Store,
Google Play Store).

TAnpoopiec yia Ti¢ anapaitnTeg mpoinoBeéoelg ouoTrhpaTog
yla pa oUvbeon Bluetooth® umopeite va Bpeite oty
lotooeAiba Tne Bosch otnv nAektpovikn dietBuvaon
www.bosch-pt.com

Kata Tov TnAexelplop 6 péowBluetooth® Aoyw Kakmv
ouvenk®v Afyn¢ pmopel va mapoustacTolv KabuoTepnoelg
peTatl TG KIVNTAG TEPHATIKMAC OUOKEUNG KALTOU 0pYavou
Hérpnong.

Evepyonoinon Bluetooth®

l'a Tv evepyoroinon Tou Bluetooth® yia 1o TNAexelpLOTAPLO,
natiioTe To MANKTPO Bluetooth® (9). Befaiwbeire, oTin BUpa
Slenagnc Bluetooth® oTnv KIvnTr TEPUATIK GUGKEUT 0ag eivat
EVEQPYOTIOINHEVN.

MeTa Tnv évapén Tng epappoync Bosch amokabioTatat n
0UvOean PETA&l TNE KIVNTAC TEPHATIKIC GUOKEUNG KAl ToU
opyavou petpnong. Edv Bpebolv neplocoTepa
evepyoroinuéva opyava PéTpnong, emAéEte To kataAnAo
opyavo pérpnonc. Eav Ppebei povo éva evepyomoinpévo
Opyavo PETpnong, AapPAvel xwpa pla autopatn
anokatdotaon Tne olvdeonc.

H olvbeon éxet amokaTaotadel, poAig avawel n evoeén
Bluetooth® (8).

H olvbeon Bluetooth pmopei va 6lakomei Aoyw moAU peyaAng
anooTaong N Aoyw epnodiwv Jetagl Tou opyavou LETPNONG
KaLTNC KIVNTAG TEPUATIKAG OUOKEUNC Kabwe Kat Adyw
NAEKTPOHAYVNTIKWV MAPENBOAGY. X€ auTh TNV MEPIMTWON
avaBoofriveln évbeién Bluetooth® (8).

Anevepyomnoinon Bluetooth®

l'a Tv anevepyoroinon Tou Bluetooth® yia Tov TNAEXEIPIONO,
natioTe To MANKTPO Bluetooth® (9) r amevepyomolioTe To
Opyavo pétpnonc.

Mpoewdonoinon fabpovopnong CAL guard

OrawobnTrpec TG mpoetdomoinong fabpovopnongCAL guard
napakoAouBoUv TV KATAGTAGH TOU 0PYAVOU HETPNONG, AKOWN
Kal 6Tav auTo eivat anevepyomotnpévo. ‘0OTav To 6pyavo
PETPNONC €ival XwpiC Mapoyx!) EVEPYELAC Ao
enavagopTi{opevn unatapia i pratapieg, TOTe €vag
€0WTEPIKOC CUOOWPEUTC EVEPYELIC PPOVTI(ELYIa 72 WPEC yia
Jla ouveyn mapakoAoUBnon PEow Twv aodnThewv.
OraebnTrpec evepyoroloUvTal pe TV B€on o€ Aetroupyia yia
TIPWTN GOPE TOU 0PYAVOU HETPNONC.

Aurieg yua Tnv mpoetdomoinon T fabpovopnong

‘Otav oupBei éva amod Ta akoAouba yeyovoTa, evepyomoleiTat n

npoetbornoinon BabpovounoncCAL guard katn évbeién CAL

guard (3) avafet Kokkvn:

- Tobaotnpa Babpovopnong (kaBe 12 prveg) éxet Anéel.

- To 6pyavo pétpnong anoBnkelTnKe EKTOC TNE MEPLOXNC
Beppokpaaiag amobrikeuonc.

- To 6pyavo pEtpnong ekTédnke oe peyalouc kpadaopouc
(m.x. kTUTINUa oTo 6AMEGO PETA AMO a TTRON).

rmv epappoyn «Levelling Remote App» pmopeite va deire,

T0LO QIO Ta TIa YEYOVOTA EVEpyoToinae TV mpoetdoroinan

e Pabpovopnong. Xwpic Tnv epappoyn (App) auth n atria

bev avayvwpiletal, To avappa tng évoelgngCAL guard (3)

SnAawvet povo, 6TLn akpifela xwpooTadunong mpémnetva

eheyxOel.

MeTa Tnv evepyoroinon Tne mpoetbomnoinonc avapet n vbei&n

CAL guard (3) 1000, péxpt va eleyxOel n akpifela

XwEOOTABUNONG Kal PETA va anevepyorotnOei n evoeiEn.

Awbkacia oe mepinTwon evepyomoumpévng
npoeibomoinong fabpovopnong

EAéyEte TV Akpifeta xwpooTabunong Tou opyavou PETPNonG
(BAéme «EAeyxoc akpiBeiac Tou opyavou pETpnonc»,

Yehiba 110).

Edv bev unapget unépBaon Tng péylotng anokAlong o€ kavéva
amo Toug eAéyyouc, TOTE amevepyorotroTe T évoeln CAL
guard (3). TTarroTe yU' autod TAUTOXPOVA TO TIARKTPO
Aetroupyiag 6éxtn (5) kat o mARkTEo Bluetooth® (9) To
AyoTepo yia 3 beutepolenta. H évoelln CAL guard (3)
ofrveL

Y€ ePInTwon mou To OpYavo PETPNONC o€ Evav eAeyxo
Eenepva Tn PEyLOTN EMTPENMOUEVN aMOKALON, TOTE SWOTE TO yia
€MOKEUN 0€ éva KataoTnua Service Tn¢ Bosch.

"EAeyxoc akpifeiac Tou opydvou péTpnong

Embpdacerg oTnv akpifeta

Tn peyalutepn enibpaon e€aokei n Beppokpaocia. H aktiva
Aetlep exTpémetat (blaitepa amo TIC S1apopeEg TNC
Beppokpaociac mou 6ladidovrat and To 6anedo e popa MPog
T MAVW.

Eneidn n péyiotn 6laotpwpatwon e Beppokpaciag
oxnuartileTal Kovta aTnV emeavela Tou edagouc, kahd Ba
f\Tav, o€ PETPAOELC AMOOTACEWV HeyaAlTeEpwY and 20 mva
TOMOOETELTE TO OPYAVO PETPNONC MAVTOTE ENAVW O’ EVaV
Tpimoda. Av eivat 6uvaro, va TomobeTeire emiong To dpyavo
PETPNONC OTO KEVTPO TNC UTIO PETPNONG EMPAVELaC.

EKTOC amo TIC eEwTEPIKEC EMPPOEC Kal Ol EIBIKES yia TN
OUGKEUN EMPPOES (OMWC T.X. TTWOELC 1} GuvaTd KTUTMuaTa)
umopet va odnynoouv oe amokAioelS. ' auTd mptv ano kébe
€vapén epyaoiac eAéyxeTe TV akpifela xwpooTabunong.
EAéyEre kaBe popd mpwTa TV akpifela xwpootadunonc T
opt{ovTiac aktivag Aéwlep Kat JeTa v akpifela
XwPOooTaBUNONC Twv KABETWV akTivwy AéIlep.

Y€ ePIMTwWon mou To OpYavo PETPNONC o€ Evav eAeyxo
enepvd Tn PEyLOTN EMTPENMOUEVN aMOKAON, TOTE SWOTE TO yla
€MOKEUN 0€ éva KataoTnua Service Tn¢ Bosch.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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"EAeyxo¢ Tne akpifetag xwpooTddpnong Tou eykapotou

aova

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia eAeUBepn eubeia Sladpopr

Hfkou¢ 5 m endvw o€ pia oteper emeavela, petagl duo

Toixwv A Kat B.

- YTEPEWOTE TO OPYAVO PETPNONC ENAVW O évav Tpimoda
KOVTG TOV Toixo A, 1) TOToBETNH0TE TO EMAVW € pia oTabepn,
eninedn enmeavela. O€oTe To OPYaAvo LETPNONG OTN
Aetroupyia pe autopatn xwpootabunon. EmMAEETe Tov
TPOMO AetToupyiac, oTov ormoio nutoupyeirat Eva opllovTio
enine6o aktivac Aélep kabawc kat €va kabeto eninedo
akTivag Aéilep pmpooTa amnod To Gpyavo PETpnonc.

- KateubuveTe 1o Aéilep enavw oTov KOVTIvVO Toixo A Kat
aQRoTE TO OPYavo PETPNONC va XwpeooTabunBel.
MapKAQETE TO KEVTPO TOU GNIEioU, OTO 0MoI0 Ot AKTIVEC
Aeilep 6laoTaupwvovTat oTov Toixo (onueiol).

- TupioTe T0 Opyavo pétpnong kata 180°, apnoTe To va
XwpooTabunOei kat papKapETe To onpeio 6laoTalEWONC
TWV aKTIVOV AéLlep oTOV amévavTt Bplokopevo Toixo B
(onueioll).

- TomnoBeTnoTe TO OPYAVO HETPNONG - XWPIC Va TO YUPIOETE -
KOVTG aToV Toix0 B, EvepyoriolraTe To Kal agrioTe To va
XWPOOTABUIOTEL
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- EuBuypappiote To 6pyavo pérpnong oto Uwog (Ue T
BonBeta Tou Tpimoda f evdexopévwe unooTneEilovTac To)
€701, WOTE TO oneio SlaoTalpwonc Twv akTivwv Aélep va
OUUTITITEL AKPIBOE LE TO TPONYOUUEVWC HAPKAPIOHEVO
onpeio Il mavw oTov Toixo B.

A o I
‘j—* . ~r— _;E_,

- TuploTe To dpyavo pétpnong kata 180°, xwpic va alMakete
10 UWoc. EuBuypap pioTe To oTov ToiX0 A €701, WOTE N
KaBetn aktiva Aélep va 61EpxeTal amo To [N
papkaplopévo onpeiol. AgroTe To Gpyavo péTpnonc va
XwpooTadunBel kat papKAEETe Tou onpeio laoTatpwonc
TWV aKTIVOV Aétlep Tavw oTov Toixo A (onpeiolll).

- H6popd d Twv 6Uo papkaptopévwv onpeiwvl kat Il
mavw otov Toixo A bivel TV mpaypaTikn andkAon Uyoug
TOU 0pYAvoUu PETPNONC.

¥Tnv anodoTacn PEtpnongTwv 2 x 5 m = 10 m n péyotn

EMTPEMOLEVN AMOKALON AVEPXETAL OTA:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. H 6lapopad d petall Twv

onpeiwv | kat lll emrpéneTal GUVEN®E va avépXeTat To MOAU

ota 2 mm.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag XwpooTadpnong Twv KabeTwv

veappav

I'a Tov €Aeyxo Xpeld{eaTe To AvOlypa Hiag TOETAC OToU, O€

k@Be mheupd Tng MOPTAG, Ba UMApKEL XWPOG TOUAdKLOTO 2,5 m

(emavw o€ oTEPEN EMPAVELD).

- ©O¢aTe T0 Opyavo PETPNONG O€ amootaon 2,5 m anod To
AVolyHa TNC MOPTAC ENAVW O€ Pia OTEPEN Kal emimedn
€M@Aveld (Oxt enavw oe €va Tpinoda). OETTE To OPYavo
PETPNONC 0TN A€tToupyia e autdpaTn xwpooTadunon.
EmAé€Te €vav Tpomo Aetroupyiag, oTov omoio dnptoupyeitat
éva kabeto eminedo aktivag Aéwlep UmpooTd and To dpyavo
HeTpNONG.

Bosch Power Tools
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- Mapkdpete To kEVTPO TNG KABETNG aKTivag Aéilep oTO
6amedo Tou avoiypaTog Te mopTag (onueiol), oe amoaTtaon
5 m otnv aMn mAeupd Tou avoiypatoc Tng nopTag (onpeio
11) kabwc Kat oTo eMavw MEPIBWPLO TOU AVOiyUATOC TNG
noptag (onpeiolll).

T~ {

]
\>%>/<IV
<
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-
-

- TupioTe T0 Opyavo pétpnong kata 180° kat TonoBeTroTe TO
ano6 Tnv aAn Aeupd Tou avolypaTog Tne mopTac aneubeiac
Tiow and To onpeioll. ApHoTe To Opyavo PETPNoNG va
XwpootabunOei kat eubuypap piote TNV KABeT akTiva
Aeilep €T01, WOTE TO KEVTPO TNC Va OLEPXETAL aKPIBWC and
Ta onpeial katll.

- MapkdpeTe To KEVTPO TNG aKTiVag AELlep OTO EMAVK
TeplBwpLo Tou avoiyparog Tne mopTag wg onpeiolV.

- Hbwpopd d Twv 600 papkapiopévwv onpeiwvill kat IV
6lvel TV mpayuaTIKr amokALon Tou 0pyavou PETpnang and
TNV KATAKOPUPO.

- MetpnoTe To UWog Tou avoiypaTog TG moeTac.

EnmavaAafere tn 6ladikaoia pérpnong katyia to 6elTepo

KkaBeto eminedo akTivag Aéwlep. EmAEETe Evav Tpomo

Aetroupyiac, atov omoio dnpioupyeital éva kabeto eminedo

aTivag Aéwlep mAGyLa KOVTA 0TO OPYavo PETENONG Kalyupiote

TO OPYAVO PETPNONG, MPOTOU APXIOETE LE T JETPNON, KATA

90°.

Tn péyloTn emrpenopevn anokAion dmax pmopeite va Tnv
unohoyioeTe w¢ e€nc:

AmAdoto Uwoc Tou avolypatog ¢ mopTac x 0,2 mm/m
TMapadelypa: Xe éva Uyog Tou avoiypaTtoc TnE mopTac and 2 m

N HEYLOTN amokKAon EMTPENETAL VA AVEPXETAL 0T

2 x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Ta onpeia Il kat 1V
EMTPEMETAL EMOPEVWE VA aMEXOUV UETAEY TOUG TO OAU
0,8 mm.

Ynodeiéerg epyaoiag

» XpnoLyoTOLEITE MAVTOTE HOVO TO KEVTPO TNG AKTIVAC
Aéep yra papkapiopa. To mAdToc TG akTivag Aéwlep
aMalel ye Tnv amooTaon.

» To opyavo pérpnong eivat eomhiopévo pe pa
acupparn 0éon Siemagrc. Ot TomKoi mEPLOPLGHOL
Aetroupyiac, 11.x. o€ acpomAdva f) voookop€ia mpémet
va TnpouvTat.

Epyaocia pe Tov mivaka oToXeuong

0 mivakag atoxou yia Aélep (27) BeATIOVEL TNV 0paTOTNTA TNG
axTivag Aéilep oe Guapeveic ouvOnKec Kat Jeyaeg
QanooTaoelS.

To avakAaoTIKO PLad Tou mivaka atdxou Aétlep (27) BeATiwver
TNV 0paToTNTA TNE AKTIVAC AELlEP, E TO HIaPaVEC TPIoU
avayvwpidetal n aktiva Aélep emiong kat ano Tnv mow mAeupd
TOU TTivaka oToxoU AEWlep.

Epyaoia pe Tov Tpinoda (e{aptnpa)

0 1pinobac amoteAei pia otabepn oto Uwog pubutldpevn Baon
pétpnonc. TomoBeTnoTe To OPYavo PETENONG PE TNV urodoxn
Tpinoba 1/4" (17) oto oneipwpa Tou Tpinoda (31) 1} evog
Tpimoda yla pwToypaPIKN Pnxavr Tou egmopiou. Na
oTepéwan oe évav OOUIKO Tpimoda Tou epmopiou
xenotuomoteire Tnv unodoxr Tpinoda 5/8" (18). Bibworte T
opyavo pérpnong pe T Bida ouoeiyEng Tou Tpimoda otabepd.
PubpioTe katd mpooéyyion Tov Tpimoda mpotou
€VEPYOTIOL|OETE TO OPYAVO UETPNONG.

Zrepéwon pe To oTiipypa yevikiig xpiiong (eZaprpa)
(BAéme ewova B)

Me Tt Borieta Tou aTnpiypaToc YeviKng xpronc (24) pnopeire
Vv OTEPEWTETE TO OPYAVO HETPNONC T.X. 0€ KABETEC
emeavelec, owAnves n o€ payvnilopeva uhika. H Baon
VEVIKNG Xp1oNn¢ Umopei emiong va xpnotpomotnel kat oav
Tpimodac 6anédou, mpaypa mou leukoAUveL TV

€uBuypap pion oTo UYWoC Tou 0pYavou LETPNONC.

EuBuypap pioTe KaTa mpooeyylon To oTRHPLYHA YEVIKAG XPHOoNC
(24), mpoToU evepyoroloeTE TO OPYAVO PETENONC.

Epyaoia pe 6éktn Aéwlep (eZaprnpa) (BAéme ewovaB)

Y€ mepinmwon SUGHEVOV GUVONKOV uTIoHOU (PWTEIVO

nepiBaMov, apeon nhakn akTivoBoAia) Kal oe peyaleg

QaMoOTACELC Yia TNV KAAUTEQN ViXVEUon TwV akTivwv Aéillep

xenotponoteire To 6kt Aétlep (28). Kata Tnv epyacia pe Tov

6éxtn AéWep evepyorotioTe T Aetroupyia 6€kTn (PAEMe

«\etroupyia b€k, Zehida 109).

TuaAid Aélep (aeooudp)

Ta yuahl mapatipnonc Aéilep @IATPAPOUV TO PuC TOU

nepiPaMovtoc. 'ETol blakpivetat KaAUTepa To pwe Tou AElep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAud Aélep w¢ mpooTATEUTIKG
yuaAid. Ta yuahia Aéwlep xpnotueuouy yia TV KaAuTepn
avayvwpton e aktivag Aéiep, alMa dpwc dev
mpoaTaTelouV amod TV akTiva Aélep.
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» Mn xpnotpomnoreire Ta yuahud Aéwlep wg yuaAwd nAiou iy
otV 061k Kukhogopia. Ta yuaAid Aéilep dev
TPOOPEPOLV MAREN MPooTacia and Tnv uneplwdn
akTivoBoAia Kat PEVOUV TNV avTIAnwn Twv XpwHATWY.

Mapadeiypara epyaciac (BAéme ewkoveg A-F)
TMapadeiypata GuvaToTHTWV XPRoNe Tou opyavou Pétpnong Ba
Bpeire aTic oeAibec pe Ta YpaPIKa.

TomobeTeire To dpyavo PETPNONG TAVTOTE KOVTA OTNV
EM@AVELD 1) aKpT, mou MEEMeL va eAeyxBel, kal apnaTe To va
xwpootabunotei mptv v évapén kabe pétpnon.

ZuvTiipnon Kat gépfic

ZuvTipnon Kait kabapiopog

Na amoBnKeUeTe Kal va JETAPEPETE TO OPYAVO UETPNONC HOVO
0TNV TOAVTA TPOOTAGIAC TOU TO OUVOOEUEL ) Hé€oa oTnV
kaoertiva.

Na blatnpeire To epyaleio pérpnong navra kabapo.

Mn BubioeTe T0 epyaleio pétpnaong o€ vepd f oe GAAa uypd.
KaBapilete Tuxov pumavon p’ €va uypo, Jahako mavi. Mn
XPNOLUOMolNoETE Kaveva uypod kabaptopou r StaAuTn.

Na kaBapilee TakTKA 161aiTEPT TIC EMPAVELEG KOVTA OTNV
€€060 TNC akTivag Aéilep Kal va POGEKETE Va [N
dnuioupyouvTal xvoudia.

Y€ TePINTWOon EMOKEUNC OTEIATE TO OpYavo HETENONG 0TV
ToavTa mpootaoiag (30).

E€unmnpérnon neAarav kat cupfoulég epappoyiig
To TuNpa e§unnpEEToNC MEAAT®Y anavTa oTIC EPWTHOELS 0aC
OXETIKA W€ TNV EMOKEUN KaL TN GUVTIPNGT TOU MPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKG. Zxéda
ouvappoAdynang kat mAnpo@opieg yia Ta avraAAakTika 6a
Bpeite emiong kaTw and: www.bosch-pt.com

H opada mapoync oupBoulav Tne Bosch amavra euxapiotuc
TIC EPWTAOELC 0 YIa T TPOTOVTA pag KatTa e€apThpaTd Touc.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNTELC KaL TaPayYeNEC avTAAAKTIKMY
onwodnmoTe Tov 10WneLo KwoIKO aplBpo clpewva pe Ty
mvakida TUMou Tou mPoiovToC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva

TnA.: 2105701258

®ak: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380

®at: 2105701607

Meragopa

OtTeplexOpEveC PnaTtapiec LOVTwY ABiou UTOKEWVTAL OTIG
anatmoelg Twv emkivéuvwv ayabwv. Ot pnatapieg ynopouv va
peTapepBolv 0dIKwC amd To XpNoTn xwei¢ aMoug 6pouc.
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‘OTav, 6pw¢, ol umatapieg anooTéANovTat amd Tpitoug (..
QEPOTIOPIKWC I L€ ETAIPIA HETAPOP®V) TIPETEL VA TREOUVTAL
S10@opec 1O1aiTEPES AMALTAOELC LA TN OUCKEUAGIa KaLTn
onpavon. E6w mpémet, Katd Ty MPoEToLUacia Tou Tepayiou
anooToAn¢ va {nTnoei onwadrmoTe Kat n oup BouAr evog
€161koU yia emkivouva ayaba.

AnooTéAeTe TIC umaTapieg povo 6Tav To mepifAnua eivat
(B1KT0. KOAATE TIC YUPVES EMAPEC e KOMNTIKN Tawvia Katva
OUOKEUALETE TNV UmaTapia KaTa TETOLO TPOTIO, WOTE AUTH va
NV KOUVIETaL P€aa 0N oUuoKeuaoia. MapakaAoUpe va
AapBavete emionc umown oag Kat TUXOV Mo auaTnpES eBVIKEC
Saragerc.

Andcupon
?74 Ta dpyava Pétpnong, ot enavapopeTI(OHEVES
2N pnatapie/pnarapiec, Ta e€aptripata katot

OUOKEUAGIEC IPEMEL VA AVAKUKAGVOVTAL LE TPOTIO

@IKO TIPOC TO TePIBAAOV.

Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KAL TIC
enavaeopT{OPEVeC UraTapiec/ umaTapieg oTa
OIKIOKA amoppippata!

Movo yua xapeg Tng EE:

YOpowva pe Tnv Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
opyava pérpnong kat olpgwva pe v Eupwraikn odnyia
2006/66/EK ol xaAaGpEVEC ) XpNOLUOTOINUEVES UmaTapieg
bev elvatmAéov unoypewTikd va cuMéyovTat EexwploTd yia va
avakukAwBoUv pe Tpomo QIAIKG mpog To mepIBaAov.

Enavagopti{opevec pmarapie/Mnarapieg:

Li-lon:

TpooeTe mapakaAw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopd
(BAEme «MeTagpopa», Zehiba 113).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmahdir. Glcme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin ilevi kisitlanabilir. 8l¢me cihazi
iizerindeki uyar etiketlerini hichir zaman gériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donamimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeliisin
yayilimina neden olunabilir.

Bosch Power Tools
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» Bu dlgme cihazi bir uyan etiketi ile teslim edilir (6lgme
cihazinin resminin bulundugu grafik sayfasinda
gosterilmektedir).

» Uyari etiketi iizerindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce bu etiketin iizerine aletle birlikte
teslim edilen kendi dilinizdeki etiketi yapistirin.

Lazer isinin1 bagkalarina veya hayvanlara

dogrultmayin ve dogrudan gelen veya

yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi

takdirde baskalarinin goziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara neden
olabilirsiniz.

» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayin.
Lazer gozligii lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar,
ancak lazer isinina karsi koruma saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozlii kizilotesi isinlara karsi tam bir
koruma saglamaz ve renk algilama performansini diisiriir.

» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazimi
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden de olsa
baskalarinin gozlerini kamastirabilir

» Olgme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihazi iginde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Olgme cihazi calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle dl¢me cihazini
kulaginizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Olgme cihazini, lazer hedef tablasini (27) ve
cok amacli sabitleme aparatimi (24) kalp
pillerinin yakinina getirmeyin. Olgme cihazinin,
lazer hedef tablasinin ve miknatish sabitleme
aparatin miknatislari kalp pillerinin
fonksiyonunun olumsuz yonde etkileyebilecek bir
elektro manyetik alan olusturur.

» Olcme cihazini, lazer hedef tablasini (27) ve cok
amach sabitleme aparatini (24) manyetik veri
tastyicilardan ve manyetik acidan hassas cihazlardan
uzak tutun. Olgme cihazinin, lazer hedef tablasinin ve
miknatisli sabitleme aparati miknatislarinin etkisi ile geri
alinamayan veri kayiplari olabilir.

» Diigme pilleri hichir zaman yutmayin. Digme pilin
yutulmasi 2 saat i¢inde i¢ tahrislere ve 6liime neden
olabilir.

Diigme pilin cocuklarin eline gegcmemesi
;‘ icin gerekli dnlemleri alin. Digme pilin
%) yutuldugu veya baska bir beden deliginden
iceri girmis olabilecegi kuskusu varsa, hemen
bir hekime basvurun.

» Batarya degistirirken bataryanin usuliine uygun

olarak degistirilmesine dikkat edin. Patlama tehlikesi
vardir.

» Diigme pili yeniden sarj etmeyi denemeyin ve diigme

pile kisa devre yaptirmayin. Diigme pil sizdirmazligini
kaybedebilir, patlayabilir, yanabilir ve insanlari
yaralayabilir.

» Bosalan diigme pili ¢cikarin ve usuliine uygun olarak

atin. Bosalan diigme piller sizdirmazliklarini kaybedebilir
ve lirline zarar verehilir veya insanlari yaralayabilir.

» Diigme pili asiri dl¢iide 1sitmayin ve atese atmayin.

Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Diigme pile zarar vermeyin ve diigme pili sokmeyin.

Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Hasar gormiis bir diigme pili su ile temas ettirmeyin.

Disari sizan lityum su ile temasa gectiginde hidrojen agiga
cikabilir ve bu da yangina, patlamaya veya insanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

» Diigme pil tutucusu (22) kapanmiyorsa dlgme cihazini
kullanmaya devam etmeyin. Digme pili ¢ikarin cihaz
onarima gonderin.

» Olgme cihazinin kendinde bir calisma yaparken
(6rnegin montaj, bakim vb.), 6lcme cihazini tagirken
ve saklarken akiiyii veya bataryalari cihazdan cikarin.
Aletin agma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve
sikayet olursa hekime basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar
nefes yollarini tahris edebilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Ak
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Kullamm disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataglari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Yanhs kullanma durumunda akiiden disari sivi
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmekten kacinin.
Yanhshkla temasa geldiginizde, temas yerini suile
yikayin. Sivi gozlerinize gelecek olursa, hekime
basvurun. Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.
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I \ Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines
O isinindan, atesten, sudan ve nemden
m koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tiretilmis sarj
cihazi baska bir akiinin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Dikkat! Bluetooth®'lu lgme cihazini kullanirken baska
cihaz ve sistemlerde, ucaklarda ve tibbi cihazlarda
(6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlarn) parazitler
goriilebilir. Yine aym sekilde yakindaki insan ve
hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth®'lu cihazi
tibbi cihazlarin, benzin istasyonlarinin, kimyasal
madde tesislerinin, patlama riski olan yerlerin ve
patlatma yapilan bélgelerin yakininda kullanmayin.
Bluetooth®'lu lgme cihazini ucaklarda kullanmayin.
Uzun siireli ve bedeninize yakin kullanimdan kacinin.

Bluetooth® ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.

firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve

isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshdir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapall mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki dlgme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini cikis deligi
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(4) Nivelman otomatigi olmadan calisma gostergesi
(5) Algilayici modu tusu
(6) Algilayici modu gostergesi
(7) Isletme tilril tusu
(8) Bluetooth®baglanti gostergesi
(9) Bluetooth®tusu
(10) Akiiyuvasi
(11) Batarya adaptérii kasasi”
(12) Bataryalar”
(13) Akii/batarya adaptorii bosa alma tusu”
(14) Batarya adaptérii kapag!”
(15) Aki"
(16) Acma/kapama salteri
(17) Sehpayuvasi 1/4"
(18) Sehpayuvasi 5/8"
(19) Seri numarasi
(20) Lazer uyari etiketi
(21) Digme pil
(22) Digme pil tutucusu
(23) Diigme pil yuvasi
(24) Gok amacli sabitleme adaptorii”
(25) Déner platform®
(26) Uzaktan kumanda®
(27) Lazer hedef tablasi®
(28) Lazer algillayic”
(29) Lazer gozliigi®
(30) Koruyucu ganta®
(31) Tripot”
(32) Teleskop kol”
(33) Canta"
(34) Ekparca"

A) Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat

(2) Akii/bataryalar sarj durumu kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak

(3) Gésterge CAL guard programimizda bulabilirsiniz.
Teknik veriler
Cizgisel lazer GLL3-80C GLL 3-80CG
Uriin kodu 3601K63R.. 3601K63T..
Calisma alan”
- Standart 30m 30m
- Algilayici modunda 25m 25m
- Lazeralgilayiciile 5-120m 5-120m
Tipik nivelman hassasligi +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Tipik otomatik nivelman aralig| +4° +4°
Tipik nivelman siiresi <4s <4s

Bosch Power Tools
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Cizgisel lazer GLL3-80C GLL 3-80CG
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m 2000 m
uygulama yiiksekligi

Nispi hava nemi, maks. %90 %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 2 29
derecesi

Lazer sinifi 2 2
Lazer tipi 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Iraksak lazer cizgisi 50 x 10 mrad (tam ag1) 50 x 10 mrad (tam ag)
Enkisa impuls siiresi 1/10000s 1/10000s
Uyumlu lazer algilayici LR6, LR7 LR7
Sehpa (tripot) yuvasi 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Olgme cihazi enerji beslemesi

- Ak (lityum iyon) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Bataryalar (alkali mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (batarya adaptoriiile) 4 = 1,5V LR6 (AA) (batarya adaptorii ile)

3 lazer diizlemli isletme siiresi®

- akiile 8h 6h
- bataryalarla 6h 4h
Bluetooth® dlgme cihazi
- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Sinyal erisim mesafesi, maks. 30m? 30m°
- lsletme frekans arali 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Gonderim giicli maks. <1mwW <1mW
Bluetooth® Smartphone
- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- lsletme sistemi Android 4.3 (ve daha Gsti) Android 4.3 (ve daha Usti)
i0S 7 (ve daha tistii) i0S 7 (ve daha iistii)
Agirligl EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca
- akiiile 0,90 kg 0,90 kg
- bataryalarla 0,86 kg 0,86 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
yiikseklik)
Koruma tiirii IP 54 (Toza ve piiskiirme suyuna karsi IP 54 (Toza ve piiskiirme suyuna karsi
korunmali) korunmali)
izin verilen ortam sicaklig
- Sarjda 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Isletmede” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- Depolamada -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Tavsiye edilen akiiler GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (GBA 12V 4,0 Ah harig) GBA 12V ... (GBA 12V 4,0 Ah harig)
Tavsiye edilen sarj cihazlari AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines Isig1) azalabilir.

B) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

C) Bluetooth®isletmesinde veya RM 3 ile baglantida en kisa isletme siiresi

D) Bluetooth®-Low-Energy cihazlarinda modele ve isletme sistemine gore baglanti miimkiin. Bluetooth® cihazlar SPP profilini desteklemelidir.
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E) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere dig kosullara gore 6nemli dl¢iide degisebilir. Kapali mekanlarda ve metal
engeller nedeniyle (6rnegin duvarlar, raflar, valizler vb.) Bluetooth® erisim mesafesi 6nemli 6l¢iide diisebilir.

F) <0°Csicakliklarda sinirli performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki akii ile belirlenmektedir.

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (19) 6lgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Montaj

Olcme cihazi enerji beslemesi

Bu 6lgme cihazi piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon akii ile calistirilabilir.

Akii ile isletme

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme
cihazinizda kullanilabilen lityum iyon akiiler igin
tasarlanmistir.

Not: Olcme cihaziniza uygun olmayan akiilerin kullaniimasi

hatali islevlere veya 6lgme cihazinda hasara neden olabilir.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Lityum iyon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar

vermez.

Lityum iyon akii ,Electronic Cell Protection (ECP)* sistemi ile

derin desarja karsi korunmalidir. Akii bosaldiginda lgme

cihazi bir koruyucu devre iizerinden kapatilir.

» Koruyucu devre tarafindan kapatildiginda 6lgme
cihazini tekrar agmayin. Aksi takdirde aki hasar
gorehilir.

Sarj edilen akiiyii takmak (15) icin akiiy( hissedilir bicimde

kavrama yapincaya kadar akii yuvasina (10) itin.

Akiiyii ¢tkarmak (15) icin bosa alma tuslarina (13) basin ve

akiiyl aki yuvasindan (10) cekerek cikarin. Bunu yaparken

zor kullanmayin.

Bataryalarla isletme

Bu 6lgme cihazinin alkali mangan bataryalarla ¢alistiriimasi

tavsiye olunur.

Bataryalar batarya adaptériine yerlestirilir.

» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlari icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullamlamaz.

Bataryalari takmak icin batarya adaptori kasasini (11) aki

yuvasina (10) yerlestirin. Bataryalari kapak (14) iizerindeki

sekle bakarak kasaya yerlestirin. Kapag hissedilir bicimde
kavrama yapincaya kadar kovan iizerine itin.

-~ Bataryalari ¢tkarmak (12) icin bosa alma

' tuslarina (13) kapakta (14) basin ve kapag

_* cikarin. Bu sirada bataryalarin diismemesine
dikkat edin. Olgme cihazini akii yuvasi (10)

yukariyi gosterecek bicimde tutun. Bataryalari

cikarin. igerde bulunan kasay (11) akii yuvasindan cikarmak
icin kasayi tutun ve hafifce bastirarak dlgme cihazinin yan
tarafindan disari gekin.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni dreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz bataryalari 6lgme
cihazindan ¢ikarin. Bataryalar uzun siire kullanim digi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi
Sarj durumu gostergesi (2) akiilerin veya bataryalarin sarj
durumunu gosterir:

LED Sarj durumu
Siirekli yesil 1sik % 100-75
Strekli sariisik % 75-35
Strekli kirmizi isik % 35-10
Isik yok - Akt arizal

- Bataryalar bos

Akii veya bataryalar zayiflayinca lazer hatlarinin parlaklig
yavas yavas azalir.

Bosalmis bir akiiyii veya bataryalari zaman gecirmeden
degistirin.

isletim

Cahstirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olgme cihazini agini sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Biiyiik sicaklik
dalgalanmalarindan sonra dlgme cihazini tekrar
calistirmadan 6nce ortam sicakligina uyum gostermesini
bekleyin. Asiri sicakliklarda veya sicaklik
dalgalanmalarinda 6lgme cihazinin hassasligi olumsuz
yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere karsi
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 119).

» Tasirken dl¢gme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandiil Ginitesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Acma/kapama

Olgme cihazini agmak icin agma/kapama salterini (16) ,,0
On"“ agik pozisyonuna (nivelman otomatigi olmadan
calismak icin) veya,, @0On" acik pozisyonuna (nivelman
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otomatigi ile calismak icin) itin. Olcme cihazi acildiktan

hemen sonra cikis deliklerinden (1) lazer isinlari génderir.

» Lazer isimin1 bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini (L6)

,Off“ pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil birimi

kilitlenir.

» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

40°Cllik izin verilen en yiiksek isletme sicakligl asildiginda

lazer diyotlarini korumak lizere cihaz kapanir. Soguduktan
sonra 6lgme cihazi tekrar isletmeye hazir duruma gelir ve
tekrar acilabilir.

Olgme cihazinin sicakligr izin verilen en yiiksek isletme

sicakligina yaklastiginda lazer isinlarinin parlaklig yavas

yavas azalir.

Kapama otomatiginin devre disi birakilmasi

Yaklasik 120 dakika siire ile 6lcme cihazinda herhangi bir
tusa basilmazsa, 6lgme cihazi akiileri/bataryalar korumak
lizere otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazini otomatik olarak kapandiktan sonra tekrar
acmak icin, agma/kapama salterini (16) once "Off"
pozisyonuna itip sonra tekrar agabilirsiniz veya lazer isletme
tlirii tusuna (7) veya algilama modu tusuna (6) basabilirsiniz.
Kapama otomatigini devre disi birakmak igin lazer isletme
tlirdi tusunu (7) (cihaz agik durumda) en azindan 3 saniye
stire ile basili tutun. Kapama otomatigi devre disi kaldiginda,
onaylama yapmak iizere lazer isinlari kisa siire yanip soner.
Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek icin dlgme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

Sinyal sesinin devre disi birakilmasi

Olgme cihazi agildiktan sonra sinyal sesi daima etkindir.
Sinyal sesini devre disi birakmak veya etkinlestirmek icin
lazer isletme tiirli tusuna (7) ve algilayici modu tusuna (5)
ayni anda basin ve tuslari en azindan 3 saniye basili tutun.
Hem devre disi birakma hem de etkinlestirme isleminde
onaylama yapmak iizere (i¢ kisa sinyal sesi duyulur.

isletim tiirleri

Bu dlgme cihazinin bircok isletme tiirii vardir ve bunlar
arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Yatay bir lazer diizlemi iiretme,

- Dikey bir lazer diizlemi iiretme,

~ ki dikey lazer diizlemi iiretme,

- Biryatak lazer diizlemi ve iki dikey lazer diizlemi Gretme.
Agildiktan sonra 6lgme cihazi yatay bir lazer diizlemi iretir.
Isletme tiiriini degistirmek icin lazer isletme tiirli tusuna (7)
basin.

Biitiin isletme tiirleri hem nivelman otomatigi ile hem de
nivelman otomatigi olmadan segilebilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici (28) ile calismak icin - secilen isletme
tiirlinden bagimsiz olarak - algilayict modunun
etkinlestirilmesi gerekir.

Algilayict modunda lazer gizgileri cok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve bu sayede lazer algilayici (28) tarafindan
bulunabilir.

Algilayict modunu agmak icin algilayici modu tusuna (5)
basin. Algilayici modu gostergesi (6) yesil olarak yanar.
Algilayict modu agik durumda iken lazer cizgilerinin insan
g0z(i tarafindan gorinirligi kisithdir. Lazer algilayici
olmadan calismak icin algilayict modu tusuna (5) tekrar
basarak algilayici modunu kapatin. Algilayici modu
gostergesi (6) soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olgme cihazini yatay, sert bir zemine yerlestirin, askida (24)
veya tripotta (31) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
(16) “won' actk pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi +4°lik otomatik nivelman araligindaki
sapmalari otomatik olarak dengeler. Lazer gizgileri
hareketsiz duruma geldiginde nivelman tamamlanmis
demektir.

Ornegin dlcme cihazinin oturdugu yiizey yatayliktan 4°den
fazla sapma gosterdigi icin otomatik nivelman mimkiin
olmazsa, lazer gizgileri hizli bir tempo ile yanip sénmeye
baslar. Sinyal sesi etkin durumdaysa hizli tempolu bir sinyal
sesi duyulur.

Olgme cihazini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
isleminin tamamlanmasini bekleyin. Olgme cihazi +4°lik
otomatik nivelman araligina gelince lazer isinlari stirekli
olarak yanar ve sinyal sesi kapanir.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde dlgme cihazi tekrar otomatik olarak
nivelman yapar. Yeniden yapilan nivelmandan sonra,
hatalardan kaginmak icin, referans noktalarini temel olarak
yatay veya dikey lazer ¢izgisinin pozisyonunu kontrol edin.

Nivelman otomatigi olmadan calisma

Nivelman otomatigi olmadan calismak icin agma/kapama
salterini (16) "® On" acik pozisyonuna itin. Nivelman
otomatigi kapali durumda iken nivelman otomatigi olmadan
calisma gostergesi (4) kirmizi olarak yanar ve lazer isinlari
siirekli olarak yavas tempoda yanip séner.

Nivelman otomatigi kapali durumda iken élgme cihazini
elinizde serbestce tutabilirsiniz veya egimli bir ylizeye
yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer isinlari mutlaka
birbirine dik olmaz.

Uzaktan kumanda ,,Levelling Remote App“

Bu 6lgme cihazi bir Bluetooth® modiilii ile donatilmistir ve bu
modiil radyo sinyali yardimi ile bir Bluetooth® arabirimli
Smartphone iizerinden uzaktan kumandaya olanak saglar.
Bu fonksiyondan yararlanmak igin uygulama (App)
,Levelling Remote App" gereklidir. Bu uygulamay!
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cihaziniza gore ilgili App-Store (Apple App Store, Google
Play Store) lizerinden indirebilirsiniz.

Bluetooth® baglantisina ait sistem 6n kosullarina iliskin
bilgileri Bosch internet sayfasinda www.bhosch-pt.com
bulabilirsiniz

Bluetooth® iizerinden uzaktan kumandada kétii algilama
kosullari nedeniyle mobil cihazla 6lgme cihazi arasinda
zamansal gecikmeler olabilir.

Bluetooth®'un acilmasi

Bluetooth®u uzaktan kumanda icin agmak lizere Bluetooth®
tusuna (9) basin. Bluetooth® arabiriminin cihazinizda etkin
oldugundan emin olun.

Bosch uygulamasinin baslatiimasindan sonra mobil cihazla
6lcme cihazi arasindaki baglanti kurulur. Cok sayida etkin
6lcme cihazi bulunursa uygun dlgme cihazini secin. Sadece
bir etkin 6lcme cihazi bulunursa otomatik baglant
gerceklesir.

Bluetooth® gostergesi (8) yandiginda baglanti kurulmus
demektir.

Bluetooth® baglantisi uzak mesafe veya 6lgme cihazi ile
mobil cihaz arasindaki engeller nedeniyle ve elektro
manyetik parazit kaynaklari nedeniyle kesilebilir. Bu gibi
durumlarda Bluetooth® gostergesi (8) yanip séner.

Bluetooth®'un kapatilmasi
Bluetooth® kapatmak icin Bluetooth®tusuna (9) basin veya
6lcme cihazini kapatin.

Kalibrasyon CAL guard

Kalibrasyon uyarisinin sensorleri CAL guard, kapali olsa da
dleme cihazinin durumunu kontrol eder. Olgme cihazina akii
veya bataryalar tarafindan enerji beslemesi yapiimadiginda,
dahili bir enerji deposu 72 saat boyunca ve kesintisiz olarak
cihazin sensorler tarafindan kontrol altinda tutulmasini
saglar.

Sensorler dlgme cihazi ilk kez calistirildiginda otomatik
olarak etkinlesir.

Kalibrasyon uyarisi tetikleyicileri

Asagidaki olaylardan bir ortaya ¢ikinca, kalibrasyon uyarisi

CAL guard baslatilir ve gosterge CAL guard (3) kirmizi

olarak yanar:

- Kalibrasyon araligi (her 12 ayda bir) siiresi gecmistir.

- Olcme cihazi depolama sicakligr aralig disinda
depolanmis durumda.

- Olcme cihazi siddetli bir sarsintiya maruz kalmistir
(6rnegin yere diisme).

,Levelling Remote App* icinde (i¢ olaydan hangisinin

kalibrasyon uyarisini tetikledigini gérebilirsiniz. Uygulama

(App) olmadan bu neden belirlenemez, gostergenin CAL

guard (3) yanmasi sadece nivelman hassasliginin kontrol

edilmesi gerektigini bildirir.

Uyarinin tetiklenmesinden sonra gosterge CAL guard (3)

nivelman hassaslig kontrol edilinceye ve sonra gosterge

kapanincaya kadar yanar.

Tirkge | 119

Kalibrasyon uyari geldiginde yapilmasi gerekenler
Olgme cihazinin nivelman hassasligini kontrol edin (Bakiniz
,Olcme cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 119).
Kontrollerde maksimum sapma asiimadiginda, gostergeyi
CAL guard (3) kapatin. Bu islem igin algilayict modu tusuna
(5) ve Bluetooth® tusuna (9) ayni anda en azindan 3 saniye
siire ile basin. Gosterge CAL guard (3) séner.
Kontrollerden birinde 6igme cihazi maksimum sapmay!
asacak olursa, cihazi bir Bosch misteri servisine onarilmak
lizere gonderin.

Olcme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Sicaklik katmani zemine yakin yerde en biiyiik miktarda
oldugundan, 6lgme cihazini 20 m'lik lgme mesafesinden
itibaren daima bir tripot (izerine sabitlemeniz gerekir.
Miimkiinse 6lcme cihazini calisma yerinin ortasina
yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle galisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin nivelman hassasligini sonra dikey
lazer isinlarinin nivelman hassasligini kontrol edin.
Kontrollerden birinde 6lgme cihazi maksimum sapmayi
asacak olursa, cihazi bir Bosch misteri servisine onarilmak
lizere gonderin.

Capraz eksenin yatay nivelman hassasliginin kontrolii

Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik

serbest bir 6lgme hattina ihtiyaciniz vardir.

~ Olcme cihazini A duvarinin yakininda bir tripota monte
edin veya sert, diiz bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini
nivelman otomatikli isletmede acin. Olcme cihazinin
oniinde bir yatay lazer diizlemi ve bir dikey lazer diizlemi
Giretin isletme tiirGind secin.

- Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme
cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta I).
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- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsl duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktayi
isaretleyin (Nokta ll).

- Olcme cihazini -gevirmeden- B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.

- Olgme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimiile ve
gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.

A :
ey ey R //*_,
11

- Yiiksekligi degistirmeden, 6lcme cihazini 180° cevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktay! isaretleyin (Nokta I11).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d farki,
6lcme cihazinin gergek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m = 10 m'lik 6lgme hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Nokta | ve Il arasindaki d farki

buna gore en fazla 2 mm olmalidir.

Dikey cizgilerin nivelman hassasliginin kontrolii

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer
olan bir kapi araligina (sert zemin Gizerinde) ihtiyaciniz
vardir.

- Olcme cihazini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve
diiz bir zemine yerlestirin (tripota degil). Olcme cihazini
nivelman otomatikli isletmede acin. Olcme cihazi 6niinde
bir dikey lazer diizlemi iireten isletme tiiriini secin.

7
4

2
5 4
g

i
Sl
T

I~

- Kapi araligi zeminindeki dikey lazer ¢izgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta l), kapr araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktayi (Nokta I1) ve kapi aralig Gist
kenarindaki noktay (Nokta Ill) isaretleyin.

A

Wt

~ Olcme cihazini 180° cevirin ve kapi araliginin diger
tarafinda dogrudan Nokta II'nin arkasina yerlestirin.
Olgme cihazinin nivelman yapmasini bekleyin ve dikey
lazer isinini, Nokta | ve Nokta II'den gececek bicimde
dogrultun.

- Kapiaralig list kenarinda lazer isininin ortasini Nokta IV
olarak isaretleyin.

- lsaretlenen Ill ve IV noktalari arasindaki d farki dlgme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapi araliginin yiiksekligini 6l¢tin.

Olgme islemini ikinci dikey lazer diizlemi igin tekrarlayin.

Olgme cihazinin yan tarafinda dikey bir lazer diizlemi iireten

isletme tiiriinii secin, 6lcmeye baslamadan 6nce 6lgme

cihazini 90° cevirin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi aralig yiiksekliginin iki kati x 0,2 mm/m

Ornek: 2 m'lik kapi aralig1 yiiksekliginde maksimum sapma
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2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm olmalidir. Buna gore
Nokta Ill ve IV birbirinden en fazla 0,8 mm ayri olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

» Bu dlcme cihazi bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Grnegin ucaklar veya hastaneler gibi
yerel isletme kisitlamalarina uyun.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (27) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin goriindrliiligiind iyilestirir.

Lazer hedef tablasinin (27) yansima yapan yarisi lazer
cizgisinin gorindrliligini iyilestirir, saydam yarisi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da goriinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lcme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (17) tripotun
(31) disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf
sehpasinin yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi
tripotuna sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (18)
kullanin. Olgme cihazini tripotun sabitleme vidast ile sikica
vidalayin.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Cok amacli sabitleme aparati ile (aksesuar) sabitleme
(Bakiniz: Resim B)

Cok amacli sabitleme aparati (24) yardimi ile 6lgme cihazini
ornegin dikey ylizeylere, borulara veya miknatislanabilir
malzemeye sabitleyebilirsiniz. Cok amagli sabitleme aparati
zemin sehpasi olarak da kullanilmaya uygundur ve élgme
cihazinin yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

Olgme cihazini agmadan énce ¢ok amagli sabitleme aparatin
(24) kabaca ayarlayin.

Lazer algilayici ile calisma (aksesuar) (Bakiniz: resim B)
Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen giines 15181) ve uzak mesafelerde lazer izgisini daha iyi
bulabilmek icin lazer algilayici (28) kullanin. Lazer algilayici
ile caligirken algilayici modunu agin (Bakiniz ,Algilayici
modu*, Sayfa 118).

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayin.
Lazer gozIgi lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar,
ancak lazer isinina karsi koruma saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozlii kizilotesi isinlara karsi tam bir

koruma saglamaz ve renk algilama performansini disiriir.

is ornekleri (Bakiniz: Resimler A-F)

Olgme cihazinin uygulama drnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Tirkce [121

Olgme cihazini daima kontrol edilecek yiizeyin veya kenarin
yakinina yerlestirin ve her 6lcme isleminden dnce cihazin
nivelman yapmasini bekleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini sadece birlikte teslim edilen koruyucu canta
veya valiz icinde saklayin ve tasiyin.

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olcme cihazini suya veya baska sivilar icine daldirmayin.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Onarim gerektiginde dlgme cihazini koruyucu ¢anta (30)
icinde gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhg

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériiniisleri
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli diriin kodunu mutlaka belirtin.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )
Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18
Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
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Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy

istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Kirgizistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan
TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Nakliye

Aletigindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliiliik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

?74 Oleme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve
ZoN  ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla
bir geri kazanim merkezine yollanmalidir.

Olgme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriini
tamamlamis 6lcme cihazlari ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye icin bir
geri doniisim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Liitfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 122) ile onaylama yapin.
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazéwki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazéw-
kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie
zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-
WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-
ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-
MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.
» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-

wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-

nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza (na schemacie urzadzenia po-
miarowego znajdujacym sig¢ na stronie graficznej
oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed pierw-
szym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nig wcho-
dzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku polskim.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-

ne oséb i zwierzat, nie wolno réwniez spo-

glada¢ w wiazke ani w jej odbicie. Mozna w

ten sposdb spowodowac czyjes$ oslepienie, wy-
padki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac¢ oczy i odsunac gtowe tak, aby
znalazla sie poza zasiegiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do fatwiejszej identyfikacji punktu lub linii lasera, nie
chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularow przeciwstonecznych ani uzywac ich podczas
prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z laserem
nie zapewniajg catkowitej ochrony przed promieniowa-
niem UV i utrudniajg rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
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ko w ten sposdb zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Laserowe urzadzenie pomiarowe nie powinno by¢ uzy-
wane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej. Moga
one nieumyslinie o$lepic¢ inne osoby,

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sig tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

» W okreslonych momentach eksploatacji urzadzenia
pomiarowego moze ono emitowac gtosne sygnaty
dzwiekowe. Z tego wzgledu nalezy trzymac urzadze-
nie pomiarowe z dala od ucha i w bezpiecznej odlegto-
$ci od innych oséb. Gtosny dZzwiek moze uszkodzi¢
stuch.

Urzadzenie pomiarowe, laserowa tablica ce-
lownicza (27) oraz uniwersalny uchwyt (24)
nie powinny znajdowac sie w poblizu rozrusz-
nikow serca. Magnesy umieszczone w urzadze-
niu pomiarowym, na laserowej tablicy celowni-
czej i na uniwersalnym uchwycie wytwarzaja pole,
ktére moze zaktéci¢ dziatanie rozrusznika serca.

» Urzadzenie pomiarowe, laserowa tablice celownicza
(27) oraz uniwersalny uchwyt (24) nalezy przechowy-
wac z dala od magnetycznych nosnikéw danych oraz
urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem
dziatania magnes6w znajdujacych sie w urzadzeniu po-
miarowym, na laserowej tablicy celowniczej i na uniwer-
salnym uchwycie moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty
danych.

» Nie wolno potykac baterii. Potknigcie baterii moze w cia-
gu dwdch godzin doprowadzi¢ do powaznych obrazen
wewnetrznych i $mierci.

Upewnic sie, Ze bateria znajduje sie poza za-

; { siegiem dzieci. W przypadku podejrzenia po-

‘ tkniecia baterii lub wprowadzenia jej do innego
otworu ciata, nalezy bezzwtocznie zasiegnac
porady lekarza.

» Wymiany baterii nalezy dokona¢ we wtasciwy sposéb.
Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nie wolno podejmowac préb ponownego tadowania
baterii ani doprowadza¢ do jej zwarcia. Bateria okragta
moze sie rozszczelnic, eksplodowaé, zapali¢ i spowodo-
wac obrazenia u ludzi.

» Roztadowane baterie okragte nalezy utylizowac zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelnic i uszkodzi¢ produkt lub spowodowaé obraze-
nia u ludzi.

» Nie wolno przegrzewac baterii okragtej ani wrzucac jej
do ognia. Bateria okragta moze sig rozszczelnic, eksplo-
dowac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u ludzi.

» Nie wolno dopuscic¢ do uszkodzenia baterii okragtej
ani jej demontowac. Bateria okragta moze sig¢ rozszczel-
ni¢, eksplodowac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u lu-
dzi.

9
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» Uszkodzona bateria okragta nie moze mie¢ kontaktu z
woda. Wydostajacy sie z baterii lit moze w reakcji z woda
utworzy¢ wodor i doprowadzic¢ do pozaru, eksplozji lub
obrazen u ludzi.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia pomiarowego, jezeli
uchwytu baterii okragtej (22) nie mozna zamkna¢. Na-
lezy wyjac baterie okragta i zleci¢ naprawe uchwytu.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp.), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia, na-
lezy wyjac z niego akumulator lub baterie. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu wigcznika/wytacznika istnieje
niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia si¢ gazow.
Nalezy zadba¢ o doptyw $wiezego powietrza, a w przy-
padku wystapienia dolegliwosci skontaktowad sie z leka-
rzem.Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu zakumulatora. Nalezy unikac kon-
taktu z nim, a w przypadku niezamierzonego zetknie-
cia sie z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skdry lub oparzen.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochronic¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» OSTROZNIE! Podczas pracy z urzadzeniami pomiaro-
wymi z funkcja Bluetooth® moze dojs¢ do zaktocenia
dziatania innych urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np. rozrusznikow serca, apara-
tow stuchowych. Nie mozna takze catkowicie wyklu-

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statlym nastonecz-
nieniem, przed ogniem, woda i wilgocia. Ist-
nieje zagrozenie wybuchem.

czy¢ potencijalnie szkodliwego wptywu na ludzi i zwie-
rzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci. Nie
nalezy stosowac urzadzenia pomiarowego z funkcja
Bluetooth®w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac urzadze-
nia pomiarowego z funkcja Bluetooth®w samolotach.
Nalezy unikac¢ dtugotrwatego uzytkowania urzadzenia,
jezeli znajduje sie ono w bezposredniej bliskosci ciata.
Znak stowny Bluetooth oraz znaki graficzne (logo) sa za-
rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-
snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakow przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
wskazywania linii poziomych i pionowych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Otwor wyjsciowy wigzki laserowej
(2) Stan natadowania akumulatora/baterii
(3) Wskaznik CAL guard
(4) Wskaznik pracy bez automatycznej niwelacji
(5) Przycisk trybu odbiornika
(6) Wskaznik trybu odbiornika
(7) Przycisk trybu pracy lasera
(8) Wskaznik potaczenia Bluetooth®
(9) Przycisk Bluetooth®
(10) Wneka akumulatora
(11) Obudowa adaptera do baterii”
(12) Baterie®

(13) Przycisk odblokowujacy akumulator / adapter do
baterii¥

(14) Pokrywka adaptera do baterii®
(15) Akumulator®

(16) Wiacznik/wytacznik

(17) Przytacze statywu 1/4"

(18) Przytacze statywu 5/8"

(19) Numer serii

(20) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(21) Bateria okragta
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(22) Uchwyt baterii okragtej
(23) Wneka baterii okragtej
(24) Uniwersalny uchwyt”
(25) Platforma obrotowa"

(26) Pilot zdalnego sterowania®

)
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(30) Pokrowiec”

(31) Statyw”

(32) Kolumna teleskopowa
(33) Walizka"

(34) Wypetnienie"

(27) Laserowa tablica celownicza® A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
(28) Odbiornik laserowy” kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
(29) Okary dopracy  aserem” petnyssortyment wyposaieia dodsthouegomona zr
Dane techniczne
Laser liniowy GLL 3-80 GLL3-80CG
Numer katalogowy 3601K63R.. 3601K63T..
Zasieg pracy”
- Standardowy 30m 30m
- W trybie odbiornika 25m 25m
- Z odbiornikiem laserowym 5-120m 5-120m
Doktadnos$¢ niwelacyjna (typowa) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zakres automatycznej niwelacji (typo- +4° +4°
wy)
Czas niwelacji (typowy) <4s <4s
Maks. wysoko$¢ detekcji ponad wyso- 2000 m 2000 m
koscia referencyjna
Wzgledna wilgotnos$¢ powietrza, maks. 90 % 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie z 29 29
IEC61010-1
Klasa lasera 2 2
Typ lasera 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Rozbiezno$¢ linii laserowych 50 x 10 mrad (kat petny) 50 x 10 mrad (kat petny)
Najkrotszy czas trwania impulsu 1/10000's 1/10000's
Kompatybilne odbiorniki laserowe LR6, LR7 LR7
Przytacze statywu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Zasilanie urzadzenia pomiarowego
- Akumulator (litowo-jonowy) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Bateria (Al-Mn) 4 baterie 1,5V LR6 (AA) (zadapterem do 4 baterie 1,5V LR6 (AA) (z adapterem do
baterii) baterii)
Czas pracy przy 3 ptaszczyznach laserowych®
- zakumulatorem 8h 6h
- zbateriami 6h 4h

Urzadzenie pomiarowe z funkcja Bluetooth®

- Kompatybilno$¢

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Maks. zasieg sygnatu 30m? 30m?
— Zakres czestotliwosci pracy 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. moc nadawania <1mW <1mW

Smartfon z funkcja Bluetooth®

Bosch Power Tools
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Laser liniowy GLL 3-80 GLL 3-80CG
- Kompatybilno$¢ Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- System operacyjny Android 4.3 (i nowszy) Android 4.3 (i nowszy)

i0S 7 (i nowszy) i0S 7 (i nowszy)

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

- zakumulatorem 0,90 kg 0,90 kg
-z bateriami 0,86 kg 0,86 kg
Wymiary (dtugo$c x szerokos¢ x wyso- 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
ko$¢)

Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed pytem i rozbryzgami IP 54 (ochrona przed pytem i rozbryzgami
wody) wody)

Dopuszczalna temperatura otoczenia
- podczas tadowania 0°C... +45°C 0°C...+45°C
- podczas pracy " -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- podczas przechowywania -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Zalecane akumulatory GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (zwyjatkiem GBA 12V4,0 ~ GBA 12V... (zwyjatkiem GBA 12V 4,0
Ah) Ah)
Zalecane fadowarki AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpo$rednie nastonecznienie).

B) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.

C) Mozliwy krétszy czas pracy w przypadku korzystania z funkcji Bluetooth®i/lub pracy w potaczeniu z RM 3

D) W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawiazanie potaczenia moze - w zalezno$ci od modelu i systemu operacyjnego — okazac sie
niemozliwe. Urzadzenia Bluetooth® musza obstugiwac profil SPP.

E) Zasieguzalezniony jest od warunkéw zewnetrznych oraz od zastosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamknietych i w przypadku ba-

rier metalowych (np. $ciany, regaty, walizki itp.) zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie mniejszy.

F) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur <0°C

Dane techniczne uzyskane w wynikéw pomiaréw z akumulatorem wchodzacym w zakres dostawy.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (19) podany na tabliczce znamionowej.

Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy zastoso-
waniu ogoélnodostepnych w handlu baterii lub przy uzyciu
akumulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane sa do tadowania zastosowanego w urzadzeniu po-
miarowym akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Zastosowanie innych akumulatoréw, nieprze-

widzianych dla danego urzadzenia pomiarowego, moze spo-

wodowac zaktdcenia w pracy lub uszkodzenie urzadzenia po-

miarowego.

Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest natado-
wany czesciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnos¢ aku-
mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-
dowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za sobga ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztadowa-

nym akumulatorze urzadzenie pomiarowe wytaczane jest
przez uktad ochronny.

» Nie nalezy ponownie wiaczac urzadzenia pomiarowe-
go po tym, jak zostato on wylaczone przez uktad
ochronny. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia akumu-
latora.

Aby wlozy¢ natadowany akumulator (15), nalezy wsuna¢ go

we wneke (10) az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyjaé akumulator (15) nalezy nacisna¢ przyciski odblo-

kowujace (13) i wyjac akumulator z wneki (10). Nie nalezy

przy tym uzywac sity.
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Praca przy uzyciu baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Baterie nalezy umiesci¢ we wnece na baterie.
» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie

wolno go stosowac w elektronarzedziach.

Aby wlozyé baterie, nalezy wsuna¢ obudowe (11) adaptera

do baterii we wneke akumulatora (10). Utozy¢ baterie na po-

krywce (14) w obudowie, zgodnie ze schematem. Nastepnie
przesuna¢ pokrywke ponad obudowa tak, aby w sposdb wy-

czuwalny zaskoczyta w zapadce .

V'S Aby wyjac baterie (12), nalezy nacisnac przy-
' ciski odblokowujace (13) pokrywki (14), a na-
_* stepnie zdja¢ pokrywke. Nalezy przy tym zwré-
ci¢ uwage, aby baterie nie wypadty. Urzadze-
nie pomiarowe nalezy trzymac w taki sposdb,
aby wneka akumulatora (10) byta skierowana do gory. Wy-
jac baterie. Aby wyjac znajdujaca sie wewnatrz obudowe

(11) z wneki akumulatora, nalezy wsunac do niej palce i wy-

ciagnac ja z urzadzenia pomiarowego, lekko ja dociskajac do

bocznej $cianki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez diuzszy czas przechowywane, moga
ulec korozji i samoroztadowaniu.

Wskaznik natadowania akumulatora
Wskaznik stanu natadowania (2) informuje o stanie natado-
wania akumulatora lub baterii:

Dioda LED Stan natadowania

Swiatto ciagte zielone 100-75%

Swiatto ciagte z6tte 75-35%

Swiatlo ciagte czerwone 35-10%

Brak $wiatta - Akumulator jest uszkodzo-
ny

- Wytadowane baterie
Gdy akumulator lub baterie zaczng sie wyczerpywac, jasnosc¢
linii laserowych bedzie stopniowo malata.
Uszkodzony akumulator lub wytadowane baterie nalezy bez-
zwtocznie wymienic.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez duzszy czas w samochodzie. W
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sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powrd-
ci ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie
lub niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 129).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-
de jednostki wahadtowej, ktora przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (16) w pozycje 0 On” (do pracy bez

funkcji automatycznej niwelacji) lub w pozycji,, ®0n” (do
pracy z funkcja automatycznej niwelacji). Natychmiast po

wigczeniu urzadzenie pomiarowe emituje linie laserowe z

otwordw wyjsciowych (1).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy przesungé

wiacznik/wytacznik (16) w pozycje ,Off”. Po wytaczeniu jed-

nostka wahadtowa blokuije sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczaé. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury

pracy 40 °C urzadzenie wytacza sie, by chroni¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znow gotowe do eksploatacji

i moze zosta¢ ponownie wiaczone.

Gdy temperatura urzadzenia pomiarowego zacznie zbliza¢

sie do maksymalnej dopuszczalnej temperatury pracy, ja-

snos¢ linii laserowych bedzie stopniowo malata.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 20 minut nie zostanie naci$niety zaden przy-
cisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe wy-
faczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii akumu-
latora lub baterii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po tym, jak
wytaczyto sie ono w sposob automatyczny, mozna albo usta-
wic¢ najpierw wiacznik/wytacznik (16) w pozycji ,Off”, a na-
stepnie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe, albo nacisnac jed-
nokrotnie przycisk trybu pracy lasera (7) lub przycisk trybu
odbiornika (5).

Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wtaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac¢
przycisk trybu pracy lasera (7) i przytrzymac go przez co naj-
mniej 3 sekundy. Dezaktywacja funkcji automatycznego wy-
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faczania potwierdzona jest krétkim miganiem linii lasero-
wych.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczyé.

Deaktywacja sygnatu dzwiekowego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat dzwiekowy
jest zawsze aktywny.

Aby wytaczyc¢ lub wigczyc¢ sygnat dzwigkowy nalezy weisnaé
rownoczesnie przycisk trybu pracy lasera (7) i przycisk trybu
odbiornika (5) i przytrzymac je przez co najmniej 3 sekundy.
Zaroéwno aktywacja, jak i dezaktywacja potwierdzana jest
trzema krotkimi sygnatami dzwiekowymi.

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku trybach pra-

cy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- emisja poziomej ptaszczyzny laserowej,

- emisja pionowej ptaszczyzny laserowej,

- emisja dwach pionowych ptaszczyzn laserowych,

- emisja jednej poziomej i dwdch pionowych ptaszczyzn la-
serowych.

Po wigczeniu urzadzenie pomiarowe pokazuje ptaszczyzne

laserowa w poziomie. Aby zmienic¢ tryb pracy, nalezy naci-

snac przycisk trybu pracy lasera (7).

We wszystkich trybach mozna pracowac zaréwno z jak i bez

funkcji automatycznej niwelacji.

Tryb odbiornika

Aby moc pracowac z odbiornikiem laserowym (28) nalezy -
niezaleznie od wybranego trybu pracy - wigczyc tryb odbior-
nika.

W trybie odbiornika linie laserowe migaja z wysoka czestotli-
woscia, co powoduje, ze odbiornik laserowy (28) jest w sta-
nie je wykryc.

Aby wigczy¢ tryb odbiornika, nalezy nacisna¢ przycisk trybu
odbiornika (5). Wskaznik trybu odbiornika (6) zaswieci sie
nazielono.

Przy wtaczonym trybie odbiornika widocznosé linii lasero-
wych jest znacznie zredukowana. Dlatego podczas pracy bez
odbiornika laserowego nalezy wytaczy¢ tryb odbiornika, po-
nownie naciskajac przycisk odbiornika (5). Wskaznik trybu
odbiornika (6).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie na poziomym, stabilnym podtozu, zamo-
cowac je w uchwycie mocujacym (24) lub na statywie (31).
Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy ustawic
wiacznik/wytacznik (16) w pozycji ’h on”.

Funkcja ta automatycznie wyréwnuje nieréwnosci w zakresie
+4°. Gdy linie laserowe przestaja sie poruszac, procedura
automatycznej niwelacja zostata zakonczona.

Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, na przyktad
w sytuacji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomia-
rowego rozni jest wiekszy niz 4°, linie laserowe zaczynaja mi-

gac w szybkim tempie. Przy wiaczonym sygnale dZzwigko-
wym rozbrzmiewa sygnat o wysokiej czestotliwosci.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i zacze-
kac na zakonczenie procedury automatycznej niwelacji. Gdy
urzadzenie pomiarowe znajduje sie w zakresie automatycz-
nej niwelacji wynoszacym +4°, linie laserowe nie migaja i wy-
facza sie sygnat dZzwiekowy.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby uniknac bte-
déw w pomiarze, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji skon-
trolowac pozycje poziomej lub pionowej linii laserowej w od-
niesieniu do punktow referencyjnych.

Praca z wylaczona funkcja automatycznej niwelacji

Do pracy bez funkcji automatycznej niwelacji nalezy ustawic¢
wiacznik/wytacznik (16) w pozycji 0 On”. Przy wyfgczonej
funkcji automatycznej niwelacji $wieci sie na czerwono
wskaznik pracy bez automatycznej niwelacji (4), a linie lase-
rowe migaja w wolnym tempie.

Gdy funkcja automatycznej niwelacji jest wytaczona, urza-
dzenie pomiarowe mozna trzymac w reku lub ustawi¢ na od-
powiednim podtozu. Linie laserowe nie musza by¢ wzgledem
siebie prostopadte.

Zdalne sterowanie za pomoca aplikacji
»Levelling Remote App”

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w modut Blueto-
oth®, ktdry dzieki technologii tacznosci radiowej umozliwia
zdalne sterowanie za pomocg smartfona wyposazonego w in-
terfejs Bluetooth®.

Aby skorzystac z tej funkcji, konieczna jest aplikacja ,Level-
ling Remote App”. W zaleznosci od urzadzenia mobilnego,
nalezy jg pobra¢ z odpowiedniego sklepu z aplikacjami (Ap-
ple App Store, Google Play Store).

Informacje dotyczace warunkdéw systemowych dla nawigza-
nia pofaczenia Bluetooth® mozna znalez¢ na stronie interne-
towej: www.bosch-pt.com

Podczas korzystania z funkcji zdalnego sterowania przez Blu-
etooth®nalezy liczy¢ sie z opdznieniami w transmisji pomie-
dzy urzadzeniem mobilnym a urzadzeniem pomiarowym,
spowodowanymi ztymi warunkami odbioru.

Wiaczanie funkcji Bluetooth®

Aby wiaczy¢ funkcje Bluetooth®, potrzebna przy zdalnym
sterowaniu, nalezy nacisnac przycisk Bluetooth® (9). Upew-
ni¢ sie, ze interfejs Bluetooth® na urzadzeniu mobilnym jest
aktywny.

Po uruchomieniu aplikacji Bosch nawigzywane jest potacze-
nie miedzy urzadzeniem mobilnym i urzadzeniem pomiaro-
wym. Jezeli znalezionych zostanie kilka aktywnych urzadzen
pomiarowych, nalezy wybrac¢ odpowiednie urzadzenie. Jeze-
li znalezione zostanie tylko jedno urzadzenie pomiarowe, po-
taczenie zostanie nawigzane automatyczne.

Pofaczenie zostanie nawigzane, gdy zadwieci sie wskaznik
Bluetooth® (8).

Pofaczenie Bluetooth® moze zosta¢ przerwane z powodu
zbyt duzej odlegtosci, przeszkod znajdujacych sie pomiedzy
urzadzeniem pomiarowym a przenosnym urzadzeniem mo-
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bilnym, a takze z powodu zaktdcen elektromagnetycznych.
W takim przypadku wskaznik Bluetooth® (8) zacznie migac.

Wytaczanie funkcji Bluetooth®
Aby wytaczyc¢ funkcje Bluetooth® nalezy nacisna¢ przycisk
Bluetooth® (9) lub wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

Funkcja ostrzegawcza CAL guard

Czujniki funkcji ostrzegawczej CAL guard nadzoruja stan

urzadzenia pomiarowego takze wtedy, gdy jest ono wytaczo-

ne. Jezeli urzadzenie pomiarowe jest odfgczone od akumula-

tora lub baterii, wewnetrzny akumulator zapewnia nadzér

czujnikéw przez 72 godziny.

Czujniki sg aktywowane podczas pierwszego uruchomienia

urzadzenia pomiarowego.

Dziatanie funkcji ostrzegawczej

Wystapienie jednego z ponizszych zdarzen powoduje zadzia-

tanie funkcji ostrzegawczej CAL guard i zaswiecenie wskaz-

nika CAL guard (3) na czerwono:

- Termin wymaganej kalibracji (co 12 miesiecy) minat.

- Urzadzenie pomiarowe przechowywano poza dozwolo-
nym zakresem temperatury roboczej.

- Urzadzenie pomiarowe ulegto silnym wstrzasom (na przy-
ktad uderzenie o ziemie podczas upadku).

W aplikacji , Levelling Remote App” mozna sprawdzi¢, ktére

z trzech zdarzen spowodowato zadziatanie funkcji ostrze-

gawczej. Bez aplikacji przyczyny zadziatania funkcji nie moz-

na sprawdzic, ale Swiecacy sie wskaznik CAL guard (3) in-

formuje, ze nalezy skontrolowa¢ doktadno$¢ niwelacyjna.

Po wygenerowaniu ostrzezenia wskaznik CAL guard (3)

Swieci sie az do czasu skontrolowania doktadnosci niwelacyj-

nej i wytaczenia jej przez uzytkownika.

Postepowanie w przypadku zadziatania funkcji
ostrzegawczej

Sprawdzi¢ doktadno$¢ niwelacyjng urzadzenia pomiarowego
(zob. ,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia po-
miarowego*, Strona 129).

Jezeli podczas zadnej z prob nie zostata przekroczona mak-
symalna warto$¢ odchylenia, mozna wytaczy¢ wskaznik CAL
guard (3). W tym celu nalezy réwnocze$nie nacisnaé przy-
cisk trybu odbiornika (5) oraz przycisk Bluetooth®(9) i przy-
trzymac je przez co najmniej 3 sekundy. Wskaznik CAL gu-
ard (3) gasnie.

Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnosé niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
golnosci roznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwigkszy w
poblizu podtoza, w przypadku odcinka pomiarowego wiek-
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szego niz 20 m, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ zamon-
towane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy staraé sie
ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci posrod-
ku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadno$¢ niwelacyjna.

Najpierw nalezy skontrolowac doktadnos¢ niwelacyjna po-
ziomej linii laserowej, a dopiero potem doktadnos¢ niwela-
cyjna pionowych linii laserowych.

Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej w

poziomie

Do przeprowadzenia kontroli doktadnos$ci wysokosci linii po-

ziomej potrzebny jest wolny odcinek o dtugosci 5 m i ze sta-

bilnym podtozem pomiedzy dwiema $cianami A i B.

- Zamontowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
na statywie lub ustawic je na stabilnym, réwnym podtozu.
Wiaczyc¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcjg automa-
tycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w ktorym emito-
wana jest jedna pionowa oraz jedna pozioma ptaszczyzna
laserowa frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

- Skierowac laser na $ciane A i zaczekac, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na cianie srodek
punktu, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt ).

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).
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- Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-

- Wyregulowac wysoko$¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych dokfadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cianie

A 180° |
‘:%& == _|_ a8

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wigzke na $ciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-
czony punkt . Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
111l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym 2 x 5 m = 10 m maksymalne do-

puszczalne odchylenie wynosi:

10 m = +0,2 mm/m = +2 mm. Roznica d pomiedzy punktami

1i 11l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 2 mm.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej pionowych linii

laserowych

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwor drzwio-

wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-

go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

- Ustawic urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
otworu drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na
statywie). Wiaczyc¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja
automatycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w kto-
rym emitowana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa
frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

- Zaznaczy¢ $rodek poziomej linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt I1), jak rowniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

S o j
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- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°i ustawi¢ je zdru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punktem
II. Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wypoziomuje, a
nastepnie skierowac pionowa linie laserowa w taki spo-
sob, by jej Srodek przebiegat dokfadnie przez punkty il

- Zaznaczy¢ $rodek linii laserowej na gornej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt V.

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
11 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadtej.

- Nalezy zmierzy¢ wysokos$¢ otworu drzwiowego.

Powtorzy¢ ten proces pomiarowy dla drugiej pionowej ptasz-

czyzny laserowej. Wybrac taki tryb pracy, w ktérym emito-

wana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa z boku urza-
dzenia pomiarowego, i obréci¢ urzadzenie przed rozpocze-
ciem pomiaru 0 90°.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie nalezy obliczane jest

w nastepujacy sposéb:

podwdjna wysokos$¢ otworu drzwiowego x 0,2 mm/m

Przyktad: Przy wysoko$ci otworu drzwiowego 2 m maksy-

malne odchylenie moze wynosi¢

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. W zwigzku z tym punk-
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ty 111 1V moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie o
0,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

» Urzadzenie pomiarowe wyposazone jest w interfejs
radiowy. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokal-
ne ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (27) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa potowa laserowej tablicy celowniczej (27) po-
prawia widocznos¢ linii laserowej, przez transparentna poto-
we linia laserowa jest widoczna takze od tytu laserowej tabli-
cy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-

4cig, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (17) zatozy¢ na gwint statywu
(31) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (18). Dokreci¢ urzadzenie pomiarowe za po-
moca $ruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uniwersalnego uchwytu (osprzet)
(zob. rys. B)

Za pomoca uniwersalnego uchwytu (24) mozna zamocowaé
urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych,
rurach lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt
mozna stosowac réwniez jako statyw naziemny; utatwia on
zmienianie potozenia urzadzenia pomiarowego na wysokosc.
Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza
wyregulowaé uniwersalny uchwyt (24).

Praca z odbiornikiem laserowym (osprzet) (zob. rys. B)
W przypadku niekorzystnych warunkow oswietleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, nalezy sto-
sowac odbiornik laserowy (28). Podczas pracy z odbiorni-
kiem laserowym nalezy wigczy¢ tryb odbiornika (zob. , Tryb
odbiornika“, Strona 128).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do fatwiejszej identyfikacji punktu lub linii lasera, nie
chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw przeciwstonecznych ani uzywac ich podczas
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prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z laserem
nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promieniowa-
niem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowan (zob. rys. A-F)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Nalezy ustawic¢ urzadzenie laserowe zawsze w poblizu kon-
trolowanej powierzchni lub krawedzi i przed przystapieniem
do pomiaru zaczekaé, az urzadzenie sie wypoziomuije.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac i transporto-
wac tylko w zataczonym pokrowcu lub w walizce.
Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w pokrowcu (30).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154441

E-mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
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nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

&\4 Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie,

2o\ osprzeti opakowanie nalezy odda¢ do powtorne-
go przetworzenia zgodnego z obowiagzujacymi
przepisami w zakresie ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen pomiarowych ani
akumulatoréw/baterii razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywag 2012/19/UE niezdatne do
uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrek-
tywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/ba-
terie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony Srodowiska.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. ,Transport®, Strona 131).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pristrojem, je nutné si
precist a dodrzovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna opatieni,
ktera jsou integrovana v méficim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim pfistroji
neéitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,
A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,
PRILOZTE JE.
» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zarizeni nebo se provadéji

vy

jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» Mérici pfistroj se dodava s vystraznou tabulkou (na
vyobrazeni méficiho pfistroje na strance s obrazkem).

» Pokud neni text vystrazné tabulky ve vasem narodnim
jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim do provozu
prilozenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam

nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to

zpUsobit oslepeni osob, nehody nebo
poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tfeba
védomé zavrit oci a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

Na laserovém zafizeni neprovadéjte Zadné zmény.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni
laserového paprsku slouzi pro lepsi rozpoznani
laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako slunecni bryle nebo v silnicnim
provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
neposkytuji UV ochranu a zhorSuji vnimani barev.

» Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zaji$téno,
Ze zlistane zachovana bezpec¢nost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by nedmysIné oslnit osoby.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zpdsobit vzniceni
prachu nebo vypard.

» P¥i provozu méficiho pfistroje zni za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Méfici pfistroj
proto méjte v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od
jinych osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.

Nedavejte méfici pristroj, cilovou tabulku
laseru (27) a univerzalni drzak (24) do
blizkosti kardiostimulatorii. Magnety méficiho
pristroje, cilové tabulky laseru a univerzalniho
drzaku vytvareji pole, které mize negativné
ovlivnit funkci kardiostimulatord.

» Méfici pFistroj, cilovou tabulku laseru (27)

a univerzalni drzak (24) nedavejte do blizkosti
magnetickych datovych nosi¢ii a magneticky citlivych
pfistrojii. Pisobenim magneti méficiho pristroje, cilové
tabulky laseru a univerzalniho drzaku mize dojit

k nevratnym ztratdm dat.

» Davejte pozor, abyste knoflikovou baterii nikdy
nespolkli. Spolknuti knoflikové baterie miize béhem
2 hodin zplsobit vazné vnitini poleptani a smrt.
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Zajistéte, aby se knoflikova baterie
; { nedostala do rukou détem. Pokud mate
) podezfeni, Ze doslo ke spolknuti knoflikové
baterie nebo Ze se knoflikova baterie dostala
do jiného télesného otvoru, okamzité
vyhledejte Iékare.

» P¥i vyméné baterie dbejte na spravnou vyménu. Hrozi
nebezpedi vybuchu.

» Nepokousejte se knoflikovou baterii nabijet
a zabraiite zkratovani knoflikové baterie. Knoflikova
baterie muze prestat tésnit, miize vybouchnout, vznitit se
a poranit osoby.

» Vybité knoflikové baterie vyjméte a fadné zlikvidujte.
Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim
mize dojit k poskozeni vyrobku nebo poranéni osob.

» Knoflikovou baterii neprehfivejte a nevhazujte do
ohné. Knoflikova baterie miiZe prestat tésnit, miize
vybouchnout, vznitit se a poranit osoby.

» Knoflikovou baterii neposkozujte a nerozebirejte.
Knoflikova baterie mlze prestat tésnit, vybouchnout,
vznitit se a poranit osoby.

» Dbejte na to, aby se poskozena knoflikova baterie
nedostala do kontaktu s vodou. Unikajici lithium mize
spolecné s vodou vytvorit vodik, a zplsobit tak pozar,
vybuch nebo poranéni osob.

» MéfFici pristroj nepouzivejte, pokud nelze zavfit drzak
knoflikové baterie (22). Vyjméte knoflikovou baterii
anechte pristroj opravit.

» Pied veskerymi pracemi na méficim pfistroji (napf.
montazi, udrzbou) a dale p¥i jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator, resp. baterie. Pfi

neumysIném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Privadéjte Cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti m{zZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit pfemosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéct
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lIékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.
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» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

Chrante akumulator pred horkem, napf.
g i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,
F‘y‘ vodou a vlhkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Pozor! Pfi pouzivani méficiho pristroje s Bluetooth®
miuzZe dochazet k ruseni jinych pFistroji a zafizeni,
letadel a Iékafskych pFistroji (napf.
kardiostimulatori, naslouchadel). Rovnéz nelze zcela
vyloucit negativni vliv na osoby a zvifata
v bezprostrednim okoli. MéFici pristroj s Bluetooth®
nepouzivejte v blizkosti lékafskych pristroji,
Cerpacich stanic, chemickych zafizeni, oblasti
s nebezpecim vybuchu a oblasti trhacich praci. Mérici
pristroj s Bluetooth® nepouzivejte v letadlech. Vyhnéte
se jeho pouzivani po delsi dobu v bezprostredni
blizkosti svého téla.

Slovni ochranna znamka Bluetooth” a graficka oznaéeni

(loga) jsou zaregistrované ochranné znamky a vlastnictvi

spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této

slovni ochranné znamky / téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

Popis vyrobku a vykonu
Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s ur¢enym ticelem
Méfici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole vodorovnych
a svislych linii.
Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich
a venkovnich prostorech.
Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
méfriciho pfistroje na obrazkové strané.
(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Stav nabiti akumulatoru/baterie
(3) Ukazatel CAL guard
(4) Ukazatel prace bez automatické nivelace
(5) Tlacitko rezimu prijimace
(6) Ukazatel rezimu prijimace
(7) Tlacitko druhu provozu laseru
(8) Ukazatel spojeni pres Bluetooth®
(9) Tlacitko Bluetooth®
(10) Prihradka pro akumulator
(11) Pouzdro adaptéru pro baterie”
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(12) Baterie® (24) Univerzalni drzak”

(13) Odijistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro (25) Otoény podstavec”
baterie” (26) Délkové ovladani”

(14) Krytka adaptéru pro baterie® (27) Cilova tabulka laseru”

(15) Akumulator®
(16) Vypina¢
(17) Stativovy zavit 1/4"

(28) Laserovy prijimac"

(29) Bryle pro praci s laserem”
(30) Ochranné pouzdro®

(18) Stativovy zvit 5/8" (31) Stativ®

(19) Sériové Cislo (32) Teleskopicka tye”

(20) Varovny stitek laseru (33) Kufr”

(21) Knoflikova baterie (34) Viozka"

(22) Drzdk knoflikové baterie A) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatii

(23) Otvor pro knoflikovou baterii k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje
Carovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Cislo zbozi 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovni dosah”
- standardni 30m 30m
- vrezimu pfijimace 25m 25m
- s laserovym prijimacem 5-120m 5-120m
Typicka nivelacni presnost +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Typicky rozsah samonivelace +4° +4°
Typicka doba nivelace <4s <4s
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m 2000m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Stupen znecisténi podle [EC 61010-1 22 2°)
Trida laseru 2 2
Typ laseru 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Cs 10 10
Divergence laserové cary 50 x 10 mrad (plny thel) 50 x 10 mrad (plny thel)
Nejkratsi délka impulzu 1/10000s 1/10000s
Kompatibilni prijimace laserového LR6, LR7 LR7
paprsku
Stativovy zavit 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napdjeni méficiho pristroje
- Akumulator (lithium-iontovy) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterie (alkalicko-manganové) 4 x1,5VLR6 (AA) (s adaptérem pro 4 x1,5VLR6 (AA) (s adaptérem pro
baterie) baterie)
Doba provozu se tfemi rovinami laseru®
- sakumulatorem 8h 6h
- s bateriemi 6h 4h
Mérici pristroj s Bluetooth®
- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Max. dosah signélu 30m? 30m?
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Carovy laser GLL3-80C GLL 3-80CG
- Provozni frekvencni rozsah 2 402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz
- Vysilaci vykon max. <1mW <1mW

Chytry telefon s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Operacni systém Android 4.3 (a vys$si) Android 4.3 (a vyssi)
i0S 7 (a vyssi) i0S 7 (avyssi)

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

- sakumulatorem 0,90 kg 0,90 kg

- sbateriemi 0,86 kg 0,86 kg

Rozméry (délka = Sitka x vyska)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Stupen kryti IP 54 (ochrana proti prachu a stfikajici  IP 54 (ochrana proti prachu a strikajici
vodeé) vode)

Dovolena teplota prostredi
- pfinabijeni 0°Caz+45°C 0°Caz +45°C
- pii provozu” -10°Caz +40°C -10°Caz+40°C
- pfi skladovani -20°Caz+70°C -20°Caz+70°C
Doporucené akumulatory GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (kromé GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (kromé GBA 12V 4,0 Ah)
Doporucené nabijecky AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Pracovni oblast miize byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostfedi (napf. pfimé slunecni zareni).

B) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pficemz prileZitostné se ale o¢ekava docasnd vodivost zplisobena orosenim.

C) Kratsi doba provozu pfi provozu s Bluetooth®a/nebo ve spojeni s RM 3

D) U pistrojti s Bluetooth® nemusi byt v zavislosti na modelu a opera¢nim systému mozné navazat spojeni. Pristroje s Bluetooth® musi

podporovat profil SPP.

E) Dosah se mize vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné pouzitého piijimace. Uvnitf uzavienych prostori a vlivem kovovych bariér

(napf-. zdi, regalQ, kufrii) miiZe byt dosah Bluetooth® vyrazné mensi.

F) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C
Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (19) na typovém Stitku.

Montaz

Napajeni méficiho pristroje

Méfici pfistroj Ize provozovat s béznymi bateriemi nebo
s lithium-iontovym akumulatorem Bosch.

Provoz s akumulatorem

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizpisobené pro
lithium-iontovy akumulator, ktery Ize pouzivat s vasim
meéricim pristrojem.

Upozornéni: Pouzivani akumulatord, které nejsou vhodné

pro vas méfrici pristroj, mtize vést k nespravnym funkcim

nebo k poskozeni méficiho pfistroje.

Upozornéni: Akumulator se dodava Castecné nabity. Aby byl

zarucen plny vykon akumulatoru, pfed prvnim pouZitim

akumulator Gplné nabijte v nabijecce.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim
zkrétila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje
akumulator.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi

vybitém akumulatoru se méfici pfistroj ochrannym obvodem

vypne.

» Pokud dojde k vypnuti méficiho pfistroje ochrannym
vypnutim, méfici pFistroj znovu nezapinejte.
Akumulator se mize poskodit.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru (15) zasunte

akumulator do prihradky pro akumulator (10) tak, aby

citelné zaskocil.

Pro vyjmuti akumulatoru (15) stisknéte odjistovaci tla¢itka

(13) a vytahnéte akumulator z prihradky pro akumulator

(10). Nepouzivejte pFitom nasili.
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Provoz s bateriemi

Pro provoz mériciho pristroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Baterie se nasazuji do adaptéru pro baterie.

» Adaptér pro baterie je uréeny vyhradné pro pouziti
v urcenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se
pouzivat s elektronaradim.

Pro vloZeni baterii zasunte pouzdro (11) adaptéru pro
baterie do prihradky pro akumulator (10). VloZte baterie do
pouzdra podle vyobrazeni na krytce (14). Nasad'te krytku na
pouzdro tak, aby zaskocila.
A Pro vyjmuti baterii (12) stisknéte odjistovaci
' tlaCitka (13) krytky (14) a krytku stahnéte.
_* Dbejte pfi tom na to, aby baterie nevypadly.
Drzte proto méfici pfistroj tak, aby prihradka
pro akumulator (10) smérovala nahoru.
Vyjméte baterie. Pro vyjmuti vnitfniho pouzdra (11)
z prihradky pro akumulator sahnéte do pouzdra a vytahnéte
ho z méficiho pfistroje lehkym zatlacenim na bo¢ni stranu
meéficiho pfistroje.
Vzdy vyménujte vsechny baterie soucasné. PouZivejte pouze
baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.
» Kdyz méfici pristroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pri del$im skladovani mohou baterie
zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti
Ukazatel stavu nabiti (2) zobrazuje stav nabiti akumulatoru,
resp. baterii:

LED Stav nabiti

Trvale sviti zelené 100-75%

Trvale sviti Zluté 75-35%

Trvale sviti ¢ervené 35-10%

Nesviti - Vadny akumulator
- Vybité baterie

S vybijenim akumulatoru, resp. baterii se pomalu sniZuje jas
laserovych car.
Vadny akumulator nebo vybité baterie ihned vyménte.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechévejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teplot nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat, nez ho uvedete do
provozu. Pii extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech mize byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pied prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pfistroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivl, méli byste pred dalsi praci provést

kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje*, Stranka 138).

» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Pri vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
muze poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje posunte vypina¢ (16) do

polohy 0 On*“ (pro praci bez automatické nivelace) nebo do

polohy ,, @0n“ (pro praci s automatickou nivelaci). Méfici

pfistroj vysle ihned po zapnuti z vystupnich otvort (1)

laserové cary.

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurite vypinac (16) do

polohy ,Off“. Pfi vypnuti se zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pfi prekro¢eni maximalni pfipustné provozni teploty 40 °C

dojde k vypnuti kviili ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pfistroj opét pfipraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

BliZi-li se teplota méficiho pristroje nejvyssi pripustné

provozni teploté, pomalu se snizuje jas laserovych car.

Deaktivace automatického vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim

pristroji, méfici pristroj se automaticky vypne kvili Setfeni

akumuldtoru, resp. baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém

vypnuti mizete bud' posunout vypinac (16) nejprve do

polohy ,Off* a poté mérici pristroj znovu zapnout, nebo
jednou stisknéte tlacitko druhu laserového provozu (7) nebo

tlacitko rezimu prijimace (5).

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém

méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhu

laserového provozu (7). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové ¢ary kratce zablikaji pro potvrzeni.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pristroj vypnéte

aznovu zapnéte.

Deaktivace akustického signalu

Po zapnuti méficiho pristroje je akusticky signal vzdy
aktivovany.

Pro deaktivaci, resp. aktivaci akustického signalu stisknéte
soucasné tla¢itko druhu laserového provozu (7) a tlacitko
rezimu prijimace (5) a podrzte je stisknuté minimalné 3 s.
Jak pfi aktivaci, tak i pfi deaktivaci zazni pro potvrzeni tfi
kratké akustické signaly.

Druhy provozu

Méfici pfistroj disponuje nékolika druhy provozu, které
mizete kdykoli ménit:

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny,

- vytvoreni jedné svislé laserové roviny,

- vytvoreni dvou svislych laserovych rovin,
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- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny a dvou
svislych laserovych rovin.

Po zapnuti vytvori méfici pfistroj vodorovnou laserovou

rovinu. Pro zménu druhu provozu stisknéte tlacitko druhu

laserového provozu (7).

Vsechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci,

nebo bez ni.

Rezim pfijimace

Pro praci s laserovym prijimacem (28) musi byt — nezavisle

na zvoleném druhu provozu — aktivovany rezim pfijimace.

Vrezimu prijimace blikaji laserové ¢ary s vysokou frekvenci

Pro zapnuti rezimu prijimace stisknéte tlaCitko rezimu

prijimace (5). Ukazatel rezimu prijimace (6) sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém

rezimu pfijimace snizend. Pro praci bez laserového pfijimace

proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka

rezimu prijimace (5). Ukazatel rezimu prijimace (6) zhasne.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pristroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho do drzaku (24) nebo na stativ (31).

Pro préce s automatickou nivelaci posurite vypinac¢ (16) do
polohy “U On".

Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelacnim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
se laserové ¢ary jiz nepohybuiji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napr.
proto, Ze je plocha, na které méfici pfistroj stoji, odchylena
od vodorovné roviny o vice nez 4°, zacnou laserové ¢ary
rychle blikat. Pri aktivovaném akustickém signalu zni signal
vrychlém rytmu.

Méfici pristroj umistéte vodorovné a vyckejte na
samonivelaci. Jakmile se méfici pfistroj nachazi

v samonivelaénim rozsahu +4°, laserové paprsky nepretrzité
sviti a akusticky signal utichne.

Pfi otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky nivelizuje. Po opétovné nivelaci
zkontroluje polohu vodorovné, resp. svislé laserové Cary
vzhledem k referen¢nim bod(im, aby nedoslo k chybé.

Prace bez automatické nivelace

Pro prace bez automatické nivelace posunte vypinac (16) do
polohy 0 On“. Pfi vypnuté automatické nivelaci sviti
ukazatel prace bez automatické nivelace (4) ¢ervené
alaserové ¢ary blikaji trvale v pomalém taktu.

Kdyz je vypnuta automaticka nivelace, mizete mérici pristroj
drzet v ruce nebo postavit na podklad se sklonem. Laserové
¢ary uz neprobihaji nutné vzajemné kolmo.

Dalkové ovladani pomoci ,,Levelling Remote
App“

Meérici pristroj je vybaveny modulem Bluetooth®, ktery
pomoci radiové technologie umoznuje dalkové ovladani
prostrednictvim chytrého telefonu s rozhranim Bluetooth®.
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Pro pouZiti této funkce je nutnd aplikace ,Levelling Remote
App“. Mzete si ji stahnout v zavislosti na koncovém zafizeni
v prislusném obchodé s aplikacemi (Apple App Store,
Google Play Store).

Informace o potiebnych systémovych predpokladech pro
spojeni pres Bluetooth® najdete na internetovych strankach
www.bosch-pt.com.

Pri dalkovém ovladani pres Bluetooth® mize v dlisledku
nepfiznivych podminek pfijmu mezi mobilnim koncovym
zafizenim a méficim pristrojem dochazet k casové prodlevé.

Zapnuti Bluetooth®

Pro zapnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9). Zkontrolujte, zda je aktivované
rozhrani Bluetooth® na vasem mobilnim koncovém zafizeni.
Po spusténi aplikace Bosch se navaze spojeni mezi mobilnim
koncovym zafizenim a méficim pristrojem. Pokud je
nalezeno vice aktivnich méficich pristrojd, vyberte spravny
méfici pfistroj. Pokud je nalezen pouze jeden aktivni méfici
pfistroj, dojde k automatickému navazani spojeni.
Spojeni je navazané, jakmile sviti ukazatel Bluetooth® (8).
Spojeni pres Bluetooth® se mze prerusit kvli prilis velké
vzdalenosti ¢i prekazkam mezi méricim pristrojem
amobilnim koncovym zafizenim nebo vlivem zdroji
elektromagnetického ruseni. V tom pripadé blika ukazatel
Bluetooth® (8).

Vypnuti Bluetooth®

Pro vypnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9) nebo méfici pristroj vypnéte.

Varovani ohledné kalibrace CAL guard

Senzory varovani ohledné kalibrace CAL guard sleduji stav
méfriciho pfistroje, i kdyZ je vypnuty. Pokud méfici pfistroj
neni napajeny z akumulatoru nebo z baterii, zabezpecuje
interni akumulator 72 hodin nepfretrzité sledovani pomoci
senzor(.

Senzory se aktivuji pri prvnim uvedeni méficiho pristroje do
provozu.

Vyvolani varovani ohledné kalibrace

KdyZ nastane jedna z nasledujicich skutecnosti, spusti se

varovani ohledné kalibrace CAL guard a rozsviti se ¢ervené

ukazatel CAL guard (3):

- Interval kalibrace (kazdych 12 mésict) uplynul.

- Meéici pristroj byl ulozen mimo rozsah skladovaci teploty.

- Meici pristroj byl vystaven silnému otfesu (napf. naraz
pfi padu na zem).

V ,Levelling Remote App“ miZete vidét, kterd ze tfi

skutecnosti vyvolala varovani ohledné kalibrace. Bez

aplikace nelze tuto pricinu rozpoznat, rozsviceni ukazatele

CAL guard (3) pouze informuije, Ze je nutné zkontrolovat

presnost nivelace.

Po spusténi varovani sviti ukazatel CAL guard (3) tak

dlouho, dokud nedojde ke kontrole presnosti nivelace,

a ukazatel se poté nevypne.
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Postup pfi spusténi varovani ohledné kalibrace
Zkontrolujte presnost nivelace méficiho pfistroje (viz
L,Kontrola presnosti mériciho pristroje”, Stranka 138).
Pokud neni pfi zadné z kontrol prekrocena maximalni
odchylka, vypnéte ukazatel CAL guard (3). Za timto Ucelem
podrzte minimalné 3 s soucasné stisknuté tlacitko rezimu
prijimace (5) a tlacitko Bluetooth® (9). Ukazatel CAL guard
(3) zhasne.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol piekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola presnosti mériciho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Protoze teplotni stratifikace je nejvétsi blizko podlahy, méli
byste méfici pfistroj od méfici drahy 20 m vZdy namontovat
na stativ. Kromé toho postavte mérici pristroj podle
moznosti doprosted pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zptisobovat také
specifické vlivy (napr. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost nivelace vodorovné
laserové ¢ary a poté presnost nivelace svislych laserovych
car.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol piekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pficné osy

Pro kontrolu potfebujete 5 m dlouhou volnou méfici drahu

na pevném podkladu mezi dvéma sténami A a B.

- Namontujte mérici pristroj blizko stény A na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj
zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte druh
provozu, ve kterém se ¢elné pred méficim pfistrojem
vytvari jedna vodorovna laserova rovina a jedna svisla
laserova rovina.

- Namifte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stred bodu, ve kterém se laserové
¢ary na sténé protinaji (bod 1).

- Otocte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat
a oznacte prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod I1).

- Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otocili — blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pristroj do takoveé vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

A i
Ay 180 :

T _“-‘d%-; :—}i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—? —T :* -
g H [

- OtocCte mérici pristroj 0 180°, aniz byste zmeénili vysku.
Namifte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
probihala vyznacenym bodem |. Nechte méfici pristroj
znivelovat a oznacte priisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod I11).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a Il na sténé A
udava skutecnou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Rozdil d mezi body I a Il smi

tedy Cinit maximalné 2 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislych pfimek

Pro kontrolu potiebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m
mista.
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- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Méfici
pristroj zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte
druh provozu, ve kterém se ¢elné pred méficim
pristrojem vytvaii jedna svisla laserova rovina.

i 7
/

11

- Oznacte stred svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod 1l1).

~_ 1

|
Ao
~==>.1

AN &

-

¥
T
) 7'“\%

- Otocte méfici pristroj o 180° a postavte ho na druhé
strané dverniho otvoru primo za bod II. Nechte méfici
pristroj znivelovat a svislou laserovou ¢aru vyrovnejte tak,
aby jeji stfed probihal presné body I a ll.

- Oznacte stred laserové ¢ary na hornim okraji dverniho
otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body Il a IV udava
skute¢nou odchylku méficiho pristroje od svislé roviny.

- Zméite vySku otvoru dveri.

Opakujte postup méreni pro druhou svislou laserovou

rovinu. Za timto U¢elem zvolte druh provozu, ve kterém se

vytvari jedna svisla laserova rovina na strané vedle méficiho
pfistroje, a pred za¢atkem méreni otocte méfici pristroj
090°.

Maximalni pripustna odchylka se vypocita nasledovné:

dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,2 mm/m
Priklad: Pri vy$ce dverniho otvoru 2 m smi maximalni
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odchylka ¢init 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Body III
a |V smi tedy byt maximalné 0,8 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
&ary. Sitka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.

» Méfici pFistroj je vybaveny radiovym rozhranim. Je
nutné dodrZovat mistni omezeni provozu, napr.
v letadlech nebo nemochnicich.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilové tabulka laseru (27) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva polovina cilové tabulky laseru (27) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné poloviny je
laserova ¢ara patrna i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (prisluSenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vy$kové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te mérici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (17)
na zavit stativu (31) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouZijte 5/8" upnuti
pro stativ (18). Pomoci zajistovaciho $roubu stativu méfici
pristroj prisroubujte.

NeZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (pfislusenstvi
(viz obrazek B)

Pomoci univerzalniho drzaku (24) mizete méfici pfistroj
upevnit napf. na svislych plochach, trubkach nebo
magnetickych materidlech. Univerzaini Gichytka je rovnéz
vhodnd jako podlahovy stativ a usnadfuje vy$kové vyrovnani
meéficiho pristroje.

Nez méfici pfistroj zapnete, univerzalni drzak (24) nahrubo
vyrovnejte.

Prace s laserovym pfijimacem (pfislusenstvi (viz
obrazek B)

Pfi nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,
primé slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouzivejte pro
praci s laserovym pfijimacem zapnéte rezim prijimace (viz

v«

,Rezim pfijimace"“, Stranka 137).

Bryle pro praci s laserem (pFisluSenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétle;jsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni
laserového paprsku slouzi pro lepsi rozpoznani
laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako slunecni bryle nebo v silnicnim
provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.
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Priklady prace (viz obrazky A-F)

Priklady moznosti pouziti méficiho pristroje naleznete na
strankdach s obrazky.

Méfici pristroj postavte vzdy blizko k plose nebo hrané, které
se maji kontrolovat, a pred za¢atkem kazdého méreni ho
nechte znivelovat.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Mérici pristroj skladujte a prepravujte pouze v dodaném
ochranném pouzdru nebo kufru.

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otfete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

V pripadé opravy posilejte mérici pristroj v ochranném
pouzdru (30).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tidrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazi k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim tr'eti osoby (napf-: leteckd
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Méfici pristroje, akumulatory/baterie,

Likvidace
2N prislusenstvi a obaly je tieba odevzdat
k ekologické recyklaci.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné méfici pristroje a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Rid'te se pokyny v ¢asti Pfeprava (viz ,Pfeprava®,
Stranka 140).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouzivat v sulade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatel'né. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-

TE A POKIAL BUDETE MERACi PRISTROJ ODOVZDAVAT

DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sii tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom

(v znazorneni meracieho pristroja na grafickej stran-
ke).

» Ak vystrazny stitok nie je v jazyku krajiny, kde sa pri-
stroj pouziva, pred prvym uvedenim do prevadzky ho
prelepte dodanou nalepkou v jazyku vasej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
¢i odrazeného laserového lica. Moze to spo-
sobit oslepenie 0sob, nehody alebo po-

Skodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od liéa.

» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.
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» Okuliare na zviditel'nenie laserového lii¢a nepouzivaj-
te ako ochranné okuliare. Okuliare na zviditelnenie la-
serového ldca slizia na lepSie rozpoznanie laserového lu-
Ca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica nepouzivaj-
te ako slnecné okuliare alebo v cestnej doprave. Oku-
liare na zviditelnenie laserového lica neposkytuju dplnd
UV ochranu a zhorsuju vnimanie farieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouziva originalne

nahradné suciastky. Tym sa zarudi, e bezpe¢nost mera-

cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by ste neimyselne spdsobit oslepenie
0s6b

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-

pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji

sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Pri prevadzke meracieho pristroja zneju za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Meraci pristroj
preto drzte pri zapnuti v bezpecnej vzdialenosti od
ucha, prip. inych osob. Hlasny zvuk by mohol sposobit
poskodenie sluchovych organov.

Nedavajte meraci pristroj, cielovi tabulku la-
sera (27) a univerzalny drZiak (24) do blizkosti

kardiostimulatorov. Magnety meracieho pri-
stroja, cielovej tabulky lasera a univerzalneho dr-
Ziaka vytvaraju pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu kardiostimulatorov.

» Meraci pristroj, cielovi tabul'ku lasera (27) a univer-
zalny drziak (24) udrZiavajte v dostatocnej
vzdialenosti od magnetickych datovych nosicov a
magneticky citlivych pristrojov. PGsobenim magnetov

meracieho pristroja, cielovej tabulky lasera a univerzalne-

ho drziaka moze dojst k nevratnym stratam dat.

» Gombikové batérie nikdy neprehitajte. Prehltnutie
gombikovej batérie moze v priebehu 2 hodin viest k vaz-
nym vnatornym poleptaniam a smrti.

Zahezpecte, aby sa gombikova batéria
; { nedostala do rik defom. V pripade podozre-
nia z prehltnutia gombikovej batérie alebo jej
zavedenia do iného telesného otvoru okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

» Privymene batérie dbajte, aby vymena prebehla
spravne. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

» Nepokusajte sa nabijat gombikové batérie a neskra-
tujte ich. Gombikova batéria sa moZze stat netesnou, vy-
buchnt, vznietit sa a poranit osoby.

» Vybité gombikové batérie likvidujte v sulade s pred-
pismi. Vybité gombikové batérie sa mozu stat netesnymi
a poskodit produkt alebo poranit osoby.

» Gombikovu batériu neprehrievajte a nehadzte do oh-
fia. Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuc-
hnut, vznietit sa a zranit osoby.

9
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» Gombikovii batériu neposkodzujte a nerozoberajte.
Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuchniit,
vznietit sa a zranit osoby.

» Zabraiite kontaktu poSkodenej gombikovej batérie
s vodou. Unikajuce litium mdze pri kontakte s vodou zrea-
govat a uvolnit vodik a sposobit poziar, vybuch alebo
poranenie 0s6b.

» Meraci pristroj nepouzivajte, ak sa drziak gombi-
kovych batérii (22) uz neda bezpeéne zavriet. Vyberte
gombikov batériu a dajte ho opravit.

» Vyberte akumulator, prip. batériu pred zacatim kazdej
prace na meracom pristroji (napr. montaz, udrzba
atd’.), ako aj pri preprave a odloZeni meracieho pri-
stroja. V pripade nelimyselného aktivovania vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
Skodlivé vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu
av pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary mozu podrazdit dychacie cesty.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kliémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ra moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou.
Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu
s o¢ami, po vyplachu o¢i vyhl'adajte lekara. Unikajlica
kvapalina z akumulatora moze mat za nasledok podraz-
denie pokozky alebo popaleniny.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpeénym prefa-
Zenim.

e Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-
7 fiom, vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpecen-

}_,44 stvo vybuchu.

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
ruca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poziaru.

» Pozor! Pri pouzivani meracieho pristroja s funkciou
Bluetooth® méze dojst k ruseniu inych pristrojov a za-
riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, naciivacich pristrojov). Taktiez
nie je mozné tiplne vyluéit negativny vplyv na l'udi a
zvierata v bezprostrednom okoli. Meraci pristroj s fun-
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kciou Bluetooth® nepouzivajte v blizkosti medicin-
skych zariadeni, ¢erpacich stanic, chemickych za-
riadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybuchu a oblasti
s pritomnostou vybus$nin. Meraci pristroj s funkciou
Bluetooth® nepouzivajte v lietadlach. Zabraite pre-
vadzkovaniu pocas dlhsej doby v priamej blizkosti te-
la.
Slovné oznacenie Bluetooth’, ako aj obrazové znacky (lo-
ga) st registrovanymi ochrannymi znackami a vlastnic-
tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékol'vek pouzitie
tohto slovného oznaéenia/obrazovej zna¢ky spolo¢nos-
fou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
zaklade licencie.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v sulade s urcenim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych Ciar.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-

teriéri.
Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

(1) Vystupny otvor laserového lica

(2) Stav nabitia akumulatora/batérii

(3) Indikacia CAL guard

(4) Indikacia Praca bez nivelacnej automatiky

(5) Tlacidlo rezimu prijimaca

(6) Ukazovatel rezimu prijimaca

(7) Tlacidlo pre druh prevadzky lasera

(8) Indikacia spojenie Bluetooth®

(9) Tlacidlo Bluetooth®
(10) Sachta na akumulator
(11) Puzdro adaptéra na batérie®
(12) Batérie®
(13) Odistovacie tla¢idlo akumulatora/adaptéra na

batérie®

(14) Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie”
(15) Akumulator”
(16) Vypinac¢
(17) Upinanie stativu 1/4"
(18) Upinanie stativu 5/8"
(19) Sériové cislo
(20) Vystrazny stitok laserového pristroja
(21) Gombikovy ¢lanok
(22) Drziak gombikovych batérii
(23) Priehradka na gombikové batérie
(24) Univerzalny drziak"
(25) Otocné platforma®
(26) Dialkové ovladanie®
(27) Laserova cielova tabulka®
(28) Prijima¢ laserového liga®
(29) Okuliare na zviditelnenie laserového lica®
(30) Ochranné puzdro®
(31) Stativ®
(32) Teleskopické tye"”
(33) Kufor®
(34) Viozka"
Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-

dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Liniovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Vecné Cislo 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovna oblast”

- Standardne 30m 30m
- vreZime prijimaca 25m 25m
- s prijimacom laserového li¢a 5-120m 5-120m
Presnost nivelacie typicka +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4° +4°
Doba nivelacie typicky <4s <4s
max. vyska pouzitia nad referencnou vys- 2000m 2000m
kou

Relativna vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
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Liniovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Stupei znecistenia podl'a IEC 61010-1 22 20)
Trieda lasera 2 2
Typ lasera 630-650nm, < 10 mW 500 -540nm, <10 mW
Cq 10 10
Divergencia laserovej linie 50 x 10 mrad (plny uhol) 50 x 10 mrad (plny uhol)
Minimalna doba impulzu 1/10000s 1/10000s
Kompatibilné prijimace laserového lic¢a LR6, LR7 LR7
Uchytenie stativu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanie meracieho pristroja
- Akumulator (litiovo-idnovy) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batérie (alkalicko-manganoveé) 4% 1,5VLR6 (AA) (s adaptérom na 4% 1,5VLR6 (AA) (s adaptérom na
batérie) batérie)
Doba prevadzky s 3 rovinami lasera®
- sakumulatorom 8h 6h
- sbatériami 6h 4h
Meraci pristroj s funkciou Bluetooth®
- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Max. dosah signalu 30m? 30m?
- Pracovny frekvenény rozsah 2402 -2 480 MHz 2402 -2 480 MHz
- Vysielaci vykon max. <1mW <1mW
Smartfon s Bluetooth®
- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operacny systém Android 4.3 (a novsie verzie) Android 4.3 (a novsie verzie)
i0S 7 (anovsie verzie) i0S 7 (a novsie verzie)
Hmotnost podla $tandardu EPTA 01:2014
- sakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg
- s batériami 0,86 kg 0,86 kg
Rozmery (dika x $irka x vy&ka) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Druh ochrany IP 54 (chranené proti prachu a strieka-  IP 54 (chranené proti prachu a strieka-
jucej vode) jlcej vode)
Dovolena teplota okolia
— prinabijani 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- priprevadzke " -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- pri skladovani -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Odportcané akumulatory GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (okrem GBA 12V 4,0 Ah)  GBA 12V ... (okrem GBA 12V 4,0 Ah)
Odpordcané nabijacky AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame slnecné Ziarenie).
B) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prileZitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.
C) Kratsie doby prevadzky pri prevadzke s Bluetooth® a/alebo v spojeni s RM 3

D) Pripouziti pristrojov Bluetooth®Low-Energy moze byt v zavislosti od modelu a operatného systému mozné, Ze sa nevytvori spojenie. Pri-
stroje Bluetooth® musia podporovat SPP profil.

E) Dosah samoze vyrazne liit v zavislosti od vonkajsich podmienok, vratane pouzitého prijimacieho zariadenia. V uzavretych priestoroch a
cez kovové prekazky (napr. steny, police, kufre atd.) moze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

F) obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C
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Technické idaje urené pomocou akumulatora, ktory je st¢astou balenia.

Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (19) uvedené na typovom stitku.

Montaz

Napajanie meracieho pristroja

Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud’ pomocou beznych
batérii, aké pondka maloobchod, alebo pomocou litiovo-i6-
novych akumulatorov.

Pouzivanie s akumulatorom

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych uda-
joch. Len tieto nabijacky su prisposobené litium-idnoveé-
mu akumulatoru pouZitému vo vaSom meracom pristroji.

Upozornenie: Pouzivanie akumulatorov, ktoré nie st vhodné

pre vas$ meraci pristroj, moze viest k chybnému fungovaniu

alebo k poskodeniu meracieho pristroja.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite v nabijacke.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-ionovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protecti-

on (ECP)“ chraneny proti hibokému vybitiu. Ked je akumula-

tor vybity, meraci pristroj sa pomocou ochranného obvodu
samocinne vypne.

» Nikdy nezapinajte znova meraci pristroj, ked’ bol vy-
pnuty prostrednictvom ochranného vypinania. Akumu-
lator by sa mohol poskodit.

Ked vkladate nabity akumulator (15) zasunte ho do $achty

na akumulator (10) tak, aby citelne zaskodil.

Ak chcete vybrat akumulator (15), stlacte odistovacie

tlacidla (13) a akumulator vytiahnite z priehradky na akumu-

lator (10). Nepouzivajte pritom neprimeranu silu.

Pouzivanie pomocou batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odportica pouzivat

alkalické manganové batérie.

Batérie sa vloZia do adaptéra na batérie.

» Adaptér na batérie je urceny vylucne na pouzivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré sii na to uréené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.

Pred vleZenim batérii vsunte puzdro (11) adaptéra na baté-

rie do priehradky na akumulator (10). Batérie vlozte do pu-

zdra podla vyobrazenia na uzatvaracom kryte (14). Nasadte
V'S Vyberte (12) batérie tak, Ze stlacite odistova-
' cie tlacidla (13) uzatvaracieho krytu (14) a
zor na to, aby batérie nevypadli. Meraci pri-
stroj drZte pritom tak, aby priehradka na aku-
stranenie puzdra (11) nachadzajliceho sa vnutri siahnite do
puzdra a vytiahnite ho z meracieho pristroja miernym za-

kryt na puzdro tak, aby zaskocil.

uzatvaraci kryt vytiahnete. Davajte pritom po-
mulator (10) smerovala nahor. Vyberte batérie. Na od-
tlatenim na bo¢nd stenu.

Vzdy vymienajte v3etky batérie sicasne. PouZivajte len baté-

rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.

» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
korodovat a dochadza k ich samocinnému vybijaniu.

Indikacia stavu nabitia

Indikdcia stavu nabitia batérie (2) na displeji zobrazuje stav
nabitia akumulatora, prip. batérie:

LED Stav nabitia akumulatora

Trvalé zelené svetlo 100-75%

Trvalé 7Ité svetlo 75-35%

Trvalé Cervené svetlo  35-10%

Bez svetla - Akumulator je poskodeny
- Batérie st prazdne

Ked akumulator, prip. batérie slabn, jas laserovych &iar sa
pomaly znizuje.
Chybny akumulator alebo prazdne batérie ihned vymerite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
sInecnym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechévajte ho napriklad
dihsi ¢as lezat v automobile. V pripade vacsich teplotnych
vykyvov nechajte meraci pristroj pred uvedenim do pre-
vadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania tepl6t moze byt negativne ovplyvnend presnost
meracieho pristroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja,,
Stranka 146).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypina¢ do polohy

(16) do polohy , @ On* (pre prace bez automatickej nivela-

cie) alebo do polohy % On*“ (pre prace s automatickou

nivelaciou). Meraci pristroj okamzZite po zapnuti vysiela la-

seroveé Ciary z vystupnych otvorov (1).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (16) do

polohy ,,Off“. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.
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» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutZiti ho vzdy vypnite. Laserovy IU¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekro¢eni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

40 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diddy. Po

vychladnuti je meraci pristroj opét pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapndt.

Ked' sa teplota meracieho pristroja blizi k maximalnej pre-

vadzkovej teplote, jas laserovych ¢iar sa pomaly znizuje.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa priblizne 120 min nestlaci Ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa z dovodu Setrenia akumulatora,
prip. batérie automaticky vypne.

Aby sa meraci pristroj po automatickom vypnuti znova zapol,
mdzete vypinac (16) bud najprv posundt do polohy ,,0ff“ a
meraci pristroj potom znova zapnut, alebo jedenkrat stlacite
tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) alebo tlacidlo rezimu
prijimaca (5).

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stlacené tlacidlo druhu prevadz-
ky lasera (7) minimalne 3 s. Ked' je automatické vypnutie
deaktivované, laserové Ciary na potvrdenie kratko zablikaju.
Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal vzdy aktivo-
vany.

Na deaktivovanie, prip. aktivovanie zvukového signalu stlac-
te stcasne tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) a tlacidlo rezi-
mu prijimaca (5) a podrzte ich stlacené minimalne 3 s.
Rovnako pri aktivacii ako aj pri deaktivacii zazneju na potvr-
denie tri kratke zvukové signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoZiuje pouzivat viacero druhov pre-
vadzky, medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- vytvorenie vodorovnej laserovej roviny,

- vytvorenie zvislej laserovej roviny,

- vytvorenie dvoch zvislych laserovych rovin,

- vytvorenie vodorovnej a dvoch zvislych laserovych rovin.
Po zapnuti vytvori meraci pristroj vodorovna laserovi
rovinu. Na prepnutie druhu prevadzky stlacte tlacidlo druhu
prevadzky lasera (7).

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivela¢nou auto-
matikou, ako aj bez nej.

Rezim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového li¢a (28) sa musi - neza-
visle od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim priji-
maca.

Vrezime prijimaca blikaju laserové Ciary s vysokou frekvenci-

ou, vd'aka Comu ich laserovy prijimac (28) dokaze najst.
Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo (5). Ukazovatel
rezimu prijimaca (6) svieti nazeleno.
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Viditelnost laserovej Ciary je pre ludské oko pri zapnutom
rezime prijimaca znizena. Pre pracu bez prijimaca laserové-
ho ltca preto vypnite rezim prijimaca novym stlacenim
tlacidla rezimu prijimaca (5). Ukazovatel rezimu prijimaca
(6) zhasne.

Nivelacna automatika

Praca s automatickou nivelaciou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na drziak (24) alebo na stativ (31).

Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pina¢ (16) do polohy % (o]0

Po zapnuti nivelatna automatika automaticky vyrovna nerov-
nosti v ramci samonivelacného rozsahu +4°. Nivelacia je
ukoncena, ked sa uz laserové linie nepohybuju.

Ak nie je mozna automaticka nivelacia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontély
viac ako 4°, laserové Ciary zacnu blikat v rychlom takte. Pri
zapnutom zvukovom signali znie zvuk v rychlom slede.
Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskutocni samonivelacia. Hned' ako sa meraci pristroj
nachadza v ramci samonivelaéného rozsahu +4°, potom
opat svietia laserové lice neprerusovane a zvukovy signal sa
vypne.

Pri otrasoch a zmenach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova vyniveluje. Po novej niveldcii skontrolujte
polohu vodorovnej, prip. zvislej laserove; linie so zretefom
na referencéné body, aby sa zabranilo chybam.

Praca bez nivelacnej automatiky

Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinac (16) do polohy 0 On“. Ked'je automaticka nivelacia
vypnuta, svieti indikator prace bez nivelacnej automatiky (4)
nacerveno a laserové Ciary neprerusovane blikaji v pomalom
takte.

Ked je vypnuta nivelacna automatika, mozete meraci pristroj
drzat v ruke alebo postavit na podklad so sklonom. Laserové
Ciary uz neprebiehajl navzajom voci sebe v pravom uhle.

Dial'kové ovladanie prostrednictvom ,Levelling
Remote App*“

Meraci pristroj je vybaveny modulom Bluetooth®, ktory po-
mocou radiovej techniky umoziuje dialkové ovladanie cez
smartfon s rozhranim Bluetooth®.

Na vyuzivanie tejto funkcie je potrebna aplikacia ,Levelling
Remote App“. M6Zete si ju stiahnut v zavislosti od koncové-
ho zariadenia z prislusného obchodu s aplikaciami (Apple
App Store, Google Play Store).

Informacie o potrebnych systémovych predpokladoch pre
Bluetooth spojenie najdete na internetovej stranke Bosch
pod www.bosch-professional.com

Pri dialkovom ovladani prostrednictvom Bluetooth® moze z
dovodu zlych podmienok prijmu dojst k Casovému oneskore-
niu medzi mobilnym koncovym zariadenim a meracim pri-
strojom.

Bosch Power Tools
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Zapnutie Bluetooth®

Na zapnutie Bluetooth® pre dialkové ovladanie, stlacte
tlacidlo Bluetooth® (9). Zabezpedte, aby rozhranie Bluetoot-
h®na vasom mobilnom koncovom zariadeni bolo aktivované.
Po spusteni aplikacie Bosch sa vytvori spojenie medzi mobil-
nym koncovym zariadenim a meracim pristrojom. Ak sa nasli
viac aktivnych meracich pristrojov, vyberte pozadovany
meraci pristroj. Ak sa nasiel len jeden aktivny meraci pri-
stroj, automaticky sa vytvori spojenie.

Spojenie je uskutocnené, ked' svieti indikator Bluetooth®
(8).

Spojenie prostrednictvom Bluetooth® sa moze prerusit z d6-
vodu velkej vzdialenosti alebo prekazok medzi meracim pri-
strojom a mobilnym koncovym zariadenim alebo pritomnosti
zdrojov elektromagnetického rusenia. V takomto pripade bli-
ka indikdtor Bluetooth®(8).

Vypnutie Bluetooth®
Bluetooth® pre dialkové ovladanie vypnete stlacenim tlacidla
Bluetooth® (9) alebo vypnutim meracieho pristroja.

Vystraha kalibracie CAL guard

Senzory vystrahy kalibracie CAL guard sleduji stav mera-

cieho pristroja, aj ked je vypnuty. Ak je meraci pristroj bez

napajania z akumulatora alebo batérii, interné napajanie za-

bezpeci pocas 72 hodin nepretrzité sledovanie senzormi.

Senzory sa aktivuju pri prvom uvedeni meracieho pristroja

do prevadzky.

Spustaé vystrahy kalibrécie

Ak nastane jedna z nasledujucich udalosti, aktivuje sa vy-

straha kalibracie CAL guard a indikacia CAL guard (3) svieti

nacerveno:

- Interval kalibracie (kazdych 12 mesiacov) uplynul.

- Meraci pristroj bol skladovany mimo rozsahu teplét pri
skladovani.

- Meraci pristroj bol vystaveny velkému otrasu (napriklad v
dosledku narazu na zem po pade).

V ,Levelling Remote App“ mdzete vidiet, ktora z troch uda-

losti spustila vystrahu kalibracie. Bez aplikacie sa neda zistit

pricina, rozsvietenie indikacie CAL guard (3) oznamuije len

to, Ze treba skontrolovat presnost nivelizacie.

Po spusteni varovania svieti indikacia CAL guard (3) dovte-

dy, kym sa skontroluje presnost nivelacie a potom indikécia

vypne.

Postup pri aktivovanej vystrahe kalibracie

Preskusajte presnost nivelacie meracieho pristroja (pozri
,Skuska presnosti meracieho pristroja,, Stranka 146).

Ak pri ziadnej skuske nedojde k prekroceniu maximalnej od-
chylky, potom sa indikacia CAL guard (3) vypne. stlacte
tlacidlo rezimu prijimaca (5) a tlacidlo Bluetooth® (9) sicas-
ne na 3 s. Indikacia CAL guard (3) zhasne.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtice od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového lica.

PretozZe teplotné vrstvy sd v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vZdy namon-
tovat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti mera-
ci pristroj do stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Preskusajte najprv presnost nivelacie vodorovnych lasero-
vych ¢iar a potom presnost nivelacie zvislych laserovych

Ciar .

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného liica priecnej

osi

Na tiito kontrolu budete potrebovat vont meraciu trasu diz-

ky 5 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.

- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe blizko
steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelac-
nou automatikou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vy-
tvori vodorovna, ako aj zvisla laserova ¢iara ¢elne pred
meracim pristrojom.

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod 1).
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- Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekrizenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj — bez oto¢enia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.

- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekrizenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.

Al T i
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- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vy$ku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych Ciar na stene A (bod Ill).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznac¢enymi bodmi I a lll na ste-

ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.
Na drahu merania 2 x 5 m = 10 m je maximalna pripustna
odchylka:
10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Rozdiel d | medzi bodmi la lll
smie teda byt maximalne 2 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislych ciar (linii)

Na tuto kontrolu budete potrebovat otvor vo dverach, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnui rovnti podlozku (nie na stativ). Zapnite

meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelacnou automati-

kou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla
rovina lasera Celne pred meracim pristrojom.
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- Oznacte stred zvislej laserovej ¢iary na dne otvoru dveri
(bod ), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(Punkt I1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod 111).
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- Otocte meraci pristroj 0 180° a postavte ho na druht
stranu otvoru dveri priamo za bod Il. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a nastavte zvislu laserovd Ciaru tak,
aby jej stred prebiehal presne cez oznaceny bod I all.

- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

- Rozdiel d medzi obidvomi oznac¢enymibodmillla IV je
skuto¢na odchylka meracieho pristroja od zvislice.

- Odmerajte vysku otvoru dveri.

Zopakujte tento postup merania pre druht zvislt laserovu

rovinu. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla

rovina lasera bo¢ne od meracieho pristroja a otocte meraci
pristroj pred zac¢atim merania 0 90°.

Maximalnu povolent odchylku vypoditate takto:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-

chylkadmax 2 x 2 m x 0,2 mm/m = £0,8 mm. Body lll a IV

teda lezat maximalne 0,8 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie poutzite vzdy len stred laserovej ciary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.
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» Meraci pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Do-
drziavajte lokalne prevadzkové obmedzenia, napri-
klad v lietadlach alebo nemocniciach.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Ciel'ova tabulka lasera (27) zlep$uje viditelnost laserového
[i¢a pri nepriaznivych podmienkach a vaésich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica polovica cielovej tabulky lasera (27) zlepsuje
viditelnost laserove;j Ciary, vdaka priesvitnej polovici je la-
serova ¢iara rozpoznatelna aj zo zadnej stany cielovej tabul-
ky lasera.

Praca so stativom (prislu$enstvo)

Stativ poskytuje stabilnt a vyskovo nastavitelnt meraciu
podlozku. Polozte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(17) na zavit (31) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouzite 5/8" upinanie stativu (18). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie s univerzalnym drZiakom (prislusenstvo)
(pozri obrazok B)

Pomocou univerzalneho drziaka (24) moZzete upevnit meraci
pristroj napr. na zvislych plochach, rirach alebo magnetic-
kych materialoch. Univerzalny drziak je prave taky vyhodny

ako stativ umiestneny na zemi a ulahcuje vyskové nastavova-

nie meracieho pristroja.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (24)
priblizne vyrovnajte.

Praca s prijimacom laserového lii¢a (prislusenstvo)
(pozri obrazok B)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na
lepSie vyhladanie laserovych ¢iar prijimac laserového lica
(28). Pri praci s prijimacom laserového ltca zapnite rezim
prijimaca (pozri ,Rezim prijimaca,, Stranka 145).

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica
(prislusenstvo)
Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vdaka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejSim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a nepouzivaj-
te ako ochranné okuliare. Okuliare na zviditelnenie la-
serového luca sluzia na lepsie rozpoznanie laserového IU-
€a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a nepouzivaj-
te ako slnecné okuliare alebo v cestnej doprave. Oku-
liare na zviditelnenie laserového Ii¢a neposkytuju dpind
UV ochranu a zhorsuju vnimanie farieb.

Priklady prace (pozri obrazky A-F)

Priklady pre rozne druhy pouZivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.

Meraci pristroj postavte vzdy v blizkosti plochy alebo hrany,
ktora sa ma skontrolovat a pred zacatim merania ho nechaj-
te, aby sa niveloval.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Meraci pristroj skladujte a transportujte iba v ochrannom pu-
zdre alebo v kufriku, ktoré boli dodané spolu s meracim pri-
strojom.

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou méakkou handric¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vlakna tkaniny.

V pripade potreby opravy zalite meraci pristroj v ochran-
nom puzdre (30).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
stciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné
Cislo uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +421248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.
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Likvidacia
E}?{ Meracie pristroje, akumulatory/batérie, pri-
ZoN|  sluenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Meracie pristroje a akumulatory/batérie nevyha-
dzujte do domovného odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU sa uz nepouzitelné
elektrické meracie pristroje a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa poskodené alebo vybité akumulatory/baté-
rie musia zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v stla-
de s ochranou Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Ridte se pokyny v ¢asti Pfeprava (pozri , Transport,, Stran-
ka 148)tolko, kol'ko treba.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a méré-
miiszert nem a mellékelt elirasoknak meg-
feleléen hasznalja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKATIS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezeld vagy sza-
balyozé berendezéseket, vagy az itt megadottaktdl el-
térd eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A mérémiiszer egy figyelmeztetd tablaval keriil kiszal-
litasra (ez a méromiiszernek az abrak oldalan lathato
abrajan van jelolve).

» Haafigyelmeztetd tabla szovege nem az On orszaga-
ban hasznalatos nyelven van irva, akkor ragassza azt
le az elsé iizembevétel el6tt az On orszagaban haszna-
latos nyelven irt 6ntapadds figyelmezteté tablaval.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyek-
re vagy allatokra és sajat maga se nézzen
bele sem a kozvetlen, sem a visszavert lé-
zersugarba. Ellenkez6 esetben a személyeket
elvakithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az érintett
személy szemét.
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» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja védészem-
iivegkeént. A lézer keresGszemiiveg a lézersugar felisme-
résének megkonnyitésére szolgal, de a lézersugartol nem
véd.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja napszemiiveg-
ként, vagy a kozuti kozlekedéshez. A lézer keresdszem-
liveg nem nyUijt teljes védelmet az ultraibolya sugarzas el-
len és csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok mas személyeket akaratla-
nul is elvakithatnak

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

» A méromiiszer iizemeltetése soran bizonyos feltételek
teljesiilése esetén hangos hangjelzések keriilnek kibo-
csatasra. Ezért tartsa tavol a fiilét6l és mas szemé-
lyektdl a méromiiszert. Az erés hang hallaskarosodasok-
hoz vezethet.

Ne tegye a méromiiszert, a (27) lézer-céltablat
és a (24) univerzalis tartot pacemakerek koze-
lébe. A mérémliszer, a lézer-céltabla és az univer-
zalis tartd magnesei egy olyan magneses mez6t
hoznak létre, amely negativ befolyassal lehet a
pacemakerek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert, a (27) lézer-céltablat és a
(24) univerzalis tart6t magneses adathordozoktdl és
magnesességre érzékeny késziilékektol. A mérém-
szer, alézer-céltabla és az univerzalis tarté magneseinek
hatdsara visszavonhatatlan adatveszteségek keletkezhet-
nek.

» Sohase nyeljen le gombelemeket. Egy gombelem lenye-
|ése 2 dran beliil sulyos, vagy halalos belsé sériilésekhez
vezethet.

Gondoskodjon arrol, hogy a gombelem so-
,. £ hase juthasson gyermekek kezébe. Ha fenn-
) allannak a gyanuja, hogy valaki lenyelt vagy
egy masik testnyilasaba betolt egy gombele-
met, menjen azonnal orvoshoz.

» Az elemcsere soran iigyeljen az elem szakszerii kicse-
rélésére. Robbanasveszély all fenn.

» Ne probalja meg tjra feltlteni és ne zarja rovidre a
gombelemeket. A gombelem tomitetlenné valhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sériiléseket okozhat.

» Akimeriilt gombelemeket az eléirasoknak megfelel6-
en kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimerdilt
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gombelemek tomitetlenné vélhatnak és igy a terméket
megrongalhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

» Ne hevitse tiil és ne dobja tiizbe a gombelemeket. A
gombelem tomitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Ne rongalja meg és ne szerelje szét a gombelemet. A
gombelem tomitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Gondoskodjon arrél, hogy egy megrongalédott gomb-
elem ne érintkezhessen vizzel. A kilépd litium vizzel valé
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tlizhoz,
robbanéshoz vagy személyi sériilésekhez vezethet.

» Ne hasznalja tovabb a mérémiiszert, ha a (22) gomb-
elem-tart6t nem lehet bezarni. Tavolitsa el a gombele-
met és javittassa meg a gombelem-tartot.

» Vegye mindig ki az elemeket / az akkumulatort a mé-
romiiszerbol, ha azon barmilyen munkat (példaul sze-
relés, karbantartas sth.) akar végezni, vagy ha azt
szallitani vagy tarolni akarja. Ellenkezd esetben a be-/
kikapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolodd készii-
|ék sériiléseket okozhat.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szekszeriit-
len kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a lég-
utakat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

forrésagtol, példaul a tartés napsugarzas-

< tol, a tiiztol, a viztol és a nedvességtdl. Rob-

M banasveszély all fenn.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-

pus feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

» VIGYAZAT! Ha a mérémiiszert Bluetooth®-szal hasznal-
ja, mas késziilékekben, repiilégépekben és orvosi ké-
sziilékekben (példaul pacemaker, hallokésziilék) za-
varok léphetnek fel. A kozvetlen kérnyezethen embe-
rek és allatok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne
hasznalja a mérémiiszert Bluetooth®-szal orvosi készii-
lékek, toltéallomasok, vegyipari berendezések, rob-
banasveszélyes teriiletek kdzelében és robbantasi te-
riileteken. Ne hasznalja a mérémiiszert Bluetooth®-szal
repiildgépeken. Kozvetlen testkozelben keriilje el a
tartos iizemeltetést.

A Bluetooth” szévédjegy és a képjelek (logék) a Bluetooth
SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A szévéd-
jegynek / a képjelnek a Robert Bosch Power Tools GmbH
altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfeleld licen-
cia alattall.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és filiggéleges vonalak meghataro-
zasara és ellendrzésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhato.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a méromd-
szer abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Lézersugar kilépd nyilas
(2) Akkumulator/elem toltési szint
(3) CAL guard kijelzés
(4) Szintez6 automatika nélkiili munkavégzés kijelzése
(5) Vételi izemmadd gomb
(6) Vételi izemmad kijelzé
(7) Lézer-lizemmod gomb
(8) Bluetooth®-6sszekottetés kijelzése
(9) Bluetooth®gomb
(10) Akkumulator-kosar
(11) Elemadapter tok”
(12) Elemek”
(13) Akkumulator/elemadapter reteszelés kioldé gomb®
(14) Elemadapter lezaré sapka®
(15) Akkumulator®
(16) Be-/kikapcsolo
(17) 1/4" mlszerallvanycsatlakozd
(18) 5/8" mliszerallvanycsatlakozd
(19) Gyariszam
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(20) Lézer figyelmeztetd tabla
(21) Gombelem

(22) Gombelem-tarto

(23) Gombelem-kosar

(24) Univerzalis tart¢”

(25) Forgd platform”

(26) Taviranyito®

(27) Lézer-céltdbla®

(28) Lézer vevoegység"
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(29) Lézerpont keresd szemiiveg”

(30) Védotaska®
(31) Miszerallvany®

(32) Teleszkopos rud”

(33) Koffer"
(34) Betét”

A) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Vonalas lézer GLL3-80C GLL 3-80 CG
Rendelési szam 3601K63R.. 3601K63T..
Mikodeési teriilet”

- standard 30m 30m
- vételi izemmodban 25m 25m
- lézervevével 5-120m 5-120m
Tipikus szintezési pontossag +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Tipikus dnszintezési tartomany +4° +4°
Tipikus szintezési id6 <4s <4s
max. hasznalati magassag a vonatkoz- 2000 m 2000 m
tatdsi magassag felett

Aleveg6 max. relativ nedvességtartal- 90 % 90 %
ma

Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 28 20
szerint

Lézerosztaly 2 2
Lézertipus 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Alézervonal divergencidja 50 x 10 mrad (teljes szog) 50 x 10 mrad (teljes szog)
alegrovidebb impulzushossz 1/10000s 1/10000s
Kompatibilis Iézer vevokésziilékek LR6, LR7 LR7
Mdszerallvanycsatlakozo 1/4",5/8" 1/4",5/8"
A mérémszer energiaellatasa

- Akkumulator (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Elemek (alkali-mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)

4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)

Uzemidé 3 lézersikkal®

- akkumulatorral

86

606

- elemekkel

66

46

Bluetooth®-mérémszer

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Ajel max. hat6tavolsaga. 30m? 30m?
- Uzemi frekvencia tartomany 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max. adoteljesitmény <1mW <1mW

Bluetooth®-okostelefon

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bosch Power Tools
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Vonalas lézer
- Operacios rendszer

Android 4.3 (és magasabb)

GLL 3-80 CG
Android 4.3 (és magasabb)

GLL3-80C

i0S 7 (és magasabb) i0S 7 (és magasabb)
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint
- akkumulatorral 0,90 kg 0,90 kg
- elemekkel 0,86 kg 0,86 kg
Méretek (hosszusag x szélesség x ma- 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
gassag)
Védelmi osztaly IP 54 (por és froccsend viz ellen védett ki- 1P 54 (por és froccsend viz ellen védett ki-
vitel) vitel)
Megengedett kornyezeti hdmérséklet
- atoltés soran 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- {izem kézben” -10°C...+40°C -10°C... +40°C
- atdrolds soran -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Javasolt akkumulatorok GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... (@aGBA 12V 4,0 Ad kivételé- GBA 12V ... (aGBA 12V 4,0 A6 kivételé-
vel) vel)
Javasolt toltékésziilékek AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti korilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) Csak egy nem vezetoképes szennyezés Iép fel, ambar idonként a harmatképzddés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltéré vezetoké-
pességre is lehet szamitani.

C) Bluetooth®-lizemmadd és/vagy az RM 3-mal 6sszekapcsolt lizemmadd esetén az lizemiddk rovidebbek

D) ABluetooth®Low-Energy-késziilékeknél a modelltdl és az operacios rendszertdl fiiggden elfordulhat, hogy nem lehet Iétrehozni az 6ssze-
kottetést. A Bluetooth® késziilékeknek tdmogatniuk kell az SPP-Profilt.

E) Ahatdtavolsag a kiilso feltételektdl fiiggden, beleértve ebbe az alkalmazasra keriild vevokészilléket is, erésen véltozo lehet. Zart helyiségek-
ben és fémes akadalyok (példaul falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatdtavolsag Iényegesen alacsonyabb lehet.

F) <0°Choémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

A miszaki adatok a szallitmanyhoz tartozd akkumulatorral keriilt meghatarozasra.

A mérémUszerét a tipustablan taldlhatd (19) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Osszeszerelés

A méromiiszer energiaellatasa

Amérémlszer a kereskedelemben kaphato elemekkel vagy
egy Bosch Li-ion-akkumuldtorral lizemeltethet.

Uzemelés akkumulatorral
» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-

ket hasznalja. Csak ezek a toltékesziilékek vannak ponto-
san bedllitva az On mérémiszerében hasznalhaté lithium-

ionos-akkumulatorok toltésére.

Figyelem: Az On mérémiszerének nem megfeleld akkumula-

torok hasznalata miikddési hibakhoz vagy a mérémdiszer
megrongalddasahoz vezethet.

Figyelem: Az akkumulator részben feltltve keriil kiszallitas-
ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
elsé alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tol-
tékésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil,
hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Alithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ védi a tul erds kisilés ellen. Kisiilt akkumulator ese-
téna mérémiszert egy biztonsagi véddékapcsolds lekapcsol-

ja

» Ne kapcsolja be ismét a méromiiszert, miutan azta
biztonsagi védékapcsolas lekapcsolta. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

Ahhoz, hogy behelyezze a feltoltétt (15) akkumulatort, tolja

azt be a (10) akkumulator-kosarba, amig érezhetéen bepat-

tan a helyére.

A (15) akkumulator kivételéhez nyomja meg a (13) retesze-

|és feloldd gombokat és hizza ki az akkumulatort a (10) ak-

kumulator-kosarbdl. Ne erdltesse a kihtizast.

Uzemeltetés elemekkel

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-

mazasat javasoljuk.

Az elemeket az elemadapterbe kell behelyezni.

» Az elemadapter kizarolag az erre eldiranyzott Bosch
gyartmanyu mérémiiszerekben valé hasznalatra szol-
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gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.
Az elemek behelyezéséhez tolja be az elemadapter (11)
tokjat a (10) akkumulator-kosarba. Tegye be az elemeket a
(14) zardésapkan talalhato abran lathaté mddon a tokba. Tol-
jaraazardsapkat a tokra, amig az érezhetéen bepattan a he-
lyére.
oA A (12) elemek kivételéhez nyomja meg a (14)
zarésapka (13) reteszelésfeloldo gombijat és
_* hizza le a zdrésapkat. Ekdzben ligyeljen arra,
A | hogy az elemek ne essenek ki. Ehhez a méré-
miszert (igy tartsa, hogy a (10) akkumulator-
kosar felfelé mutasson. Vegye ki az elemeket. A beliil fekvd
(11) tok eltavolitasahoz nyuljon bele a tokba és gyakoroljon
némi nyomast az oldalfalra és igy hizza ki a tokot a mérémii-
szerbdl.
Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy
azonos gyarto cég azonos kapacitast elemeit hasznalja.
» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek egy hosszabb ta-
rolas soran korrodélhatnak, és maguktdl kimeriilhetnek.

Feltoltési szintjelzo display

A (2) feltoltési szint kijelz6 az akkumulatorok, illetve elemek
toltési szintjét mutatja:

LED Toltési szint

Tartos zold fény 100-75%

Tartos sarga fény 75-35%

Tartos piros fény 35-10%

Nem vilagit - Az akkumulator elromlott

- Azelemek kitiriiltek

Ha az akkumulator, illetve az elemek kimeriilnek, a Iézervo-
nalak fényereje lassan csokken.

Ha egy akkumulator meghibasodott, vagy ha az elemek leme-

riiltek, azonnal cserélje ki.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsdséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémuszert hosszabb ideig az autéban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémuszer hémérsékletet kiegyenlitodik, miel6tt azt
lizembe helyezné. Szélsdséges hémérsékletek vagy hé-
meérsékletingadozasok esetén a mérémiszer pontossaga
csokkenhet.

» Ovja meg a méromiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a mérémiszert erés kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa el6tt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémuszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 155).
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» Aszallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre kertil, mivel az enélkiil
er6s mozgasok esetén megrongalodhatna.

Be- és kikapcsolas

A mérémlszer bekapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-

csoléta"@on” helyzetbe (szintezési automatika nélkiil vég-

zett munkakhoz) vagy a ’h On" helyzetbe (a szintezési au-
tomatikaval végzett munkakhoz). A mérémiszer a bekapcso-

lasa utan azonnal megkezdi a lézervonalak kibocsatasat a (1)

kilépé nyilasokbol.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-

csolot a "Off " helyzetbe. A kikapcsolasnal az inga-egység

reteszelésre kertil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

Alegmagasabb megengedett lizemi hémérséklet, 40 °C, til-

|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A

lehdlés utan a mérémiiszer ismét lizemkész és be lehet kap-

csolni.

Ha ahémérséklet kozeledik a legmagasabb megengedett

lizemi hémérséklethez, a lézervonalak fényereje lassan csok-

ken.

A kikapcsolasa automatika deaktivalasa

Ha a mérémiszeren kb. 120 percig egyik billentyit sem
nyomjak meg, a mérémuszer az akkumulatorok, illetve ele-
mek kimélésére automatikusan kikapcsol.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz vagy tolja el elészor a (16) be-/kikapcsolot
az "Off" helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiszert,
vagy nyomja meg egyszer a (7) lézer izemmod gombot vagy
a (5) vételi izemmadd gombot.

A kikapcsold automatika deaktivalasahoz nyomja be (bekap-
csolt mérémiszer mellett) legaldbb 3 masodpercre a (7)
gombot. Ha a kikapcsold automatika deaktivalasra keriilt, a
|ézersugarak ennek nyugtazasara réviden felvillannak.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

A jelzohang deaktivalasa

A mérémlszer bekapcsolasa utan a jelz6hang mindig aktival-
vavan.

A hangjelzés deaktivalasahoz, illetve aktivalasahoz nyomja
meg és tartsa egyidejlileg legaldbb 3 masodpercig benyomva
a(7) lézer izemmod gombot és a (5) vételi izemmad gom-
bot.

A mlvelet nyugtazasara mind az aktivalasnal, mind a deakti-
valasnal felhangzik harom révid jelzéhang.

Uzemmédok

A mérémlszernek tébb izemmddja van, amelyek kozott bar-
mikor t lehet kapcsolni:
- egy vizszintes lézersik létrehozatala,

Bosch Power Tools

1609 92A 4F21(06.06.2018)



154 | Magyar

- egy fliggdleges lézersik létrehozatala,

- két fliggtleges lézersik létrehozatala,

- egy vizszintes és két fliggbleges lézersik |étrehozatala.

A mérémlszer a bekapcsolds utan egy vizszintes lézersikot
hoz létre. Az izemmodok kozotti atkapcsolashoz nyomja
mega (7) lézer izemmad gombot.

Valamennyi lizemmod valaszthatd szintezé automatikaval és
anélkl is.

Vételi izemmod

A (28) lézervevovel végzett munkahoz a kijelolt izemmadtol
fliggetlenil aktivalni kell a vételi izemmaodot.

Vételi izemmaodban a |ézervonalak igen magas frekvenciaval
villognak és ezaltal a (28) lézerveve azokat kénnyebben
megtaldlja.

A vételi izemmad bekapcsolasahoz nyomja meg a (5) vételi
tizemmadd gombot. A (6) vételi izemmad kijelzé zolden vila-
git.

Az emberi szem szamdra a lézervonalak bekapcsolt vételi
lizemmad esetén kevésbé lathatoak. A lézervevo nélkiil vég-

zett munkahoz a (5) vételi izemmadd gomb ismételt megnyo-

masaval kapcsolja ki a vételi izemmaodot. A (6) vételi lizem-
mad kijelzés kialszik.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintez6 automatikaval

Allitsa a mérémiiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azt a (24) tartora vagy a (31) miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja a (16)
be-/kikapcsoldt a % On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|iili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Ha a lézer-
vonalak mar nem mozognak tovabb, a szintezés befejez6-
dott.

Ha nincs lehet6ség automatikus szintbeallitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémdszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek. Aktivalt hangjelzés esetén egy gyors
iitem( hangjelzés keril kibocsatasra.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az on-
szintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémiiszer a +4° 6nszin-
tezési tartomanyon beliilre kerdil, a Iézervonalak folyamato-
san kezdenek el vilagitani és a jelz6hang megsztinik.

Ha a berendezés helyzete lizem kozben megvaltozik, vagy

azt razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan vég-

rehajt egy 6nszintezést. A megismételt 6nszintezés utan el-

lendrizze a vizszintes, illetve a fiiggéleges lézervonalnak a re-
ferenciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkerilje a hi-

bas méréseket.

Munkavégzés szintez6 automatika nélkiil

A szintezési automatika nélkiil végzett munkéakhoz tolja a
(16) be-/kikapcsolot a 0 On “ helyzetbe. Kikapcsolt szinte-
zési automatika esetén a (4) munkavégzés szintezési auto-
matika nélkiil kijelzd piros szinben vilagit és a Iézervonalak
lassu itemben tartésan villognak.

Kikapcsolt szintezési automatika mellett a mérémiiszert a ke-
zében is tarthatja, vagy egy ferde alapra is leteheti. A lézer-
vonalak ekkor mar nem feltétleniil merdlegesek egymasra.

Taviranyitas a ,,Levelling Remote App“ app
segitségével

A mérémlszer egy Bluetooth®modullal van felszerelve,
amely radidtechnika alkalmazasaval lehetévé teszi a Blueto-
oth®-interfésszel felszerelt okostelefonnal vald taviranyitast.
Ennek a funkcionak a hasznalatahoz a ,Levelling Remote
App“ appra van sziikség. Ezt a végberendezéstol fiiggden
egy App-Storebdl (Apple App Store, Google Play Store) le-
het letélteni.

Az egy Bluetooth®-6sszekottetéshez sziikséges rendszerfel-
tételek a Bosch weboldalan az aldbbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bluetooth® alkalmazasaval torténd taviranyitas soran rossz
vételi viszonyok esetén idokésleltetések léphetnek fel a mo-
bil végberendezés és a mérémiiszer kozott.

A Bluetooth® bekapcsolasa

A Bluetooth® bekapcsolasahoz nyomja meg a (9) Blueto-
oth®-gombot. Gondoskodjon arrél, hogy a Bluetooth®-inter-
fész a hordozhatd végberendezésén aktivalva legyen.

A Bosch-alkalmazas elinditdsa utan a rendszer létrehozza a
hordozhaté végberendezés és a mérémiszer kozotti ssze-
kottetést. Ha a rendszer tobb aktiv mérémiszert talal, akkor
Onnek ki kell jeldInie a megfeleld mérémiiszert. Ha a rend-
szer csak egy aktiv mérémiiszert talal, automatikusan Iétre-
hozza az 6sszekottetést.

Akapcsolat készen all, mihelyt a Bluetooth® (8) kijelzés vila-
gitani kezd.

A Bluetooth®-kapcsolat nagyobb tavolsagok vagy a mérému-
szer és a mobil végberendezés kozotti akadalyok, valamint
elektromagneses zavarforrasok kovetkeztében megszakad-
hat. Ebben az esetben a (8) Bluetooth®-kijelzés villogni kezd.

A Bluetooth® kikapcsolasa

Ha a taviranyitashoz ki akarja kapcsolni a Bluetooth® funkci-
ot, nyomja meg a (9) Bluetooth®-gombot vagy kapcsolja ki a
mérémliszert.

CAL guard Kalibralasi figyelmeztetés

A CAL guard kalibralasi figyelmeztetés érzékel6i a mérémda-
szer allapotat akkor is figyelemmel kisérik, ha az ki van kap-
csolva. Ha a mérémiszer az akkumulator vagy az elemek al-
tal biztositott energiaellatas nélkiil marad, egy belsd energia-
tarold 72 dran keresztiil gondoskodik arrol, hogy az érzéke-
|6k folyamatosan ellendrizzék a mérémiiszert.

Az érzékel6k a méromuszer elsé lizembe helyezésekor akti-
valasra keriilnek.

A kalibralasi figyelmeztetés kioldasa
Ha a kovetkezo események egyike bekovetkezik, ez kivaltja a
CAL guard kalibralasi figyelmeztetést és a CAL guard (3) ki-

jelzés piros szinben kigyullad:
- Akalibrélasi intervallum (12 havonként) lejart.
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- Amérémuszert a tarolasi hémérséklet tartomanyon kiviil
taroltak.
- Amérémliszer egy erds razkodasnak volt kitéve (példaul
egy leejtés utan a padlonak itddott).
A Levelling Remote App“ appban meg lehet nézni, hogy a
harom lehetséges esemény koziil melyik valtotta ki a kalibra-
|asi figyelmeztetést. Az app nélkiil a hiba okat nem lehet fel-
ismerni, a CAL guard (3) kijelzés kigyulladasa csak azt kozli,
hogy a szintezési pontossagot feliil kell vizsgalni.
Afigyelmeztetés kioldasa utan a CAL guard (3) CAL guard
(kalibralasi figyelmeztetés) kijelzés addig vilagit, amig a ke-
zel6 feliil nem vizsgalta a szintezési pontossagot és a kijelzés
ezutan kikapcsolasra nem kertil.

Eljaras a kalibralasi figyelmeztetés kioldasa esetén
Ellendrizze a mérémdszer szintezési pontossagat (lasd ,A
mérémiszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 155).

Ha a berendezés egyik ellenérzé vizsgalatnal sem Iépi til a
megengedett maximalis eltérést, kapcsolja ki a CAL guard
(3) kijelzést. Ehhez nyomja meg egyidejlileg, legalabb 3 ma-
sodpercre a (5) vételi izemmdd gombot és a (9) Bluetooth®-
gombot. A CAL guard (3) kijelzés kialszik.

Ha a mérémliszer az egyik ellenérzés soran tullépi a legna-
gyobb megengedett eltérést, akkor javittassa meg azt egy
Bosch vevészolgalattal.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

Mivel a hémérsékleti rétegez6dés a padld kozelében a leg-
erésebb, a mérémiszert egy 20 m hosszlisagot meghalado
mérési szakasz esetén célszer(i egy miszerallvanyra szerel-
ni. Ezen feliil a mérémiszert lehetdleg a munkafeliilet koze-
pére dllitsa.

Akiils6 hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a mliszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Elész6r mindig a vizszintes lézervonal szintezési pontossagat
és utana mindig a fligg6leges lézervonalak szintezési pontos-
sagat ellendrizze.

Ha a mérémliszer az egyik ellenérzés soran tullépi a legna-
gyobb megengedett eltérést, akkor javittassa meg azt egy
Bosch vevészolgalattal.

A keresztiranyti tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellendrzése

Ehhez az ellenérzéshez egy 5 m hosszlsagu szabad, szilard

talajd vagy padloji mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel amérémuiszert az A fal kozelében egy miiszer-
allvanyra vagy allitsa egy szilard, egyenletes alapra. Kap-
csolja be a mérémiiszer egy szintezd automatikat haszna-
16 tizemmadban. Jel6ljon ki egy olyan iizemmadot, amely-
ben a mérémdszer el6tt frontalisan egy vizszintes és egy
fliggoleges lézersik kertiil |étrehozatalra.
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- Iranyitsa a lézert a kozeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémliszer végrehajtja a szintezést. Jelélje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a |ézervonalak a falon keresztezik
egymast (I. pont).

- Forgassa el amérémiiszert 180°-kal, varja meg, amig a
mérémuszer végrehajtja a szintezést és jeldlje meg a
szemben all6 B falon a lézervonalak keresztezédési pont-
jat (Il. pont).

- Helyezze el a mérémuszert - anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.

- Allitsa be gy a mérémiiszre magassagat (a mdiszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt I1. pontra essen.
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A 180° :
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- Forgassa el 180°kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatna. Iranyitsa azt gy az A falra, hogy
a fligg6leges lézervonal pontosan a mar megjelélt I. pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémliszer végrehajt-
jaaszintezést és jelolje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezédési pontjat (I11. pont).

- Akét megjelolt pont, | és Ill, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémuszer tényleges magassagi eltérését.

A2 x5 m =10 m mérési szakaszon beliil a maximalisan meg-

engedett eltérés:

10 mx 0,2 mm/m = +2 mm. Azl és IIl pont kozotti d k-

|onbségnek ezek szerint legfeljebb 2 mm-nek szabad lennie.

A fiiggdleges vonalak szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellenérzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padlo mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legalabb 2,5 m hely all rendelkezésre.

- Allitsa fel a mérémiiszert az ajtényilastol 2,5 m tavolsgra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miiszerallvanyra).
Kapcsolja be a mérémdszer egy szintezé automatikat
hasznalé tizemmddban. Jeldljon ki egy olyan izemmddot,
amelyben egy fliggéleges lézersik a mérémiszer el6tt
frontalisan kertil létrehozatalra.

i 7

-1~ 4

o L 4
2

>

Jelolje meg a fliggdleges lézervonal kozepén az ajtonyilas
padldjanal (1. pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (111.
pont).

- Forgassa el amérémiszert 180°kal és allitsa azt fel az aj-
tonyilas masik oldalan, kozvetleniil a II. pont mogé. Varja
meg a mérémiszer szintezését, majd allitsa dgy be a fiig-
goleges lézervonalat, hogy a kdzepe pontosanazl. és Il.
ponton haladjon at.

- Jeldlje meg a lézervonal kdzepét az ajtonyilas felsé szélén
IV. pontként.

- Akét megjelolt pont, 11l és IV, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémdszer tényleges magassagi eltérését.

- Meérje meg az ajtonyilas magassagat.

Ismételje meg a masodik fiiggdleges lézersikra a mérési elja-

rast. Jel6ljon ehhez ki egy olyan izemmddot, amelyben egy

fliggbleges lézersik a mérémiiszer mellett oldaliranyban ke-
riil létrehozatalra és a mérési eljdras megkezdése el6tt for-
gassa el 90°-kal a mérémiiszert.

Alegnagyobb megengedett eltérést a kovetkez6képpen kell

kiszamitani:

az ajtonyilas magassaganak kélszerese x 0,2 mm/m

Példa: Egy 2 m magas ajtonyilas esetén a legnagyobb meg-

engedett eltérés 2 x 2m x +0,2 mm/m = 0,8 mm. A lll és

1V pont legnagyobb megengedett tavolsaga igy 0,8 mm.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

» A méromiiszer egy radié-interfésszel van felszerelve.
Legyen tekintettel a helyi, példaul repiilogépekben
vagy korhazakban érvényes iizemeltetési korlatoza-
sokra.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (27) Iézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-
volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (27) Iézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a
|ézervonalat, és az attetszd oldalon at a Iézervonalat a [ézer-
céltabla hatoldala feliil is fel lehet ismerni.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszerta (17) 1/4"-mszerall-
vanycsatlakozoval a (31) miszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképez6gépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphato épitészeti miszerallvanyon valo
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rogzitésre hasznalja a (18) 5/8"-miiszerallvanycsatlakozot.
Az allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémiiszert.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Rogzités az univerzalis tartoval (tartozék) (lasd a B
abrat)

A (24) univerzalis tartéval a mérémiiszert példaul fiiggéleges
feliiletekre, csovekre vagy magnesezhet anyagokra lehet
rogziteni. Az univerzalis tart6 padloallvanyként is hasznalha-
t6 és megkonnyiti a mérémiiszer magassagi bedllitasat.

A mérémiszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (24) univerza-
lis tartot durvan a megfelelé helyzetbe.

Munkavégzés a lézer vevéegységgel (tartozék) (lasd a B
abrat)

Kedvezétlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtaldlasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (28) 1ézer
vevoegységet. A lézer vevoegységgel végzett munkakhoz
kapcsolja be a vételi izemmodot (lasd ,Vételi izemmadd”, OI-
dal 154).

Lézerpont keres6 szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keresd szemiiveg kiszliri a kornyezeti vilagitast.

igy alézer fénye a szem szdmara vilagosabban lathato.

» Alézer keresészemiiveget ne hasznalja véddszem-
iivegkeént. A lézer keresGszemiiveg a lézersugar felisme-
résének megkonnyitésére szolgdl, de a lézersugartol nem
véd.

» Alézer keresészemiiveget ne hasznalja napszemiiveg-
ként, vagy a kozuti kozlekedéshez. A 1ézer keresészem-
liveg nem nylijt teljes védelmet az ultraibolya sugarzas el-
len és csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a A-F abrakat)

Amérémlszer lehetséges alkalmazasara az abra-oldalakon

néhany példa talalhato.

A mérémUszert mindig ahhoz a feliilethez vagy élhez kozel al-

litsa fel, amelyet ellendrizni akar, és a mérés megkezdése

elétt szintezze a mérémiiszert.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

A mérémlszert csak az azzal egyiitt szallitott védotaskaban
vagy kofferben tarolja és szallitsa.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

Aszennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le.
Tisztit6- vagy oldoszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a lézersugdr kilé-
pési nyilasa koriili feliileteket és Gigyeljen a szalakra.

Ha javitasra van sziikség, a mérémiiszert a (30) védotaskaba
csomagolva kiildje be.
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Vevodszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tandcsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdéi ut. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Szallitas

Abenne taldlhato lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldok az ak-
kumulatorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Hulladékkezelés
?‘74 A mérémiiszereket, akkumulatorokat/elemeket, a
2N tartozékokat és a csomagoloanyagokat a kornye-

zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell djra-
felhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdszereket és akkumulatoro-
kat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhaté mérémiszereket és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulato-
rokat/elemeket kiilon 6ssze kell gydjteni és a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra le-
adni.

Bosch Power Tools
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Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhatd tajé-
koztatét (lasd ,Szallitas”, Oldal 157)funkciégombot.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocraB akcrnnyaraumMoHHbIX JOKYMEHTOB, NMPELYyCMOTPEH-

HbIX U3rOTOBUTENEM ANIA TPOAYKLIMK, MOTYT BXOAMTb HACTOA-

Lee PyKOBOACTBO MO IKCM/yaTaLMHu, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

WHdopMaLma o NoATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA

B IPUNOXKEHHH.

MHdopMaLma o cTpaHe NPOUCXOXKAEHHMA YKasaHa Ha Kopry-

Ce U30eNnaA U B NPUNOXKEHUN.

[lata M3roTOBNEHHA yKa3aHa Ha nocneaHein CTpaHuLe 0b-

NOXKW PYKOBOZLCTBA MW Ha KOPMYCE U3LeNus.

KoHTaKTHas MH(opMaLma OTHOCHTENbHO MMMOPTEPa COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-

CA K 3KCNMyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-

TOBNEHWA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHbBIE feii-

CTBHMA NepcoHana unu nonb3osarens

- He UCnonb3oBaTh NPy NOABNEHWM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpMyca U3fenus

— He UCMonb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxnaa (8 pacnbinAemoit Boge)

— He BK/IOYaTb NPU NonafaHuv Bobl B KOpnyc

Kputepuu npefenbHbIX COCTOAHUI

— MOBPEXMEH KopMyc U3fenus

Tunwu nepuoanuYHOCTb TEXHHUECKOro oﬁcnymuaauun

PekomeHayeTCs OUNCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINU MOCTE KaX-

[I0T0 UCNONb30BaHKA.

XpaHeHue

— HeobX0AMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

- HeobXoAMMO XPaHHTb BAANM OT UCTOUHUKOB NMOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHCTBUA COMHEUHbIX Nyuel

- NpH XpaHeHn1 Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

— eCNM MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOM CYMKe UK Nnna-
CTMKOBOM Keice peKoMeHIyeTCA XPaHnTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3alMUTHOM yNaKoBKe

- nofpobHble TpebOBaHWA K yCIOBUAM XPaHEHHs CMOTpHUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

- KaTeropuuecku He JOMyCKaeTca nafeHue 1 niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[ENCTBMA Ha YNaKoBKY NPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- Npu pasrpysKe/norpy3sKke He [oMyCKaeTCs UCNob3oBa-
Hue Noboro BUAa TEXHMKHK, paboTaloLLei No NPUHLMNY
32)KMMa YNaKoBKK

- noppobHbie TneboBaHWA K YCIOBHAM TPAHCMIOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3saHusa no TexHuke besonacHocTH

[ina obecneueHus 6esonacHom U HapeXHOH

paboTbl C H3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHTOM

AOMKHbI ObITb NPOUKTaHBI U cObNIOAaTLCA

BCE MHCTPYKUUK. Ucnonb3oBaHHe H3MepH-
TeNbHOro MHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBHH C HACTOALLH-
MH yKa3aHUAMU UPEBaTo NOBPEXAEHUEM HHTErPUPOBaAH-
HbIX 3aLYUTHbIX MEXaHU3MOB. HuKoOrAa He U3MeHalTe A0
Hey3HaBaeMOCTH NpepynpeauTenbHbie TabNUuKK Ha u3-
mepuTenbHom HHcTpymenTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU
WHCTPYKLUM 1 NEPEQABAUTE X BMECTE C NEPEJIA-
YEW UBMEPHUTENbHOIO MHCTPYMEHTA.

» OCTOpOXXHO - NPMMEHeHHe HHCTPYMEHTOB Ana obeny-
JKWBAHUA UNK IOCTUPOBKM UMK NpoLieAYp Texobcnyxu-
BaHUsA, KpOMe YKa3aHHbIX 34eCb, MOXET NPUBECTH K
ONacHOMY BO3AENCTBUIO U3NYUEHHA.

» W3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHo Tabnuukoi (Noka3aHa Ha cTpaHuLe ¢
M300paXkeHHeM U3MEepPHUTENbHOT0 HHCTPYMEHTA).

» Ecnu TekcT npepynpeputenbHoi Tabnuuku He Ha Ba-
LeM POAHOM fA3biKe, Nepef NepBbIM 3anyCKOM B IKC-
nnyarauuio 3aKneiite ee Hakneikon Ha Bawem pog-
HOM A3blKe, KOTOpas BXOAHUT B 06beM NoCTaBKH.

He HanpaBnsiiTe nyu na3epa Ha niogei unu
JKMBOTHBIX U CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
MNK OTPaXkaeMbli Nyy nasepa. 70T 1yy Mo~
XeT CNEenuTb NI0AEN, CTaTb NPUYMHON He-

CYACTHOro CNyyan U1 NOBPELNTb rnasa.

» B cnyuae nonapaHua na3epHoro nyyva B rnas rnasa
HY)XHO HaMepPEHHO 3aKPbITb U HeMe[IeHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyya.

» He meHsiiTe HUUEro B NnasepHOM yCTPOUCTBE.

» He ucnonb3yiite ouku ans paboTbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBe 3alUTHbIX 0UKOB. OukK ANA PaboTbl C Nazepom
obecneunBaioT nyullee pacnosHaBaHWe 1a3epHoOro nyya,
HO He 3aLMLLAIOT OT TA3EPHOTO M3NYUEHHS.

» He ucnonb3yiite ouku Ans paboTbl c nasepom B Kaue-
CTBE CONHLE3aLMUTHbIX OUKOB UNH 3a pyneM. Ouku Ans
paboTbl ¢ nazepom He obecneunBatoT 3awmty ot YO-uany-
UeHWsA 1 MELIAIOT NPaBMIIbHOMY LIBETOBOCTIPHATHIO.

» PeMOHT U3MepPHTENbHOro MHCTPYMEHTa pa3peLuaertca
BbINONHATb TONbKO KBaNM(hHLMPOBaHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C HCMONb30BaHUEM OPHTMHANBHbIX 3anua-
cTeil. ITM obecneurBaetca 6e3onacHoCTb M3MepHTENb-
HOTO MHCTPYMEHTA.
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» He no3sBonsiite feTAM NoNb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNnbHbIM HHCTPYMeHTOM b6e3 npucmortpa. [leth
MOFYT N0 HEOCTOPOXHOCTU OCNENUTb NOCTOPOHHMX Nt0-
nen

» He paboraiite c U3MepUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI Cpefe, NoBNU30CTH OT ropHOUNX XKUA-
KOCTeW, ra30B M NbINK. B U3MepUTENbHOM MHCTPYMEHTE
MOryT 06pa30BaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNA-
MEHHWTBCA Nbl/b UK Napbl.

» [pu pabote c U3MepUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM NpH
onpepeneHHbIX yCNOBUAX MOTYT pasfAaBaTbCA rPoM-
Kue 3ByKOBble curHansl. [loatomy He aepxure uame-
PUTENbHbIA HHCTPYMEHT BNIU3KO K XY UNK K APYTUM
noaAm. [[POMKHI 3BYK MOXET NOBPEAHUTH CNYX.

He ycTaHaBnuMBaiiTe H3MePUTENbHbIIH HHCTPY-
MEHT, BU3UPHYI0 MapKy ANA Na3epHOro nyua
(27) n yHuBepcanbHoe kpennenue (24) Bbnu-
341 KapAHOCTHMYNATOPOB. MarHuTbl U3MepH-
TeMbHOTO MHCTPYMEHTA, BU3UPHOWM MapKH [iif Na-
3epHOr0 Nlyua M YHUBEPCANbHOTO KPenneHus co-
3[at0T NONe, KOTOPOE MOXKET OTPULIATENbHO
BNWATb Ha PaboTy KapaAMOCTUMYNATOPA.

» [lepXKute U3MEePHTENbHbIi HHCTPYMEHT, BUSHPHYIO
MapKy Ansa nasepHoro nyu4a (27) u yuusepcanbHoe
Kpennexue (24) Baanu oT MarHUTHbIX HOCHTENeH faH-
HbIX ¥ NPUOOPOB, UYBCTBUTENbHbBIX K MarHUTHOMY M0~
nio. o 1eACTBUEM MarHUTOB M3MEPHTENBHOTO MHCTPY-
MEHTa, BU3MPHOM MapKK [/IA Na3epHOro iyua 1 yHUBEp-
Ca/bHOT0 KPEneHUs BO3MOXKHA HEBOCMIONHUMAA NoTeps
[NIaHHbIX.

» Hukoraa He npornatbiBaiiTe MUHUATIOPHbIE ANEMEHTbI
nuTauua. NpornatbiBaHUe MUHUATIOPHOTO SN1EMEHTA MK-
TaHWA MOXET B TeUEHWe 2 YacOB NPUBECTH K TAXENbIM
BHYTPEHHUM 0XXOram 1 CMepTH.

XpaHHTe MHHHATIOPHbIE 3NeMEeHTbI MUTaHUA

,. £ B HeOCTYNHOM ANA feTeil MecTe. I'IQM Ha-

! NIMUMM NOI03PEHHA, UTO MUHHUATIOPHDIN 3ne-
MEHT NUTaHKA ObiN NPOTNoYeH Unu bbin BBEAEH
uepes UHOe eCTECTBEHHOE OTBEPCTHE, He-
MefIeHHO 0bpaTuTech k Bpauy.

» BbinonuaiTte 3amMmeHy 6atapeek Hagnexalyum cnoco-
60om. CyliecTByeT onacHOCTb B3pbiBa.

» He nbitaitTech NOBTOPHO 3apAANUTL MUHHATIOPHbIN
3NEMEHT NUTaHKUA U He 3aMblKaiiTe ero HakopoTko. Mu-
HUaTIOPHbIA 3NEMEHT MUTaHWA MOXKET YTPATUTL FepMETHY-
HOCTb, B30PBATbCA, 3arOPETHCA U HAHECTH NIOAAM TPaB-
Mbl.

» W3Bnekaiite W yTUNU3NPY#TE paspAXKeHHbIE MHHUA-
TIOPHbIE INEeMEHTbI TUTaHNA B COOTBETCTBHH C Npes-
NUCAHNAMK. Pa3psKEeHHbIE MUHUATIOPHbIE 3NEMEHTbI NK-
TaHWA MOTYT YTPATUTL FEPMETUUHOCTb W MOBPEANTL NPO-
AYKT UMM HAHECTH NIOAAM TPABMbI.

» He HarpeBaiiTe MUHUATIOPHbIA INEMEHT NUTAHUA U He
6pocaiite ero B oroHb. MUHUATIOPHbIM INEMEHT NUTaHUs
MOXET yTPaTUTb repPMETUUHOCTb, B30PBATbCA, 3aropeTbes
1 HAHECTH NIOAAM TPABMbl.

9
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» He noBpexpaiiTe MUHNATIOPHDIH SNEMEHT NUTaHKUA U

He pa3bupaiite ero. M1MHUATIOPHbIA 3NEMEHT NMUTAHMA
MOXET YTPaTUTb FePMETUUYHOCTb, B3OPBATLCSA, 3arOPeThCs
1 HAHECTH NIOAM TPABMbI.

He paBaiite noBpexaeHHOMY MHHHATIOPHOMY 3ne-
MEHTY NUTaHUA KOHTAKTUPOBaTb C BOAON. BbicBobO-
[IVMBLUMACA NUTUI MOXET BCTYNUTb B PEaKLMIo C BOJOPO-
[IOM BO/ibl, BbI3BAB MPK 3TOM MOXap, B3PbIB UMK TPaB-
MUPOBaHKe Nofen.

lMpekpaTuTe 3KcnnyaTaLyuio K3MEPHUTENbHOTO HHCTPY-
MEHTa, ecnu Aep)kaTenb MUHUATIOPHOTO INeMeHTa Nu-
TaHua (22) He 3aKpbiBaeTcA. 13BNeKuTe MUHUATIOPHbIM
3M1EMEHT NUTaHWUA 1 0TAANTE iepXaTenb B PEMOHT.
Mepea nobbIMKU MaHUNYNALMAMHU C U3MEPHUTENBHBIM
MHCTPYMeHTOM (Hanp., MOHTax, pabotbl no Texobcny-
JKMBaHHIO U NP.), a TAKXKe NPH TPAHCTIOPTUPOBKE U
XpaHeHWH BbIHUMalTe aKKyMYNATOP U3 neK-
TPOMHCTPYMeHTa. [py HenpeaHaMepeHHOM NpuBeLe-
HWW B AENCTBME BbIKNIOUATENA BO3HUKAET ONAaCHOCTb
TPaBMUPOBAHKA.

Tpu noBpexaeHNH U HeHapNexalleM UCIoNb30BaH!H
aKKyMynaTopa MoXeT BbiAenuTbcsa ra3. Obecneubte
NPUTOK CBEXEr0 BO3MyXa M NPH BO3HUKHOBEHWH Xanob
obpatutech k Bpauy. a3bl MOTYT BbI3BaTb PasfpaxeHne
[bIXaTenbHbIX NyTen.

OcTpbiMK NpeAMeTaMH, KaK Hanp., rBO3[eM MU oT-
BEePTKOW, a TakXe BHELUHHM CUNIOBbIM BO3JieHCTBHEM
MOXHO NOBpeAUTb aKKyMyNATOpHYio batapero. 310
MOX€T MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEperpesy ak-
KyMyNATOpHOW batapeu.

3awuwaiite Heucnonb3yeMmblit aKKYMYNATOP OT KaH-
LIeNAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNtouei, rBo3aen, BUH-
TOB M APYTHUX ManeHbKNUX MeTann1uecKux npeameToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHu1e NOMOCOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAeT
0MaCHOCTb KOPOTKOT0 3aMblKaHHA.

lpu HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUKU U3 aKKYMYNATOPA
MO2XeT noteub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hel. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpomoiiTe CoOT-
BeTCTBYlOLee MecTo Bogon. Ecnu ata xupkocTb nona-
[eT B rnasa, To 0NONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
NoMOLLbIO K Bpauy. BbiTekatoLasn akkyMynaTopHan Xug-
KOCTb MOXET MPMBECTH K Pa3ApaXeHHIo KOXM UK K 0XK0-
ram.

Wcnonb3yiite akKyMynATOpHY'0 6aTapeto TONbKO B U3-
AENUAX U3roToBUTENA. TONbKO TaK akKyMyNATOP 3aLLy-
LieH OT OMACHOM Neperpysku.

3awmwaiiTe akKyMynaTopHyio batapeio ot
BbICOKMX TEMNEpPaTyp, Hanp., OT ANUTENbHO-
) ro HarpeBaH1A Ha CONHLe, OT OTHA, BOAbI U
‘ Bnaru. CyLLecTByeT 0NacHOCTb B3pblBa.

» 3apsKaiTe aKKyMynAaTopbl TONbKO B 3aPAAHbLIX

yCTpOﬁCTBaX, peKoMeHAyeMbIX H3roToBUTENEM. 3a-

Bosch Power Tools

1609 92A 4F21(06.06.2018)



160 | Pycckuii

PAAHOE YCTPOWCTBO, NPEYCMOTPEHHOE ANIA ONpeneneH-
HOTO BMAA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXaPHOH
0MacHOCTH NPU UCMONb30BAHWM €ro C APYIMMHU akKKyMyns-
TOpamH.

» OctopoxHo! Mpu ucnonb3oBaHUM U3MEPHTENBHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth® Bo3MOXHbI NOMeXH ana
APYruX NpubopoB 1 yCTaHOBOK, CaMONETOB H MeaH-
LMHCKUX annaparoB (Hanp., KapAUOCTHMYNATOPOB,
CnyxoBbIX annaparos). Kpome Toro, Henb3A NONHoO-
CTbI0 MCKMIOUUTb HaHECEHHe Bpefa HaXOAALWMUMCA B
HenocpeacTBeHHON 6NU30CTH NIOAAM U KUBOTHBIM.
He nonb3y#itecb U3aMepHUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® B6GnM3n MeAULMHCKHX annapaToB, 3anpa-
BOUHbIX CTaHL{MiH, XAMHUYECKHX YCTaHOBOK U TEPPHTO-
PHiA, Ha KOTOPBIX CYLL,ECTBYET ONACHOCTb B3PbIBA UK
MOryT NPOBOAUTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yi-
Tecb U3MepUTeNbHbIM HHCTPYMEeHTOM ¢ Bluetooth®B
camonetax. Crapaiitecb He BKNIOuaTh ero Ha npogon-
XHTeNnbHOe Bpems B HenocpeACTBEHHOH 6nu3ocTy ot
Tena.

CnoBecHblil TOBapHblil 3HaK Bluetooth u rpadMueckui

3HaK (noroTun) ABNAITCA 3apernCTPHPOBAHHBIM TOBap-

HbIM 3HaKOM 1 cobcTBeHHOCTbIO Bluetooth SIG, Inc.

Komnanus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3syer

3TOT CNOBECHDIH TOBAPHbIii 3HAK/NOTOTHN N0 NULEH3UH.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MoxanyicTa, cobntogante UNNIOCTPALMK B Hauane pyko-
BO/ICTBA N0 3KCM/yaTaluu.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

HacToswmit u3mMepuTenbHbIA NpMbop NpeaHasHaueH ang no-
CTPOEHHA U KOHTPONA FOPU3OHTANbHbIX U BEPTUKANbHbIX NK-
HUW.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrofieH ANns paboTbl BHYTPH
MOMeLLEHWH M Ha OTKPbITOM BO3AyXe.

MSOGPa)KEHHbIe COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepauma npeacTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTel BbiNONHEHa
10 M306pXKEHNI0 U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHK-
Lie C UNMIoCTPALMUAMM.

(1) OtBepcTHe ona Bbixofa Na3epHOTO Nyua
(2) Coctoanue 3apaaa akkymynaTopa/6arapeek
(3) Muamkatop CAL guard

(4) Mnamnkatop paboTbl be3 aBTOMATUUECKOrO HUBE-
NMPOBaHKA

(5) KHonka pexuma paboTbl C NPUEMHHKOM
(6) MHamkatop pexxuma paboTbl C IPUEMHUKOM
(7) Knonka Bbibopa pexuma paboTbl nasepa
(8) Mnaukatop coenuHenus Bluetooth®
(9) Kuonka Bluetooth®

(10) AKKYMYNATOPHBIN OTCEK

(11) Koxyx nepexopHuka ans batapeek”

(12) barapen”

(13) KHonka pa3bnoku1poBkH akkyMynaTopa/nepexoa-
HuKa A batapeek”

(14) Kpbiwka otceka ans batapeek”
(15) Akkymynatop”

(16) Bbiknmiouatenb

(17) THe3po nop wratus 1/4"

(18) 'He3po nop wratue 5/8"

(19) CepwuitHbiit Homep

(20) NpenynpeauTensHas Tabnuuka nasepHoOro uany-
ueHuA

(21) MuHMaTIOPHbIN ANEMEHT NUTAHUA

(22) [epatenb MUHUATIOPHOTO ANEMEHTA UTaHWA
(23) Otcek MUHMATIOPHOTO ANEMeHTa NUTaH!s

(24) YuuBepcanbHoe kpennenue”

(25) MNosoportHasa nnaropma”

(26) MynbT AMCTAHUMORHOTO ynpaBnenus”

(27) Bu3upHan Mapka ans nasepHoro nyua”

(28) NasepHblit npuemAnk”

(29) Ouky AnA paboTbi C Na3epHbIM UHCTPyMeHTOM
(30) 3awuTHbIit uexon”

(31) Lirams®

(32) Teneckonnueckmii wect”

(33) dymnap?

(34) Bknagpiw®

Maoﬁpamennble WNH ONUCaHHbIEe NPUHAANEXHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIiH 06beM nocTaBky. MoNHbIi aCCOPTUMEHT

npuHagnexHocrei Bbl HailAeTe B Hawei nporpamMme npu-
HaAAneXHOCTeN.

TexHuueckue paHHble

INuHeliHbIA Na3epHblil HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
ApPTUKYNbHBIA HOMEP 3601K63R.. 3601K63T..
Pabouuit guanasor”

— CTaHAAPTHO 30m 30m
- B pexume paboTbl C NPUEMHUKOM 25Mm 25Mm
— CNa3epHbIM NPUEMHUKOM 5-120m 5-120m
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TNuHeHbIA NasepHbIi HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
TOUHOCTb HUBENWUPOBAHHSA, TUMTMUHAA +0,2 MM/M +0,2 MM/M
TWUNWUHBIV Mana30H aBTOMATUUECKO- +4° +4°
r0 HUBENMPOBaHKA

TunnuuHOe BpemsA HUBENMPOBaHHSA <4c <4c
Makc. BbicOTa NPUMEHeHHUA Hag pe- 2000 ™ 2000 m
NepHON BbICOTOM

OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3AyXa 90 % 90 %
He bonee

CTeneHb 3arpA3HEHHOCTU COTNACHO 28 20)
IEC61010-1

Knacc nasepa 2 2
Tun nasepa 630-650 Hm, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT
Cs 10 10
PacxoxpaeHne nasepHoi NIMHKK 50 x 10 mpag (nonHbli yron) 50 x 10 Mpap (nonHbii yron)
MUHWManbHas JMTENbHOCTb UMNYNb- 1/10000¢ 1/10000¢
ca

COBMEeCTMMbIE Na3epHble NPUEMHUKM LR6, LR7 LR7
THe3no Noj LWTaTus 1/4",5/8" 1/4",5/8"
lUTaHUe U3MEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA

- AKRKymMynaTopHas batapes (nuTu- 10,8B/12B 10,8B/12B

€B0-UOHHaA)

- batape# (Lienounbie)

4 x1,5BLR6 (AA) (c nepexogHukom ana 4 x 1,5 B LR6 (AA) (c nepexogH1kom ansa

batapeek) barapeek)
MPOAOMKUTENbHOCTb IKCMNYyaTaLMK C 3 NasepHbIMM MNOCKOCTAMHM®
— CaKKyMynaTopHoii batapeeit 8y 6u
- cbatapeikamu 6y 4y

Bluetooth® namepuTenbHOro MHCTPYMEHTa

- COBMeCTUMOCTb Bluetooth® 4.0 (Hu3koe aHepronotpebne- Bluetooth® 4.0 (Hu3koe sHepronotpebne-
Hue)® Hue)?
~ [anbHOCTb CHrHana, Makc. 30m? 30m"
- Pabouuit iuanasoH yactot 2402-2480 MI'y 2402-2480 Mry
— MolwHOCTb nepeaun Makc. <1mBt <1mBt
Bluetooth® cmapTdhoHa
- COBMeCTMMOCTb Bluetooth® 4.0 (Hu3koe aHepronotpebne- Bluetooth® 4.0 (HKU3koe aHepronoTpedbne-
Hue)® Hue)?)
- OnepalyoHHan cuctema Android 4.3 (v Bbile) Android 4.3 (4 Bbile)
i0S 7 (1 BbiLe) i0S 7 (1 Bbiwwe)
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014
— CaKKymMynaTopHoi batapeen 0,90 kr 0,90 kr
- ¢ barapeikamu 0,86 kr 0,86 kr

Paamepbl (471Ha X LIMPUHA X BbICOTA)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

CTeneHb 3alLuTbl IP 54 (c 3awuToi ot nbinu 1 bpbiar Bofbl) 1P 54 (c 3awuToi T nbiny 1 bpbIiar Bofb!)
[onycTtiman Temneparypa BHeLLHe! cpesbl

- BO BpeMs 3apAfKu 0°C... +45°C 0°C...+45°C
- BO Bpems pabotbl” -10°C...+40°C -10°C... +40°C
— BO BpeMs XpaHeHus -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Bosch Power Tools
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INuHeliHbIA Na3epHbli HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
PekomeHayeMmble akkyMynaTopbl GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...

GBA 12V ... (BHewHni GBA 12V 4,0 A-u) GBA 12V ... (BHewHwni GBA 12V 4,0 A-u)
PekomeHayeMble 3apsaaHble yCTPOM- AL11..CV AL11..CV
cTBa GAL 12..CV GAL12..CV

A) Paboumit AManasoH MOXET yMeHbLIATbCA BCIEACTBUE HEBNAroNPUATHBIX OKPYXKAIOLLMX YCTIOBHIA (HAMP., NPAMbIX COMHEUHbIX NIyuet).

B) O6bluHO NPUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOAALLEE 3arpAsHeHne. OfHaKo, kak NPaBKNo, BO3HUKAET BPeMEHHaA NPOBOAMMOCTb, BbI3BaHHas
KOHfIeHCaLuen.

C) TMpomomkuTenbHOCTb paboTbl cokpallaeTcs npu paborte ¢ Bluetooth® u/wnu B couetaHn ¢ RM 3

D) B npubopax Bluetooth®-Low-Energy B 3aBUCHMOCTH OT MOZLENH 1 ONeEPALMOHHON CUCTEMbI COBLIMHEHME MOXXET He yCTaHaBnuBatbeA. Mpu-
6opbl Bluetooth® nomxHsl noafep1Batb npodunb SPP.

E) [lanbHOCTb CUrHana MOXeT 3HaUMTENbHO Pa3NMyaTbCA B 3aBUCUMOCTH OT BHELLIHMX yCJ'IOBMl?I, BK/IOYAA UCNONb3yeMble NPUEMHUKKU. BHYTpK
3aKPbITbIX NOMELLEHN 1 CKBO3b METNNMUYECKKe NPenATCTBUA (Hanp,, CTEHbI, MONKK, Yexnbl 1 T.ﬂ,) AaNbHOCTb MPOXOXAEHWUA CUrHana

Bluetooth® MOXeT 3HauMTeNbHO COKpPALLATLCA.

F) orpaHuueHHas MoLHOCTb NpK Temnepatype <0 °C

TexHuueckue AaHHbIe ONpeaeneHb C akKyMynsaTopHoi batapeei, BxoaaLLei B 06bem nocTasku.

OAHO3HaUHaA MAEHTU(HKALMA U3MEPUTENBHOMO HHCTPYMEHTA BO3MOXHA N0 CepuitHoMy Homepy (19) Ha 3aBoficKoi Tabnuuke.

Cbopka

MutaHue U3MepPUTEeNnbHOro HHCTPYMEHTa

N3mMepHTENbHbI MHCTPYMEHT MOXET paboTaTb OT 06bIUHbBIX
barapeek Unu OT IMTUEBO-MOHHOM aKKYMYNATOPHOW batapeu
Bosch.

JKcnnyaTauus oT akKKyMynATOpPHoil batapen

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMU YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHX NapaMeTpax. TonbKo 3TH 3a-
pAfHbIE YCTPOACTBA NPUFOAHBI AN NIUTUEBO-UOHHOTO aK-
KyMynstopa Batuero U3mMep1TenbHOro MHCTPYMeHTa.

Ykasauue: [puMeHeHne akKyMyNnATopoB, He NpefHasHa-

UeHHbIX /191 [TAaHHOTO U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA, MOXKET

npuBecTH K cbosm B paboTe Unu NOBPeXLEHUIO U3MEPH-

TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

YkasaHue: AKKyMynaTopHas batapes nocTaBnsAeTca B ua-

CTUYHO 3apPAXXEHHOM COCTOAHHK. [ins obecrieueHns NonHowM

MOLLHOCTH aKKYMYNIATOPA 3apAAKUTE ero NonHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHHEM.

NIUTUIA-MOHHBII aKKyMyNATOP MOXET ObITb 3apsAXeH B Nioboe

Bpems be3 cokpalleHus cpoka cnyxodbl. [pekpalieH1e npo-

Liecca 3apsAaK1 He HAHOCHT Bpefla akKyMyMATopY.

NUTHEeBO-MOHHas akkyMynsTopHas batapes 3alluiieHa ot

rnyboko# paspaaku cuctemoit ,Electronic Cell

Protection” (ECP). Npw pa3psixeHHoM akkyMynATopHoi ba-

Tapee U3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT BbIKNouaeTca bnaroga-

pA CXeme 3aluThI.

» He BKntouaiite NOBTOPHO H3MEPUTENbHbIH HHCTPY-
MEHT Nocne ero OTKNIoYEeH!A NPH NOMOLLK CXEeMbI 3a-
LWUTBI. AKKYMYNATOP MOXET ObITb MOBPEXEH.

[ins ycTaHoBKM 3apsxeHHoro akkymynatopa (15) Bcrasbte

€r0 B aKKyMynATOPHbIM oTcek (10) Tak, utobbl OH OTUETIMBO

BOLUEN B 3aLen/eHue.

[ina usBneueHus akkymynsatopa (15) HaxMuTe Ha KHOMKH
pa3bnokupoBky (13) 1 U3BNEKUTE aKKYMYNATOP U3 aKKyMY-
nATOpHOro otceka (10). He npuMeHsAiiTe NPH 3TOM CHNbI.

kcnnyarauus ot barapeek

B M3MepuTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA HCMONb30-

BaTb LLENOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

baTapeliki BCTaBNAOTCA B NEPEXOAHUK AnA baTapeek.

» MepexoaHuk ans b6atapeek npeAHa3HaueH HCKNIOUM-
TenbHO ANA NPUMEHEHHA B NPelyCMOTPEHHbIX H3Me-
puTenbHbIX HHCTpyMeHTax Bosch, He pa3pelaetca uc-
NoNb30BaTh ero B 3NEeKTPOUHCTPYMEHTaX.

UTobbl ycTaHOBHTb batapeiiku, caBUHbTE koxyx (11) nepe-

XO[HMKa 1A batapeek B akKyMynaTopHbii otcek (10). Mo-

MecTUTe baTapekiu B KOXyX B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM Ha

KpbiluKe nepexoaHuka (14). CaBUHbTE KPbILLKY HA KOXKYX,

uT0bbI OHA OTUETNIMBO BOLLNA B 3aLEN/EHHE.

V'S [ins Toro, utobbl H3BNEUb batapeiik (12), Ha-
' XMHTe Ha KHOMKW pa3bnokupoBku (13) Ha
KpblLUKe nepexofHuka (14) v cHuMuTE Kpbilu-

Ky. CnenuTe 3a TeM, utobbl batapeiku He Bbl-

nanu. [ina aToro iepxure U3MepUTENbHbIA

MHCTPYMEHT aKKyMynATopHbIM oTcekom (10) BBepx. U3ene-

KuTe baTaperku. Utobbl U3BNEUb HAaXOAALMACA BHYTPU KO-

Xyx (11), U3 aKKyMyNATOPHOO OTCEKa BO3bMUTECH 3 KO-

XYX M U3BNEKNUTE €ro, cnerka HaaaBnueasn Ha boKoByIo CTeH-

KY, 13 U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeliku ofHOBpPeMEHHO. Mcnonb3yi-

T€ TONbKO baTapeikn 0fHOro NPOU3BOAUTENA U OIUHAKOBOM

eMKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MEPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecni NPoAoMKUTENbHOE BPpeMs He byaeTe pa-
60oTathb ¢ HUM. [1pK ANUTENBHOM XPaHEHUM BO3MOXHA
KOppo3uA 1 camopa3pazika batapeek.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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UnpukaTop 3apsaKeHHOCTH

Wuaukatop 3apsaaa barapeu (2) otobpaxaer cTeneHb 3apa-
[1a akKyMynaTopa unu batapee:

Ceetopuon YpoBeHb 3apAAa akKKyMy-
naropa

lMocToaHHbIN 3eneHbii ceeT  100-75 %

[OCTOAHHbIN XKENTbIV CBET 75-35%

HenpepbiBHbIM KpacHbii cee- 35-10 %
TOBOW CUrHan

OtcyTcTBME CBETA — AKKYMyNIATOp Heucnpa-
BEH

~ barapeu paspaxeHbl

Ecnu akkyMynaTop unu batapeiku HaunHaloT CaAuTbCA, Ap-
KOCTb N1a3ePHbIX IMHMIA MEIEHHO CHKAETCA.
HemezneHHo 3amMeHuTe HencnpaBHbIi akkyMynaTop Unu
paspsxeHHble barapey.

Pabora c uHCTpymeHTOM

BKntoueHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa

> 3awwmanTte U3MepPUTENbHbIH HHCTPYMEHT OT BNaru 1
NPAMbIX CONHEUHbIX NyYen.

» He nogsepraite U3aMepHUTENbHbIi MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPeManbHbIX TEMNepaTyp U TeMnepa-
TYPHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha
NNUTENbHOE Bpems B aBTOMObHNE. [Py 3HaUMTENbHbIX
KonebaHuAx TeMneparypbl Nepe/ Hauanom UCronb3oBa-
HUA flanTe TeMnepaType U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA
CTabunM3MpoBaThcA. IKCTPEMarbHble TEMMEepaTypbl U
TEMNepaTypHble Nepenagibl MOryT OTPULATENBHO BNUATD
Ha TOYHOCTb M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» U3beraiiTe CHNbHBIX TONUKOB M NafeHHUA U3MEpUTeNb-
HOro HHCTPYMeHTa. [1ocne CUNbHBIX BHELIHWX BO3AeH-
CTBUI Ha U3MEPHTENbBHbIM MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA
NPOBEPHTH €ro TOUHOCTb, NPEXAE UeM NPOAoMKaTh pabo-
TaTb C MUHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPH-
TeNbHOro MHCTPyMeHTa", CTpaHuua 165).

» [pu TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUaiTe U3MEPUTENbHbIH
MHCTPYMEHT. [1pH BbIKNIOUEeHUN BNOKUPYeTCA MaATHHU-
KOBbII MEXaH13M, KOTOPbIM MHAUE NP1 CUNbHbIX ABMXKE-
HUAX MOXET bbITb NOBPEX/AEH.

BxnioueHune/BbiknoueHne

UTobbl BKNIOUMTH M3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT, Nepe-

NIBUHbTE BbiKniouatenb (16) B nonoxeHue Sonm (ana pa-

BoTbl 6e3 aBTOMaTHUECKOro HUBENMPOBAHMA) UK B NONOXE-

T (nna paboTbl c aBTOMATMUECKUM HUBENMPOBA-

HWeM). Cpasy xe NoCne BKMOUEHNA U3MEPUTENbHBIN

MHCTPYMEHT U3NYyuaeT U3 0TBEPCTUI ANS BbIXOAA Na3epHOro

nyua (1) nasepHble NMHUU.

» He HanpaBnsiiTe na3epHbIi NyY Ha N0 UMK XUBOT-
HbIX ¥ HE CMOTpPUTE CaMH B NTa3ePHblii Nyy, B TOM YHC-
ne 1 ¢ 60nbLIOro PaccToAHMA.
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UT0bbl BLIKNIOUMTb U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, Nepe-
NIBUHbTE BbiKouatenb (16) B nonoxenue «Off». Mpu BbI-
KMOUEHUM MAATHUKOBbIM MeXaH13M bnokupyetca.

» He octaBnaiTe U3MepUTENbHbIH HHCTPYMEHT be3
NPUCMOTPA M BbIKNIOUaiHTe H3MEPUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT nocne HCnonb3oBaHuA. [pyrie nuua MoryT bbitb
0CNenneHbl Na3epHbIM NyUYOM.

Mpw npeBbILeHKM NpefenbHo A0NYCTUMON pabouelt Temne-

patypbl B 40 °C npOMCXOAMT BbIKNIOUEHUS ANA 3aLUMThI Na-

3epHoro anoaa. locne oxnaxzaeHns U3MepUTENbHbIN

MHCTPYMEHT ONATb FOTOB K paboTe 1 MoxeT bbiTb CHOBa

BK/TIOUEH.

Ecnu Temnepartypa M3MepHUTENbHOTO MHCTPYMEHTA nprubnu-

KQeTCA K MakcMManbHO 0NyCTUMON pabouei TeMneparype,

APKOCTb Na3ePHbIX NTMHUI MELSIEHHO CHUXKAETCA.

[leaKTHBaLUA aBTOMATUUECKOTI0 BbIK/IOUEHHA

Ecnu B TeueHne npubn. 120 MUH. Ha U3MEPUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He OyIeT HaXKUMaTbCA HUKAKUX KHOMOK, M3Me-
PUTENbHBIA MHCTPYMEHT C LieNblo 3KOHOMUM aKKyMynATOpa
unu batapel aBTOMATMUECKH BbIKMIOUAETCA.

UTobbl CHOBA BKNIOUMTb U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT Nocne
ABTOMATUUECKOTO BbIKMIOUEHHs, MOXHO DO NepeaBuHyTh
Bblk/touatenb (16) cHauana B nonoxexue «Offy, a 3arem
CHOBA BK/IOUMTb U3MEPHTENbHBIM MHCTPYMEHT, TD0 0auH
pa3 HaXaTb KHOMKY pexuma pabotbl nazepa (7) unu KHomnky
pexuma npuemHuka (5).

UTobbl leakTMBUPOBATb aBTOMATMUECKOE OTKMIOUEHHe, MpH
BK/IOUEHHOM U3MEPUTENbHOM MHCTPYMEHTE [IepXKUTE KHOM-
Ky pexwuma paboTbl nasepa (7) Haxatoi He MeHee 3 c. Ecnin
ABTOMATUUECKOE OTK/IOUEHWUE OTKMIOUEHO, Na3epHbIe yuu
KOPOTKO MUFaIoT [i/1A IOATBEPKAEHHA.

UTobObl aKTUBUPOBATb aBTOMATMUECKOE BbIKMIOUEHHE, Bbl-
KNiounTe U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT M CHOBA BKMIOUNTE
ero.

BbiKnioueHne 3ByKOBOro CHrHana

[Py BKNIOYEHUM U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA 3BYKOBOM
CHrHan BCeraa BKMoUeH.

[InA OTKMIOUEHWS UMK BKMIOUEHMA 3BYKOBOTO CUrHana Ha-
XMUTE OIHOBPEMEHHO KHOMKY pexiumMa paboTbl nasepa (7) u
KHOMKY pexuma npuemMHuka (5) v yaepxusaniTe ux Haxatbl-
MU He MeHee 3 C.

B kauecTBe noaTBEXAEHUA NPU BKIIOUEHWM U BbIKMIOUEHUM
pasnaetca 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX CUrHaNa.

Pexxumbl pabotbi

N3MepHTENbHbII MHCTPYMEHT MMEET HECKOMBbKO PEXMMOB
paboTbl, KOTOPbIE MOXHO Nepekntouathb B N0HON MOMEHT:

- WM3NnyueHue OAHOW FOPHU30HTANbHO 1a3ePHON NNOCKOCTH,
~ M3NnyueH1e OAHOW BEPTUKaNbHOM Na3epHOi NNOCKOCTH,
- WM3NyueHue [1BYX BEPTUKaNbHbIX NadepHbIX MNOCKOCTEN,
— WM3NyueH1e OAHOW FOPHU30HTANbHOM Na3epHON MNOCKOCTH

1 [1BYX BEPTUK/bHbIX 1A3€PHbIX NNOCKOCTEN.

Mocne BKMOUEHNUS H3MEPHUTENbHbBIM UHCTPYMEHT U3NyuaeT
0fHY FOPMU30HTANbHYHO Na3ePHYH NNOCKOCTb. UTobbl cMe-
HUTb PEXMM, HOXXMUTE Ha KHOMKY pexuMa paboTbl nasepa

(7).
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Bce pexumbl pa60TbI MOXHO BK/OUaTh C aBTOMATUYECKUM
HUBENUPOBAHUEM U bes.

Pexum npuemHuKa

[insa pabot ¢ nasepHbIM npuemHukom (28) — npu Nobbix pe-
XMMax paboTbl — PeXMM NPUEMHHUKA 0MKEH ObITb BKIOUEH.
B pexume npueMH1Ka NasepHble NMHUM MUTAIOT C OYEHb Bbl-
COKOW YacToTOM, UTO NO3BONAET 1A3EPHOMY NPUEMHUKY
(28) onpenenursb ux.

UTobbl BKMIOUMTD PEXXMM MPUEMHHKA, HAXKMUTE KHOMKY (5).
WNHaurkaTop pexuma npueMHuka (6) cBeTUTCA 3eNneHbIM LiBe-
TOM.

[Py BKNIOYEHHOM pPEXUMe NPUEMHUKA BUAMMOCTb Nasep-
HbIX IMHWW 1N UeNOBEUECKOro [Ma3a noHwkeHa. [oatomy
s pabot 6e3 NasepHOro NPUEMHHUKa BbIKMIOUANTE PEXHUM
NpHUEMHHKa NyTeM NOBTOPHOIO HaXKaTUA Ha KHOMKY pexuma
npuemHuka (5). MHaukatop pexuma npuemunka (6) racHer.

ABTOMaTHUECKOE HUBENUPOBAHUE

Paborta c aBTOMaTHUECKMM HUBENHPOBAHHEM

YCTaHOBHTE U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha MPOUYHOE ropU-
30HTaNbHOE OCHOBAHWE UMM 3aKPEnuTe ero Ha Kpenne-

Huu (24) vnu Ha wratmse (31).

[lns paboTbl C aBTOMATMUECKMM HUBENUPOBAHHUEM Nepe-
NIBUHbTE BbiKniouatenb (16) B nonoxeHue « @ Ony.
OyHKLMA aBTOMATUUECKOrO HUBENMPOBAHWA KOMNEHCHPYET
HEPOBHOCTM B paMKax iMana3oHa aBTOMaTUUECKOr0 HUBENH-
poBaHuA B +4°. HUBeNMpoBaHu1e 3aBepLUeHO, Kak TONbKO Na-
3epHble IMHWAW NEPECTaNy NepeMeLLaTbCs.

Ecnu aBTOMaTHueckoe HUBENUPOBaHWE HEBO3MOXHO, Harp.,
T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOW YCTAHOBNEH U3MEPHTENbHbIN
MHCTPYMEHT, OTNIMYAETCA OT FOPU30HTanu bonee uem Ha 4°,
nasepHble NIMHAW HauMHatoT bbICTPO MuraTh. Ecnv 3ByKoBO#
CHrHan BKMNKOUEH, OH NOAETCA C ObICTPbIM UHTEPBANOM.
YCTaHOBHTE U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT FOPM30HTANbBHO U
NOLOXANTE OKOHUAHWA aBTOMATUUYECKOro CaMOHUBENMPOBA-
HuA. Tocne Toro, Kak U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BOMAET B
[NI1ana3oH aBTOMATUUYECKOro HUBENMPOBAHHA +4°, NasepHble
NYUn HAUMHAKOT HEMPEPBIBHO CBETUTLCA U 3BYKOBOM CUrHan
OTKMIOYaeTcs.

[pu COTPACEHMAX UMM U3MEHEHMAX NONOXEHWUA BO BPEMSA
paboTbl U3MEPUTENbHDIA MHCTPYMEHT aBTOMATMUECKHM CamMo-
HuBenupyetca. locne NOBTOPHOIO HUBENMPOBaHMUA NPO-
BepbTe NON0XeHUE rOPU30HTANIbHON UK BEPTUKaNbHOM Na-
3ePHOM IUHWM N0 OTHOLLEHHIO K PENepHbIM TOUKaM ns
npeaoTBpaLLeHns OLKUbOoK.

Pabota 6e3 aBTOMaTHU€CKOro HUBENHPOBaHUA

[ns pabotbl 6e3 aBTOMATUUECKOr0 HUBENMPOBaHMS Nepe-
NIBUHbTE BblKMouatenb (16) B nonoxexue «0 On». Mpu Bbl-
KMioYeHHOM aBTOMaTUUeCKOM HUBENWUPOBAHWW MHMKATOP
paboTbl be3 aBTOMATMUECKOro HUBeNupoBaxus (4) roput
KPacHbIM M Na3epHbIe MMHUM HENPEPBIBHO MUratoT B
MeaneHHOM Temne.

[Mpu OTKNIOUEHHOM aBTOMATMUECKOM HUBENUPOBaHUHM Bbl
MOXeTe AepXKaTb U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha BECY B py-
Ke UN1 NOCTaBUTb Ha HAKNOHHOE OCHOBaHHe. [pn 3TOM na-
3epHble IMHKK He 0bsA3aTenbHO 0bpasytoT nepneHanKynap.

[McTaHUMOHHOe yNpaBneHue NPH NOMOLLH
npunoxenus ,Levelling Remote App“

M3mMepuTeNnbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH MOAYNEM
Bluetooth®, koTopbli NPY NOMOLLM PafMOTEXHUUECKUX
cpepncTB obecrneunBaeT BO3MOXXHOCTb AUCTAHLMOHHOMO
ynpaBneHu1s uepes cMapToH ¢ UHTepdencom Bluetooth®.
[inA ucnonb3oBaHUA 3TOM (hyHKLMK TPebyeTcA NpUnoxeHue
(App) «Levelling Remote App». B 3aBUCUMOCTH OT OKOHeY-
HOrO YCTPOWCTBA €70 MOXHO CKauaTb B COOTBETCTBYHOLLMX
marasuHax (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmauusa o HeobXoanUMbIX CUCTEMHBIX TPEDOBaHMAX ANs
coenuHenus Bluetooth® HaxoauTcs Ha caite Bosch no agpe-
cy www.bosch-pt.com

Mpw gUCTaHUMOHHOM ynpaBneHuu no Bluetooth® BoamoxHa
3a7epKKa o BpeMeH! Mexy MObUNbHbIM OKOHEUHbIM
YCTPOWCTBOM W U3MEPHUTENbHBIM UHCTPYMEHTOM BCNELCTBMUE
NAOXNX YCNOBUN CBA3M.

Bkntouenue Bluetooth®

UTobbl BKNIOUMTD Bluetooth® ona AMCTaHLUMOHHOTO ynpasne-
HHA, HXXMUTe KHonKy Bluetooth® (9). YnocToBepbTech, uto
uHTepdenc Bluetooth® BKnoueH Ha OKOHEUHOM MODBUNBHOM
yCTpoWcCTBE.

Mocne 3anycka npunoxexus Bosch yctaHaBnuBaeTcs cBA3b
MeXay MOBUNbHBIM OKOHEUHbBIM YCTPOMCTBOM W U3MEPH-
TeNbHbIM HHCTPYMEHTOM. [1pH 0BHAPYXKEHNUM HECKOMbKHUX aK-
TUBHbIX U3MEPUTENbHbIX UHCTPYMEHTOB BblbepHTe Noaxoas-
LWNA U3MEPHUTENbHbINA UHCTPYMEHT. pK 0DHAPYXKEHWM TONb-
KO NULLb OAHOTO aKTMBHOTO U3MEPHTENbHOTO MHCTPYMEHTA
COeaiMHEeHe yCTaHaBNMBAETCA aBTOMATUUECKH.
CoefMHeHHe yCTaHOBNEHO, KOrAa 3aropaeTcsa MHAUKATOP
Bluetooth® (8).

CoenunHenve no Bluetooth® MoXeT NpepBaTbcA U3-3a
00MbLLIOro PACCTOAHMA UMK NPENATCTBUN MEXY U3MepH-
TeNbHbIM MHCTPYMEHTOM M MOBMIbHBIM OKOHEUHBIM YCTPOH-
CTBOM, & TaKXe 13-3a IMeKTPOMArHuTHbIX omex. B Takom
cnyyae uHgukarop Bluetooth® (8) muraer.

Boikniouenue Bluetooth®

[ns BbikntoueHus Bluetooth® ans qUcTaHUMOHHOrO ynpasne-
HWA HOKMHUTE KHOMKY Bluetooth® (9) unu BbikMiouuTe U3Me-
PUTENbHbBIA UHCTPYMEHT.

WHpaukaTop npeaynpexaeH1a 0 HapyLWeHUHn
kanubpoBku CAL guard

[atunku npepynpexaenus o kanubposke CAL guard cneaar
32 COCTOSHUEM U3MEPHTENbHOTO UHCTPYMEHT, idXe Koraa
OH BbIKNIOUEH. ECTIM U3MEPHTENbHbIM UHCTPYMEHT He Nony-
UaeT MUTaHWA OT aKKyMyNATOpa U1 batapeek, BHYTPEHHHI
HaKonuTeNb 3Hepruu obecneuunBaeT 72 yaca HenpepbiBHOTO
CNEXEeHUsA NPU NOMOLLM AATUMKOB.

[laTunku akTUBMPYIOTCA NPY NEPBOM BKIOUEHUH H3MEpPH-
TENbHOIO MHCTPYMEHTA.
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dakropbi cpabaTbiBaHuA NpesynpeXxaeHns o
Kanubpoeke

[pu HaCTynneHUn O[HOTO U3 CNemyloLLMX CoBbITMI cpabarTbl-
BaeT npeaynpexaeHue o kanubposke CAL guard 1 nHauka-
TOp CAL guard (3) 3aropaeTcsa KpacHbIM LIBETOM:

- WHTepBan kannbpoBky (kaxable 12 MecALEeB) UCTeK.

- W3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT XpaHUNCA 3a Npefenamu
[iManasoHa Temnepartypbl XpaHeHHA.

- W3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NOABEPrancA 3HauUTeNbHO-
MY COTPACEHMIO (Hanp., YAapUNnCcs o 3emio Npu nage-
HUK).

B npunoxeruu «Levelling Remote App» MOXHO yBUAETD,

Kakoe 13 Tpex CobbITUI MHULLMMPOBANO NpeaynpexaeHue o

kanubposke. bes NpunoxeH1a aTy NpUUMHY pacnosHatb He-

Nb3A, cBeTAlMiAca uHaukatop CAL guard (3) roBopuT nulib

0 HeobXOAMMOCTH NPOBEPUTb TOUHOCTb HUBENUPOBAHMA.

Mocne cpabatbiBaHWs npeaynpexaeHus uHiaukatop CAL

guard (3) cBeTuTCA [0 TEX Nop, Noka He byneT npoBepeHa

TOYHOCTb HUBENUPOBAHUA 1 3aTeM He DYAET BbIKNIOUEH UH-

[JuKartop.

[eiicTBUA NpU cpaboTaBLuemM NpeaynpexaAeH!H o
KanubpoBke

TpoBepbTE TOUHOCTb HUBENUPOBAHWUA U3MEPHTENBHOTO
MHCTPYMEHTa (CM. ,KOHTPOMb TOUHOCTH M3MEPUTENBHOIO
MHCTpyMeHTa“, CTpaHuua 165).

Ecnu B pe3ynbrate Bcex NPOBEPOK HE NPEBbILIAETCA MaKCH-
MarnbHOe OTK/IOHEHHE, BbikniounTe UHAKKatop CAL guard
(3). 1A 310ro 0JHOBPEMEHHO Y/IePXKMUBANTE HAXKATHIMH
KHOMKY pexuma npuemHuka (5) v kHonky Bluetooth® (9) Ha
NpoTAXeHNH He MeHee 3 ¢. MHaukatop CAL guard (3) rac-
HeT.

Ecnu Bo Bpems 0HO# 13 IPOBEPOK U3MEPHTENbHbI
MHCTPYMEHT NPEBbICUT MAaKCUMarNbHO A0NYCTUMOE OTKNOHE-
HWe, 0TAaNTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYIO MacTePCKYtO
Bosch.

KoHTponb TOUHOCTH H3MEPHUTENbHOro
MHCTpYMeHTa

dakTopbl, BNHAIOLWE HA TOUHOCTb

Haubonbluee BUAHWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLas
Temnepatypa. B ocobeHHoOCTH TeMnepaTypHble nepenaspl,
“MeloLLMe MECTO Mo Mepe YAaneHUsa OT NoUBbI, MOTYT CTaTb
MPUUNUHOM OTKNOHEHNA Na3ePHOrO Nyya.

MockonbKky nepenap Temnepatypbl Haubonee oLyTMM BONHU-
31 IPYHTa, TO Ha yyacTKax ANUHOM CBbille 20 M U3MepHTENb-
Hbli MHCTPYMEHT CNIeAlyeT yCTaHABNMBATb Ha WTaTHB. Kpome
TOr0, YCTaHaBNMBaMTe U3MEPUTENbHbBIM MHCTPYMEHT, N0 BO3-
MOXHOCTH, B cepeaiMHe pabouer nnowaau.

Hapsagy ¢ BHeLHWMHU BO3AEHCTBUAMM, cneLuduueckue ansa
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NafeHus U1 CUnbHble
yAapbl) Takxe MOryT MPUBOAUTb K OTKNOHEHUAM. [o3ToMy
BCeraa nepef Hauanom paboTbl NPoBepANHTE TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBaHHS.

[TpoBepsiTe CHauana TOUHOCTb HUBENUPOBAHMUSA TOPH-
30HTaNbHOM Na3epHON NIMHKK, @ 3aTEM TOUHOCTb HUBENHUPO-
BaHWA BEPTUKA/IbHBIX Ta3ePHbIX TMHHH.
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Ecnv Bo Bpems 0fHOM 13 NPOBEPOK U3MEPHUTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICHT MAaKCUMabHO AOMYCTUMOE OTKNOHe-
HWe, OTAaTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MACTEPCKYHO
Bosch.

MpoBepKa TOUHOCTH FOPU3OHTANbHOTO HUBENUPOBAHUA

BAONDb NONEPeyHon ocH

[ina koHTpons Bam Heobxoanm cBObOAHbIN OTPE30K B 5 M Ha

MPOYHOM rpyHTE Mexy cTeHamu A M B.

- 3aKpenuTe U3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT BONM3M CTeHbI A
Ha LUTaTUBE WNK YCTaHOBMTE €10 Ha NPOYHOE, NNOCKOe
0CHOBaHHe. BkntounTe n3amepuTenbHbIA UHCTPYMEHT ANA
paboTbl C aBBTOMATUUYECKUM HUBENMPOBaHKEM. Bbibepute
pexum paboTbl, NPX KOTOPOM FOPHU30HTANIbHAA U BEPTH-
KanbHas Na3epHble NNOCKOCTU U3MYUaroTCA Cepeay us-
MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

- HanpaBbTe nasep Ha bnuxHiolo cTeHy A W faiiTe U3amepu-
TENbHOMY UHCTPYMEHTY HUBENMPOBaTbCcA. OTMETbTE Cce-
Pef1HY TOUKM, B KOTOPOK Na3epHble TMHAK NepeceKaloT-
cA Ha cTeHe (Toukal).

- [loBepHH1TE M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nogo-
X[MTE, NOKa OH He NPOK3BEET CAMOHWUBENUPOBAHHE, U
OTMETbTE TOUKY NepeKpeLIMBaH1A NadepHbIX TMHUK Ha
NPOTUBOMONOXHOW cTeHe B (Touka Il).

- YCTaHOBMTE M3MEPUTENbBHbIA MHCTPYMEHT — He MOBOPauM-
Basl ero — BONM3W CTeHbl B, BKNIOUMTE €ro 1 faiTe emy
BPEMs HUBENMPOBATLCA.

Bosch Power Tools
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- HacTpoliTe U3amepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT M0 BbICOTE (C Mo-
MOLLIbIO LUITATMBA UMM NOAKNAA0K) TaK, uTobbl TOUKa nepe-
KpeLMBaH1A Na3epHbIX TMHWI TOUHO COBMana C paHee oT-
MeueHHow Touko# |l Ha cTeHe B.

- ToBepHuTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MeHSAA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha cTeHy A Tak,
uTobbI BEpTHUKaNbHaA Na3epHan NUHKA NPOXoAMNa uepes
yKe oTMeueHHyto Touky |. NogoxauTe, noka MHCTPYMeHT
He 3aKOHUMUT CAMOHWUBENWUPOBAHHNE, U OTMETbTE TOUKY
NepeKpeLMBaHHNS NasepHbIX MHUIA Ha cTeHe A (Tou-
Kalll).

- Paccroanue d mexay ABymA 0603HaueHHbIMM Toukamu | u
111 Ha cTeHe A oTpaxaeT hakTMUECKoe OTKNOHEH!E U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 m = 10 M MakcMManbHo AonycTMMoe oT-

KNOHEHHe COCTaBNAET:

10 M x £0,2 MM/M = +2 MM. Takum obpa3om, paccTosiHue d

mexay Toukamu | v 11l He LOMKHO NPeBbILWATL MaKC. 2 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHUA BEPTUKANbHbIX

NUHWIA

[ina nposepku Bam Tpebyetcs npoem ABepH, B 06 CTOPOHbI

0T KOTOPOTo (Ha NPOYHOM nony) ectb CBoboAHOE Npo-

CTPaHCTBO [JIUHOM He MeHee 2,5 M.

- YCTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha PAcCTOAHUM
2,5 M 0T ABEPHOr0 Npoema Ha NPoYHOe, POBHOE OCHOBA-
HHe (He Ha WTaTuB). BKoUMTE M3MEPUTENBHBIA UHCTPY-
MEHT insA paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENUPOBAHUEM.
BbibepuTe pexxim paboTbl, NpK KOTOPOM BepTUKaNbHAA
nasepHan NNOCKOCTb U3NyyYaeTcs Cnepean U3MepuTenb-
HOTO UHCTPYMEHTA.

- OTMeTbTe cepeanHy BePTUKANbHON NIUHKW Ha Nony B
npoeme ABepH (Touka |), Ha paccToAHKK B 5 M C ApYroi
CTOPOHbI NpoeMa ABepH (Touka Il), a Takxe no BepxHeMy
Kpato npoema aepy (touka lll).

PNl

wg

- [loBepH1TE M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° 1 no-
CTaBbTe ero no ipyryto CTOPOHY ABEPHOr0 NPoemMa NpAMo
nosaau Touku |1. [lanTe uameputenbHomy npubopy camo-
HUBENMPOBATLCA U HANPaBbTE €ro BEPTUKaNbHbe Nasep-
Hble Nyum TaK, uTobbl UX CepeanHbI NPOXOLMUIM TOUHO Ue-
pesToukun I nll.

- [omeTbTe cepeamnHy na3epHOro nyua Ha BepXHeM Kpae
[1BEPHOro npoema Kak Touky 1V.

- Paccrosnve d mexay aByma 0603HaueHHbIMK Toukamu |11
1 IV oTobpaxaeT hakTMueckoe OTKNOHEHHUE U3MePUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTa OT BEPTUKa/H.

- M3mepbTe BbICOTY Npoema fiBepu.

loBTOpKTE NpOLIECC U3MEPEHHA ABYX BEPTUKANbHbIX Na3ep-

HbIX NnockocTer. Boibepute pexum paboTbl, npu KOTOPOM

BepTUKanbHas NasepHas NNOCKOCTb U3nyuaetcs cboky uame-

PUTENbHOTO UHCTPYMEHTA, U NOBEPHUTE U3MEPHUTENbHbIN

MHCTPYMEHT Nnepes Hauanom uamepeHua Ha 90°.

MakcuManbHO oNyCTUMOE OTKNOHEHWE PacCUMTbIBAETCA

cnegytowum obpasom:

[NIBOJHaA BbiCOTa IBEPHOMO Npoema x 0,2 MM/M

lpuUMep: Npu BbiCOTE JBEPHOMO NPOEMa B 2 M MaKCMManb-

HO€ OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mx+0,2 Mm/M = +0,8 mm. Touku 1 v IV gomxHbl Ha-
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XOAUTLCA NPU 000HUX U3MEPEHUAX HA PACCTOAHWUM MAKCHMYM
0,8 Mm apyr oT Apyra.

Yka3aHuA no npUMeHeHH!I0

» WUcnonb3yiiTe Bceraa Tonbko cepeauHy nasepHom nu-
HUM ANA OTMETKH. LLInprHa nasepHoi TMHUK U3MeHAETCA
110 Mepe yfianeHus.

» U3mepuTenbHbli HHCTPYMEHT 000pyA0BaH PagHONH-
Tepdeiicom. Cobniogaiite MeCTHble OrpaHHUEHHA Mo
NPUMEHEHHIO, Hanp., B caMoneTax unu 6onbHULax.

PaboTbi ¢ BU3UPHOI MapKo#

BusupHas mapka (27) ynyuiiaet BUGMMOCTb 1a3ePHOTO Ny~
ua npu HebnaronpUATHLIX YCNOBMAX W Ha DonbLUKMX paccTon-
HUAX.

OTpaxatoLuyas nonoBKUHa BU3MPHOK Mapku (27) ynyuwaet
BMIMMOCTb Na3epHOM IMHKUM, Ha NPO3PAUHO NONOBUHE Na-
3€PHYI0 TMHUIO TaKxKe BUAHO C ThiNbHOM CTOPOHbI BUSUPHOM
MapKu.

Pabora co wraTtuBoMm (NpUHaNeXHOCTb)

LLItaTuB obecneunBaet cTabunbHyto, perynpyemyo no Bbl-
CcOTe 0Mnopy 19 M3MepeHui. MocTaBbTe H3MEPHUTENbHbIM
MHCTPYMEHT rHe3aom nop wratns 1/4" (17) Ha pe3bby wra-
mBa (31) unu obbiuHoro dotowTatmea. [11s yCTaHOBKM Ha
0DbIUHbIV CTPOUTENbHBIN LITATUB UCTONb3YHTE THE3M0 NOA
wraTva 5/8" (18). 3aduKCHpy#TE M3MEPHUTENbHbINA UHCTPY-
MEHT C NOMOLLbIO KPEMEXHOTO BUHTA LITATHBA.
lpenBapUTENbHO BbIDOBHANTE LUTATUB, NPEX/E YUEM BKIO-
uyaTb U3MEPHTENbHbIM UHCTPYMEHT.

duKcayus ¢ NOMOLLbLI YHUBEPCANbHOr0 Kpennexus
(npunagnexHoctb) (cm. puc. B)

C nomolLLibio YHMBEpPCanbHOro kKpennenus (24) MoxHo 3a-
KPenuTb U3MepUTENbHBIA MHCTPYMEHT, Hanp., Ha BepTHKanb-
HbIX TOBEPXHOCTAX, TPybax MNK HaMarHUUMBaeMbIX MaTepu-
anax. YHUBepcanbHOe KpenneHne MOXHO Takke UCNonb3o-
BaTb B kKauecTBe NoAcTaBk1. OHO obneruaeT BbipaBHUBaHWe
MHCTPYMEHTA M0 BbICOTE.

lpenBapuUTENbHO BbIDOBHANTE YHUBEPCANbHOE Kpen/ie-
Hue (24), npexe uem BKNIOUYATb U3MEPHUTENbHbINA UHCTPY-
MEHT.

Paborta c nasepHbIM npueMHUKOM (NPHHAANEXKHOCTD)
(cm. puc. B)

Mpu HebNAronpUATHOM OCBELLEHHOCTH (CUMbHOE OCBelLe-
Hue, NPAMbIE CONMHEUHbIE YY) U Ha HONbLIOM PACCTORHUH
ANA NYYLLEro HAXOXKAEHUA Na3ePHbIX NUHKIA UCTIONb3YHTE
nasepHblil npuemHuk (28). Mpu pabotax ¢ nasepHbIM NpH-
€MHUKOM BK/IOUANTE PEXMM NpUeMHKKA (CM. ,,Pexum npu-
emHuKa“, CTpaHuua 164).

Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM UHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTb)

NasepHble 0UKK OTGHUILTPOBLIBAIT OKPYXKAIOLLNI CBET.

lo3atoMy CBeT nasepa Kaxxetca Donee APKAM [/18 3pUTENbHO-

IO BOCMPHATHS.

» He ucnonbayiite ouku ana paborbi c nasepom B Kaue-
CTBE 3alUTHBIX 0uKoB. OuKH 19 PaboThl C 1a3epom
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obecneunBaloT nyyllee pacno3HaBaHWe Na3epHoro nyua,
HO He 3aLLMLLIAIOT OT Ta3ePHOT0 U3NYUEHHs.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6ortbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBE COMHLE3aLNUTHbIX OUKOB UNK 3a pynem. Ouku Ansa
paboTbl ¢ Nazepom He obecreunBaioT 3awuty ot YO-usny-
UeHWsA 1 MEeLLAIOT NPaBUNbHOMY LIBETOBOCTIPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB pabotbl (cm. puc. A-F)
lprUMepbl BO3MOXHbIX MPUMEHEHNI U3MEPUTENBHOMO
MHCTPYMEHTa NPUBEAEHbI HA CTPAHHLIAX C PUCYHKAMM.
YcTaHaBNMBaTe U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT Beerfa bnus-
KO BO3Ne NOBEPXHOCTH UK KPAEB, KOTOPbIE HeobxoanuMo
NpOBepHTb, W Jal Te eMy CaMOHMBENUPOBATLCA Neper, Haua-
NOM KaX[o# onepawmuu U3mepeHus.

Texchny)KuBaHue H cepBuUcC

TEXOGCI'Iy)KM BaHHe U OUYUCTKa

XpaHuTe 1 NnepeHoCcHTe U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT 00A3a-
TENbHO B 3aLLUMTHON CyMKe, BXOAALLEH B KOMMIEKT NOCTaBKH,
Unu B GoyTnApe.

CofiepxKuTe U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UM-
crore.

Hukoraa He norpy»anTe H3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BO-
Ny UNK [ipYrye XXUAKOCTH.

BbiTMpaiiTe 3arpAsHeHua Cyxom 1 MArkoy Tpankor. He uc-
nonb3yiTe Kakue-nubo uucTALLMe CPEACTBA UNK PACTBOPH-
TR,

QuHaiite perynapHo 0cobeHHO NOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOMO
0TBEPCTHA Nla3epa v CneauTe Npv 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

Ha peMoHT oTnpaBnaiTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B 3a-
wutHoM uexne (30).

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NPUMEeHeHHuA

CepBHCHbIN 0TZeN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpochl no pe-
MOHTY 1 0BCcnyxMBaHuIo Balwero npoayKa, a Takxe no 3an-
yacTam. N30bpaxeHns ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[nienatein 1 MHopMaLLMIo MO 3anyacTaM MOXHO MOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1koB Bosch, npenocTaBnsiowui
KOHCYNbTALMW HA NPEAMET UCNONb30BaHUA NMPOAYKLMH, C
YA0BONbCTBAEM OTBETHUT Ha BCe BalliM BONPOCHI OTHOCKTENb-
HOrO HaLLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEKHOCTEN.
lMoxany#cra, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKa3sbiBaiTe 10-3HauUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BOZICKOV Tabnuuke usnenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTUiHOE 0D6CNYKMBAHUE M PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobntoaeHeM TpeboBaHWi U HOPM U3rOTOBMTENSA NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPHUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPpax «PobepT bolwy».
NMPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpathakTHOM Npo-
[DYKUWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBnex1e 1 pacnpocTpaHeH1e
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KOHTpachakTHOM NpoayKLUMM NpecnefyeTca no 3akoHy B af-
MUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccus

YNonHOMOYEHHasA U3roTOBUTENEM OPraH13aLuaA:

000 «Pobept bou» BatuyTuHcKoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

www.bosch-pt.ru

benapycb

WM «Pobept boww» 000

CepBHCHbI LEHTP M0 06CNYKMBaHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tummnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTMPOBaHMA U NPUEMa NPETEH3UI

TOO «Pobept bow» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxctaH

050012

yn. Mypatbaesa, . 180

BL| «Tepmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TMonHyto M akTyanbHyto MHOPMALIMIO O PACNONOXEHUH CEp-
BUCHBIX LIEHTPOB 1 MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NonyunTh
Ha 0(hULMaNbHOM cauTe:

www.bosch-professional.kz

MongoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3

2069 Kuwwures

Ten.: + 37322 840050/840054

®akc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Apmenus, Azepbaiimxan, [pysus, Kupruscrau, Moxro-
nusa, Tapxukucta, TYpKMEHHCTaH, Y36ekucTaH

TOO «Pobept Bow» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpopaxHoe obcnyx1BaH1e NPocnekT
Paitbimbeka 169/1

050050 Anmartbl, KasaxcTaH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OduumanbHbiv Beb-cait: www.bosch.com, www.bosch-
pt.com

TpaHcnopTupoBKa

Ha BnoxeHHble NIUTUEBO-UOHHbIE AaKKYMYNATOPHbIE batapeu
pacnpocTpaHaoTea TpeboBaHKA B OTHOLIEHUH TPAHCTIOPTH-
POBKH OMacHbIX rpy30B. AKKYMyNATOpHble batapeu MoryT
nepeBO3UTLCA CaMMM NONb30BaTeNEM aBTOMOOUNbHBIM

TpaHcnopToM be3 HeobxoaMMOCTH CObMIOAEHNS AOMNONHH-
TENbHbIX HOPM.

Ipu NepeBo3ke C NPUBNEUEHUEM TPETBUX NULL (Hanp.: camo-
NETOM UMW TPAHCMOPTHbBIM 3KCIEAUTOPOM) HEODXOAMMO
cobniogatb 0cobble TPeboBaH!A K yNakoBKe U MapKMPOBKE.
B aTOM cryuae npu nofrotoBKe rpy3a K 0TnpaBke Heobxoau-
MO yuacTue 3KCrepTa o OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenaiTe akkyMynsTopHyto batapeto ToNbKo C Henospe-
XOEHHBIM KOPMyCoM. 3aKnenTe OTKpbITble KOHTAKTbI M yna-
KyiTe akKyMynaTopHyto barapeto Tak, utobbl oHa He nepeme-
Ljanacb BHYTpH ynakoBKku. [oxanylicTa, cobniofanTe Takxe
BO3MOXHble IONONHUTENbHbIE HAaLMOHalbHbIE Npeanuca-
HuA.

Ytunusauua
?74 N3MepHTENbHbIN HHCTPYMEHT, akkyMynatop/ ba-
ZoN]  Tapelikv, NPUHAANEXHOCTY M YNaKOBKY HYXHO
CAaBaTb Ha 3KONOTMUECKH UKCTYIO YTUNK3ALMIO.

He BbibpacbiBaliTe akkyMynaTopHble batapen/ba-
Tape¥ku B buiToBoi Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
HeroaHble U3MepUTeNbHbIe NPUOOP U B COOTBETCTBUM C
eBponenckoi aupektuaoi 2006/66/EC HeroaHble Wiu oT-
CMYXMBLLWE CBOWM CPOK akKyMYNATOPHble batapen/bara-
penKu AoMKHbI CObUPATbCA Pa3AenbHO U CAABATLCA Ha KO-
NIOTMYECKHM UMCTYI0 peKynepaLmio.

AkkymynaTtopHble 6atapeu/6batapeiiku:
Nutnii-uoHoBbIe:

lMoxany#ncra, yuuTbiBaKTe yka3aHuA B pasaene "TpaHcnop-
TMpoBKa" (cM. , TpaHcnopTupoBka“, CTpaHulia 168).

YKpaiHcbKa

Bka3iBku 3 TeXHiku be3neku

MpouuTtaiite BCi BKa3iBKM i foTpUMyiTECA
X, W06 npawioBaTH 3 BUMipIOBaNbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagjiiHo.
BHKOPHCTaHHA BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa 6e3 OTPUMaHHA LUX IHCTPYKLiH MoXe
NPU3BECTH [0 NOWKOAKEHHA iHTErPOBAHNX 3aXHCHUX
MeXxaHi3miB. Hikonu He poBopbTe nonepeaXyBanbHi
TabnuukM Ha BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTi fio
HeBni3HaHHocTi. JOBPE 35EPIFAUTE Ll IHCTPYKLYi |
NEPEQABAWTE iX PA30M 3 NEPEAAYEID
BUMIPIOBANIbHOIO IHCTPYMEHTY.
» 0b6epexxHo - BAKOPUCTaHHA 3ac06iB 06cnyroByBaHHA
i HaCTPOIOBaHHH, L0 BiAPi3HAIOTLCA Bif 3a3HaUeHUX B
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Wi iHCTPYKWiT, 260 BUKOPUCTAHHA [03BONEHHUX
3acobiB y Hepo3BoneHui cnocib, MoXxxe NPU3BOAUTH
[0 Hebe3neuHoro BNNMBY BANPOMiHIOBaHHS.

» BuMipioBanbHHUii iIHCTPYMEHT NOCTaua€eTbeA 3
nonepeXxyBanbHoI0 Tabnuukolo (No3HaueHa Ha
306paXkeHHi BUMiPIOBaNbHOr0 IHCTPYMEHTY Ha
CTOPiHLi 3 ManIOHKOM).

» fAKuWo TeKCT nonepeKyBanbHOi TaBNMUKKU HanKcaHui
He MOBOI0 Bawoi kpailu, nepea nepLium 3anyckom B
eKcnnyarauito 3aknenre ii Hakneiikoro Ha MoBi Bawoi
KPaiHu, L0 BXOAUTD Y KOMNNEKT NOCTauaHH.

He HanpaBnaiiTe na3epHui NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npaMuit abo BifobpaxyBaHui nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuT iHLKX Noaen,

CMPUUMHUTH HELLACHI BUNaKkK abo MOLIKOANTH Oui.

» Y pasi noTpannAHHA na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMUCHe 3annIoLWiTh 0Yi i BiApa3y BifBepHiTbCA Big
npomeHs.

» Hiuoro He MiHsliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BukopucToByiiTe oKynapH ans pobotu 3 nasepom
AK 3aXMCHI okynapu. Okynapu ans pobotu 3 nasepom
3abe3neuytoTb kpalle po3ni3HaBaHHA N1a3epHoOro
NPOMEHI0, OAIHAK He 3aXWLLAOTh Bifi Na3epHOro
BUMPOMIiHIOBaHHA.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans pobotu 3 nasepom
AIK COHLIe3aXHUCHi OKYNAPH Ta He BAAraiiTe iX, konu Bu
3HaxoauTeca 3a kepmom. Okynapu ansa poboty 3
na3epoMm He 3abe3neuytoTb NOBHMI 3aX1CT Bif YO
NPOMEHIB Ta NOFiPLUYIOTb PO3Mi3HABAHHA KOMbOPIB.

» Bippnagaiite BUMiploBanbHUI iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe KBaniikoBaHum axisuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anuacTuH. Tinbku 3a
TaKWX yMOB Ball BUMiptoBanbHWi npunag i Hapani byae
3anuLaTuca besneuHum.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTpYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHABMUCHE 3aCNINUTH IHLIKX NILeN

» He npautoiite 3 BUMipIOBanbHUM iIHCTPYMEHTOM Y
cepepoBHLYi, Aie icHye Hebe3neka BUOYXyY BHacniaok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAuH, rasie abo nuny. Y
BUMIpIOBaNIbHOMY NPUNaZi MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bl AKMX MOXe 3aiiMaTuca nun abo napu.

» Mpu poboTi 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM 3a
NeBHUX YMOB MOXYTb NIyHaTH roONOCHi 3BYKOBi
CHUrHanM. 3 Li€i NPUUMHK TPUMaiiTe BUMIPIOBaNbHHUi
iHCTpYMeHT Ha BiAcTaHi Big ByXa i Big iHwmXx ocib.
'yUHWI 3BYK MOXeE NOLIKOAUTH CIYX.

He BcTaHOBNIONHTE BUMIPIOBaNbHUI
iHCTPYMeHT, BisupHui wut (27) i
yHiBepcanbHe KpinnexHs (24) nobnusy
KapaiocTUMynATopiB. MarHiTn BUMiplOBanbHOro
iHCTPYMEHTA, Bi3WPHOTO LKTa 1 YHIBEPCANBHOTO
KpinneHHA CTBOPIOKOTb MONe, AKE MOXE

>

>
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HeraTMBHO BNMBATH Ha (DYHKLIOHANbHY

3[aTHiCTb KapAiocTUMynaTopa.
Tpumaiite BAMipIOBanbHUii iIHCTPYMEHT, Bi3UPHUIA LWUT
(27) i ynisepcanbHe kpinnexHa (24) Ha BigcTani Big
MarHiTHUX HOCIiB faHKX | NPUNaAiB, UyTNAMBHX A0
MarHiTHUX nonis. [1ig BNNUBOM MarHitis
BMMIPIOBANIbHOIO iHCTPYMEHTA, Bi3UPHOTO LLMTa 1
YHiBEPCANbHOIO KPiNneHHA MOXNWBa HeobopoTHa BTpaTa
[DIaHuX.
Hikonu He npokoBTYyiiTe MiHiaTIOPHi eneMeHTH
KHMBNEHHA. [[POKOBTYBAHHA MiHiaTIOPHOTO enemeHTa
XMBNEHHS MOXXE NPOTATOM 2 rOfiMH NPHU3BECTH [0 BAXKKUX
BHYTPILUHIX OMiKiB i CMepTi.
Tpumaiite MiHiaTIOPHi eNeMeHTH XKHBREHHA
Y HefloCTyNHOMY AN AiTed Micui. Y pasi
NifO3pK Ha NPOKOBTYBAHHA MiHIaTHOPHOTO
eneMeHTa X1BNeHHA abo MOro BBEAEHHS Kpidb
iHLi NPMPOZHI OTBOPM HEraMHO 3BEPHITLCA A0

(]
7
94

niKaps.

>

>

BukoHyiiTe 3amiHy 6aTapei HaneXH!UM UMHOM. ICHYE
Hebeaneka BUDyXxy.

He HamaraiiTecs 3HOBY 3apAAUTH MiHiaTIOPHKI
€NeMeHT XXMBNEHHA | Ha 3aKopouyiTe MiHiaTIOpHHUI
eneMeHT XXUBNeHHA. MiHiaTIopHWUI eneMeHT XXUBNEeHHA
MOXe BTPaTUTU FepMETUUHICTb, BUOYXHYTH, 3aMHATUCA |
TpaBMyBaTH NIOAEN.

Buitmaiite i yTHRi3yiiTe po3pamKeHi MiHiaTIOpHi
€NeMeHTH XXMBNEHHA 3TiAHO 3 NpUNHUcaMK. Po3psamKeHi
MiHIaTIOPHi €NeMEHTH XKMBNEHHA MOXYTb BTPATUTH
repMeTUUHICTb | MOLIKOAMUTM NpoayKT abo TpaBMyBaTH
nopen.

He neperpiBaiite MiHiaTIOpHUI €NE€MEHT XXUBNEHHS i
He KupaHTe ioro y BoroHb. MiHiaTiopHuit enemeHT
XMBMEHHS MOXe BTPATUTU repMETUUHICTb, BUDYXHYTH,
3aNHATUCA | TPABMYBATK NIOAEN.

He nowkopKyiite MiHiaTIOPHUI €NeMeHT XKUBNEHHS i
He po36upaiite Horo. MiHiaTIOpHHWI e1eMEHT KUBNEHHA
MOXe BTPaTUTH repMETUUHICTb, BUOYXHYTH, 3aMHATUCA |
TpaBMyBaTH NI0AEN.

He po3Bonsiite MiHiaTIOpPHOMY eNeMeHTY XXHUBNEeHHA
KOHTAKTYBaTH 3 BOA010. BMBINbHEHWH NiTii MOXe YBINTH
B PeaKL;ito 3 BOAHEM BOAH, BUKMMKAOUM NPH LibOMY
noxexy, Bubyx abo TpaBMyBaHHA noae.

MpUNUHITL BUKOPUCTAHHA BUMIPIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa, AKILO0 TPUMaY MiHiaTIOPHOTo enemMeHTa
XuBneHHs (22) He 3akpuBaETbCA. BUitMiTh
MiHIaTIOPHMI eNeMeHT XKMBNEHHA i BifAanTe TpUMay y
PEMOHT.

Mepep yciMa MaHinynawiaMu 3 BUMiploBanbHUM
iHCTPYMEHTOM (Hanp., MOHTaXXeM, TEXHIYHUM
06cnyroByBaHHAM TOLL0), 2 TAKOX NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuitMaiite
aKymynaTtopHy barapeto abo 6arapeiiku 3
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. [1py HeHaBMUCHOMY
BK/IOUEHHI BUMUKaua icHYe Hebesneka nopaHeHHs.

Bosch Power Tools
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» Mpu nowkomxeHHi abo HenpaBUNbHiil ekcnnyaTauii
aKymMynaTopHoi 6atapei Moxe BUXoauTH nap. Bnyctitb
CBIXKE MOBITPA | — y pasi CKapr — 3BepHITbCA 10 NiKapA.
[Nap MoXe NoapasHIOBaTH AUXanbHi WNAXM.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., rBisgkamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOT CUIH
MO>KHa NOLIKOANTH aKyMynATopHy b6arapeto. Moxnuse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMMKAHHA, 3arOPAHHSA, YTBOPEHHA
MMy, B1ubyx abo neperpie akymynaTopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynaTopHy barapeio, koo Bu
came He KOPUCTYETECh, NOPAS, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpinKamu, KNlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMH Ta
iHWMMK HeBEeNNMKUMH MeTaneBUMH NpeAMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHHUTH NEPEMUKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMK aKyMynATOPHOI
6arapei Moxe CNpUUMHATM OMikK abo NoXKexy.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYyNATOPHOI
batapei Moxe NOTEeKTH PiAuHa. YHUKAIHTE KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBigHe micue Boaoto. AKWO piaguHa noTpanuna B
04i, A0AATKOBO 3BEPHITLCA [0 NikapA. AKyMynATopHa
piAMHa MOXXe CNPUUMHATH NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniKK.

» BukopucToByiiTe akyMynaTopHy 6atapeto nuwe y
BUpobax BUpobHUKa. [T1LLe 33 TaKMX YMOB aKyMynaTop
byne 3axuLieHui i Hebe3neuHoro nepeBaHTAKEHHA.

ArD 3axuwaiite akyMmynaTopHy 6atapeto Big,
[i@ Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAUHUX

37 npoMeHiB, BOTHIO, BOAM Ta BONOTH. [CHy€E
O
i;od Hebeaneka BUDyXxy.

» 3apapkaiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAmKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BHUIOTOBMIOBaueM. BUKopUCTaHHA 3aps/KyBanbHOro
NPUCTPOIO AANs aKYMYNATOPHUX baTapen, Ana AKKUX BiH He
nepeabayeHni, MOXe NPU3BOAUTH 10 MOXEXI.

» 0b6epexHo! Mpu BUKOPUCTaHHI BUMipIOBaNbHOro
iHCTpyMeHTy 3 Bluetooth® MoxnuBi nepewkoau ans
iHLWKMX NpUNagaiB i yCTaHOBOK, NiTaKiB i MeAULUHCbKUX
anaparie (Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB, CYXOBUX
anaparis). Kpim Toro, He MOXXHa NOBHICTIO BUKNIOUUTH
MOXNHMBICTb 3aBJiaHHA LWKOAM NIOAAM | TBAPUHAM, L0
3HaxoaATbcA B be3anocepeaHiin 6nusbkocTi. He
KOpPUCTYiiTecA BAMipIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM 3
Bluetooth® nobnuay Bis MeAULUHCLKKX anaparis,
6eH30KONOHOK, XiMiUHUX YCTAHOBOK i TePUTOPIl, Ha
AKNX icHy€e Hebe3neka BUbYXiB abo MOXYTb
npoBoAUTHCA NiApUBHI pobotu. He kopuctyiitecs
BUMipIOBaNbHUM iHCTpYyMeHTOM 3 Bluetooth®B
nitakax. Hamaraiiteca He BMMKaTH iHCTPYMEHT Ha
TpUBanuii yac besnocepeAHbO KONo Tina.

CnoBecHHii ToBapHHii 3Hak Bluetooth’ i rpachiuni ToapHi

3HaKu (NoroTMnu) € 3apeccTpoBaHWMMU TOBaPHUMH

3HaKamH i € Bnachictio Bluetooth SIG, Inc. Robert Bosch

Power Tools GmbH BukopucToBye Ui cnoBecHi/rpadiuHi
TOBapHi 3HaKH 3a NiLeHsi€lo.

Onuc npoaykry i nocnyr

bynb nacka, noTpuMyiTECA iNtOCTPaLiM Ha noyaTKy
iHCTPYKLU,i 3 ekcnnyaralii.

MpusHaueHHa npunapy

BuMiptoBanbHWit npunag NpUsHaueHW Ans yTBOPEHHS i
nepeBipKK FOPU30HTANBHUX | BEPTUKANbHWX NiHINA.
BumiptoBanbHWit npunaa npuaaTHUM ns pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaBOPI.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxeH1X KOMMNOHEHTIB MOCMNAETLCA HA
300paXKeHHA BUMiPHOBaNbHOTO NpUNay Ha CTopiHLi 3
MaroHKOM.

(1) BuxigHuit oTBip ANA Na3epHOr0 NPOMeEHs!
(2) Cran 3apsay akymynatopa/6arapenok
(3) Inaukarop CAL guard

(4) IngukaTop poboTH He B PEXXMMi aBTOMATUUHOMO
HiBENIOBAHHSA

(5) KHonka pexxumy npuitmaua

(6) InmukaTop pexumy npuiimMaya

(7) KHonka pexwmy poboTu nasepa

(8) Inaunkatop 3'enHaHHA Bluetooth®

(9) KHonka Bluetooth®
(10) Cekujis ans akymynsTopHoi batapei
(11) Koxyx nepexiaHvka ans batapeiiok”
(12) Barapeitkn”

(13) KHonka po3bnokyBaHHs akymynaTopHoi batapei/
nepexiaHuka ana barapeiiok”

(14) Kpuiwka nepexigHuka ans batapeitok®

(15) AkymynaTopHa 6atapea”

(16) Bumukau

(17) THispo nig wratus 1/4"

(18) THi3no mig wratus 5/8"

(19) CepiitHuit Homep

(20) NMonepemxysanbHa Tabnuuka ansa poboTu 3
nasepom

(21) MiHiaTiopHWUI ENEMEHT XUBNEHHA

(22) Tpumau MiHiaTIOPHOTO €NEMEHT KUBEHHA
(23) Cekujist MiHIaTIOPHOTO ENEMEHT XHUBNEHHA
(24) YnisepcanbHe kpinneHHa®

(25) MosopotHa nnatopma”

(26) MynbT AMCTaHLiHOrO ynpaBniHHa"
(27) BiaupHuit wmr”
(28) NasepHuit npuitmay”
(29) Okynapw ana poboty 3 nasepom”

)

)

)
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(30) 3axucHa cymka” (34) Brnagnw®”
(31) LWratus” A) 3obpaxeHe abo onucaHe NpuUnaaas He BXOAUTH B
(32) Teneckoniuxa nanuua® CTaHpapTHHit 06cAr nocTaBky. MoBHMIA acopTHMEHT
(33) (DyTnﬂpA) npunaaaa Bu sHaiaeTe B Hawwil nporpami npunagas.
TexHiuHi paxi
NiHilHui nazep GLL3-80C GLL 3-80 CG
ToBapHu1i HoMep 3601K63R.. 3601K63T..
Pobounit gianasox”
— CTaHAAPTHUK 30m 30m
~ B PEXUMi npuiimMaua 25Mm 25m
— 3/1a3ePHUM NpUiMayem 5-120m 5-120m
TOuHiCTb HiBEMOBAHHSA, TUMOBA +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[liana3oH aBTOMaTUUHOrO +4° +4°
HiBENIOBAHHS, TUNOBUI
TpuBanicTb HiBENtOBAHHA, TUNOBA <4c <4c
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl 2000 m 2000 m
penepHoK BUCOTOKD
BigHocHa BonoricTb NOBITPA MaKC. 90 % 90 %
CryniHb 3abpyaHeHOCTi BignoBiaHO 0 28 29
IEC61010-1
Knac nasepa 2 2
Tun nasepa 630-650 Hm, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT
Ce 10 10
P036ixHicTb nasepHoi niHii 50 x 10 mpap, (NoBHHUM KyT) 50 x 10 Mpap (NoBHHMI KyT)
HalMKOPOTLLA TPMBANICTb iMAY/bCY 1/10000c¢ 1/10000c¢
CyMiCHi nasepHi npuimaui LR6, LR7 LR7
['Hi3A0 Mg Wwratns 1/4",5/8" 1/4",5/8"
YKWUBNEHHA BUMIPIOBANbHOIO iHCTPYMEHTa
- AkymynsTopHa batapes (nitieo- 10,8B/12B 10,8B/12B
ioHHa)
- batapeliku (nyxHo-MapraHuesi) 4 % 1,5BLR6 (AA) (3 nepexigHukom ana 4 = 1,5 B LR6 (AA) (3 nepexigHukom ans
barapeiiok) barapeiok)
TpuBanicTb ekcnnyaravji 3 3 nasepHrmu nnoLLMHamu®
- 3 aKyMynaTopHolo batapeeto 8rof. 6 rofl.
- 3batapeikamu 6 rof. 4rop.
Bluetooth® BUMiptoOBanbHOro iHCTPYMeHTa
- CymicHicTb Bluetooth® 4.0 (3 HU3bKNM Bluetooth® 4.0 (3 HU3bKWM
€eHeprocnoxusaHHAM)® eHeprocnoXuBaxHam)”
— [lanbHICTb CUrHany, Maxc. 30 m° 30m?
- Pobouwit gianasoH yactot 2402-2480 MI'y 2402-2480 Mry
— [1oTyXXHICTb Nepefayi Makc. <1wmBr <1wmBr
Bluetooth® cmapTdoHy
- CyMicHicTb Bluetooth® 4.0 (3 HU3bKnM Bluetooth® 4.0 (3 HU3bKnM
€eHeprocroxusaHHam)® eHeprocnoxusaHHam)”
- OnepaujiHa cuctema Android 4.3 (i Buuie) Android 4.3 (i Buuie)
i0S 7 (i BuLe) i0S 7 (i Buwie)

Bosch Power Tools 1609 92A4F2](06.06.2018)
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Ninilnni nasep GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Bara BinnosinHo no EPTA-Procedure 01:2014
- 3aKymynaTopHoto batapeeto 0,90 kr 0,90 kr
- 3 batapeikamu 0,86 kr 0,86 kr
Po3amipu (DOBXMHa X LWKMPKHA X 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
BMCOTa)
CTyniHb 3axucty IP 54 (i3 3axucTom Big nuny i 6pu3ok IP 54 (i3 3axucTom Big nuny i 6pu3ok
BoaM) BOAM)
[onyctma Temneparypa HaBKONMULIHBOrO CEPeOBULLA
- Npu 3apAMKaHHI 0°C... +45°C 0°C...+45°C
- Bpobori” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- npu 3bepiranHi -20°C...+70°C -20°C...+70°C
PekomeH0BaHi akyMynaTopHi batapei GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...
(30BHiwWHIM GBA 12V 4,0 A-roa.) (30BHiwwHI GBA 12V 4,0 A-roa.)
PekomeHa0BaHi 3apAaHi npucTpoi AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Pobounit AianasoH Moxe 3MeHLLYBATUCA BHACNIAOK HECTIPUATNUBUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).

B
C
D

Mpunaau Bluetooth® matoTb niaTpumyBati npodinb SPP.

3asBuuai NPUCYTHE NULLE HeNPOBIAHe 3abpyaHeHHs. [poTe, Ak NpaBUNO, BUHMKAE TUMUACOBA NPOBIAHICTb Uepe3 KoHAEHCaLjto.
CkopoueHHsa uacy poboTu npu poboTi 3 Bluetooth®i/abo y kombiHauii 3 RM 3

Y pasi BUkopucTaHHa npunaais Bluetooth®-Low-Energy 3anexHo Big Mofeni i onepawiiHoi CUCTEMU MOXe He YTBOPIOBATUCA 3'€JHAHHS.

E) [anbHicTb cUrHany Moxe 3HauHO BifPi3HATUCA B 3aNEXHOCTI B} 30BHILLHiIX yMOB, BK/I0Uaioun BAKOPUCTOBYBaHI NpuitmMaui. BcepenuHi
3aKPUTUX NPUMILLEHD i Kpi3b MeTaneBi nepeLukoau (Hanp., CTiHM, NONML, YOXNK TOLO) AanbHICTb NPOXOMAXKEHHSA curHany Bluetooth® Moxe

3HaYHO CKOPOUYBATUCh.

F) obmexeHa notyxHictb npu Temnepartypi <0 °C

TexHiuHi jaHi BU3HaUeHi 3 akyMynATopHOto batapeeio, LU0 BXOAUTb B 0OCAT MOCTaBKK.

OpHo3HauHa ineHTUdiKaLLifA BUMipIOBaNbHOMO iHCTPYMEHTA MOX/MBA 3a J0NOMOrot0 cepiiHoro Homepa (19) Ha 3aBofiCbKil Tabnuuli.

MoHTax

YKuBNeHHA BUMIPIOBANbHOro0 iHCTPYMEHTa

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT MOXE NPaLitoBaTH Bif

3BMUaiHKX batapeitok abo Bif NiTieBO-IOHHOT aKYMYNATOPHOT

batapei Bosch.

Ekcnnyarauis Big akymynaTopHoi 6atapei

» BukopucroByiiTe N1iLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [TuLue Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHUM NiTik-IOHHWI aKyMynATop, Lo
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy BuMipioBanbHOMY
IHCTPYMEHTI.

BkasiBka: BUKOpUCTaHHA akyMynATOpHUX batape, Lo He €

NPU3HAUEHUMU ANA LibOTO BUMiPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA,

Mo>e Npu3BecTH 10 Nepebois y poboTi abo NoLKomKeHHs

BUMiPOBANbHOIO iHCTPYMEHTA.

BkasiBka: AkymynaTtopHa barapes nocTaBnaeTbCsA YUaCTKOBO

3apamkeHoto. LLlob akymynatop Mir peanisysati cBoto

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKA pa3 npawtoBaTh 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAauTH Y

3apAAHOMY NPUCTPOI.

NiTieBO-IOHHWI aKYMYNATOP MOXHA 3apALKaTH KONH
3aBrofiHo, Lie He CKOPOUYE MOro eKcnayaTaLinHui pecypc.
lNepepnBaHHA NpoLecy 3apAmLKaHHA He NOLIKOMXKYE
akymynaTop.

NitieBo-iOHHMI aKyMyNATOP 3aXMULLEHWH Bif rMbOKOro

po3psmkaHHA cuctemolo ,Electronic Cell Protection” (ECP).

Mpu po3psAmKeHii akyMynaTopHii batapei BUMipioBanbHui

iHCTPYMEHT BUMMKAETbCA 3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY.

» Hikonu He BMHKaliTe BUMipPIOBanbHU| iIHCTPYMEHT
nicna Horo BAMKHEHHA CXEMOI0 3aXHCTy. Lle Moxe
NOLUKOAUTH aKyMYNATOPHY batapelo.

LLlob BcTpoMUTH 3apamkeHuit akymynaTop (15),

npocyBaiTe KOO y CeKLiito Ans akyMynaTopHoi barapei (10),

MOKK BiH He 3aife BiAUYTHO Y 3auen/eHHA.

LLlob BuitHATH akymynaTop (15), HATUCHITb KHOMKK

po36nokyBaHHA (13) i BUIMITb akymynaTop i3 cekLii ans

akymynaTopHoi barapei (10). He 3acTocoByiite npu ubomy
cuny.

Ekcnnyarauis Big 6atapeiiok

Y BUMipOBANbHOMY iHCTPYMEHTI PEKOMEHYETbCA
BUKOPMCTOBYBATU NYXXHO-MapraHLeBi batapei.
batape#iku noTpibHO BCTPOMAATH Y NepexiaHuK ans
baTapernok.
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» lepexigHuk ana 6atapeiiok NpU3HaueHUi BUKNIOUHO
ANA BAKOPUCTaHHA 3 nepedaueHuMH ANns Lboro
BUMipIOBanbHUMH iHcTpymeHTamu Bosch, i ioro
BUKOPHCTaHHSA B eNeKTPOIHCTPYMeHTax
3abopoHsAeTbeA.

LLlo6 BcTaBUTH DaTapeiiku, nocyHbTe koxyx (11)
barapei (10). BcraHosiTb batapeiky BignoBsigHo 4o
ManioHKy Ha kpuuli (14) B kopnyc. HacyHbTe KpHLUKY Ha
A LLlob BuitHATH baTapeliku (12), HATUCHITL Ha
' KHOMKK po3bnokyBaHHs (13) kpuwku (14) i
106 bataperku He BUNanu. TpumaiTe
IHCTPYMEHT CeKLUi€t0 iNA aKyMyNATOPHOI
pO3TalLOBaHWi BcepeauHi Koxyx (11), BisbMiTbCA 3a HbOFO i
BUIMITb HOr0 3 BUMIPIOBANIbHOIO IHCTPYMEHTa, 3nerka
MiHsiTe Bigpa3y Bci batapeiku. BUKOPUCTOBYHTE NLLe
baTapeiku ofiHOro BUPObHMKa i 3 0|HAKOBO EMHICTIO.
iHCTPYMeHTa, AKIL0 TPHBaNMii yac He bypete
KopHcTyBaThCA HUM. [1pu TpUBanomy 3bepiranHi

nepexiaH1ka ans bataperok B CeKLito Ana akyMynaTopHoi
Kopnyc, MOKK BOHA He 3aie BiAUyTHO Y 3auenneHHs.
3HIMITb KpULLKY. [pu LibOMY CRiaKYHTE 32 TUM,
6arapei (10) noropu. Buiimitb batapeitku. LLob BUIHATH
HaTMCKalouu Ha HOKOBY CTIHKY.
» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
barapeiku MOXyTb KOPOAYBATH | CAMOPO3PALKATUCA.

InguKaTop 3apamKeHocTi

IHaMKaTop 3apsamkeHocTi (2) NoBinoMNsAE 3apAmKeHiCTb
akymynsaTopa abo barapeinok:

Caitnopiog CryniHb 3apagXeHoCTi

besnepepsHe cBiTiHHA 100-75 %
3€MeHOro CBiTnogiona

besnepepsHe cBiTiHHA 75-35%
XOBTOrO CBiTNOAIOAA

besnepepsHe cBiTiHHA 35-10 %

UepBOHOTO

cBiTnogioga

BigcyTHicTb cBiTna - AkymynsaTopHa batapes
HecnpasHa

- Cinu batapeiiku
fAkwo akymynsTop abo baraperik1 nouMHatoTb cigatv,
ACKPABICTb 1a3ePHMX NiHIN NOBINbHO 3MEHLLYETHCA.
HeraiHo 3amiHiTb HecnpaBHY akyMynaTopHy batapeto abo
po3psmKeHi batapenku.

Poborta

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite BUMiptoBanbH1i NPUNag Big BONOTH i
COHAYHNX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBaNnbHUi
iHCTPYMEHT eKcTpeManbHUX Temnepatyp abo
TeMnepaTypHUX nepenagiB. Hanpuknaz, He 3anuiwarite
110ro Ha10Bro B aBTOMObini. FKILO BUMipHOBanbHUi
iHCTPYMEHT 3a3HaB BNAMBY BENMKOrO Nepenagy
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Temneparyp, nepLu Hixk BAKOPUCTOBYBATH HOTO, AaTe
1ioro Temnepartypi ctabiniaysaruca. EkcTpemanbHi
Temneparypy Ta TeMnepatypHi nepenagu MoxyTb
MOripLLYBATH TOUHICTb BUMIPIOBAMIbHOTO MPUNaAY.

» YHUKaliTe CHNbHUX NOWTOBXIB i NagiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icns CUnbHUX
30BHILLHIX BN/MBIB HA BUMiIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT nepen
nofanbLLoio poboToto 060B'A3KOBO 3aBX M NepeBipaTe
TOUHICTb POHOTH BUMIpIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
LIepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBANbHOO IHCTPYMEHTA®,
CropiHka 175).

» ip yac TpaHcnopTYBaHHA BUMUKaiiTe
BUMipIOBanbHUI iHCTPYMeHT. [1py BUMKHEHHI npunagy
MasATHUKOBMI By30n bnokyeTbes, wob 3anobirtm
NOLUKOKEHHIO BHACMILLOK CUNbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BUMHMKay (16) y nonoxeHHs &om (mna poboty bes

ABTOMATUYHOTO HiBEMOBaHHS) abo y MONOXEHHS «

On» (019 poboTH 3 aBTOMATMUHKUM HiBenoBaHHAM). Ofipasy

NicnsA BMUKaHHA BUMiPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3

BMXiJHMX OTBOPIB 11 NadepHoro npomens (1) nasepHi ninii.

» He cnpsamoByiite na3epHuit NnpomiHb Ha niopeil i
TBaPHH i He AUBITbCA Y Na3epHMUIi NPOMiHb,
BKIIOUAIOUM | 3 BENIUKOI BiACTaHi.

L1106 BAMKHYTH BUMiptOBaNbHWM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuUMMKay (16) y nonoxerHs «Off». Npu BUMKHeHHI npunagy

MaATHUKOBUH By30n bnokyeTbes.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHHUI
iHCTpyMeHT be3 fornaay, nicna 3akiHueHHa po6oTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT. [HLLi 0cobu
MOXYTb ByTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

lpy nepeBHLLEHHI MakcMManbHO 103BoNeHOT pobouoi

Temnepatypy 40 °C na3epHui NPOMiHb ANA 3aXMCTY

Na3epHoOro liofja aBTOMATUUHO BUMUKAETbCA. [licnsa Toro, Ak

BUMIpIOBaNbHUI NPUNag 0XONOHE, BiH 3HOBY rOTOBHI 10

ekcnnyaralii Ta Horo MoXHa 3HOBY BMUKATH.

AKLLO TeMnepaTypa BUMIptOBaNbHOIO iHCTPYMEHTa

HabnuxaeTbcA 0 MaKCMMarnbHO 103BONEHOT pobouoi

TEMNePaTypH, ACKPABICTb NA3ePHMX NiHiM NOBINbHO

3MEHLLYETbCA.

[NeakTuBaujia chyHKLii aBTOMaTHUHOTO BUMKHEHHA

Akwo npotarom npubn. 120 XBUN. He HAaTUCKYBATH Ha KOLIHY
KHOMKY Ha BUMipIOBANbHOMY iHCTPYMEHTI, IHCTPYMEHT, 1106
3aoLLannTv akymynaTop abo batapei, aBToMaTHuHO
BUMMKAETbCA.

L1106 3HOBY yBIMKHYTH BUMipIOBANbHHUI IHCTPYMEHT MicnA
ABTOMATUYHOrO BUMKHEHHA, MOXHA abo NOCYHYTH BUMMKaU
(16) cnouarky B nonoxeHHs «Off», a NoTiM 3HOBY YBIMKHYTH
BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT, ab0 OfIUH pPa3 HaTUCHYTH
KHOMKY pexxumy poboTy nasepa (7) abo KHomKy pexumy
npuimaua (5).

L1lob peakTByBaTH aBTOMATUUHE BUMUKAHHS, NpU
YBIMKHEHOMY BUMipOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI TpUMaMTe
KHOMKY pexxumy poboTy nasepa (7) HaTUCHYTO NpUHANMHI
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3 ¢. fKLLO aBTOMATHUHE BUMUKAHHSA 1eaKTUBOBaHE, Na3epHi
MPOMeHi KOPOTKO BIMMatOTb Ha NMIATBEPKEHHS.

L1106 akTMBYBaTH (hyHKL|it0 ABTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMIpPIOBANbHUI NPUNaZ i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

[le3aKkTuBaLif 3BYKOBOI0 CHTHany

[py yBIMKHEHHI BUMiptoBanbHOro Npunagy 3ByKOBUiM
CUrHan 3aBX/an aKTUBOBAHWH.

[inA BUMKHEHHA abo YBIMKHEHHS 3BYKOBOTO CUrHany
0[HOUACHO HATUCHITb KHOMKY pexumy pobotn nasepa (7) i
KHOMKY pexxumy npuitmaua (5) i TpumaiiTe ix HaTHCHEHUMK
He MeHLU Hix 3 c.

Ipu akTMBaLii | fe3aKTMBaLii NyHAIOTb TPU KOPOTKi 3BYKOBI
CUrHanu Ans NiaTBePAXXEHHA BUKOHAHOI onepallii.

Pexxumu po6otu

BuMiproBanbHuit npunag Mae aekinbka pexxumis pobotu, ki

MOXHa B byfb-AKWU# Yac nepemMuKaTy:

~ BUNPOMIHIOBAHHA OJHIEl TOPU3OHTANbHOI Na3epHOI
MAOWMHK,

~ BUNPOMIHIOBAHHA OJHI€l BEPTUKANbHOI NasepHOi
MNOWMHK,

~ BMNPOMIHIOBAHHA ABOX BEPTUKANIbHUX 1a3ePHUX NNOLLMH,

— BMMNPOMiHIOBaHHs OfiHi€l FOPU30HTaNbHOI Na3epHoi
NNOLMHM T2 ABOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX NNOLLMH.

MicnA yBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHUIA NpKUnag BUNPOMIHIOE

O[1HY rOPU30HTAMbHY NadepHy NnoLuHy. LLlob amiHuT1

PEXWM, HATUCHITb Ha KHOMKY pexuMy pobot nasepa (7).

Yci pexumn poboTi MOXHa BMUKATH 3 aBTOMATUUHUM

HiBeNoBaHHAM i 6€3 Hboro.

Pexum npuiimaua

[ina pobiT 3 nazepHum npuiimauem (28) - npu byab-akomy
peX1Mi poboTH — MOBUHEH BYTH YBIMKHEHMI PEXMM
npuimava.

Y pexxuMi npuitMaua nasepHi niii bnumaroTs 3 gyxe
BUCOKOHO YACTOTOH0, LLIO J03BONIAE NA3ePHOMY NpUiMaueBi
(28) posnizHar ix.

L1106 yBIMKHYTH pexxum npuiMaua, HaTUCHiTb KHOMKY
pexumy npuitmaua (5). IngukaTop pexwumy npuiiMaua (6)
CBITUTbCA 3€NEHUM KONbOPOM.

[pu yBIMKHEHOMY PEXMMI NPUIMaua BULMMICTb Na3epPHUX
NiHiA ANA NOACKOrO OKa € 3HWXeHo. [inA pobit 6e3
Na3epHOro NpuiMaya BUMKHITb PEXMM NpUiiMaya, LLe pa3
HaTUCHYBLUM Ha KHOMKY peXxxumy npuitmaua (5). IHaukatop
pexumy npuitmaua (6) racHe.

ABTOMaTHUYHe HiBENOBaHHA

Po6orta y peXxumi aBTOMaTHUHOr0 HiBeNOBaHHA
BcTaHoBITb BUMiptOBanbHWI Npunag, Ha Teepay
rOPU30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPiNiTh HOro Ha

KpinneHHi (24) abo Ha wratmei (31).

[ina poboTH 3 aBTOMATUUHUM HiBENOBAHHAM NepecyHbTe
BuUMKKay (16) B nonoxeHHs « @On».

ABTOMaTMUHE HiBEM0BaHHA aBTOMATUUHO BUPIBHIOE
HepiBHOCTI y Mexax fjiana3oHy CaMOHiBENtoBaHHA +4°.

HiBentoBaHHs 3aBepLUeHe, AK TiNbKKU Na3epHi NiHil
NPUNUHALOTb CBIl PyX.

AIKLLO aBTOMATMUHE HIBENIOBAHHSA HEMOX/MBE, HAMp., AKLLO
MOBEPXHS, Ha AKi BCTAHOBNEHWH BUMIpIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT, Bifipi3HAETHCA Bif, rOPM30HTaNi binblue Hix Ha
4°, na3epHi NiHii nounMHaOTb BNUMaTH y WBUAKOMY TEMII.
AKLLO 3BYKOBUI CUTHAN YBIMKHEHWH, BiH TYHAE 3 KOPOTKUMHU
iHTepBanamu.

BcTaHOBITb BUMipOBaNbHMI iHCTPYMEHT B TOPU30HTaNbHE
NONOXEHHA | 3aueKanTe, NOKKU He 3aKiHUMTLCA aBTOMATUUHE
CamOHiBentoBaHHA. Ilicna Toro, Ak BUMipoBaNbHWN Npunag
yBilife B Aiana3oH aBTOMATMUHOTO HiBeNtoBaHHA +4°,
NasepHi NpoMeHi nounHarTbes be3nepepBHO CBITUTUCA |
3BYKOBMWW CMIHaN BUMUKAETHCA.

[Tpu cTpycax Ta 3MiHax MONOXEHHA NPOTArOM eKcrayarauii
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATUUHO
HiBentoeTbeA. Micna NOBTOPHOTO HiBENtOBaHHS, 106
3anobirt1 nomMunKam, NepesipTe NONOXEHHs
FOPU30HTaNbHOI UK BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHii BIAHOCHO
10 6azoBMX TOUOK.

Po6ota 6e3 aBTOMaTHUHOrO HiBENOBaHHA

[ina poboTu 6e3 aBTOMATUUHOTO HIBENIOBAHHS NepecyHbTe
BUMKKay (16) B nonoxeHHsa <@ 0On». Y pasi BUMKHEHOrO
ABTOMATUYHOTO HiBENIOBAHHSA iHAMKATOp PoboTH He B
PEXWMi aBTOMATUUHOTO HiBentoBaHHsA (4) cBiTUTbCA
UEPBOHMM i Na3epPHi NiHii NocTiiHO bAMMatoTb y NOBINbHOMY
TEMNI.

[Tp1 BUMKHEHOMY aBTOMATUUHOMY HiBeNioBaHHi Bu Moxete
TPMMATH BUMIPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT y BUCAUOMY
MONoXeHHi B pyLi abo NOCTaBUTA Ha MOXMNY NOBEPXHIO.
Na3epHi niii He 060B'A3KOBO 3HaXOAATHCA
nepnexaUKyNApHO OfHA 0 OFHOI.

[u1cTaHuiHe ynpaBniHHA 332 AONOMOr0I0
nopartka «Levelling Remote App»

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT OCHALLEHUI MOAYNeM
Bluetooth®, akuit 3a [ONOMOTO0 PafioTEXHIUHKX 3ac0biB
YMOX/NMBNIOE AUCTAHLINHE YNPaBNiHHA 33 4ONOMOr0H
cMapTaoHy 3 iHTepdericom Bluetooth®.

[ins BUKOpHCTaHHA LiiEl hyHKLT NoTpibeH foaatok (App)
«Levelling Remote App». Y 3anexHocTi Bif KiHLieBOro
NPUCTPOIO HOTO MOXHA 3aBAHTXKMTH Y BIANOBILHNX
marasuHax (Apple App Store, Google Play Store).
IHchopMmaito LLoao cucTeMHUX BUMOT Liofo Bluetooth®-
3'eQiHaHHA 1WB. Ha Beb-cTopiHLi Bosch 3a agpecoio
www.bosch-pt.com.

MNin uac AucTaHLiHoro ynpasniHA no Bluetooth® uepes
noraHi yMOBW NPUIMOMY MOXNUBI 3aTPUMKKM MiXK MOBINbHUM
KiHLEBUM NPUCTPOEM i BUMIPIOBANIbHAM IHCTPYMEHTOM.

YBimkHeHHs Bluetooth®

LLlo6 yBiMKHYTH Bluetooth® ans AMCTaHLIRHOIO YNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMNKY Bluetooth® (9). BneHiTbcs, 110
iHTepdeiic Bluetooth® Ha MobinbHOMY KiHLEBOMY NPUCTPOT
aKTUBOBaHUM.

Micna 3anycky annikauii Bosch BCcTaHOBNIOETLCA 3'€AHAHHA
Mi>X MOBiNbHUM KiHLEBUM NPUCTPOEM i BUMIpOBaNbHUM
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iHCTPYMEHTOM. AKLLO 3HaNAEHO AeKiNbka aKTUBHUX
BUMIPIOBANbHUX IHCTPYMEHTIB, BUOEPITb NpUaaTHUM
BUMiPtOBaNbHUM IHCTPYMEHT. AKLLO 3HANAEHNUH NULLe OAWH
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT, 3'€JHAHHA BCTAHOBMIOETLCA
aBTOMATHUUHO.

3'e[IHaHHA BCTAaHOBNEHe, KON 3aropA€ETbCA iHAUKATOP
Bluetooth® (8).

3'eaHaHHA Bluetooth® moxe po3ipBaTica uepes BenuKy
BifCTaHb abo NepPeLLIKOAN MiX BUMIpIOBaNbHNM
iHCTPYMEHTOM i MOBiNbHUM KiHLEBUM NPUCTPOEM, a TAKOX
uepes eneKkTPOMarHiTHi xxepena 3aBag. Y LibOMy BUMNafKy
iHoukatop Bluetooth® (8) bnumae.

Bumukanns Bluetooth®

LLl06 BUMKHYTH Bluetooth® ons AMCTaHLMHOO yNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® (9) abo BUMKHiTb
BUMIpIOBANbHUN IHCTPYMEHT.

Monepep)xeHHA NPo NopyLeHHA KanibpyBaHHA
CAL guard

[laTunku nonepemxeHHa npo KanibpysaxHsa CAL guard
CNiAKY0Tb 32 CTAHOM BUMIPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHT, HaBiTb
KONW BiH BUMKHEHWH. FKLLO BUMIpIOBaNbHU iIHCTPYMEHT He
Mag XMBMEHHS Bif akymynsatopa abo bataperok, BHYTPILLHIM
HaKonuuyBay eHeprii 3abesneuye 72 roguHu1 NoCTinHOro
KOHTPO/IO 3a ONOMOIOt0 laTUMKiB.

[laTunkn akTMBYIOTbCA N Yac NepLLOro yBIMKHEHHA
BUMiPOBANbHOIO iHCTPYMEHTA.

®dakropu cnpauboByBaHHA NonepeXXeHHs Npo

KanibpyBaHHA

Y pasi HacTaHHA OAIHIET 3 HACTYNHMX NOAIN CNpaLboBye

nonepemkeHHs npo kanibpysaHHa CAL guard i ingukatop

CAL guard (3) cnanaxye uepBoHUM KONIbOPOM:

- InTepBan KanibpysaHHA (KoxHi 12 micauis) 30ir.

- BumiptoBanbHuit iHCTpyMeHT 3bepiraBcs nosa
[liana3oHOM [103BONEHOI TeMnepaTypu 3bepiraHHsa.

~ BuMiproBanbHuU# iHCTPYMEHT OTPUMAB 3HAUHWI CTPYC
(Hanp., Boapw1Bcsa 06 ninnory npu NagiHHi).

Y popatky «Levelling Remote App» MoxHa nobauutu, sika 3

TPbOX MOAIM iHiLitoBana nonepemxeHHA Npo KanibpyBaHHs.

bes3 foaatka Lo NpuumnHy po3ni3HaT HEMOXKUBO,

cnanaxyBaHHs inaukatopa CAL guard (3) nosigomnse nutie

npo Te, 110 060B'A3K0BO NOTPIOHO NEPEBIPUTH TOUHICTb

HiBEMIOBaHHA.

licna cnpauboByBaHHA NonepemxeHHA inaukatop CAL

guard (3) caiTMTbCA 10 THX Nip, KOKK He byae nepesipeHa

TOUHICTb HiBENIOBAHHS i NOTIM He byae BUMKHEHMI

iHaMKaTop.

[ii'y pa3si cnpauboByBaHHsA nonepeXeHHs Npo

KanibpyBaHHA

[NepeBipTe TOUHICTb HiBENOBAHHA BUMiPIOBaNbHOMO

iHCTpyMeHTa (auB. ,[1epeBipka TOUHOCTI BUMipIOBaNbHOMO
iHcTpymeHTa“, CTopiHka 175).

AKLLO Mif yac ycix nepeBipoK MakCUMMarbHi BIGXUNEHHA He

nepeBHLLeHi, BAMKHITb iHaukaTtop CAL guard (3). [ins uboro

TpI/IMaI;ITe O[IHOYACHO HAaTUCHEHUMU KHOMKY peXUMY
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npuitmaua (5) i kHonky Bluetooth® (9) npoTarom He MeHLue
Hix 3 ¢. Inoukatop CAL guard (3) racHe.

AKLLO NpW 0AHIW 3 NepeBipOK BUMIPIOBANbHUN NpUNaj
NepeBMLLMTb MaKCMMaNbHO 1ONYCTUME BiLXMNEHHS, HOT0
Tpeba BigHecTH B MaicTepHto Bosch ana nepesipku.

MepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

dakTopH, L0 BANUBAIOTb HA TOUHICTb

Haibinblumi BNAKB cnpaBnse TemMnepatypa 30BHiLIHbOMO
cepegnoBsuLLa. OcobnuBo TemMnepatypHi nepenaau, Wo
cnocTepiratoTbCa B Mipy BiaAaneHHA Bif 'PYHTY, MOXYTb
CMPUUYNHATH BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEHS.

OcKinbK1 TeMnepaTypHi KONMBaHHA € Hanbinblunmm bnusbko
[0 IPYHTY, HEObXiAHO MOUMHAIOUN 3 JOBXKMHH
BUMipIOBanbHOI AinAHKK 20 M 3aBXAM MOHTYBATH
BUMIpIOBaNbHUM NpUNag Ha Wratuei. Kpim Toro, 3a
MOXNMBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOBIOBATH B LieHTPi pobouoi ginaHKu.

MopsAx, i3 30BHILUHIMW YMOBaMH TaKOX i cieuudiuHi gns
{HCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi ynapu)
MOXYTb NPU3BOAWTH [0 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUMHN KOXHOTO
pasy nepep noyatkoM poboTH NepeBipsaiTe TOUHICTb
HiBEMIOBaHHA.

Cnouatky nepeBipTe TOUHICTb HiBEMOBAHHA FOPU3OHTANBHOI
NasepHoi NiHii, a NOTiM — TOUHICTb HiBENIOBaHHA
BePTUKaNbHUX NTA3ePHUX NiHIN.

AKLLO NpU OAHIN 3 NEPEBIPOK BUMiPtOBaNbHUI Npunag,
nepeBULLMTb MAaKCUManbHO 1ONYCTUME BiIXMNEHHS, HOro
Tpeba BigHecTH B MaicTepHio Bosch ana nepesipku.

TMepeBipka TOYHOCTi rOPU3OHTANbHOIO

CaMOHiBENOBaHHA Y3[10BX NONEPEUHOi oCi

[na nepesipk1 Bam Ha TBepAOMY rpyHTi NoTpibHa BinbHa

BUMiptoBanbHa AinAHKa AOBXWHOW 5 M Mix ABOMA CTiHamK A

iB.

- BcraHoBITb BUMipIOBanbHWIA NpUnag Koo CTiHW A Ha
LTaTUB abo BCTAHOBITH Or0 HA TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBiIMKHITb BUMipIOBanbHUI IHCTPYMEHT Ans poboTn 3
ABTOMATUUHUM HiBENOBaHHAM. BUbepiTb pexum pobotu,
B IKOMY rOPM30HTaNbHa Ta BEPTUKaNbHa NasepHa
NNOLLMHK BUNPOMIHIOKTLCA NONepeay BUMIpoBanbHOro
IHCTpyMeHTa.

- Cnpsmyiite nasep Ha bnuxuy cTiHy A Ta fjaite Homy
HiBentoatucs. MosHauTe cepefuHy TOUKM, B AKIM NasepHi
NiHii nepexpeLLyioTbecA Ha CTiHi (Touka l).
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- [loBepHiTb BUMiptoBanbHUi Npunap Ha 180°, paiite omy
HiBENOBATUCA | NO3HAUTe TOUKY, B AKIW Na3epHi NiHii
nepexpeLLyoTbCA Ha NPOTUNEXHIH CTiHi B (Touka ).

- Posrawwyite BUMiptoBanbHWN NpUnag, He NOBEPTAKOUM
11010, KONo CTiHKW B, YBIMKHITb 110ro Ta aaiTe omy
HiBenBaTucA.
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~ BupisHANTE BUMipIOBaNbHMIA iHCTPYMEHT N0 BUCOTI TaKUM
UMHOM (3a JOMOMOTOHO WTaTHBa abo MiAMOCTMBLLM LLO-
HeOy/Ib Mif HbOro), W00 TOUKa, B AKIN NepexpeLLyioTbea
NasepHi NiHii, TOUHO NOTPaNAANa Ha NO3HaYEHy paHille
TOuKy Il Ha cTiHi B.

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHWi Npunag Ha 180°, He
3MiHI0t0uM HOro BUCOTH. CpAMYHTe HOTO Ha CTiHy A
TaKWUM UMHOM, 110D BepTHKanbHa NasepHa niHia
NPOXOAMNA Yepe3 paHille no3HaueHy Touky |. [laite
BUMIPIOBaNbHOMY NpUnagy HiBenoBaTuca i no3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AIKi NnepexpeLLytoTbCa NasepHi NiHii
(Touka ll1).

- Pi3Hnua d mixk jBOMa No3HAYEHUMU Ha CTiHi A Toukamu | i
IIl - ue dakTMuHe BigXMNEeHHA BUMIpIOBaNbHOMO
iHCTPYMEHTa M0 BMCOTi.

HaginaHuiy 2 x 5m = 10 M jonyckaetbea po3bixkHicTb

MaKCUMyM:

10 M x £0,2 MM/M = +2 MM. TaknuM UnHOM, pi3HuLA d Mix
Toukamu | i lll moxe byTn Makcumym 2 Mm.

MepeBipKa TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTHKaNbHUX NiHiH

[na nepesipku Bam notpibHKi iBEPHHUI NPOPI3, B AKOMY 3

0box bokiB Bif ABepel € MiH. 2,5 M (Ha TBEPLOMY IPYHT).

~ BcTaHoBITb BUMIpIOBaNbHWN IHCTPYMEHT Ha BiACTaHi
2,5 M Bifi iBEPHOTO NPOPI3y Ha TBEPAY, PiBHY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTvB). YBIMKHITb BUMIPIOBANIbHWM HCTPYMEHT
[N poboTi 3 aBTOMATUUHWM HiBeNtoBaHHAM. Bubepitb
pexum poboTu, B AKOMY BePTUKaNbHA Na3epHa NAoLMHa
BUMPOMIHIOETbCA MONEPeny BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpYMeHTa.

i 7
PN 4

o
>

- [lo3HauTe cepeaMHy BepPTUKANbHOI 1a3epHOI NiHii Ha
nignosi y nBepHoMy npopisi (Touka l), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHwWworo 6oky ABepHOro Npopiay (Touka Il), a Takox 3
BEPXHbOr0 Kpato 1BepHoro npopiay (Touka lll).
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- [oBepHiTb BUMiptoBanbHUK Npunag Ha 180° i noctasTe
11010 3 iHLOoro oKy ABEPHOTO MPOPI3y NPAMO No3a
Toukoto Il. [JarTe BUMiptoBanbHOMY Npunagy
HiBENOBATUCA | CNPAMYITE BEPTUKaNbHY Na3epHy NiHito
TaKWUM UMHOM, 110D ii cepeaiMHa NpoXoamMna TOUHO uepes
Touky lill.

- [losHauTe cepeauHy nasepHoi NiHii Ha BEPXHbOMY Kpai
[IBEPHOT0 NPOPI3y B AKOCTi TOUKM V.
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- PisHuua d mix gBoMa noaHaueHumu Toukamu i IV - ye
(haKTMUHE BiIXMNEHHs BUMiPIOBATIbHOTO IHCTPYMEHTa Bifl
BepTUKani.

- [lowmipsiiTe BUCOTY ABEPHOTO NPOPI3y.

loBTOPITS Lito NpoLeaypy AnA LBOX BePTUKANbHUX Na3ePHUX

NAOWMH. [nA 4boro BUGEpiTb pexuM poboTH, B IKOMY

BepTUKabHa N1a3epHa NNoLLMHa BUNPOMIHIOETbCA 360Ky

BUMIpIOBANbHOMO NPKUNaAY, i NOBEPHITb BUMIPIOBANbHUI

npunag nepep noyaTkoM BUMIpioBaHHs Ha 90°.

MakcumanbHo A0NYCTUME BIAXUNEHHA PO3PAXOBYETHCA

TaKUM UNHOM:

nofBifiHa BMCOTa IBEPHOTO Npopiay x 0,2 MM/M

IMpuknaga: Mpu BUCOTI ABEPHOrO NPOPI3y B 2 M MaKCUManbHe

BiAXWNEHHA NOBMHHO CKNaAaTh

2x2Mx£0,2 Mm/M = 20,8 MM. Touku IIl i IV noBUHHi,

TaKUM UUHOM, 3HAXOAMTUCH NPU 00X BUMIPIOBAHHAX HA

MaKcHManbHiK BiactaHi B 0,8 MM ofiHa Bif OAHOI.

BkasiBkH wopo pobotu

» [ins no3HaueHHsA 3aBXAW BAKOPUCTOBYIiTE CepefuHy
nasepHoi ninii. LLUIprHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aMEXHOCTI Bif BifiCTaHi.

» BumipioBanbHuii iHCTPyMeHT 06nagHaHui
papioiHTepdeiicom. 3BaXxaiiTe Ha MicLeBi

obMmexeHHa, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

Po6oTH 3 Bi3UpHOIO MapKolo

BisupHuit W (27) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHIO MPY HECMPUATANBIMX YMOBAX Ta Ha BEMMKUX
BifICTaHAX.

lNonoBuHa BiaupHoro LwuTa (27), Wo Biaa3epKanioe,
MOoKpaLLye BUAMMICTb Na3epHOI NiHii, uepes npo3opy
MONOBHHY Na3epHHIA NPOMiIHb TaKOX BUAHO 3 TUIILHOTO BOKY
Bi3UPHOrO LUMTA.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLitaTe 3abe3neuye cTabinbHy nifcTaBKy ANA BUMiPIOBaHHA,
BUCOTY AKOI MOXHa perynioBatu. [locTaBTe BUMipOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3om nif wratus 1/4" (17) Ha pi3bby WwWTatvBa
(31) abo 3BuuaitHoro dorolTatnsa. [inA 3aKpinaeHHA Ha
3BUUaHOMY byaiBENbHOMY LITATUBI BUKOPUCTOBYHTE rHi3A0
nig wratus 5/8" (18). 3acikcyitTe BUMipIOBaNnbHHI
iHCTPYMEHT KPIinNWNbHUM FBUHTOM LUTATMBA.

'pybo BMpiBHANTE WTATKB, NEPLL HiX BMUKATH
BUMipOBaNbHUM Npunag.

®dikcauis 3a ;onoMoroio yHiBepcanbHOro KpinneHHs
(npunappn) (aue. man. B)

3a 10MoMOroto yHiBepcanbHoro KpinnexHsa (24) MoxHa
3achikcyBaTh BUMIpPIOBANbHWN IHCTPYMEHT, Hanp., Ha
BEPTUKANbHUX NOBEPXHAX, TPybax abo HamarHiueHux
MaTtepianax. YHiBepcanbHe KpinneHHs MOXHa
BUKOPMCTOBYBATH TaKOX B AKOCTI NiACTaBKK. BoHO nonertye
BWPIBHIOBaHHSA NpKUNaay no BUCOTI.

'py6o BUpiBHAITE yHiBEPCaNbHE KpinneHHa (24), nepiu Hix
BMMWKaTH BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT.
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Pobota 3 nasepHum npuitmauem (npunapan) (aus.

man. B)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CEpenoBHLLE, NpsMe
COHAYHE CBITNO) Ta HA BENIMKMX BifCTaHsX, LLob nerwe byno
3HaWTK Na3epHi NiHii, KOPUCTYUTECH NA3EPHUM NPUIUMaUEM
(28). Mput poboTi 3 NnasepHUM NpUMaueM BMUKANTE PEXHUM
npuitmaua (ous. ,Pexum npuitmaua“, Ctopinka 174).

Okynsapu anA poboty 3 nasepom (npunapas)

Okynapw ana poboTv 3 na3epom BifdinbTPOBYOTH CBITNO

30BHILIHBOrO CepPeaoBHLLa. 3aBAAKH LibOMY CBITNO Nasepa

303€TbCA 1A 0Uel CBITMILUNM.

» He BuKopucToBYiiTe OKynapH ans pobotu 3 nasepom
fAIK 3aXMCHI okynapu. Okynapu ans pobotu 3 nasepom
3abe3neuytoTb kpalle po3nisHaBaHHA Na3epHoOro
NPOMEHI0, OfIHAK He 3aXWLLAOTh Bifl Na3epHOro
BUMPOMIiHIOBaHHA.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans pobotu 3 nasepom
AIK COHLIe3aXHUCHi OKYNAPH Ta He BAAraiiTe iX, konu Bu
3HaxoauTeca 3a kepmom. Okynapu ansa pobotu 3
na3epoMm He 3abe3neuytoTb NOBHMI 3aXMCT Bif YO
NPOMEHIB Ta NOFiPLUYIOTb PO3Mi3HABAHHA KOMbOPIB.

Mpuknapyu pobotu (auB. man. A-F)

lpuKnaam AnA Takux MOXIMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA
BUMiptoBanbHOro npunady By 3HaraeTe Ha cTopiHkax 3
MantoHKamu.

YcTaHOBNOMTE BUMIPIOBANbHUIA IHCTPYMEHT 3aBXan bnusbko
KOno noBepxHi abo kpato, Lo NepesipAETbCA, Ta faiTe Homy
CaMOHIBeNOBATMCA Nepez NouaTkoM KOXHOI onepadii
BUMipIOBaHHSA..

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

3bepiraitte i nepeHOChbTE BUMIpIOBANbHWI NpUNaf NuLle B
[0faHil 3aXMCHil cymui abo dyTnapi.

3aBXau TPUMaiTe BUMIpIOBANbHWN NPUNaf B YXCTOTI.

He 3aHyploiiTe BUMIpIOBanbHUi Npunag y Bofy abo iHuwi
PiAWHK.

BuTupaiiTe 3abpyaHEHHS BONOTO M'AKOKO raHuipKoto. He
BUKOPUCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3aC0biB ab0 PO3UMHHHKIB.
3okpema, perynapHo NpouMLLaiTe NOBEPXHi KONO BUXiZHOMO
0TBOPY Na3epa i CRifKy1Te NpM LLbOMY 3a TUM, Wob He
3a/M1LLIaN0CA BOPCHUHOK.

HapcvnanTe BUMipHOBanbHUIA NPUNAS Ha PEMOHT B 3aXMCHIN
cymui (30).

Cepsic i KOHCyNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil malictepHi By oTpuMaeTe Bignosiab Ha Balwi
3anuUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHs
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHgpopmaldito wopo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHuKiB Bosch 3 HanaHHs KoHCynbTauii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHsA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hel.
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[Mpu BCiX 10AATKOBMX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aNyacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HayHKUI HOMep A/1A
3aMOB/EHHS, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOTHLCA BiANOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBaYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y dipMoBHx abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPax dhipmu «PobepT bou.
NONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPadhaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacnigku
1A 3[10POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KoHTpadhakTHOT NpomyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPALKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpanua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMH1X CEPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fonaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi barapei
PO3MOBCIOAKYIOTHCA BUMOTH LLLOAO TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3MTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTOPTOM
6e3 notpebu BUKOHAHHA LOAATKOBUX HOPM.

Mpu nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0flePXKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LOAI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LibOMy BUMafKY Y MiAroTOBLi NOCKNKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy batapeto nuiwe 3
HemnoLLKOXKEeHUM KopnycoM. 3aknenTe BiKPHUTI KOHTaKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, wob BoHa He
coBanacs B ynakouji. lotpumyiiteca, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HALiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis
?74 BuMipioBanbHi iHCTPYMEHTH, akyMynsTopH/
ZoN  batapei, npunaags i ynakoBky Tpeba 3fasati Ha

€KOMOriuHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMAaNTe BUMIpIOBaNbHI iIHCTPYMEHTH i

aKyMynaTopHi baTapei/bataperku B nobytose

cmitTa!

Nuwe ana kpaiu €C:

BinnosiaHo Ao eBponeicbkoi aupektan 2012/19/EU
BUMiPOBaNbHI iIHCTPYMEHTH, L0 BUMLLNM i3 BXXMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO A0 eBpoNeicbKoi AupekTeu 2006/66/EC
nolKomkeHi abo BianpalboBaHi akyMynATopHi batapei/
baTapeikn NoOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMNOriuHO UMCTUM CNOCOBOM.

AkymynaTtopHi 6atapei/6atapeiku:
NiTieBo-ioHHi:

Bynb nacka, 3BaxainTe Ha BKa3iBKM B pO3Aini
"TpaHcnopTyBaHHA" (auB. , TPAHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 178).
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Eypa3m| 9KOHOMUKanNbIK o4afFblHA

(KepeH ogafbiHa) mylue

MeMneKeTTep aymarbiHaa

KongaHbinaabl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLiH KapacTbipFaH Naiaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblK, COHbIMeH bipre KocbiMLwanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMiwaza bap.

OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl

BeTiHAe XaHe eHiM KOpMyCbiHAA KOPCETINrEH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLaCbIHAa Xa3blnFaH)

icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMA| Tekcepycia

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy yCbiHbIManbI.

Kbi3ameTkep Hemece naianaHyLWbIHbIK KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHin, Tisimi

— BHiM KOpMyCbIHaH Tikenew TyTiH WbIKca, NaiganaHbaxpia

- KayblH —LUaLIbIH Ke3iHAe CbipTTa (aanapa)
naipanaHbaHpbi3

- Kopnyc iLiHe cy Kipce KypbINFbIHbI KOCYLLIbI H0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ ©HIM KOPMYyCbIHbIH, 3aKbIMAANybl

Kbi3mert kepceTy Typi MeH Xwuiniri

Op nanpanaHyaH Cox eHimi Tasanay yCbiHbINaabI.

Cakray

~ KypFaK Xepfe cakray kepek

— KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix,
9CepiHeH anbic cakTay kepek

- cakTay kesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ erep Kypan Xymcak CeMKe Hemece NnacT1k Kencre
XETKi3iNCce OHbl OCbl ©3iHiH KOPFaFblll KabblHaa cakTay
VCbIHbINAAbI

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) Ky)aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe Ke3 Kenre
MeXaHWKanNblK bIKnan eTyre katah, TbIHbIM CanblHafbl

1609 92A4F21(06.06.2018)

Bosch Power Tools



- bocary/yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPAbI
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

K,ayIHCBAIK HYCKaynapbl
Onwey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpi
KYMbIC icTey yiiH 6apnbik,
HYCKAyNbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY Kepek.
©Onwey KypanbiH ocbl HyCKaynapfa cai
naiiaanaHbay enwey KypanbiHaaFbl KipicTipinred
Kayinci3aik WwapanapbiHa XaFbIMCbi3 acep eTepi. Onwey
KyPanbiHAaFbl eckepTynepai kepiH6elTiH KbinMaHbI3.
OCbl HYCKAYNAPAbI CAKTAI, OMLLEY KYPANbIH

BACKANAPFA BEPTEHJE ONAP[bI KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppae bepinrexn
naiiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapblHaH backa
KypanaaH naiganaHnca Hemece 6acka xyMmbic agictepi
opblHAanca 6yn kaynTi caynere wWwanbiHyFa anbin kenyi
MYMKiH.

» Onwey Kypanbl eCKepTy TaKTacbIMeH XabablKranfaH
(enwey KypanbiHbIH cypeTiHae rpaduka 6etinae
benrinenren).

» Erep eckepty xancbipmachl ci3giH eniuis tinige
bonmaca, anfawkpl naiganaHyAaH anablH OHbIH,
OpPHbIHA Ci3AiH, eniHi3 TiniHge 6onFaH XancbipMaHbl
)abbICTPbIHbI3.

Na3sep cayneciH agam Hemece XaHyapnapfa
barbITTaMaHbl3 XaHe 3iHi3 Ae Tikenen
HeMece LUaFbiNFaH nasep caynecive
KapamaHbi3. Ocbinai agamaapabiH KesiH

LWaFbINABIPYbI MYMKiH, CITCI3 OKMFanapFa anbin Kenyi xaHe

Ke3qi 3aKkbiMaaybl MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai Xymbin
bacTbl caynepeH apbl Kapaty Kepek.

» Ilasep KypbinFbICbIHAA eLIKaHAAN e3repTy
OpbIHAAMAHbI3.

» Iasep kepy ke3ingipiriH KopraHbIwWw Ke3ingipiri
peTtinge naiaananbanbI3. Nlasep kepy Kesingipiri nasep
COYNECiH XaKCbIpak Kepy YLUiH KbI3MeT xacaifbl, bipak
0f1 Na3ep CayNneciHeH Kopramanpl.

» Ia3ep kepy ke3inAipiriH KyH ke3ingipiri petinge
HeMece XXoN KOo3fanbiCblHAA NaigananbanpI3. Mlazep
Kepi kesingipiri ynsTpadoneT caynenepiHeH Tonblk
KOpFamait peH kepy KabuneTiH asanTapl.

» Onuiey KypanblH TeK binikTi MamaHFa XxaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLLey Kypan
KayincisairiH caktancobis.

» bananap nasep enwey KypanbiH 6aKbinaycbi3
naipaanan6acbin. Onap binmel anamaapabiH Ke3iH
LWaFbINBICTBIPY MYMKIH

» KaHaTbiH CYHbIKTbIKTap, ra3fap HeMece LaH,
JKUbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap optaga enwey
KYPanbiH naiaanan6anbia. Oney Kypanbl YIIKbIH
LUbIFAPbIN, WaHAbI XKaHAbIPbIN, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.
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» Onuiey Kypanbl XyMbic icrerenge benrini
»aFpainapAa KatTbl 4abbin AblObICTapbI WbIFaAbI.
Con ywwiH enwey KypanbiH KynakraH Hemece 6acka
aflaMAapAaH KaLWbIK YcTaKb3. KatTbl bibbic ecTy
KabineTiH 3aKbIMaaybl MyMKiH.

OnLiey KypanbiH, Na3ep HbICAHAbIK TaKTaHbl
(27) xaHe ambeban ycrarbiwThl (24)
KapAWOCTUMYNATOPFa XaKbIHAATNAHbI3.
Onwey KypanblHaarbl, 1asep HblCaHAbIK TaKTachl
MeH amMbeban ycTaFbilTaFbl MarHUTTEP apKbi/bl
naina bonatbiH epic KAPAMOCTUMYNATOP
KYMbICbIHA 3UAH[bI 8CEP ETYi MYMKIH.

» Onuey KypanblH, nasep HbiCaHAbIK TaKTacblH (27)
meH ambeban ycrarbiwTb (24) maruuTTi gepek
TacbiMangayiubinap MeH MarHuTKe cesimTan
acnantappaH anbic YCTaHbI3. Onliey Kypanbl, nasep
HbICaH/bIK TakTa MeH ambeban ycTarbil MarHUTTEPIHIK
acepi KannbiHa kenTipyre bonmanTbiH AepekTepai
XKOFANTyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Kiwi 6atapeaHbl ewKawaH xyTbin KibepmeHis. Kiwi
batapeaHbIH XyTbINybl 2 CaFaTTbiH iLiHAE iLLKi KaTTbl KY0
XoHe enimre anbin Kenyi MyMKiH.

Kiwi 6aTapes 6ananapgpbi KonbiHa

o TycneyiH KamTamachbi3 eTiHji3. Erep Kilui

%) barapesHbl XyTbiN KOKcaHbl3 Hemece on backa
[Nla IeHeHiH TeciriHe KipreH bonca, fiepey
nepirepre xabapnacbiHpi3.

» barapeanapabl anMacTbipyAa THIiCTi peTTe
opblHAANYbIHA KO3 XeTKi3iHi3. Xapbiny kayni bap.

» Kiwi batapesanapabl 3apaaTayFa TbipbiCNaKbI3,
onapAbl KbICKa TyHbIKTayFa apeKeT xacamaHbi3. Kili
barapes aFbin KeTyi, )apbinybl, XaHybl XXaHe afamaapabl
XapakaTraybl MyMKiH.

» 3apnAabl KanMaraH Kiwi 6atapesnappabl THicTi peTte
anbIn TacTan Kagere XaparblHbi3. 3apAfbl KaMaraH
batapesnap Tbifbi3 6onmMait Kanbin eHimMai 3aKbiMaayb!
Hemece ajaMaapAbl XKapakartaybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapeaHbl apTblK KbI3AbIPMaHbI3 XaHe anayFa
TacTamaHbi3. Kiwwi batapes afbin keTyi, )Kapbinybl, XaHybl
XoHe aflamaap/bl XapakatTaybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapesHbl 3aKbIMAaMaHbi3 XaHe Kili
barapesHbl axbipaTnanbi3. Kiwwi batapes afbin keTyi,
Xapblnybl, XXaHybl )aHe afamaapAbl XXapakarraybl
MYMKIiH.

» 3akpiMaanFaH Kilwi 6atapesHbl cyFa THris6eHis.
LLIbIFaTbIH NUTUI CyTEK XXacan epT, XapbiibiC HeMece
afiamaap xapakattaHyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Erep kiwi 6arapen ycrarbiwbi (22) xabbinMaiTbin
bonca, enwey Kypanbi naiaananbaupi3. Kiti
batapesHbl anbin TaCTaHbI3 XKHE OHbl XKOHAEH3.

» AKKymynatopabl Hemece batapesnapapl enwey
KypanbiMeH 6apnbik )ymbicTapAabl (Mbicanbl, OpHarty,
KbI3MeT KepceTy, 1.6.) bacray anabiHaa, coHpaii-ak,
eniey KypanbiH TacbiMangay »aHe cakray Ke3iHae
WbIFapbIKbI3. KOCKbILL/eLwiprilike Ke3nencok T1io
XapakaTtTaHy kayniH Tyblpapbl.

Bosch Power Tools
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» AKKYMYnATOpAaH 3aKbIMAaHFaH Hemece JypbIc
naipanan6araH xaraaiaa by WbIFybl MyMKiH. byn
XaFanaa ilKe Ta3a aya KiprisiHia xaHe LWarbiMaap
6bonca, MeauUMHanblk kKeMek anblHpbl3. bynap TbiHbIC any
)KONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIIThI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKYMyNynaTop 3aKbIMAAHYbI
MYMKIiH. byn Kpicka TyWblKTanyra anbin kenin,
aKKyMYNATOP XaHybl, TYTiH LWbIFApYbl, Xapbinybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» MaipananbinMaiTbIH aKKyMYNATOPAbI Tyiicnenepai
TYAbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
TUbIHAAPAAH, KiNTTEPAEH, WerenepaeH, BUHTTepAeH
aHe 6acka ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3.
AKKymynaTop Tydicnenepiin apacbiHaarbl Kbicka
TYMbIKTaNy KyMikTepre Hemece epTke aKenyi MyMKiH.

» AKKyMynATOpAbI awnanbi3. Kpicka TyMblKTany Kayini
bap.

» [lypbic naitganan6araH akKyMynAaTOpPAAH CYMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3paelicok Tepire
TUreHpe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeAMLUHANDIK KOMEK anblHbi3.
AKKYMYNATOPAFbI CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipYi Hemece
KYARIpYi MYMKiH.

» Byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimpepiHae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
AKKyMYNATOP/bI KAyinTi, apTbiK XYKTEYAEH CaKTanCbl3.

e Mbicanbl, akkyMynaTopAbl XKbinyAaH,

[i@ COHAAN-aK, Y3AIKCi3 KYH XapbIfblHaH,

37 OTTaH, CYAaH XKaHe biNFanfAaH KOpFaHbi3.

}_,44 JKapbiny Kayni bap.

» Tek eHAipyLwi cunaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apapTaHbI3. batapesn XuHarbIHbIK bip TypiHe cai
3apAnTarbill backa batapes XuHarbIMEH KonaHyaa epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» Abait 6onbiHbi3! Onwey KypanbiH Bluetooth® 6en
naiiaanadyaa 6acka Kypangap MeH xabablkrap, ywak
)KoHe MeauLMHanbIK Kypanaap (Mbicanbl,
KapAUOCTUMYNATOP, ecTy Kypanaapbi) XyMbICbIHAA
Kepeprinep naiiaa 6onybl MymKiH. CoHpai-aK XaKblH
TYpFaH aflaMAap MeH XalyaHpzapFa 3usH TyAbIpY
KayniH TOMbIK X010 MYMKiH eMec. Onwey KypanbiH
Bluetooth® 6eH MegULMHANDIK KYpanaap,)kaHap Mai
beketTepi, XAMUANDIK XabAbIKTap, Xapbiny Kayni 6ap
JK9He XapbINaTblH aliMaKTap XaHblHAA
naipanan6anpbi3. Onwey KypanbiH Bluetooth® 6en
ylaKTapAa naiaanaH6anbi3. [leHere XaKblH aliMakTa
y3aK yaKbIT naiiianan6anbis.

Bluetooth® ce3 6enrici cyper 6enricimen (norotuntep)

6ipre Bluetooth SIG, Inc koMnaHUACIHbIH TipKenreH

Tayapnbik 6enrici xxaHe Myniri 6onbin Tabbinagbl. Ocbi

ce3/cyper benricin Robert Bosch Power Tools GmbH

apKbInbl NaiganaHy NULEH3usA Herisinae opblHaanaabl.

OHiM xoHe KyaT cunatramacbl

MaipanaHy HyCKaynblFbIHbIH anfbl OeNiriHiH CypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHIa KOngaHy

Onwwey Kypanbl KeNnaeHeH XoaHe TiK Cbi3blKTapbl entuey
OHE TeKCepyre apHanfaH.

Onwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl alMaKTapaa nanaanaHyra
apHanfaH.

BeiitHeneHreH Kypamabl 6enwekrep

KepceTinreH kypamaacrap Hemipi cypettep bap betreri
o/lLLiey KyparbiHblH CHNATTaMachliHa KarbICTbl.

(1) Nasep cayneciHiH WbiFbiC TECITI
(2) AkkymynsaTopnap/6arapesnap 3apsap Kywi
(3) CAL guard kepcerkiwi

(4) HuBenupney aBTOMATMKACHIHCHI3 XKYMbIC iCTRY
MHAWKATOPbI

(5) Kabbingafbil pexum nepHeci
(6) Kabbinmarbitl pexum KepceTkilli
(7) Nasep xyMbiC TypiHe apHaFaH TyHMeLLiK
(8) Bluetooth® bainaHblCbiHbIH KepCeTKilLli
(9) Bluetooth® nepHeci
(10) Axkymynatop benimi
(11) Batapes afanTepiHiH kabbi *
(12) Barapesnap”
(13) Axkymynatop/6atapen anantepi 6ocary Tyimeci
(14) bBatapes afanTepiHix xaby Kaknarbl
(15) Akkymynatop”
(16) Kockpiww/ewwipritu
(17) Lratve natpoHbl 1/4"
(18) Lltatvs natrpoHbl 5/8"
(19) Cepuanblk Homip
(20) Nasep eckepTy TaKTachl
(21) TyimeLwikTi yAWbIK
(22) Kiwi batapen ycTarbitubl
(23) Kiwi batapes benimueci
(24) Ombeban ycrarbiw ¥
(25) AitHanabipy nnatpopmachi
(26) KawbiktaH 6ackapy nnatdopmach *
(27) Nasep HbicaHAblK TakTachl
(28) Nasep Kabbingarbiwubl ¥
(29) Nazep kepy kesingipiri ¥
(30) Koprafbilu comke
(31) LUratns®
(32) TeneckonTbik Task "
(33) Uemopan”
(34) Kocbimuwa®

1609 92A4F21(06.06.2018)
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A) bBeiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH xababIKTap cTaHAapTTbI
JKeTKi3y keneMiMeH KamTbinmaiifbl. Tonbik XababiKTapab!

6i3nin xababikrap 6arnapnamambi3aat Tabachbis.

TexHuKanblK ManiMmeTTep

Kasak | 181

CbI3bIKTbIK Na3ep GLL3-80C GLL 3-80 CG
OHiM HeMmipi 3601K63R.. 3601K63T..
Xymbic aitmarbl”

- CraHpapTTbl 30m 30m
- Kkabbinparbilw pexumae 25 M 25Mm
- [lasep kabbinaaybllbIMEH 5-120m 5-120m
Husenupney ganpiri TMNTiK +0,2 MM/M +0,2 MM/M
©3 HUBENMpey auMarbl TUNTIK +4° +4°
OpeTTeri HUBENUpAey yakbiTbl <4c <4c
Heriari BuikTiKTiH yCTiHAEr nanaanaxy 2000 m 2000 m
Buikiri

CanbICTbipMansbl aya binFangblfbl Makc. 90 % 90 %
NactaHy aepexeci [EC 61010-1 7 28
boliblHWa

1asep CbiHbIMbI 2 2
asep Typi 630-650 HM, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT
Cs 10 10
J1asep CbI3blIFbIHbIH albIPMALLbIbIFbI 50 x 10 Mpap (TonblK bypbiti) 50 x 10 mpag (Tonbik bypbiti)
€H KblCKa UMMYNbC Mep3iMmi 1/10000 ¢ 1/10000¢
yinecimai nasep KabbinaarbiLlbl LR6, LR7 LR7
LLITaTB NaTpOHbI 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Oniey KypasnblH 3HeprusaMeH xabaplkray

— AKKyMynATOP (MTUTUA-UOHABIK) 10,8B/12B 10,8B/12B

- barapesnap (Alkali-Mangan)

4 x1,5BLR6 (AA) (barapes
anantepiMeH)

4% 1,5BLR6 (AA) (barapes
ananTepiMeH)

3 na3ep Xas3blKTbIKTapbIMEH XYMBIC iCTeY yaKbiTbI®)

— aKKYMyNATOPMEH 8 car 6 car
- batapesnapmer 6 caf 4 caf
Bluetooth® enwey kypanbl

~ Yitnecimpiniri Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0
— CWrHan xety KalbIKTbIFbl MAKC. 30m? 30m?
— KyMbIC XHMinik aymarbl 2402-2480 My 2402-2480 My
- XKibepy KayTbl MaKc. <1wmBr <1mBr
Bluetooth® cmapToHbl

- Yinecimpiniri Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0
- Xymbic Xy#eci Android 4.3 (»xaHe ofjaH XoFapbiChbl) Android 4.3 (xaHe ofaH XoFapbIChbl)

i0S 7 (xaHe ofiaH XoFapbiChl)

i0S 7 (xaHe ofaH XoFapbICbl)

Canwmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cau

— aKKyMynATOpMeH

0,90 kr

0,90 kr

- batapesnapmer

0,86 kr

0,86 kr
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GLL 3-80 CG
162 x 84 x 148 mm

GLL3-80C
162 x 84 x 148 mm

CbI3bIKTbIK Nasep
Onwemaep (Y3bIHAbIFbI x eHi x

Ouikriri)

KopfaHbic Typi IP 54 (WwaH XaHe LuallblpaiTbiH CyaaH IP 54 (WwaH, XaHe LallblpaiTblH CyaaH
KOpFasFaH) KOpFanFaH)

pyKcarT eTinreH KopLuay Temneparypach
- 3apsAgTayga 0°C...+45°C 0°C...+45°C
— 7 KyMbIcbliRpa -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- cakrayga -20°C...+70°C -20°C...+70°C
YCbIHbINFAH aKKyMynaTopnap GBA10,8V... GBA 10,8V ...
GBA12V...(GBA 12V 4,0 Acarbacka)  GBA 12V ... (GBA 12V 4,0 Acar backa)
YCbIHbINATbIH 3apAATay Kypanaapbl AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

) KyMbiC aitMaFbIH KOnaicbl3 KopLuay apTTapbiHAa (Mbicanbl Tikenei KyH caynenepiHae) KbickapTy MyMKiH.

B) Tek kaHa ToK 6TKi3beiTiH nac naiga bonagbl, bipak keibip xaraainapza epy HaTxeciHge Toe 8TKidy kabineti naiga bonybl kyTineai.

) Bluetooth® xymbicbiHaa xoaHe/Hemece RM 3 MeHeH bipre Kbicka XyYMbIC yaKbITTapbl

D) Bluetooth®-TemeH aHepruAnbIK KypbinFbinapaa MoAeNb MeH OnepaLmaAnbIK xyhere bainabicTbl pette bainaHbICTbl KYpy MyMKiH emec.
Bluetooth® kypbinFbinapbl SPP npodhuniH Konaaybl kepek.

E) KeTeTiH KaLbIKTbIK CbIPTKpI LIapTTapra baitnaHbICTbl peTTe, COHbIMEH bipre naifanatraH kabbinaay KypbinfbicbiHa 6ainaHbICTbl, KaTTbl
e3repyi MyMKiH. XKabbik 6enmenep iwiHae xsHe Metan kegeprinep (Mbicanbl, kabbipFanap, cepenep, uemoaaH 1.6.) apkpinbl Bluetooth®

KETETiH KALUbIKTbIFbI KATTbI KbICKAPYbl MYMKiH.

F) <0°CTemneparypanapblHaa KyaTbl LieKTenreH

TexHuKanbIK ManiMeTTep XXUHAKTaFb aAKKYMYNATOPMEH XYMbIC icreyre ecenTenreH.

Onwey KypanbiHbIH 3aybITTbiK TaKTaMLLAAAFbI CEPUANbIK HOMIPI (19) OHbI AYPbIC aHbIKTAyFa KEMEKTECesi.

Xunay

Onwey KypanblH 3HeprusiMeH xababikray

©Onuwey Kypanbl CTaHgapTTbl batapesnapmeH He Bosch
NIUTUA-MOHIBIK aKKYMYNATOPMEH XKYMbIC icTenai.

AKKYMynATOpMeH naiganaHy

» Tek TeXHUKanbIK ManiMeTTepAe Xa3blNFaH 3apaaTay
KypangaapbiH naiAanaHbibi3. Tek KaHa ocbl 3apAgTay
Kypanaapbl ciafid entiey KypanbiHbi3ablH iliHAe NUTUR-
MOH[IbIK aKKYMYNATOPMEH COMKEC.

Hyckay: Oniey KypanbiHpi3fa apHanMaraH akkyMynaTopabl

naiaanaHy entuey KypanblHbIH KaTe XyMbIC icTeyiHe Hemece

3aKbIMAAHYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.

Hyckay: akkyMynsaTop ilwiHapa 3apagTanraH Kyinae

XeTKizineai. AKKYMyNATOpAbIH TONbIK KyaTblH Nanaanaxy

YLUIH OHbI anFaLl peT naiganaHynaH anablH TOMbIK

3apAATaHbI3.

TIMTUR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy Mep3imin

KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsaTtayra bonagbl.

3apagray NpoLeciH y3y akkyMynATOpAbIH 3aKbIMaanybliHa

aKenmensi.

TTUTUIA-MOHABIK aKKyMYNATOP 3NEKTPOHAbIK INeMeHTTepai

kopray "Electronic Cell Protection (ECP)" apKbinbl TepeH,

3apAf XOFanTyAaH KopFanfaH. AKKyMynAaTopAblH Torbl bitce,

KOpFay XyHeci eniuey KypanblH eLlipesi.

» Koprarblw ewipriw ewipinreHHeH COH, enwey
KypanbiH KaiTa KocnaHbi3. O1Tnece akkyMynatop
3aKbIMfaHybl MyMKiH.

3apapaTanraH akkymynatopzbl (15) opHaty yiuiH oHbl

akkymynaTop benimwecite (10) cesinin Tipenrexwe

KbIMKbITBIHBI3.

Akkymynsatopabl (15) weirapy ywix bocaty nepHenepi

(13) bacbin akkymynaTopAbl akkyMynaTop benimweciHe

(10) woirapbipi3. Ocbl Ke3ae Kyl canMaHpbi3.

barapesanapmeH naiaanaHy

©nuwey Kypanbl yLLiH ankanuH MapraHel batapescblH

narganaHy ycblHbinagbl.

batapennap batapes aganTepiHe canbiHapbl.

» barapes apgantepi Tek ThicTi Bosch Tekcepy
KamepacbIH naiaanaHyfa apHanfaH 6onbin anekTp
KypanaapbiMeH naipanaHyfa 6onmaiigbl.

batapeanapapl cany yiiH batapes agantepiHin kabbiH (11)

akkymynaTop benimiecite (10) XblmKbITbIHbI3.

batapeanapgpl xaby KaknafbiHgarbl (14) cypetre

KepceTinreHaen kanka canbiHpl3. XXaby KaknarbiH Kan

YCTiHEH Ce3ineTiH peTTe TipenreHLue XbIMKbITbIHbI3.

V'S Barapesnapppl any ywiH awy (12)
' nepHenepin (13) xaby kaknarbiga bachbin,

E_! aby KaknarbiH (14) TapTbin KOMbIHbI3.

BatapeAnapbIH WhIFbIN KeTneyiHe ko3
KETKI3iHi3. On yLWiH enwey KypanbiH
akkymynaTop benimieciH (10) xorapbifa KapaTbin YCTaHpI3.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Batapeanappl anbin KoMbIHbI3. |WiHAe xaTkaH kanTbl (11)
aKkyMynaTop beniMLIEeciHeH anbin KOIo YLUiH KanTbl XaH
Kabblprara a3 bacbin ycTan, eney KypanbiHaH WbIFapbIHbI3.
Bapnbik 6atapesnapgbl bipaei anmacTbipbitpI3. Tek bip
OHIPYLLIHIH xaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl
nanaanaHblHbI3.

» Y¥3aK yaKbIT naiiianan6acaHpi3, 6atapesHbl eney
KypanblHaH anbin KOMbIHbI3. Y3aK yaKbIT )aTKaH
barapesnappbl TOT bacybl xaHe 3apAfibIH XKOFanTybl
MYMKIiH.

3apaaTany KyHiHiH MHAUKATOPDI

3apsapray KyliHiH uHauKaTopbl (2) aucnnerige

aKKyMYNATOPAbIH Hemece baTapesnappablH 3apsaaTay Kywi

KepceTineai:

Yapgikci3 xapbik xacbin 100-75 %

Capbl y3gikcis xapblk  75-35%

Y3pgikci3 xapblk Kbidbin 35-10 %

JKapblK XOK

- AkKkymynsatop bysbinfaH

- barapesanap 6oc

Erep batapesinap Hemece akkyMynATop 3apaibl a3anbin
KeTce na3ep CbI3bIKTapbIHbIH XKaPbIKTbIFbI aKblIPbIH
TemeHgeni.

ByabinfaH akkyMynaTopabl Hemece 6oc batapeanapab
XYHENiK peTTe anMacTbipbiHbi3.

Manpanany

Maiigananyra engipy

» Onuiey KypanblH CbI3AiaH XoHe Tikenen KyH
caynenepiHeH cakTaHbi3.

» Onuwey KypanbiHa alipbiKiwa Temneparypa Hemece
Temneparypa Tepbenynepi acep etneyi tic. OHbl
MbICarbl aBTOKENIKTE y3aK YaKbIT KanablpMaHbl3. YNKeH
TEeMnepaTtypanbIK ayblTKyNapbl afnanblHAa anfbiMeH
enLey KypanblHbIH TeMnepaTypacblH ypbIC
nanaanaHblHpi3. AMpbIKLLA Temnepatypa Hemece
Temneparypa repbenynepi kesiHae entiey KypanbiHblH,
[oNgiri ToMeHAenyi MyMKiH.

» Onuiey KypanblH KaTTbl COFbINYAAaH HeMece TYCYAeH
caKTaHbi3. CbIpTKbl KYLUTI CepnepaeH KeiH enwey
KYPanblHbIH XYMbICbIH anFacTblpyaaH bypbiH apaaiibim
[IeNAiK TeKcepyiH opblHaay Kepek (KapaHpis ,oney
KypanblHbIH AanAiriH Tekcepy”, bet 185).

» Onwey KypanbiH TacbiManaayAaH anfbiH OHbl
KOCbIHbI3. OLiyae Tepbeny beniri byratranazbl, sutnece
0Nl KaTTbl SpeKeTTEP/E 3aKbIMAaNYbl MYMKIH.

Kocy/ewipy

Onuwey KypanblH KOcy YLUiH KocKbiw/ewipriwTi (16) "@on’
KyWiHe (HUBENUpNey aBTOMATUKAChICHI3 XYMbIC iCTEreHze)
Hemece " @ ON" kyiiHe (HUBENMpPNey aBTOMATUKACbIMEH
KYMBIC iCTeY YLUIH) XbIMKbITbIHBI3. OMluey Kypanbl KocyaaH
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COH bipaeH Nasep Cbi3bIKTAPbIH LbIFbIC TECIKTEPIHEH

xibepeqi (1).

» Iasep cayneciH agampapra Hemece XxaHyapnapfa
DarbITTaMaHbI3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XapblIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamMaHbi3.

Oniuey KypanbiH ewipy YiiH KocKbiw/ewipriwti (16) "Off"

KYWiHe XbIMKbITbIHbI3. AXblpaTyia Tepbeny bnorbl

byrattanagpl.

» Kocynbl 3apagTay KypanbiH 6akbinaycbi3
KanablpMaHbi3 XKaHe enLuey KypanblH naifanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [la3ep caynecimeH anamaapablH Ke3iH
LAFbINBICTBIPY MYMKIH.

Pykcar etinren makcumangplk 40 °C xymbic

TeMneparypacbiHaH apThbin KETKeHe KopFay yLuiH nasep

anoabl ewipinepi. CybiFaHHAH COH en1LLey Kypanbl Kanta

KOCbINybl MyMKiH.

Erep entuey KypanblHbiH TeMNepaTypachl €H XoFapFbl pyKcar

€TinreH XyMblC TeMnepaTtypacblHa XakblHaaca, nasep

CbI3bIKTAPbIHbIH apbIKTbIFbl aKbIPbIH TOMEHAENEN|.

Oy aBTOMaTHKacCbIH ewwipy

Erep wam. 120 M1H COH enlLey KypanblHaa ewbip nepHe
bacbinmaca, entiey Kypasnbl akkyMynsaTop Hemece batepest
3apsAablH CaKTay YLUiH aBTOMATTbl eLUef,.

OnLwey KypanbiH aBTOMATTbI 6LLYAEH COH KaiTa KOCY YLUiH,
Kockpitw/ewipriwTi (16) angbimeH "Off" kyiiiHe XbImKbITbIM,
COCbIH eNLLey KyparblH KaiTa KOCbIHbI3 HEMECE XYMbIC TYpi
nepHecit (7) Hemece Kabbinaarblll pexum neptecit (5) bip
peT bacyra bonaapibiHpI3.

OLuy aBTOMATUKAChIH BLWIPY YLLUiH (eniuey Kypasnbl KOCynbi
bonFaHza) xkymbic Typnepi nepHeciH (7) keminge 3 cek.
bacbin ycTaHbI3. OLy aBTOMaTMKAChI BLLKEH bonca, nasep
caynenepi pactay YLUiH KbICKa yaKbIT XbiMbINbIKTaifbl.
ABTOMaTTbI 6Lyl bencenaeHaipy YiiH entuey KypanbiH
eLWipin, KaiTa KOCbIKbI3.

CurHanabi AblobiCTbl ewipy

Onwey Kypanbl KOCbINFaHfa CUrHangplk Abibbic apaanbim
Kocynbl bonagpl.

CurHanablk fbibbICTbI 6LIipY HEMECEe KOCY YLUiH XYMbIC
Typnepi nepHeci (7) meH kabbingarbill pexumi nepHeciH (5)
bipaei bacbin kemiHae 3 cek. yCTaHbI3.

benceHaeHnipy MeH ewWipyai fie pacTay yLiH Kbicka
CUTHanAbIK AblObICTap LWbiFafbl.

MaiiganaHy Typnepi

Onwey KypanbiHaa bipHelwe nakaanaxy Typnepi bap,

Onappbl 9pKaLLaH aybICTbIPY MYMKiH:

- KenpeHeH nasep xasbIKTbIFbIH Xxacay,

- Tik nasep »*asblKTbIfbIH Xacay,

— EKi Tik nasep xasblIKTbIFbIH Xacay,

- KenpeHeH nasep xasbIKTblIFbIH XaHe eKi Tik nasep
Ka3bIKTbIKTapbIH acay.

KocypnaH CoH enLuey Kypanbl kengeHeH nasep xasblKTblFbiH
xacangpl. ManganaHy TypiH aybICTbIPY YLWiH Naipanaxy
Typnepi nepHecit (7) bacblHbi3.
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Maipanany TypnepiHix bapnbiFbiH HUBENUPREY
aBTOMATHKaCbIMEH HEMECE OHCbI3 TaHAayFa bonagbl.

Kabbinaarbiw pexum

Nasep KabbinparbilbiMeH (28) xymbic icTey yuiH
narpganaHy TypiHe bainaHblccbi3 KabbinparblL PEXUMAI
bencenpipyre bonaabi.

Kabbinaarbil pexxumae nasep CbI3blKTapbl XKOFapbl XHinikTe
XbIMbIbIKTAMN, Na3ep Kabbinaarbitbl yiliH (28) kepiHeTiH
bonanbi.

KabbinaarbiLl pexxumi Kocy YILiH Kabbinaarbilll peXxUMIHIH
(5) nepHeciH bacbiHbI3. Kabbinaay pexumi (6) uHaukatopbl
KACblN TYCTe KaHafbl.

Anam Ke3i yWiH KabbinaarbIL pexum Kocynbl bonFanaa
nasep CbI3bIKTapbIHbIH KepiHici TeMeHgeTineai. Nasep
KabbINAAFbILLBICHI3 XYMbIC iCTEreH/e kabbinaarbill pexxumai
(5) TyrmeLecin KaiTa bachin ewipii3. KabbinaasbiL
pexuMiHiH, (6) kepceTkili ewweni.

Husenupney aBTomaTHKachbl

HuBenupney aBToMaTHKacbIMEH XyMbIC icTey

Onwwey KypanblH KenaeHeH XblmKbIManTbiH TabaHFa KoMbi,
ycTarbiwwTa (24) Hemece wratusTe (31) bekiTiniz.
HuBenupney aBTOMaTMKacbIMEH XYMbIC iCTey YLUiH KOCKbILL/
ewwipriwTi (16) " @ ON" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.
HuBenupney aBTomMaTukachl +4° 63 HUBenupney
alMarblHAAFbI TETiC eMEeCTIKTepai aBTOMATTbI TEriCTensi.
Nasep cbi3blKTapbl backa kosranMaca HUBenupney
anKTangbl.

ABTOMaTTbI HUBENUPAEY MyMKiH HonMaca, Mbicanbl enwey
Kypanbl TypFaH TabaH KenaeHeH cbi3blkTaH 4° ken ayFaH
bonca, nazep cbi3bIKTapbl XKbINAaM XKbiMblNblKTaRAbl. CUrHan
AblbbIchl Kocynbl 6onca curHan xbinfam TakTra ablbbic
LWblFapagbl.

Onwey KypanblH KenaeHeH Kowbim, 3 HUBenupney
afKTaNFaHLWa KyTiHi3. Onwey Kypanbl 63 HUBeNUpney
aMarblHaa +4° Typca nasep CbI3blKTapbl Y3AIKCI3 XaHbir,
CcUrHan ipibbichl ewwesi.

lMarpanaHy KesiHge karblinynap bonca Hemece Ky# esrepce
enLuey Kypanbl aBTOMaTTbl peTTe 63iH HUBenupnenai. KaHa
HWUBENMPNEeYLeH COH KaTenepziH anablH any YLUiH KengeHeH,
HeMece TiK Na3ep Cbi3bIFbIHbIH, KYHiH HEri3ri HyKTenepre
CanbICTbIPbIN TEKCEPIHi3.

Husenupney aBToMaTHKacbICbI3 XYMbIC icTey
HuBenupney aBTOMaTUKacbIMEH XyMbIC iCTey YLUiH KOCKbILL/
ewipriwTi (16) ‘@ on KYHiHe XbImKbITbIHbI3. HUuBenupney
aBTOMATHKachl ewwipyni bonFaxzia HUBeNMpney
aBTOMATHUKACbIChI3 yMbiC (4) KepCeTKiCi Kpi3bin TycTe
KaHbin, Nasep Cbi3blKTapbl Xai XbIMblNbIKTaAAbI.
HuBenvpney aBTomMaTHKachl LLIKEHAe enLiey KyparnblH epKiH
Konpa yctay Hemece KucaliFaH TabaHra Koto kepek. f1asep
cbi3blKTapbl bip bipiHe Tik peTTe bonmanabl.

"Levelling Remote App" apKbinbl KalbIKTaH
backapy

Onuwey kypanbl Bluetooth® mopynimeH xabaplKTanfaH, on
paamo apkbinbl cMapToHHaH Bluetooth® uHtepdelici
apKbIbl KaLWbIKTaH backapyra MyMKiHaik bepeai.

Byn dyHKumMaHbI naiganany ywid (App) "Levelling Remote
App" barnapnamachl kepek 6onajbl. OHbl COHFbI KypPbINFbiFa
barnanbicTbl TUCTI App-Store-naH (Apple App Store, Google
Play Store) xykTen anyra bonagp.

Bluetooth® bainaHbicbl yLLiH Tanan eTineTiH Xynenik
anFbllwaptrap Typans www.bosch-professional.com Bosch
MHTEpHET TopabbiHaa Tabacki3

Bluetooth® apkpinbl KalwblkTaH backapyna MobunbAi CoHFbl
KyPbINFbl MEH eLLIey Kypasbl apachblHaa xamaH kabbingay
LwapTTapbl narga bonagpl.

Bluetooth® kocy

Bluetooth® kawblkTaH backapyFa Kocy yLuiH Bluetooth®
TyiMettiriH (9) 6acbiHpbi3. Mobunbabl KyparnbiHbiaaa
Bluetooth® yawblfbiHbiH bencenpi bonyblH kamTamachI3
€TiHi3.

Bosch barnapnamanapbiH 6actayfaH CoH Mobunbapl
KypanmeH eniuey Kypasbl apacbiHaa bainaHbIc xacanagpl.
BipHelwue benceHpi enwwey Kypanbl Tabbinca kepekTi entiey
KypanblH TaHfaHbl3. Erep 6enceHpi eniey Kypanbl Tabbinca
arnaHbic aBTOMaTTbl peTTe Xacanafpl.

Bluetooth® kepcerkici (8) xaHraHaa bainaHbic bap bonagpl.
Bluetooth® baitnaHbicbl eney Kypanbl MeH Mobunbi COHFbI
KYPbI/IFbl apacbiHAaFbl y3aK KallbIKTblK HeMece Keepri xoHe
3NEKTPMArHUTTIK akaynblk keaaepi cebebiHeH y3inyi MyMKiH.
Byn xarnaipa Bluetooth® kepceTkici (8) xbinbinblKTanabl.

Bluetooth® ewipy

Bluetooth® kawbikTaH backapy yLliH ewipy ywid Bluetooth®
TyiMetLiriH (9) 6acbiHbi3 HeMece eflley KypanbiH eLLipiHi3.

Kanubpney eckepyi CAL guard

CAL guard kanubpney eckepryi eniey KypanblHbIH Ky#iH

bakpinangpl on ewwik bonca aa. Erep entiey Kypanbl

aKKyMy/ATOp Hemece batapesn apKblnbl aHEPTUA

*abapblKTaybicbl3 60nca, ilKi SHeprus cakTarblllbl 72 cafat

iluiHae ceHcopap bIPKbIbl Y3AiKCi3 bakbinaypl

KamTamachbi3 eTei.

CeHcopnap eniuey KypanblHblH anfaLlKbl iCKe KOCbINybIMEH

bencenpipineni.

Kanubpney eckepryiHiH icke Kocbinybl

Erep TemeHpaeri okura naiaa bonca, kanubpney eckepryi

CAL guard icke kocbinbin CAL guard (3) kepceTkici Kpi3bin

TYCTE XaHagbl:

- Kanubpney apanbifbl (ap 12 ait) erri.

- Onwey Kypanbl cakray Temneparypacbl aiMarbiHaH TbiC
CaKTanbin Typ.

- ©nwey Kypanbl KaTTbl KaFbinFaH (Mbicanbl, Kynan efeHre
KafblnfFaHaa).

"Levelling Remote App" 6araapnamacbiHaa YL OKUFaHbIH,

Kawcbicbl Kanubpney ecKepTyiH icke KOCKaHbIH Kepyre

6onappl. barnapnamachi3 ceben arkpiHaanmaabl, CAL

1609 92A4F21(06.06.2018)

Bosch Power Tools



guard (3) kepceTkiliHiH XaHybl TEK HUBENUPAEY ASNAIriH
TEKCepy KepekTiriH bingipeai.

EckepTy icke kocbinFaHHaH coH CAL guard (3) kepcerkiui
HUBENWUPNey ABNAITI TEKCepinin KepceTKiLi ewwipinreHwle
XaHagbl.

Kanubpney eckepryi icke KOCbINFaHHaH COH, XKacanarbiH
apekerTep

Onwwey KypanblHbIH HUBENWUPAEY AaNAIriH TeKCepiHi3
(kapaHpI3 ,Oniwey KypanblHbIH AdnAiriH Tekcepy”, bet 185).
Erep makcumangblk aybITKy elbip Tekcepyae eTinmece,
oHpa CAL guard (3) kepceTkiwwiH ewipiHis. On ywiH
Kabbinaarbil pexxum (5) nepHeci mex Bluetooth® nepHeci
(9) 6ip yakpiTTa keminge 3 cek bacbin TypbiHbi3. CAL guard
(3) kepceTkiLi ewwepi.

Erep enuuey Kypanbl Tekcepyae MakcuManblk aybITKybl
apTTbIpCa, OHbl Bosch cepBUC OpTanbiFblHAA XOHAETIHI3.

Oniwey KypanblHblH, A3NAIriH TeKcepy

Danpik acepnepi

Kopluay Temneparypacol eH KyLTi acep eteqi. EnexnaeH
Xofapblfa bonFaH Temnepatypa earepictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

EneH xarblHbIHAA TeMnepaTypa earepicTepi kaTTbl OonFaHbl
YLWiH enwwey KypanbiH 20 M KalLbIKTbIKTaH bacTan WwraTBKe
OpHaTy Kepek. Oney KypanbiH MyMKiHLLINIK borbIHLa
KYMbIC aliMaFblHbIH OPTACblHA KOMbIHbI3.

CbIPTKbl 9Cepnep/eH Thic acnanTblk acepnep fie (Mbicanbl
KaFblNblC HEMeCe KaTTbl COKKbINAp) aybiTKynapra anbin kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 9P )XYMbICTaH anfblH HUBENUPNEY [aNAIriH
TEKCEPIHi3.

AnpabiMeH KenieHeH nasep Cbi3blFbIHbIK HUBENUPNEY
[ONAIriH, COCbIH TiK Na3ep Cbi3blKTapbIHbIK HUBENUPNeY
[DIONAIriH TeKCEPIHI3.

Erep entuey kypanbl Tekcepyae Makcumanblk aybITKy bl
apTTbIpCa, OHbl Bosch cepBUC OpTanbiFbHAA XOHAETIHI3.

KenpieHeH, ocbTiH, KenpeHeH HUBenupney Aangirii
Tekcepy

Tekcepy yLiH 5 M boc enluey KalbIKTbIFbl KATTbl epae A
MeH B eki kabblpFaHblH apacbiHfa kepek bonafbl.

- Onuey KypanbiH A KabblpFacblHbiH KAaCbiHAa LITATUBKE
Hemece KaTTbl Teric TabaHa opHaTbiHbI3. BNLLey KyparblH
HWUBENWpNey aBTOMaTUKACbIMEH KOCbIHbI3. KenfieHex
Na3ep XasblKTblfbl MEH TiK 1a3ep KasbIKTblfbl enley
Kyparnbl anjblHaa XacanaTtbliH XYMbIC TYPiH TaHAaHbI3.

A T W

Kasak | 185

- JNaseppi xakplH A kabblpracblHa bafFbiTTan, entiey
KypanbiH HUBenupneHis. llasep cbisbikTapbl kabbipraga
aWKbILL-YIKbILL HYKTECIHIH OpTacblH benrinewis
(I HykTeCi).

- ©Onwey kypanbiH 180° bypar, oHbl HUBENMpNen fasep
CbI3bIKTapbIHbIH apfbl B KabblpracbiHAaFbl aiKblLL-YAKbILL
HykTeciH benrinewis (11 Hykreci).

- Onwey KypanbiH bypamar B kabblpracblHblH KacbiHAA
KOWbIM, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEH3.

- Onwey KypanblHblH BUIKTIriH (WTaTMBTEP HEMece bap

6onca Tipeyill kKemeriMeH) na3ep Cbi3bIKTapblHbIH aKbILL-
VAKbILL HYKTEC] B KabbipFacbiHfa anabiMeH benrineHrex
Hyktere |l colikec bonatbiHaal barbITTaHbI3.

A — i
_1%& —— 7'*7‘:

- Onwey kypanbiH 180° bypan buikTiriH e3reptneHis. OHbl

A kabblpracblHa Tik Nasep Cbi3blfFbl benrinexre |
HYKTECIHEH BTETiH eTin barbITTaHbI3. Onlwey KypanbiH
HWBENUPNEN, Na3ep CbI3bIKTAPbIHbIH aiKbILL-YAKbILL
HyKTeCiH A kabbipracbiiaa (111 HykTeci) benrinen;s.

- AkabbipracbiHaarbl | meH |11 eki benrineHred HykTeHiH d

albipMaLLbINbIFbl B/LLIEeY KypablHbIH 131 DUIKTIKTEH
aybITKybIH KepceTeqi.

2 x5 M = 10 M eney KalLbIKTbIFbIHLA MaKCUMarbIK pyKcar
ETiNreH aybiTky:
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10m x £0,2 mm/m = £2 mm. | meH |1l HyKTenepi apacbiHaarb
d | aitbipmaLubinbIK MakcuMangpik 2 My 6onybl kepek.

Tik cbI3bIKTapPbIH HUBENUPNEY ASNAITIH TEKCEpiHi3
Tekcepy yLuiH (KaTTbl TabaHfa) eCiKTiH ap XafblHaH KeMiHae
2,5 M xa¥ bonatblH ecik Teciri Kepek.

- Onuwey KypanbiH ecik TeciriHeH 2,5 M KalLbIKTbIKTa bekem
Teric TabaHaa opHanacTbIpbiHbI3 (LUTATUBTE EMEC).
OnLwey KypanbiH HUBENUPNeY aBTOMaTUKAChbIMEH
KOCbIHbI3. Tik 1a3ep Xa3blKTbIFbl ©LLIEY Kypasbl anabiHAa
KQCanaTblH XXYMbIC TYPiH TaHAAHbI3.

i 7

- ’~«n| 4
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- Tik nasep Cbl3blFbIHbIH OPTaANbIFbIH €CiK TECITIHIH eAeHiHae
(I HykTeci), 5 M KalLbIKTbIKTA eCik TeciriHiH backa
xarbiiaa (11 HyKTeci) XaHe ecik TeciriHiH oraprbl
weTiHae (111 HykTeci) benrinexis.

S Pad
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- Onwey kypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHiy backa
XarblHAa Tikened || HYKTeCiHiH apTbIHAA OPHATBIHBIS.
OnLwey KypanbiH HUBENUPNEN, Tik Na3ep Cbi3blfFblH
OpTanblfbl HAKTbI | MeH Il HyKTenepiHeH eTeTiH eTin
baFbITTaHpI3.

- [lasep Cbi3bifbIHbIH OPTA/NbIFbIH €CiK TECITIHIH XXOFapFbl
weringe IV HykTeci peTinae benrinexis.

- AkabbipracbiHaarbl |1 meH IV eki benrinexrex HykTeHin d
alblpMaLLIbINbIFbl B/LLIEeY KypanblHbIH 191 DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepCeTes,.

- Ecik TeciriHiH buiKTiriH entieHjs.

EKiHLWi Tik na3ep CbI3bIKTbIFbI YLLIH 6MLLey aAiCiH
KanTanarpi3. On yLWiH Tik Nasep XasblKTbiFbl 6/LLIeY Kypanbl
KaHbIH[a »XacanaTblH XXYMbIC TYPiH TaHAAHbI3 1a enluey
KypanblH efiley aficiHiH anabiHaa 90° bypaHpl3.
Makcumangblk pykcar eTineTiH aybITKyabl TOMeHAerigen
eNLIeNCis:

€CiK TeciriHiH Koc buikTiri x 0,2 MM/M

Mbican: ecik TeciriHii, 2 M buikTiriHae MakcumManaplk aybitky
2x2Mm+0,2 Mm/M = +0,8 MM bonybi Tic. Con yuwiH 11

MeH IV HyKTenepiHiH apanbifbl Makcumangblk 0,8 Mm bonybl
Kepek.

MaipganaHy Hyckaynapbl

» OppaibiM TeK Na3ep Cbi3bIFbIHbIH, OPTANbIFbIH
naiAanaHbipbI3. [1a3ep Cbi3biFbIHbIH eHi KALUbIKTbIKMEH
e3repefi.

» Onuwey Kypanbl PaA1o YALbIFbIMEH XababIKTanfaH.
XKeprinikri nainganany wekrteynepi, Mbicanbl,
ylIaKTapAa HeMece eMxaHanapga eckepiHis.

Na3ep HbICaHADIK TaKTaCbIH NaiAanaxny

Na3ep HbicaHablk TakTachl (27) Konanchl3 XKarFaanaa xaHe
y3aK KallbIKTbIKTapfia Na3ep Cbi3biFbIHbIH KBPIHICiH
XakcapTagpl.

Nasep HbiCaHabIK TAKTACbIHbIK KaUTapaTbiH XapTbichl (27)
Nasep CbI3bIFbIHbIK KOPIHYIH XaKCcapTbin, MeNip XapTbiCbl
apKbI/bl N1a3ep Cbi3blFbl 1a3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIK,
apTbIHaH Aa KepiHepi.

LLiTaTMBNeH XyMbIC icTey (kepek-xapak)

LLiTaTuB TypaKTbl XoHe bUiKTiri peTTeneTiH enwey TabaHbl
bonaabl. Onwey KypanbiH 1/4" wratns natpoHbiMeH (17)
wraTuBiHe Hemece (31) cTaHaapTTbl hoToWTaTUBIHE
OpHaTblHbI3. CTaHAAPTTbI KYPbINbIC WTATUBIHAE BeKiTy yLiH
5/8"-wTatvB natpoHbiH (18) nainanaHblHbi3. Oney
KYParblH LTATUBTETi KynbinTay bypaHaacbiMeH bekKiTiHi3.
OnLey KypanbliH KOCyaH anbiH WTaTUBTi baFbITTaHbI3.

OMbeban ycrarbineH 6ekiTiKi3 (kepek-xapak) (B
CypeTiH KapaHbi3)

OMmbeban ycTarbill (24) kemeriMeH entiey KypanbiH,
Mbicarnbl, Tik aiMaKTapaa, Kyobipnapaa Hemece
MarHuTTeNneTiH MaTepuanaapaa bekity Mymkid. Ombeban
VCTaFbILLIThl )KaHE efieH ik LTATUB PeTiHae Ae naiaanaHy
MYMKiH bonbin entuey KypanblHbH buikTik 6oibIHWA
barbITTanyblH OHTanaHabipazbl.

Onuiey KypanblH KocyaaH anfbiH ambeban ycrarbiwTbl (24)
NiepeKi baFbITTaHbl3.

Na3sep KabbingarbilbIMEH XXYMbIC icTey (Kepek-)Kapak)
(B cyperTiH KapaHpI3)

Konaicbi3 XapbIKTblK XafaaibiHaa (xapblk Kopluay, Tikenen
KYH caynenepi) xaHe y3ak KallblKTbIKTapfa nasep
CoYNeCiHiH AypbIC Tabbinybl yiliH (28) nasep
KabbinaayblLbiH NaiaanaHbiHbi3. [lasep KabbingarbllbIMeH
KYMbIC icTereHze Kabbinaay pexumiH KOCbIHbI3 (KapaHbi3
,Kabbinparbiw pexum*, bet 184).
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Na3sep kepy ke3ingipiri (kepek-xkapak)

Na3ep Kepy Ke3ingipiri KOPLUAY XKapbIKTbIFbIH CY3rinenai.

Ocblnai nasep xapblfbl K63 YLUiH xapKblHpak bonabl.

» Ia3ep kepy ke3inAipirii KopraHbIw Ke3inaipiri
peTiHae naitpanan6anbi3. lasep kepy Kesingipiri nasep
COYNECIH XaKCbipak Kepy YLUiH KbI3MeT acarbl, bipak
Ol Nasep CayNeciHeH Kopramanspl.

» Iasep kepy ke3ingipiriH KyH kesingipiri petinge
HeMece XON Ko3FanbiCblHAA naiaananbanpI3. Mlazep
Kepi kesingipiri ynbTpadmoneT caynenepiHeH Tonblk
KOpFamai peH kepy kabuneTiH asaitapl.

Xymbic mbicangapbl (AF cypeTTepiH KapaHbi3)

Onwey KypanbiH narganaHy MyMKIHAIKTEPiHIH Mblcanaapbl
cypetTep betrepiHae bepinreH.

Onwey KypanbliH apAanbiM TEKCEPINETIH aiMak Hemece
LUeTKe aKbIH KOWbIN ap eNLueyaeH anablH HUBENUPNEHI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM X9He Kbi3MeT

Kbi3MeT kepceTy xaHe Tasanay

Onwey KypanblH TeK XKETKi3inreH KopFanTbiH kabbiHaa
Hewmece LWabafiaHaa cakTaHbl3 HeMece TacbIManfaHbi3.
Onuwey KypanblH Ta3a yCTaHbl3.

Onwwey KypanblH cyFa Hemece backa CyMblKTbIKTapFa
baTbipMaHpbi3.

NactaHynappbl cynaHfaH, )kymcak LybepekneH cypriia.
JKyFblL 3aTTap/bl HEMeCe epiTKiWTepai nanfanaHbaHpi3.
Nasep WhiFbIC TeCiriHAeri aiMaKTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLbIKTapFa Ha3ap ayaapbiHbi3.

YeHpey yLWiH enwey KyparbiH Kopray kantacbiiaa (30)
XibepiHi3.

TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe NaiifanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl HIMEi KOHA.Y XaHe KyTy,
COHAaM-aK kocankbl benLLeKkTep Typanbl cypakTapra xayan
6epeni. Xapbiny cbiabanapbl MeH Kocankbl bentiektep
Typanbl ManimMeTTepAi TOMeHAEri MekeHxanaa Tabacbia:
www.bosch-pt.com

Bosch barnapnamachl keHec Tobbl biaiH eHiMaep xaHe
ONapAblH KepeK-KapakTapbl Typanbl CypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Ko XaHe Kocankbl bentuektepre Tancbipbic bepy
KesiHze MiHAETTi Typae eHiMAiH 3aybITTbIK TaKTaNLLIACbIHAAFbI
10-caHbl 8HiM HOMIPIH Xa3bIHbI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPAbIH XKOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
Gapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek “Pobept bolw”
(hUpManblk HeMece aBTOPHU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHimaepi nanaanary KayinTi, AeHcaynblfbiHpI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAepAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLUINIK XaHe KbINMbICTbIK TOPTin HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

KasakcraH
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TyTbIHyWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapabl Kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobept boww” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbingay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
anaanacbi3

Tacbimanpay

Byn nuTuiA-MoHabIK akkyMynaTopnap KayinTi Tayapnapra
KoMblnaTblH Tanantapfa cai bonybl kepek. MaganaHyLubl
aKKYMYNATOPNapAbl KeLuese KOChbIMLLA KyKaTTapChi3
TacbiMangan anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapra KorblnaTbiH apHaibl Tanantapabl
caktay kepek. Xibepyre nanbiHaay kesiHge kayinTi xyktepai
TacbiManzay MamaHbIMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynATOpAbl KOPMyChl 3aKpMAanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepmi KeniMaeHi3 xaHe
AKKyMyNATOP/bl OpamMaja Ko3FanManTbiHAan opanpl3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary
?‘74 OnLey KypanblH, akkyMNATOPbIH/baTapeAnapbiH,
ZeN]  oHbIH )abablKTapbl MEH opaMachiH KopliafaH

OpTaHbl KOPFAMTbIH PETTE Kaere Xapary OpHblHa
Tanchlpy Kaxer.

Onuiey KypanaapbiH XaHe akkyMynaTopnap/bl/
barapesnap/bl y# KOKbICbiHa TaCTaMaHpi3!

Tek kaHa EO enpiepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHLIa )apaMchi3 entiey
Kypanfapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci bolbiHiIa
3aKbIMfanFaH Hemece ecki akkymynatop/batapesnap benexk
KMHAbIN KaIere XapaTblnybl KAXET.

Akkymynatopnap/6arapesnap:

TIUTHA-HOHDIK;

Tacbimanpay beniminperi, 6eTiHaeri Hyckaynapabl
OpblHAAHbI3 (KapaHbi3 ,TacbiManaay®, bet 187) ceHcopblk
nepHeMEH pacTaHpbl3.
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Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile

pentru a putea nepericulos si sigur cu

aparatul de masura. Daca aparatul de

masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, faicandu-le nelizibile.
PI:\STRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE
INSTRUCTIUNI $I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA
PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,

aceasta poate duce la o expunere la radiatii

periculoasa .

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de
avertizare (in schita aparatului de masura de la pagina
grafica marcata).

» in cazul in care textul placutei de avertizare nu este in
limba tarii dumneavoastra, inainte de prima punere in
functiune, lipiti deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare, eticheta in limba tarii
dumneavoastra, din setul de livrare.

Nu indreptati raza laser asupra persoanelor

sau animalelor si nu priviti nici

dumneavoastra direct raza laser sau

reflexia acesteia. Prin aceasta ati putea
provoca orbirea persoanelor, cauza accidente sau vatdma
ochii.

» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie. Ochelarii optici pentru laser servesc la mai
buna recunoastere a razei laser; ei nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie sau in traficul rutier. Ochelarii optici
pentru laser nu oferd o protectie UV completd si reduc
perceptia culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decét de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest

mod poate fi garantata siguranta de exploatare a

aparatului de masura.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea unor persoane

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de mésura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» intimpul functionarii aparatului de masura, in
anumite conditii, sunt emise semnale sonore
puternice. De aceea, tineti aparatul de masura la
distanta de urechile dumneavoastra si ale celorlalte
persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

Nu aduceti aparatul de masura, panoul de
vizare laser (27) si suportul universal (24) in
apropierea stimulatoarelor cardiace. Magnetii
aparatului de masura, ai panoului de vizare laser
si ai suportului universal genereaza un camp care
poate afecta functionarea stimulatoarelor
cardiace.
» Tineti aparatul de masura, panoul de vizare laser (27)
si suportul universal (24) la distanta fata de
suporturile magnetice de date si de aparatele
sensibile la campurile magnetice. Prin efectul
magnetilor aparatului de mdsura, ai panoului de vizare
laser si ai suportului universal se poate ajunge la pierderi
ireversibile de date.
> Nuinghititi niciodata baterii rotunde. nghitirea unei
baterii rotunde poate duce in interval de 2 ore la arsuri
interne grave si la moarte.
Asigurati-va ca bateria rotunda nu ajunge in

,. mainile copiilor. Daca exista suspiciunea ca
bateria rotunda a fost inghititd sau a fost
introdusa intr-un alt orificiu corporal,
consultati imediat un medic.

» Laschimbarea bateriei, aveti grija sa o inlocuiti in mod
corespunzator. Exista pericol de explozie.

» Nuincercati sa reincarcati bateriile rotunde si nu
scurtcircuitati bateria rotunda. Bateria rotunda poate
prezenta scurgeri, poate exploda, se poate aprinde si rani
persoane.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzator bateriile
rotunde descarcate. Bateriile rotunde descarcate pot
prezenta scurgeri si pot cauza defectarea produsului sau
pot rani persoane.

» Nu supraincalziti bateria rotunda si nu o aruncatiin
foc. Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate
exploda, se poate aprinde si rani persoane.

» Nu deteriorati bateria rotunda si nu o dezasamblati.
Bateria rotundd poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde si rani persoane.

» Nuaduceti o baterie rotunda defecta in contact cu
apa.in combinatie cu apa, litiul scurs din aceasta poate
produce hidrogen si provoca prin aceasta o explozie sau
ranirea persoanelor.

» Nu mai folositi aparatul de masura in cazul in care
suportul pentru bateriile rotunde (22) nu se mai

1609 92A4F21(06.06.2018)
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inchide. Scoateti bateria rotunda din acesta si solicitati
repararea acestuia.

» Atat inaintea oricaror interventii asupra aparatului de
masura (de exemplu, montaj, intretinere etc.), cat si
in timpul transportului si depozitarii, extrageti
acumulatorul, respectiv bateriile din interiorul
acestuia. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire exista pericolul de ranire.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar dacd vi se face rdu consultati un medic.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sd se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

g Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni

[i@ de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si

37 umezeala. Exista pericol de explozie.

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

> Atentie! in cazul utilizirii aparatului de mésuré cu
Bluetooth®se pot produce deranjamente ale altor
echipamente si instalatii, avioane si aparate medicale
(de exemplu, stimulatoare cardiace, aparate
auditive). De asemenea, nu poate fi complet exclusa
afectarea oamenilor si animalelor din imediata
vecinatate. Nu utilizati aparatul de masura cu
Bluetooth®in apropierea aparatelor medicale, statiilor
de benzina, instalatiilor chimice, sectoarelor cu
pericol de explozie si in zonele de detonare. Nu
utilizati aparatul de masura cu Bluetooth®in avioane.
Evitati folosirea mai indelungata in imediata
apropiere a corpului.
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Marca si sigla (logo) Bluetooth” sunt marci inregistrate si
proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Utilizarea acestei marci/
sigle de catre Robert Bosch Power Tools GmbH se
efectueaza sub licenta.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii si verificarii de
linii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Orificiu de iesire a razei laser
(2) Stare de incarcare a acumulatorului/bateriilor
(3) Indicator CAL guard
(4) Indicator de lucru fard nivelare automata
(5) Tasta mod Receptor
(6) Indicator mod Receptor
(7) Tasta pentru modul de functionare Linie laser
(8) Indicator de conexiune Bluetooth®
(9) Tasta Bluetooth®
(10) Compartiment pentru acumulator
(11) Carcasa adaptor pentru baterii”
(12) Baterii®

(13) Tasta de deblocare adaptor de acumulator/
baterii¥

(14) Capac de inchidere adaptor pentru baterii®
(15) Acumulator®

(16) Comutator de pornire/oprire

(17) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ
(18) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(19) Numér de serie

(20) Placuta de avertizare laser

(21) Baterie rotunda

(22) Suport baterii rotunde

(23) Compartiment baterii rotunde

(24) Suport universal”

(25) Platforma rotativa®

(26) Telecomanda®

(27) Panou de vizare laser”

(28) Receptor laser”

(29) Ochelari pentru laser”

Bosch Power Tools
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(30) Geanté de protectie®
(31) Stativ”
(32) Tija telescopicd”

(34) Insertie”

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gési accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

(33) Valiza"

Date tehnice

Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL 3-80 CG

Numar de identificare 3601K63R.. 3601K63T..

Zona de lucru®

- Standard 30m 30m

- inmodul Receptor 25m 25m

- cureceptor laser 5-120m 5-120m

Precizie normala de nivelare +0,2 mm/m +0,2 mm/m

Domeniu normal de autonivelare +4° +4°

Timp normal de nivelare <4s <4s

inaltime maximé de lucru deasupra 2000 m 2000 m

inaltimii de referinta

Umiditatea atmosferica relativa 90% 90%

maxima

Gradul de murdarie conform 28 20)

IEC61010-1

Clasa laser 2 2

Tip laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW

Ce 10 10

Linie laser divergenta 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade) 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade)

durata minima impuls 1/10000s 1/10000s

Receptoare laser compatibile LR6, LR7 LR7

Orificiu de prindere pe stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de masura

- Acumulator (litiu-ion ) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Baterii (alcaline cu mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (cu adaptor pentru 4 x1,5VLR6 (AA) (cu adaptor pentru
baterii) baterii)

Durata de functionare cu 3 planuri laser®

- cuacumulator 8h 6h

- cu baterii 6h 4h

Aparat de masurd cu Bluetooth®

- Compatibilitate

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Raza maxima de acoperire semnal. 30m? 30m”
- Gama frecventelor de lucru 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Putere maxima de emisie <1lmW <1lmW

Smartphone cu Bluetooth®

- Compatibilitate

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Sistem de operare

Android 4.3 (si variantele superioare)
i0S 7 (si variantele superioare)

Android 4.3 (si variantele superioare)
i0S 7 (si variantele superioare)

Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014

- cuacumulator

0,90 kg

0,90 kg

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL3-80CG
- cu baterii 0,86 kg 0,86 kg
Dimensiuni (lungime x latime x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
inaltime)

Tip de protectie IP 54 (protectie impotriva prafului si a IP 54 (protectie impotriva prafului si a

picaturilor de apa)

picaturilor de apa)

temperaturd ambianta admisa

- in timpul incarcarii 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- in timpul functionérii” -10°C... +40°C -10°C...+40°C
- in timpul depozitarii -20°C...+70°C -20°C...+70°C
acumulatori recomandati GBA10,8V... GBA10,8V...
GBA12V... GBA12V...

(cu exceptia GBA 12 V 4,0 Ah) (cu exceptia GBA 12V 4,0 Ah)

incarcdtoare recomandate AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Zonade lucru poate filimitata din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

B) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formari de condens.

C) durate de functionare mai scurte cu Bluetooth® activat si/sau impreund cu RM 3

D) Laaparatele cu Bluetooth® Low Energy, in functie de model si sistemul de operare, este posibil sa nu se poata realiza asocierea. Aparatele

cu Bluetooth® trebuie sd accepte profilul SPP.

E) Razade acoperire poate varia puternic, in functie de conditiile exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. in spatii inchise si din
cauza barierelor metalice (de exemplu, pereti, rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi considerabil mai micd.

F) putere mairedusa latemperaturi <0°C
Date tehnice determinate cu acumulatorul din pachetul de livrare.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (19) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Aparatul de masura poate functiona cu baterii uzuale din
comert sau cu un acumulator litiu-ion Bosch.

Functionarea cu acumulator

» Folositi numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul
dumneavoastrd de masura.

Observatie: Folosirea unor acumulatori care nu sunt

adecvati pentru aparatul dumneavoastra de masura poate

duce la deranjamente functionale sau defectarea acestuia.

Nota: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet

acumulatorul in incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata

utila. Intreruperea procesului de incircare nu dauneazi

acumulatorului.

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii

profunde, prin ,Electronic Cell Protection (ECP)”. in cazul in

care acumulatorul este descarcat, aparatul de masura este

deconectat prin intermediul unui circuit de protectie.

» Nureconectati aparatul de masura dupa ce acesta a
fost deconectat prin intermediul circuitului de
protectie. Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Pentru introducerea acumulatorului incarcat (15),

impingeti-l in compartimentul sdu (10) pana cand se fixeaza

sonor in pozitie.

Pentru extragerea acumulatorului (15), apdsati tastele de

deblocare (13) si scoateti acumulatorul din compartimentul

sdu (10). Nu fortati.

Functionarea cu baterii

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

Introduceti bateriile in adaptorul pentru baterii.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

Pentru introducerea bateriilor, impingeti carcasa (11)

adaptorului pentru baterii in compartimentul pentru

acumulator (10). Introduceti bateriile in carcasa conform
imaginii de pe capacul de inchidere (14). impingeti capacul
de inchidere deasupra carcasei, pana cand se fixeaza sonor.
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oA Pentru extragerea bateriilor (12), apasati
' tastele de deblocare (13) a capacului de
* inchidere (14) si scoateti capacul de
inchidere. Aveti grijd ca bateriile sa nu cada
afara. Tineti in acest scop aparatul de masura

cu compartimentul pentru acumulator (10) indreptat in sus.

Extrageti bateriile. Pentru a scoate carcasa (11) de la
compartimentul pentru acumulator, prindeti-o si scoateti-o
afard din aparatul de masura, apasand usor peretele lateral
al acestuia.

Inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoateti bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folositi o perioada mai lunga de timp.
in cazul depozitarii mai indelungate, bateriile se pot
coroda si autodescarca.

Indicatorul starii de incarcare

Indicatorul stérii de incarcare (2) prezinta nivelul de
incarcare a acumulatorului, respectiv a bateriilor:

LED Stare de incarcare
Aprindere fixa in verde 100-75%
Aprindere fixa in galben 75-35%
Aprindere fixa in rosu 35-10%

- Acumulator defect
- Baterii descarcate

Nicio lumina

Cand acumulatorul, respectiv bateriile sunt descarcate,
luminozitatea liniilor laser se reduce lent.

Tnlocuiti imediat acumulatorul daca este defect sau bateriile
daca sunt descarcate.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi
extreme sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-|
lasati pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in
cazul unor variatii mai mari de temperaturd, inainte de a
pune in functiune aparatul de mdsurd, lasati-l mai intai sa
se acomodeze. In cazul temperaturilor extreme sau a
variatiilor foarte mari de temperatura, poate fi afectata
precizia aparatului de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 194).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectarii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscari ample.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masurd, impingeti

comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia 0 On” (pentru

lucrul fard nivelare automatd) sau in pozitia,, @0n” (pentru
lucrul cu nivelare automata). Aparatul de masura emite,

imediat dupa conectare, linii laser prin orificiile de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura, impingeti

comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia ,0ff”. La

deconectare, pendulul va fi blocat.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

In cazul depasirii temperaturii de lucru maxime admise de

40°C, se realizeaza deconectarea de sigurantd a diodei

laser. Dupa racire, aparatul de masurd este din nou gata de
functionare si poate fi reconectat.

Dacd temperatura aparatului de masura se apropie de

temperatura de lucru maxima admisa, luminozitatea liniilor

laser scade lent.

Dezactivarea functiei de deconectare automata

Dacd timp de aproximativ 120 de minute nu este apasata
nicio tastd a aparatului de masura, aparatul de masura se
deconecteaza automat pentru a menaja acumulatorii,
respectiv bateriile.

Pentru a reconecta aparatul de masura dupd deconectarea
automata, puteti impinge comutatorul de pornire/oprire
(16) mai intai in pozitia ,Off”, iar apoi reconectati aparatul
de masurd sau puteti apasa o data tasta Mod de functionare
laser (7) sau tasta Mod Receptor (5).

Pentru a dezactiva deconectarea automats, tineti apasata
tasta Mod de functionare laser (7) (cu aparatul de masura
conectat) timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea
functiei de deconectare automata, liniile laser se aprind
intermitent scurt in semn de confirmare.

Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Dezactivarea semnalului sonor

Dupd conectarea aparatului de masura, semnalul sonor
ramane activ permanent.

Pentru dezactivarea, respectiv activarea semnalului sonor,
apasati simultan tasta Mod de functionare laser (7) si tasta
Mod Receptor (5) si tineti-le apdsate timp de minimum

3 secunde.

Atat la activare, cat si la dezactivare sunt emise trei semnale
sonore scurte in semn de confirmare.

Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de
functionare, intre care se poate comuta in orice moment:
- generarea unui plan laser orizontal,

- generarea unui plan laser vertical,

- generarea a douad planuri laser verticale,
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- generarea unui plan laser orizontal, precum si a doua
planuri laser verticale.

Dupd conectare, aparatul de masura genereaza un plan laser

orizontal. Pentru a comuta modul de functionare, apdsati

tasta Mod de functionare laser (7).

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu, cat si

fard nivelarea automata.

Modul Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser (28), modul Receptor
trebuie conectat, indiferent de modul de functionare ales.
in modul Receptor, liniile laser se aprind intermitent cu o
frecventa foarte ridicata, putand fi astfel detectate de
receptorul laser (28).

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta Mod
Receptor (5). Indicatorul modului Receptor (6) se aprinde in
verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman,
vizibilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru
lucrul fard receptor laser, deconectati modul Receptor,
apasand din nou tasta Mod Receptor (5). Indicatorul
modului Receptor (6) se stinge.

Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asezati aparatul de masura pe o suprafata orizontald, ferma,
fixati-| pe suportul (24) sau pe stativul (31).

Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (16) in pozitia,, @On”.

Nivelarea automata compenseaza automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizatd imediat ce liniile laser nu se mai misca.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontala, liniile laser
vor incepe sa se aprindd intermitent si rapid. Dacd semnalul
sonor este activat, este emis un semnal in cadenta rapida.
Asezati in pozitie orizontald aparatul de masura si asteptati
ca acesta sa se niveleze automat. Atat timp cat aparatul de
masura se incadreazd in domeniu de autonivelare de +4°,
fasciculul laser se aprinde fix, iar semnalul sonor este
dezactivat.

In caz de trepidatii sau schimbiri de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa o renivelare, pentru a evita erorile, verificati
pozitia liniilor laser orizontale, respectiv verticale, in raport
cu punctele de referinta.

Lucrul fara functia de nivelare automata

Pentru lucrul fara functia de nivelare automata, impingeti
comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia 0 On”. Dacd
functia de nivelare automatd este deconectatd, indicatorul
pentru lucrul fard functia de nivelare automata (4) se
aprinde in rosu, iar liniile laser se aprind intermitent si lent.
Daca nivelarea automata este dezactivata, puteti tine
aparatul de masura in mana sau il puteti aseza pe o suprafata
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inclinatd. Liniile laser nu vor mai fi proiectate in mod
obligatoriu perpendicular una pe cealalta.

Comanda de la distanta prin intermediul
»Levelling Remote App”

Aparatul de masura este prevazut cu un modul Bluetooth®,
care permite comanda de la distanta cu ajutorul tehnologiei
wireless, prin intermediul unui smartphone cu interfata
Bluetooth®.

Pentru utilizarea acestei functii, este necesara aplicatia
Levelling Remote App”. in functie de dispozitivul mobil
utilizat, o puteti descarca dintr-un App Store (Apple App
Store, Google Play Store).

Pentru informatii privind cerintele de sistem pentru o
asociere Bluetooth®, accesati site-ul web Bosch
www.bosch-pt.com

in cazul comenzii de la distanta prin Bluetooth®, din cauza
conditiilor slabe de receptie, se pot produce intarzieri intre
dispozitivul mobil si aparatul de mdsura.

Activarea functiei Bluetooth®

Pentru activarea Bluetooth®in vederea comandarii de la
distanta, apasati tasta Bluetooth® (9). Asigurati-va ca
interfata Bluetooth® a dispozitivului dumneavoastra mobil
este activata.

Dupa pornirea aplicatiei Bosch, se realizeaza asocierea
dintre dispozitivul mobil si aparatul de masura. Daca sunt
gasite mai multe aparate de masura active, selectati aparatul
de masura corespunzator. Daca este gasit un singur aparat
de masura activ, asocierea se realizeaza automat.
Conexiunea este realizata imediat ce se aprinde indicatorul
Bluetooth® (8).

Conexiunea Bluetooth® se poate intrerupe din cauza unei
distante prea mari sau a unor obstacole aflate intre aparatul
de masurd si dispozitivul mobil, cat si din cauza unor
perturbatii electromagnetice. in acest caz, indicatorul
Bluetooth® (8) se aprinde intermitent.

Deconectarea functiei Bluetooth®

Pentru a dezactiva functia Bluetooth® pentru comanda de la
distanta, apasati tasta Bluetooth® (9) sau deconectati
aparatul de masura.

Functia de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard

Senzorii functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard monitorizeazd starea aparatului de
masura chiar si atunci cand acesta este deconectat. Daca
aparatul de masura nu este alimentat cu energie electricd de
la acumulator sau baterii, un dispozitiv intern de stocare a
energiei asigurd monitorizarea continua prin intermediul
senzorilor timp de 72 de ore.

Senzorii se activeaza de la prima punere in functiune a
aparatului de masura.
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Declansarea functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare

Imediat ce se produce unul din urmatoarele evenimente,

functia de avertizare privind necesitatea de calibrare CAL

guard se activeazd, iar indicatorul CAL guard (3) se aprinde

inrosu:

- Interval de calibrare expirat (la 12 luni).

- Aparatul de masurd a fost depozitat in afara domeniului
temperaturilor de depozitare.

- Aparatul de masura a fost supus unor trepidatii masive
(de exemplu, impact cu solul in urma caderii).

in Levelling Remote App” puteti vizualiza care dintre cele

trei evenimente de calibrare s-a activat. in absenta aplicatiei,

aceasta cauza nu poate fi identificata, iar aprinderea

indicatorului CAL guard (3) transmite numai necesitatea

verificarii preciziei de nivelare.

Dupa declansarea avertizarii, indicatorul CAL guard (3)

ramane aprins pana cand este verificata precizia de nivelare,

iar apoi indicatorul este dezactivat.

Procedura in cazul declansarii functiei de avertizare
privind necesitatea de calibrare

Verificati precizia de nivelare a aparatului de masura (vezi
LVerificarea preciziei aparatului de masura®, Pagina 194).
Daca abaterea maxima nu este depasita la nicio verificare,
dezactivati indicatorul CAL guard (3). Pentru aceasta,
apdsati simultan tasta Mod receptor (5) si tasta Bluetooth®
(9) si mentineti-le apasate timp de minimum 3 secunde.
Indicatorul CAL guard (3) se stinge.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
centru de asistenta tehnica Bosch.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenti o exerciti temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Deoarece stratificarea temperaturilor atinge valoarea
maxima in apropierea solului, incepand cu un tronson de
madsurare de 20 m, ar trebui sa lucrati intotdeauna cu
aparatul de masura montat pe un stativ. in afard de aceasta,
asezati, pe cat posibil, aparatul de masura in mijlocul
suprafetei de lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intdi precizia de nivelare a liniei
laser orizontale, iar apoi precizia de nivelare a liniilor laser
verticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maximd admisa, predati-l in vederea repararii la un
centru de asistenta tehnicd Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei

transversale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de mdsurd aproape de peretele A, pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Punetiin
functiune aparatul de masura activand functia de nivelare
automata. Selectati modul de functionare in care doriti sa
fie generat un plan laser orizontal, precum si un plan laser
vertical in fata aparatului de masura.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lsati
aparatul de mdsura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctuluiin care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctull).

- Rotiti la 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

- Asezati aparatul de masura - fard a-l roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A i
‘1_15:5_ '

]

| /AR

- Reglati pe indltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sd se

suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.
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- Rotiti aparatul de mdsurd la 180°, fard a modifica
inaltimea acestuia. Indreptati- pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sd se suprapuna peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masura sd se niveleze si marcati
punctul de intersectare a liniilor laser pe peretele A
(punctul 111).

- Diferentad dintre punctele | si Ill marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe indltime a aparatului de
masura.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 5 m = 10 m, abaterea

maxima admisa este:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. in consecinta, diferenta d

dintre punctele I si 1l poate fi de maximum 2 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniilor verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

- Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafatd tare, plana (nu pe un stativ).
Puneti in functiune aparatul de masura activand functia
de nivelare automatd. Selectati modul de functionare in
care doriti sa fie generatd o linie laser verticala in fata
aparatului de masura.

- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioara a
golului de usa (punctul 1), la o distanta de 5 m fata de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul 111).
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- Rotiti aparatul de masura la 180° si reglati-l pe partea
cealaltd a golului de usa direct sub punctul I1. Lasati
aparatul de masura sa se niveleze si indreptati linia laser
verticald astfel incat mijlocul acesteia sa traverseze exact
punctele I sill.

- Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioard a golului de usa.

- Diferentad dintre punctele Il si IV marcate reprezintd
abaterea efectivd a aparatului de masura pe verticala.

- Masurati inaltimea golului de usa.

Repetati procesul de masurare pentru cel de-al doilea plan

laser vertical. Pentru aceasta, selectati un mod de

functionare in care sa fie generat un plan laser vertical in
partea laterald adiacenta a aparatului de masura si rotiti
aparatul de masura la 90°, la inceputul procesului de
masurare.

Abaterea maxima admisa poate fi calculata dupa cum

urmeaza:

dublul inaltimii golului de usa x 0,2 mm/m

De exemplu: la o indltime a golului de usd de 2 m, abaterea

maxima trebuie sa fiede 2 x 2m x £0,2 mm/m = +0,8 mm.

De aceea, intre punctele Il si IV trebuie sa existe o diferenta

de cel mult 0,8 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modificd odata
cu distanta.

» Aparatul de masura este prevazut cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu, in avioane sau spitale.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (27) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Jumatatea reflectorizanta a panoului de vizare laser (27)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar jumdtatea
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de mdsurare stabil, cu inaltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
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prindere pe stativ (17) pe filetul stativului (31) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere
pe stativ (18). Fixati prin insurubare aparatul de masura cu
surubul de fixare al stativului.

Inainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (accesoriu) (consultati
imaginea B)

Cu ajutorul suportului universal (24) puteti fixa aparatul de
masura, de exemplu, pe suprafete verticale, tevi sau
materiale magnetizabile. Suportul universal este adecvat si
ca stativ de podea si usureaza alinierea pe indltime a
aparatului de masura.

Aliniati brut suportul universal (24) inainte de a porni
aparatul de masura.

Lucrul cu receptorul laser (accesoriu) (consultati
imaginea B)

in conditii de luminozitate nefavorabila (mediu iluminat
puternic, expunerea directd la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru mai buna detectare a liniilor laser, utilizati
receptorul laser (28). Atunci cand lucrati cu receptorul
laser, porniti modul Receptor (vezi ,Modul Receptor®,
Pagina 193).

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie. Ochelarii optici pentru laser servesc la mai
buna recunoastere a razei laser; ei nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie sau in traficul rutier. Ochelarii optici
pentru laser nu oferd o protectie UV completd si reduc
perceptia culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile A-F)

Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

Asezati intotdeauna aparatul de masura langa suprafata sau
muchia care trebuie sa fie verificata si lasati-l sa se niveleze
inainte de inceperea fiecarei masuratori.

Intretinere si service

intretinerea si curitarea

Depozitati si transportati aparatul de masurd numai in
geanta de protectie sau valiza din pachetul de livrare.
Pdstrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apd sau in alte lichide.

Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o lavetd umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Pentru reparatii, expediati aparatul de masurd in geanta de
protectie (30).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzari raspunde
intrebdrilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va ajuta cu placere in
chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile lor.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugim
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Vd rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminarea
W Aparatele de masura, acumulatorii/bateriile,
ZoN]  accesoriile si ambalajele trebuie sa fie predate la

un centru de reciclare.
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Nu eliminati aparatele de masura si bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, aparatele de
masura scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile care s-au defectat sau
descarcat trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi , Transport”, Pagina 196).

bbnarapcku

YKasaHuA 3a CHIypHOCT

3a ga pabotute c uamepBarensus ypep be-
30MacHo U CHrypHo, TPAGBa Aa npoueTeTe U
cnasBate BCHUKM yKa3aHus. AKo U3MepBa-
TenHuAT ypep He 6bfie U3non3saH cbobpas-
HO HACTOALLMTE YKa3aHWA, BrPaAeHNTE B HEro 3aLUUTHH
MexaHH3MH Morat fa 6baart yepesexu. Hukora He ocra-
BAWTE NpeaynpeauTenHuTe Tabenku no u3mepearenHus

ypeg Aa 6baar HeueTnueu. CbXPAHABAMTE PUXXNUBO
TE3W YKA3AHUA U TU NPEJABAWTE 3AE[HO C U3MEP-

BATENHWUA YPEL.

» BHUMaHHe - aKo ce U3NON3BaT APYrH, Pa3nuuHM OT no-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUA 3a yNpaBneHne Unu Kanub-

pHUpaHe UAK ce H3BbLPLUBAT APYrH NPOLEAYPH, TOBA
MO)XXe ia oBee 0 ONACHO U3NaraHe Ha TbueHue.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce AocTaBA C NnpeaynpeauTen-
Ha Tabenka (B n306paXeHNeTo Ha U3MepBaTeNHNA
YPeA Ha CTpaHuuara c urypure).

» AKO TeKCTbT Ha NpefynpeauTenHara Tabena He e Ha
Bawma e3unk, 3anenete npefy NbpeaTta eKcnnoarauua
0Trope BbPXy Hero A0CTaBeHHUA CTUKep Ha Bawna
e3uK.

He HacouBaiiTe nasepHus MbY KbM X0pa n

JKMBOTHU M BHUMaBaiiTe f1a He nornegHeTe

HeNoCPEeACTBEHO CpeLLy Na3epHUs by UK

CpelLy HEroBo oTpaxkeHHe. Taka MOXeTe fia
3acnenure xopa, Aa NPUYUHUTE TPYA0BU 3N0MNONYKKU MK Ad
npeau3BrKaTe yBPexaaHe Ha OuuTe.

» AKO na3epHUAT MbY NoNajHe B 0UuTe, M 3aTBOpeTe

Bb3MOXHO Hai-6bP30 M OTAPbLNHETE rNaBaTa cy oT na-

3epHUA NbY.
» He u3BbpLuBaiiTe U3MEHEHUA N0 nasepHoTo 06opysa-
BaHe.
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» He usnon3paiite nazepHUTe OUNNA KaTO 3aLUUTHU OUH-
na. JlazepHuTE 0UMNa Cyxar 3a no-fobpo pasnosHaBaHe
Ha Na3epHUA Tby; Te He NPe/NasBar OT 1a3epHO TbUeHKe.

» He u3non3Baiite na3epHUTe OUHNA KaTo CNbHUEBH
ouMna unu Npu wodpmpaue. lasepHuTe ounna He npep-
narat nbnHa UV 3aluta v Hamanaeart Bb3npreMaHeTo Ha
L|BETOBETE.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTENHUAT ypep Aa 6bae peMOHTH-
paH camo oT KBanuHULMPaHN TEXHULM U CAMO C H3NoN-
3BaHe Ha OPUrMHaNHU pe3epBHU yacTu. C ToBa ce ra-
paHTUpa 3anasBaHeTo Ha (hyHKLWKTe, OCHrypABalLM bes-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTeNHUA ypes.

» He ocraesiite geua 6e3 npak Haasop Aa paborar ¢ us-
MepBaTenHusa ypep. Te MoraT HEeBOHO fla 3acNensT xopa

» He pabortete c u3mepBaTenHua ypen B cpefa C NoBH-
LeHa ONAacHOCT OT eKCNNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
Nanumu TEYHOCTH, ra30Be UMK npaxoB.e. B u3mepsaren-
HUA YPE[ MOraT [1a Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO f1a Bb3nname-
HAT Npaxa Unu napure.

» [lo Bpeme Ha paboTa c U3mepBaTeNHUA ypeps NpH Hac-
TbNBaHETO Ha onpefeneHn obcToATeNncTea Npo3Byya-
BaT CHIHW 3BYKOBH CUrHanu. 3aToBa ApbXTe U3MepBa-
TENHUA ypep Aaney ot yIKUTe CH, Pech. OT APYr1 N1ua.
CHNHHWAT 3BYK MOXE A1a YBPEAM CyXa.

He nocraesiite usMepBatenHus ypef, nasep-
Hata LeneBa nnouka (27) 1 ynuBepcanHata
croika (24) B 6nM30CT 40 CbPAEUHH CTHMYNA-
TOpH. MarHuTUTe Ha U3MepBaTeNHUA ypen, Ha na-
3epHara Lienesa niouka v Ha yHuBepcanHara
CTOVKa reHepupar none, KOETO MOXE fla YBPeau
(hYHKLMOHMPAHETO HA CbPAEUYHU CTUMYNATOPMU.

» [ipbXTe U3MepBaTeNnHus ypes, Na3epHara Lenesa
nnouka (27) u ynuBepcanHara croiika (24) ganeu ot
MarHUTHW HOCHTENH Ha MH(OPMaLUA U UYBCTBUTENHU
KbM MarHuTHH noneta ypeau. [1071€T0 Ha MarHUTHTe Ha
13MepBaTeNnH1A yper, Ha nasepHata Lienesa nnouka 1 Ha
YHMBEpCasnHata CToika MOXe [a Ipefiu3B1Ka HeBb3Bpa-
TMMa 3aryba Ha uHhopmaLma.

» He ronTaitte 6yToHHK 6aTepuu. [bnTaHeTo Ha byToHHA
batepus MOXe ia NPENU3BHKA TEXKHU BbTPELLHN YBPEX-
[IaHWA ¥ CMBPT B PaMKKTE Ha 2 yaca.

ByToHHH 6aTepun He bBuBa Aa nonapar B pb-
,.‘ LeTe Ha geua. AKO MMa CbMHEHHe, ue e buna
) rMbTHaTa byTOHHa batepus unu e buna BKkapaHa
B [Ipyr OTBOP Ha TANOTO, NOTbpceTe He3abaBHO
nekapcka nomoLy.

» Mpu cmsAHa Ha baTepuATa BHUMAaBaiTe 3a KOMMETEHT-
HOTO M3MbNIHEHHe Ha onepauuATa. CbllecTByBa onac-
HOCT OT EKCMNO3MS.

» He ce onutBaiite aa npe3apexpare 6yToHHa 6atepua
¥ He npaBeTe KbCo ChbeAMHEHHe MeXAay Knemure W. by-
TOHHaTa batepus MoXe fa IpoTeue, Aa eKCNNOANPA, Ad
Ce Bb3NnaMeHu U ia Npear3B1Ka HapaHABaHHUS Ha XOpa.

» U3Baxpgaiite U U3XBbpNANTE H3XabeHn GyTOHHK bate-
MM CbInacHo npepnucaHuaTa. Maxabexu byToHHM ba-

Bosch Power Tools
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TepPWM MOrar 1a PoTeKar 1 [1a yBPeAAT NpoayKTa uiu aa
NPeAU3BUKaT HapaHABaHHS.

» He nperpaBaiite 6yToHHU OaTepuu U He rM XBbpRAiTe
B OrbH. byTOHHATa batepua MoXe f1a npoTeye, Aa eKCnno-
[P, [ia Ce Bb3NJaMeHH 1 Aa Npeau3BrKa HapaHABaHHS
Ha xopa.

» BuumaBaiite aa He noBpegute 6yToHHata barepus u
He ce ONUTBaIiTe Aa A pasrnobaBare. byToHHaTa bate-
puA MOXe fia npoTeue, 1a eKCNNOAUPA, fia Ce Bb3anname-
HW ¥ [1a Npen3BMKa HapaHABaHHA Ha Xopa.

» He ponyckaiite noBpepeHa 6ytoHHa 6atepus aa Bnusa
B KOHTAKT ¢ Boga. [1py peakums Ha U3TUUaLLmMA NUTUI C
BOfIa MOXe [1a Ce OTAENM BOLOPOA, BCIEACTBUE Ha KOETO
12 Bb3HUKHE NOXap, eKCNN03ns U a bbaar npeanssu-
KaHW HapaHABaHMA.

» He nsnon3gaiite u3amMmepBaTeNHUA HHCTPYMEHT, aKo
ckobara 3a 3axBawaHe Ha 6yToHHata 6atepua (22) He
MoXe [ia ce 3aTBOpH. 3BazeTe byToHHaTa batepus 1
npefiaiTe enekTPOMHCTPYMEHTA 38 PEMOHT.

» Mpeau u3BbpLIBaHE HAa KAKBUTO U Aa € AeHHOCTH No
u3MepBaTenHua ypea (Hanp. MOHTUpaHe, TEXHUUECKO
obcnyxBaHe U Ap.N.), KaKTO U NPH TPAHCNIOPTHPaHe U
npubupaHe 3a cbXxpaHeHHe U3BaXAaNTe 06MKHOBEHH-
Te UNK aKyMynaTopHu 6atepuu ot Hero. CbliecTByBa
0MacHOCT OT HapaHABaHe NpPK 3a[3eCTBaHe Ha NyCKOBHS
NpeKbcBay Mo HeBHUMaHHe.

» pu noBpexaaHe U HeNnpaBUNHA eKCNNoaTaLuaA oT
aKymynaTopHata 6aTepusa Morat Aa ce oTAeNAT Napu.
[poBeTpeTe NOMELLIEHHETO W, aKO Ce MOUYBCTBaTe Hepas-
NONOXeHH, NOTbpceTe Nekapcka nomoLy. Mapute Morar
[1a Pa3[Pa3HAT AUXaTeNH!TE MbTULLA.

» AKkymynatopHata batepus MoXe Aa 6bje nospefeHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NUPOHU UNH OTBEPTKH, UK
OT cunHK yaapu. Moxe a bbae Npeau3BUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeAMHEHWe U aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
Cce 3ananw, fia 3anyluu, fia eKCnnoaupa unu aa ce nper-
pee.

» MpepnasBaiiTe HeU3NoN3BaHUTe aKyMynaTopHu bare-
[PMM OT KOHTAKT C FONEMH UNH ManK1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIouoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fa NPeAN3BHUKAT KbCO Cb-
eauHeHue. [10CNeaCTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWe MoraT
na bbaart u3rapsHUA UK noxap.

» He otBapsiite akymynatopHara 6arepus. CbliecTByBa
OMaCHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeMHEHHE.

» pu HenpaBUNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa 6ate-
pHA OT Hesl MOXKe Jja M3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa C Hero. Ako BbnpekH ToBa Ha koxata Bu no-
nafjHe eneKTPONMT, H3nnakHeTe MACTOTO 06HNHO C BO-
Aa. AKo eneKTponuT nonagxe B ounte Bu, HezabaBHo
ce 0bbpHeTe 3a NOMoLL, KbM OU€H neKap. EnekTponutst
MOXe [1a Npen3B1Ka U3rapsiHMA Ha KoXKaTa.

» U3non3Baiite akymynartopHarta 6atepusa camo B npo-
[YKTH Ha npou3BoauTena. Camo Taka T4 e npeanaseHa
OT OMACHO 3a Hesl NPEeToBapBaHe.

Mpeana3gaiite akymynatopHara barepus ot
BHCOKHM TEMNEPaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa
CNbHYEBa CBETNIHHA UMK OTbH, KaKTO U OT BO-
A ¥ oBnaxxHsABaHe. CblyecTBYBa ONaCHOCT OT
eKcnnosus.

» 3a3apexaaHeTo Ha akyMynaTopHuTe 6atepuu usnon-
3BaliTe CamMo 3apAAHHUTE YCTPOIHCTBA, NPENnopbYBaHH
oT npou3BoauTens. Korato 1anonssare 3apsfHu ycT-
POWCTBA 3a 3apeXx/iaHe Ha HEeMOAXOAALLM aKyMYNaTOpHH
barepuu, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.

» Buumanue! lpu non3BaHeTo Ha U3MepBaTENHNA HHCT-
pymeHT ¢ Bluetooth® e Bb3MOXHO CMYLLABAHETO Ha pa-
6oTaTa Ha Apyry yCTPOICTBA U CbOPbXKEHHUd, Camone-
TH M MeAULIMHCKM anapaTk (Hanp. cbpAeYHU CTHMYNa-
TOpH, CNyX0BK anaparu). CbLuo Taka He MOXe Aa ce
M3KNIOUM eBEHTYaNHO BPEAHO BNUAHHE BbPXY Xopa U
XuBOTHHU. He u3non3Bgaiite eneKTPOMHCTpYMeHTa ¢
BKNKoUeH Bluetooth® B GIM30CT [0 MEAULMHCKH anapa-
TH, DEH3MHOCTAHLMM, XMMUUHH CbOPbXKEHHS, B 30HH C
NOBHLIEHA ONACHOCT OT eKCMNO3UK U B Bnn3ocT fo
B3pMBOONAcHU MaTepuanu. He nsnonseaiite enekrpo-
MHCTPYMEHTa C BKNioueH Bluetooth® B camonetu. Us-
bAareaiiTe npoabMKUTENHaTa paboTa B HenocpeAcTBe-
Ha 6nusocr o TanoTo.

HaumenoBanueTo Bluetooth” kakTo u rpacinunuTe ene-

MeHTH (nora) ca perucTpupaHu TbproBcku MapKH Ha

¢upma Bluetooth SIG, Inc. Mon3eaHeTo Ha TOBa HauMe-

HOBaHHe 1 Ha rpachuuHuTe enemeHTH ot hupma Robert

Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuens.

OnucaHue Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTa

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATa YacT Ha
PbKOBOACTBOTO 32 pabota.

MpenHa3HaueHHWe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

NamepBarenHuaT ypes e npeaHasHaueH 3a onpeaenaHe u
NMPOBEPKA Ha XOPU3OHTATHW 1 BEPTUKAHH NIUHHUK.

N3mepBaTenH1AT ypes e noaxoALy 3a pabota Ha OTKpHTO U
B 3aTBOPEHH MOMELLEHHS.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTHTe ce 0THacA f10 M30bpaxeHue-
TO Ha U3MepPBATE/NHNA yPe[ Ha CTPaHULATa C UrypuTe.

(1) OTBOp 3a M3XOAALLMA NA3EPEH TbY

(2) CreneH Ha 3apefieHOCT Ha baTepuuTe/akymyna-
TOpHUTE batepuu

(3) WHpukatop CAL guard

(4) CsetnuHeH uHamkatop 3a pabota be3 asTomarny-
HO HWBENWpaHe

(5) ByTOH 3a PEXMM C NPUEMHHK
(6) MHauMKaTOp 3a PEXUM C NPUEMHHUK
(7) ByToH 3a pexuma Ha paboTa Ha nasepa

1609 92A4F21(06.06.2018)
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(8) Muamkatop 3a Bluetooth® Bpb3ka
(9) bytoH Bluetooth®
(10) 'He3po 3a akymynatopHara barepus
(11) Bnoxka apantep 3a barepua®
(12) Barepun®

(13) byToH 3a oTKNtOUBaHe Ha akyMynaTopHa batepus/

apantep”
(14) Kanaue 3a 3atBapsHe afantep 3a batepus”
(15) AkymynatopHa batepua”
(16) Myckos npekbcBay
(17) 'He3po 3a MOHTMPaHE KbM cTaTHB 1/4"
(18) 'He3no 3a MOHTMPaHE KbM CTaTHB 5/8"
(19) CepueH Homep
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(23) 'He3no 3a byToHHa baTepun
(24) YnueepcaneH gbpxay”
(25) BbpraLa ce nnatdopma’

(26) [vcraHumoHHo ynpasneHue”
)

)

(27) Nasepua Lenesa nnouka”
(28) NasepeH npremumk”
(29) Nasephy ounna®
(30) MpennasHa yaxta®
(31) Cratns”

(32) TeneckonuuHa wanra"
(33) Kydhap”

(34) Bnoxka"

)

A) U30bpa3ennte Ha UrypuTe U ONUCAHNTE AOMBNHUTENHH
(20) MpenynpenuTenHa Tabenka 3a nasepHus by p 6 Heca B CTaHpap okomn-
(21) ByToHHa batepus neKToBKa Ha ypesa. U3uepnateneH cnucbk Ha fOMbNHUTEN-
(22) Ckoba 3a3axBalliaHe Ha byToHHa batepusa HuTe ny b Moxere aa PHUTE CbOTBETHO B
KaTanora H¥ 3a AONMbITHUTENHH anCHOCOGHQHHﬂ.
TexHuuecku AaHHHU
INuHeeH nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
KartanoxeH Homep 3601K63R.. 3601K63T..
PaboTHa 30Ha")
— CTaHAAPTHO 30m 30Mm
~ B pexum nasepeH NpueMH1K 25Mm 25m
— Cna3epeH NpUeMHUK 5-120m 5-120m
TOUHOCT Ha HUBENUPaHE, TUNMUHO +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[lnanasoH Ha aBTOMATUYHO HUBENUPA- +4° +4°
He, TUMMYHO
BpeMme 3a aBTOMaTUUHO HUBENUPaHE, <4 cek <4 cek
TUMWUUHO
MaKc. paboTHa BUCOUMHA Haj 6a30Ba- 2000 m 2000 m
Ta BUCOUMHA
OTHOCHTENHA BNAXHOCT MAKC. 90 % 90 %
CTeneH Ha 3aMbpcABaHe CbrNacHo 28 20
IEC61010-1
Knac nasep 2 2
Tun nasep 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
[IMBMPreHLMs Ha nasepHara IMHUA 50 x 10 mrad (mbneH bron) 50 x 10 mrad (mbneH brbn)
HaK-Ma/ika NPOAbMKMTENHOCT Ha UM- 1/10000 cex 1/10000 cexk
nynca
CbBMECTUMMU NNa3EPHU NPUEMHULN LR6, LR7 LR7
'He3[0 32 MOHTMPAHE KbM CTaTUB 1/4",5/8" 1/4", 5/8"
3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHUA UHCTPYMEHT
- AkymynatopHa barepus ([lutneso- 10,8V/12V 10,8V/12V
IOHHa)
Bosch Power Tools 1609 92A4F2](06.06.2018)



200 | Bbnrapcku

NuneeH nasep GLL 3-80C GLL 3-80 CG

- batepuu (ankanHo-MaHraHoBH) 4 x1,5VLR6 (AA) (capantep3abate- 4 x 1,5V LR6 (AA) (c ananTep 3a bare-
pum) pum)

Bpeme Ha pabora ¢ 3 nasepHu Husa”

- CakymynatopHa barepus 8y 6y

- cbarepuu 6y 4y

Bluetooth® uamepBareneH UHCTpyMeHT

- CbBMecTMmMOCT

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- [ManasoH Ha curHana, Makc. 30m? 30m”
- PaboteH uecToTeH 1ManasoH 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- MoLHOCT Ha M3NTbuBaHe, MaKC. <1mwW <1lmwW
Bluetooth® cmapTdoH

- CbBMeCTMMOCT Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- OnepalyoHHa cuctema Android 4.3 (1 no-HoBa) Android 4.3 (1 no-HoBa)

i0S 7 (v no-HoBa)

i0S 7 (1 no-Hoga)

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014

- CakymynatopHa barepun

0,90 kr

0,90 kr

- cbarepun

0,86 kr

0,86 kr

Paamepu (ObmkiuHa * WKMPUHA x BUCO-
UmHa)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Bua 3amta IP 54 (3aLuuTeH cpelily npax 4 BOAHM IP 54 (3awuTeH cpeliy npax 1 BOAHHM
MPbCKK) NPbCKK)

paspelleHa Temneparypa Ha OKonHata cpeaa
— Npu 3apexaaHe 0°C... +45°C 0°C...+45°C
- npv pabora” -10°C...+40°C -10°C... +40°C
— 32 CbXpaHABaHe -20°C...+70°C -20°C...+70°C
lpenopbunTeNHU aKyMynaTopHu bate- GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
pun GBA 12V ... (c u3knmiouenre Ha GBA 12V GBA 12V ... (c u3knioueHue Ha GBA 12V
4,0 Ah) 4,0 Ah)
NPenopbYKUTENHU 3apAAHM YCTPOKCTBA AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) Tpv HebnaronpuATHY ycnoBus (Hanp. HENOCPEACTBEHN CITbHUEBM Nbuk) PabOTHUAT AMaNa3oH MOXE Aa € NO-MaTbK.

B) Vwmacamo HenpoBofMMO 3aMbpcABaHe, NPy KoeTo obaue e Bb3MOXHO Aa Ce 0YakBa BpeMeHHO NPUUMHEHa NPOBOAMMOCT NOPAAK KOHAEH3.

C) no-Kbcu BpemeHa Ha pabota npu Bluetooth® pexwum u/unu npu pabota c RM 3

D) Mpw Bluetooth®Low-Energy ycTpoiicTBa cnopes Mofena v onepauMoHHaTa CUcTeMa MOXe A He e Bb3MOXHO M3rpax/aaHe Ha Bpbaka.
Bluetooth® yctpoicteata TpabBa aa noaabpkar npoduna SPP.

E) O6xBaTbT MOXE Aa CE M3MEHS B LUIMPOKHM FPAHIULM B 3aBUCMMOCT OT KOHKPETHUTE YCMOBHSA, BKMIOUUTENHO OT U3N0N3BaHOTO YCTPOUCTBO. B
3aTBOPEHU NOMELLEHNSA W MPe3 METANHW NPErpaayn (Hanp. CTeHw, Wkadose, Kydapu 1 Ap.n.) 0bxBaTbT Ha Bluetooth® curHambT Moxe fia bb-
1€ 3HAUMTENTHO MO-MAbK.

F) orpaHuueHa MoLHoCT npu Temneparypu <0 °C

TeXHWUeCKuTe NapaMeTpy ca oNpeieneHu C akyMynaTtopHara batepus, BKNIOUEHa B OKOMNEKTOBKATA.

3a eiHO3HaUHO WAEHTM(MLMpaHe Ha Bawnsa uamepBateneH ypea cnyxu cepuiHuat Homep (19) Ha tabenkara Ha ypepa.

Pabora c akymynatopHa 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHute B pasaena TexHuuec-
KM laHHH1 3apAAHK ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apaaHH yCT-
pOWCTBa ca C NapameTpH, NOAXOAALLM 33 U3MoN3BaHaTa
BbB Baluua u3mepBareneH ypea nuTHeBo-HoHHa batepus.

MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHHUA HUHCTPYMEHT

M3mepBaTenHuaT ypea Moxe aa bbae 3axpaHBaH Unu ¢
001KHOBEHM baTepuu, UK C NUTHEBO-MOHHA aKYMYNaTopHa
batepus Ha bouu.

1609 92A4F21(06.06.2018) Bosch Power Tools



Yka3zaHue: /13nonaBaHeTo Ha akyMynatopHu batepuu, KouTo
He ca npefHa3HaueHu 3a Baluua usmepBarteneH ypes, Moxe
[a Npean3BHKa HeNpaBMIHOTO My (YHKLMOHUPAHe UnK Aa
ro noBpeau.

Yka3aHue: AkymynatopHara 6atepus ce J0CTaBA UaCTUUHO

3apefieHa. 3aja AOCTUTHETE MbHUA KanauuTeT Ha akyMyna-

TOpHaTa batepus, npeau MbPBOTO W U3NON3BaHE A 3apefeTe

[IOKpaW B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

IuTeBo-OHHaTa akymynatopHa batepus moxe Aa bbae 3a-

pex[aHa no BcAKo BpeMe, 6e3 ToBa fla Cbkpallasa ibnroT-

paiHocTTa 1. MpeKbCBaHe Ha 3apexaaHeTo CbLUO He W Bpe-

Iu.

NUTHeBO-HOHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpe-

Ly AbnboKo paspexaHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa

"Electronic Cell Protection (ECP)". MNpu pa3peneHa batepus

M3MepBaTENHUAT YPes ce U3KNIUBA OT NPefNaseH NpeKbe-

Bau.

» AKo U3MepBaTeNnHUAT ypep 6bie U3KNIOUEH oT npef-
nasHUA NPeKbCcBay, He ro BKNIOYBaNTe 0THOBO. AKYMY-
natopHata batepus Moxe Aa Obfie noBpeaeHa.

3a nocTaBsAHe Ha 3apefieHara akymynaropHa barepus (15) a

BKapaiTe B rHe3noto (10), JoKaTo yCeTuTe OTUETIMBO

npeLypaKBaHe.

3a u3BaxgaHe Ha akymynatopHara barepua (15) HaTucHeTe

ocBoboxpasatyute byTonu (13) v u3gbpnaiite akymynarop-

Hata batepua ot rHe3foto (10). Mpu ToBa He npunaraiTe

cuna.

Pabota c 06ukHOBeHH baTepun

3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBATENHUA Ypes Ce NPenopbuBa 13-

NoN3BaHeTO Ha ankanHo-MaHraHoBK batepuu.

BarepuuTe ce nocTasAT B afantop 3a barepuu.

» ApantopbT 3a 6aTepun e npeiHa3HaueH camo 3a nons-
BaHe B npefBUAEHUTE 32 TOBA U3MepBaTeNHH ypeau
Ha Bosch 1 nonsBaHeTo My ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTH He
ce gonycka.

3a nocraeAHe Ha batepuute BrapaiTe KytuaTa (11) Ha
Te batepuuTe TaKa, KakTo e NoKa3aHo Ha U30bpaxeHUeTo Ha
3aTBapALLMA kanak (14) B kytuaTa. MocTaBeTe 3aTBapALLMA
V'S 3a u3BaxpgaHe Ha batepunte (12) HatucHeTe
' nebnokupaiuure bytonn (13) Ha kanaka (14) u
1Te fia He U3nafiHaT. 3aToBa IPbXTe U3MepBa-
TENMHUA MHCTPYMEHT C THE3[10TO 3@ aKyMyna-
BaJ1Te pPa3nonoxeHara BbTpe BNoxka (11) ot akymynatop-
HaTa KyTus, Al 3aXBaHeTe OT BbTPELUHATa CTPaHa U A U3abp-
Ta CTeHa.
3ameHANTe BUHaru BCHUKK batepuu eqHoBpeMeHHo. U3non-
HaKbB KanawuTer.
» AKo NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMA fia H3Non3Bare ype-

ananTtopa 3a barepuu B rHeanoto 3a batepuu (10). MocTase-
Kanak Ha KyTMsTa, [JOKaTo yCEeTUTe OTUETNIMBO NpelLpakBaHe.
ro u3bpnaTe. NMpu TOBa BHUMaBalTe batepu-

TopHa batepua (10) Harope. M3Bapete batepuute. 3a aa us-
nanTe oT U3MepBaTeNHUA YPE[ C NEK HaTUCK KbM CTPaHUUHa-
3BaWTe BUHArK batepuu OT ef|H 1 Cbll NPOU3BOAHTEN W C ef-
Aa, U3BaxaaiiTe 6atepunte ot Hero. py1 NPOAbIKUTEN-
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HO CbXpaHABaHe B HeA 6&TepI/IVITe Morart ia Kopoaupar u
JAa Ce CaMopa3peaAar.

WnaukaTop 3a cTeneHTa Ha 3apefieHoCT Ha
aKymynatopHara 6atepus

WHOMKaTOpbT 3a CTENEHTa Ha 3apefeHOCT Ha akyMynaTopHa-
Ta batepua (2) nokasBa konko e 3apeaeHa akymynaTopHara
batepua, pecn. batepuute:

CeeToauon CreneH Ha 3apefieHoCT

HenpekbcHata 3eneHa 100-75%

CBEeT/InHa

HenpekbcHataxbnta  75-35%

CBETNMHA

HenpekbcHato cBete-  35-10%

LIa YepBeHa CBETIMHA

Hama cBetnuHa - AKymynatopHata barepus e ae-

hekTHa
- barepuure ca u3toLeHu
C n3ToLLaBaHeTo Ha akymynatopHara batepus, pecn. Ha ba-
TepPUMUTE APKOCTTA HA NTa3ePHUTE NIUHUM NNABHO HaManABa.
CMeHsTe He3abaBHO NOBpefeHa akymynaTopHa batepus,
pecn. u3xabenu batepuu.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarayus

» lpeanassaiite u3amepsaTenHua npubop oT OBNaXHA-
BaHe M ANPEKTHO NONajaHe Ha CITbHYEBH NTbUH.

» He usnaraiite u3mMepBaTenHua ypes Ha eKCTpeMHH
Temneparypu N1 pe3ku TeMnepaTypHH NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBsiTe NPOAbMKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. NMpy ronemu TemnepaTypHA pasnuk1 ocTaBanTe
€/1EKTPOUHCTPYMEHTBT MbPBO Aja Ce TeMnepupa npeau Aa
ro BKNtoumTe. Mpu eKCTPEMHU TeMNepaTypu UNK1 ronemu
TEMMepaTypHU PasnuKKM TOUHOCTTA Ha U3MepPBATENHHS
yper MOXe Aia Ce BNOLLK.

» U3bArsaitte cunHM yaapu N1 u3nyckaHe Ha U3MepBa-
TenHua ypea. Cnep yiapH Bb3[eiCTBUS BbpXY M3Mep-
BaTeNHUA ypep TpAbBA Aa U3BbPLUBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPe/y 1a NPOABL/KUTE [1a ro M3Mon3Bare (BX.
,MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MEPBATENHUA UHCTPYMEHT®,
Crpahuua 203).

» Koraro npeHacaTe ypefa, npeABapHTENHO ro U3KINOY-
BaiTe. [py M3KNtoUBaHe MOAYNbT 3a konebatenHu ABK-
XEHWA Ce 3aCTONOPABA, Thit KaTO NPU CUNHK BUBPaLmMK
MOXe Aa bbzie noBpe/eH.

BkntouBaHe M U3KNIOUBaHe

3a BKNoUBaHe Ha U3MepPBaTeNHWUA Ypes NPEMeCTETE MyCKo-
BWA npekbeBay (16) ao nosuuuaTa "@ On" (3a pabota bes
ABTOMATUYHO HUBENMUPaHe) UK A0 no3uuuATa " @On" (3a
pabota ¢ aBTOMaTUUHO HUBENWpaHe). BeaHara cnep BKMOY-

BaHe U3MepBaTeHWAT ype[ U3MTbuBa 1a3epHU TMHUK Npe3
uaxopALuTe otBopy (1).
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» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbU KbM X0pa UK XKHBOTHH;
He rnepaaiiTe CpeLLy Na3epHUA Tby, CbLLO U OT FONAMO
pascrosHue.

3a H3KMIOUBaHe Ha U3MepBaTeHUA yper NpemMecTere nyc-

KoBuA npekbcaay (16) B nosnuusa "Off". Mpu nskniousaHe

MOfyNbT 3a KonebarenHuTe BMXeHUs ce bnokupa.

» He ocraBsiiTe ypeaa BknioueH 6e3 Hag3op; cneg Kato
npukniounte pabora, ro uakniousaire. [Jpyrv nuua Mo-
rat a 6baart 3acneneHu ot Na3epHUa Mbu.

Mpy1 NpeMUHaBaHe Ha MaKCUManHo A0MyCcTUMara Temnepary-

pa o1 40 °C ype/bT ce 3KI0UBa 3a NpefinasBaHe Ha nasep-

HWA guop. Cnef oxnaxaaHe M3MepBaTeNHUAT ypes € 0THOBO

roToB 3a pabota 1 Moxe f1a bbe BKNIOUEH.

Korarto Temneparypara Ha uamepBare/Hua ypeq ce 4obnuxu

[0 MakCUManHo jonycTtumara pabotHa Temneparypa, ap-

KOCTTa Ha IMHUMTE HaMansBa NnasHo.

[leakTMBUpaHe Ha aBTOMATHUHOTO U3KMIOUBaHe

Ako npubn. 120 M1H He bbae HaTMCHAT ByTOH Ha U3MepBa-
TENHUA yped, 3a NpefnassaHe Ha batepunTe U3MepBaTenHu-
AT ypef e U3K/UBa aBTOMATUUHO.

3a fia BK/touMTE NOBTOPHO U3MEPBATENHHUA Ypes Cnef, aBTo-
MaTUUHO U3KIIOUBAHE, MOXeTe fla U3byTaTe MycKoBHS Npe-
kbcsay (16) mbpeo Ha nosuunuua "Off" v cnep ToBa 0THOBO
[ BK/IOUMTE U3MEPBATENHUA YPE[ UK ia HATUCHETE enH
nbT 6yTOaH 3a pexum Ha pabora ¢ nasep (7) unu byToHa 3a
pexuM Ha npuemate (5).

3a fla ieakTMBMpaTe aBTOMATUUYHOTO U3KIIOUBAHE, HATUCHE-
T€ W 3a[PpbXTe NoHe 3 cekyHan byToHa 3a pexuM Ha pabota
(7) (npw BKNtOUueH UamepBateneH ypen). Npu eakTMBHUPaHe
Ha aBTOMATUUHOTO M3KMIOUBAHE NA3EPHUTE TMHUM MPUMMT-
BaT KPATKO 3a NOTBbPXK/EHHE.

3a fla aKTMBMPaTe aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBAHE, U3KIIOUETe
11 OTHOBO BKIIOUETE M3MEPBATENHUA YPe.

[leakTHBHpaHe Ha 3BYKOBaTa CHrHaNu3auus

Cnef BK/tOUBaHe Ha U3MEePBATeNHUA yper 3ByKOBaTa CUrHa-
NU3alMsA BUHAMM € akTBMpaHa.

3a M3KNouBaHe UK BKNIOUBAHE Ha 3ByKOBATa CUrHANM3aLms
HaTUCHETE eJHOBPEMEHHO DYTOHUTE 3a peXuM Ha paboTa
(7) v 3a pexwm Ha npuemane (5) v rv 3aapbXKTE Han-Manko
3 cekyHau.

KaKTo Npv aKTMBMPaHe, Taka v NPpH U3K/UBaHE Ha 3BYKOBa-
Ta CUrHANM3aLMA 38 NOTBbPXKAEHHUE Ce U3MbuBaT TPU KPaTKH
3BYKOBM CUrHana.

Pabothu pexxumu

NasepHUAT ypen pasnonara ¢ HAKONKO PaboTHH PaBHUHM,

MEX(ly KOUTO MOXXETE [ia NPEBK/IOUBATE N0 BCAKO BPEME:

- reHepupaHe Ha efjHa XOPU3OHTANHA Na3epHa paBHUHa,

- TeHepupaHe Ha efHa BePTUKaNHa Na3epHa paBHUHA,

- TeHepupaHe Ha [iBe BePTHKaNHW Na3epHi paBHUHM,

- reHepupaHe Ha efiHa XOPU3OHTANHA U Ha [1Be BEPTUKaNHU
Na3epHu PaBHUHM.

Cneq BKMoUBaHe U3MePBATENHUAT Yper, reHeprpa eHa xo-

PM30HTANHA Na3epHa paBHUHA. 3a Aa CMEHWTE PeXMMa Ha

pabora, HaTucHeTe byToHa (7).

Bcuuku pexxumu morart ia 6baar M3non3BaHu KakTo C, Taka u
6e3 aBTOMaTUyHO HUBENUPaHe.

PeXuM ¢ npueMHuK

3a pabora ¢ nasepHua npuemHuk (28) HeaaBUCUMO OT 13-
paHna pexum Tpabea fa bbae BKNIOUEH 1 PEXUMBT 3a pabo-
Ta C NPUEMHHK.

B pexum Ha paboTa C NPUEMHHK a3ePHUTE IMHUM MUTaT C
MHOTO BUCOKA UeCTOTa U TaKa CTaBart Mo-NecHO 0TKpUBAEMH
3a 71la3epHHs NpUemHHK (28).

3a BK/IOUBaHE Ha PeXxumMa Ha pabota c NPUEMHHUK HaTUCHETe
ByTOHa pexuM Ha NpueMHKK (5). MHOMKATOPbT 32 PEXHM Ha
npuemHuK (6) ceeTsa B 3eneHo.

3a U0BELLKOTO OKO MPH BKMIOUEH PEXHM 3a paboTa ¢ npuem-
HWUK BUAUMOCTTA Ha Na3epHUTE NUHWUU € HaMalleHa. 3aroBa
npu pabota 6e3 nasepeH NPUEMHUK U3KNIOUETE PEXUMa 3a
NPHUEMHHK Upes NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha DyToHa 3a PeXUM
Ha npueMHHK (5). MHOMKATOPBT 3a PeXUM Ha NpueMHKK (6)
yracsa.

ABTOMaTHYHO HUBENUPaHe

Pabora cbc cHcTeMaTa 3a aBTOMAaTHUHO HUBENUpPaHe
lMocTaBeTe M3MepBaTENHUA YPE[ Ha XOPU30HTA/HA 3paBa
OCHOBa, 3aXBaHETE ro Ha YHUBepCanHata cTonka (24) unu Ha
cratvs (31).

3a ja paboTuTe C aBTOMATMUHO HUBENMPaHe, NoCcTaBeTe Nnyc-
KOBH# nNpekbeBay (16) B nosuuua o™ On".

CwcTemara 3a aBTOMATMUHO HUBENMPaHe KOMMEHCHPa OTK-
NOHEHWA OT XOPHU3OHTANaTa B PaMKUTE Ha iMana3oHa 3a aB-
TOMATMUHO HUBENMPaHe OT +4°, HUBENMPAHETO € MPHUKIIUM-
N0, KOraTo Na3epHUTE IMHWM NPecTaHar Aa ce NpemecTsar.
AKO aBTOMATMUHOTO HUBENMPAHE He € Bb3MOXHO, Hamp. KO-
raTo NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO YPEe/bT € NOCTaBeH, Ce OTKMO-
HfIBa OT XOPHU30HTaNaTa noBeuye oT 4°, Na3epHUTE IMHNM 3a-
noyBaT ja Murart 6bp30. lpy BKNIoUeHa 3ByKOBa CUrHanu3a-
LA ce uyBa Hbp30 NOBTAPSALL CE CUrHaN.

locTaBeTe M3MepBaTeNHUA ypea XOPU30HTaNHO U U3uaKaiTe
ABTOMATUYHOTO My HMBENUpaHe. Korato M3amMepBaTenHuaT
ypeq bbae nocTaBeH Noj brbi B paMKUTE Ha Mana3oHa Ha
ABTOMATUYHO HUBENUPaHe +4°, Ta3epHUTE TbuM 3anoyBaT a
CBETAT HEMPEKbCHATO W 3BYKOBUAT CUTrHaN Ce U3KMIoUBa.
Mpu pasTbpcBaH1A UM NPOMSAHA Ha NONMOXEHUETO MO BPEME
Ha paboTa M3MepBaTENHUAT ypen Ce HUBENUPa 0THOBO aBTO-
MatuuHo. Cne NOBTOPHOTO HUBENWPaHe NPOBEPETE NO3K-
LIM1TE Ha XOPH3OHTANHATA, PEC. BEPTUKAMHA Na3epHU M-
HWK CNPAMO pedepeHTHM TOUKH, 3a fia U3DerHeTe rpeLLku.

Paborta c U3KNnIoueHa CHCTeMa 3a aBTOMaTHYHO
HUBeNUpaHe

3aja paboTuTe be3 aBTOMATHUHO HUBENMPAHE, NOCTABETE
nycKoBHs npekbcBay (16) B nosuums "@ON". Mpu usknioue-
HO aBTOMATUUHO HUBENMPAHE UHAMKATOPDT 3a paboTa be3
aBTOMATUUHO HMBeNupaHe (4) cBeTU C uepBeHa CBETNIMHA U
Na3ePHUTE NUHUM MUTaT NOCTOAHHO HaBHO.

[Py U3KMIOUEHO aBTOMATHUHO HUBENIMPAHE MOXXETE [ia Ibp-
XWTe M3MepBaTeNHUA YPe Ha pbKka WK ia ro NocTaBuTe
BbPXY NOAXO/ALLA NOBbPXHOCT. [1a3epHUTE IUHUM He ca
CTPOro NepneHAnKYNAPHA eHa CNPAMO ipyra.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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OucraHuuoHHO ynpaBneHue upes "Levelling
Remote App"

WNamepBatenHuaT ypea e ¢ moayn Bluetooth®, KolTo no3eo-
nfBa be3KUUHOTO AMCTAHLMOHHO YNpaBNeHKe C NOMOLLTA Ha
CMapThoH ¢ uHTepdeiic Bluetooth®.

3a u3non3BaHe Ha Ta3u QYHKLUS € HYXXHO NPUIOXHUETO
"Levelling Remote App". B 3aB1cMMOCT 0T BAA Ha YCT-
POWCTBOTO MOXETE ia F0 CBA/IUTE OT EH OT MarasuHuTe 3a
npunoxenus (Apple App Store, Google Play Store).
WHhopmaLms 3a He0DXOMMHUTE CUCTEMHH U3UCKBaHUS 3a
0CbLLECTBABAHETO Ha Bluetooth® Bpb3ka MOXeTe fja Hame-
pHTE Ha MHTEPHET CTpaHHLaTa Ha boww Ha agpec
www.bosch-professional.com

Mpu aucTaHLMOHHOTO ynpaBneHue ¢ Bluetooth® BcnencTeue
Ha 1oL YCNOBWA 3a NPUEMaHe Ha CUTrHallia € Bb3MOXHO Bb3-
HWKBAHETO Ha 3aKbCHEHWA BbB B3aUMOAEHCTBUETO Ha CMap-
T(HOH Y M3MEepBaTENeH ypea.

BkntouBaHe Ha Bluetooth®

3a fia BKntouuTe MHTepeiica Bluetooth® 3a AUCTaHLUMOHHO
ynpaeneHue, HatucHeTe byToHa Bluetooth® (9). YeeperTe ce,
ue uHTepencwbT Bluetooth® Ha Batueto MobunHo ycTpoicT-
BO € aKTUBMPaH.

Cnep cTapTMpaHe Ha NpUNoXeHUeTo Ha bolu ce u3rpaxaa
Bpb3KaTa MEX/y YCTPOMUCTBOTO M U3MepBaTeNHHUA ypes. AKo
ObaaT OTKPUTH HAKONKO aKTUBHW M3MepBaTeNH1 ypeau,
TpAbBa aa n3bepeTe ypeaa, C KOWTO KenaeTe Aa KOMYHUKH-
pare. AKo bbaie OTKPHUT Camo efiuH U3MepBaTeneH ypeq, as-
TOMATMUHO Ce U3rpax/ia Bpb3aka C Hero.

Bpb3karta e uarpageHa, korato MHankatopwT Bluetooth® (8)
3anouHe fja CBETH.

Bpb3karta Bluetooth® Moxe fia bbaie npekbcHaTa nopaau
TBbPAE roNAMO Pa3CTOAHUE MEXY U3MepPBATENHUA Ypea U
MOOMMHOTO YCTPOWCTBO, KaKTO U BCNIEACTBUE HA ENEKTPO-
MarHuTHU CMYLLIEHUA. B TakbB CNyuai UHAMKATOPbT
Bluetooth® (8) mura.

WUskniouBaHe Ha Bluetooth®

3a 1a usknounTe Bluetooth®3a AUCTaHLUMOHHOTO yNpasre-
HWe, HaTUCHeTe Bluetooth® ByToHa (9) unu usknouete u3-
MepBaTenH1a ypen.

MpenynpeanTeneH MHAUKaTOP 3a KaNUOpUpaHe
CAL guard

CeH30pHTe Ha NpeaynpeanTeNHUA MHOUKATOP 3a KanubpH-
paHe CAL guard cnefiaT CbCTOAHMETO Ha U3MepBaTeNnHUa UH-
CTPYMEHT, CbLLO W KOTaTO TOM € U3KMoueH. Ako u3mepBaren-
HUAT MHCTPYMEHT e 6e3 3axpaHBaHe 0T akymynaTopHara ba-
Tepus Uy 6atepum, BbTPELLEH U3TOUHUK HA EHEPTHS OCHTY-
psABa pabotara Ha ceHaopuTe 3a 72 yaca.

CeH30pHTe Ce BK/I0UBAT NPK MbPBOHAYANHOTO NyCKaHe B
eKcnnoarauns Ha U3MepBaTesHUA MHCTPYMEHT.
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3apeiicTBaHe Ha NpesynpeAnTENHUA HHAKKATOP 3a
KanuépupaHe

AKO HaCTbNU HAKOE OT CNeaHuTe CbbUTHA, NpeaynpeauTen-
HWAT MHAKMKATOP 3a KanubpupaHe CAL guard ce akT1B1pa 1
VIH,EI,MKaTOpr CAL guard (3) cBeTBa B uepBeHo:
- W3Tekbn e MHTEPBaBLT 3a KanubpupaHe (Ha Bcekn 12 me-
ceua).
- M3amepBarenHuAT ypes e CbXxpaHaBaH Npu Temneparypu
M3BbH TEMMNEepPaTyPHUSA MHTEPBAN 3a CbXpPaHABaHe.
- W3mepBarenHuaT ypes e bun noanoxeH Ha CUNHO CbTpe-
ceHue (Hanp. nadaHe Ha nofa cnep Uanyckawe).
B "Levelling Remote App" MoxeTe fja BUAKTE KOe OT TpUTe
CbbUTHA e aKTUBMPANo NpeaynpeanTENHUA HAMKATOP 3a Ka-
nubpupaHe. bes NpUNoXeHKEeTo Ta3u NPUUMHA He MOXE Aa
bbae pasnosHara, CBeTBaHeTO Ha MHAMKaTopa CAL guard
(3) ykasBa camo, ue e Heobxoarma npoBepka Ha Kanubpu-
paHeTo.
Cnep 3afefcTBaHe Ha NpeynpeanTenHata CucTeMa MHAKKa-
TopbT CAL guard (3) cBeTy, fokarto He bbaie NpoBepeHa Tou-
HOCTTa Ha HUBENMPAHe 1 Cnef TOBa MHAMKATOPBT He bbie n3-
KMOUeH. .

[eicTBHA NpH 3aAeiCTBaHe Ha NpeaynpeauTeNnHara
cucTeMa 3a KanubpupaHe

poBepeTe TOUHOCTTA HA HUBENUPAHE HA U3MepPBATENHUA
MHCTPYMEHT (BX. ,[pOBepKa 3a TOUHOCT Ha M3MEePBATENHHUA
UHCTpYMeHT", CTpanuua 203).

AKO MaKCMMarHo 10MyCTUMOTO OTKNOHEHHE He bbae Hafix-
BbP/IEHO NP HUTO €/1HA OT NPOBEPKUTE, U3KNIOUETE MHAMKA-
Topa CAL guard (3). 3a LenTa HaTUCHETe eIHOBPEMEHHO 3a
Hal-Manko 3 s byToHa 3a pexuM ¢ npuemMHuk (5) 1 byToHa
Bluetooth® (9). UnaukatopbT CAL guard (3) yracea.

AKO NpH HAKOS OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT ypes Hafix-
BbP/IM MAKCHMAIHO A0MYCTUMOTO OTKNIOHEHHe, Toi TpAbBa
na bbae peMOHTMPaH B 0TOPU3MPaH CePBU3 3a eNEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha boww.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTeNHUA
MHCTPYMEHT

dakropu, BNuAeLM Ha TOUHOCTTa

Halt-ronaimo BnusiHME BbpXy TOUHOCTTA MMa OKO/HATa TeMmne-
partypa. CneuuanHo TemneparypHara pasnuka oT nofia Haro-
pe MoXe fia NPefU3BUKa OTKNOHEHNS HA Ta3EPHHUA ITbu.

Tbil KaTo TEMMEpPATYPHUTE PA3NUKK Ca Hak-CUNHU B BIM30CT
110 Nofja, Npu pa3cToaHnA Haa 20 m TpAOBa 3aAbMKUTENHO
[1a MOHTUpaTe U3MepBaTeNnHua ypea Ha cTate. OCBeH ToBa
NP1 Bb3MOXHOCT BUHAr1 NOCTaBANTE U3MEPBATENHUA ypes B
cpenara Ha paboTHata nnotll.

Hapeq ¢ BbHWHHTE (hakTopH, MPUUKMHA 3 OTKNOHEHWS MoraT
na 6baart cblio M haKTopK, CBbP3aHK C ypeaa (Hanp. nagaHe
WN1 CUNHY BUOpaLMK/ynapu). 3aToBa BUHAr1 npefau 3anou-
BaHe Ha paboTa NpoBepABaNTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPAHE.
BuHaru nbpBo npoBepsBaiTe TOUHOCTTA HA HUBENUPAHE Ha
XOPU30HTaNHaTa 1a3epHa NMHUA 1 cef TOBa TOYUHOCTTA Ha
HUBENWPAHe Ha BEPTUKA/THATA la3epHa NIMHUA.

AKO NpH HAKOS OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT ypes Hafix-
BbPNM MaKCMMAIHO AOMYCTUMOTO OTKNOHEHHe, Toi TpAbBa
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1 bbaie peMOHTMPaH B 0TOPU3MPaH CepBK3 3a eNEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha bolw.

MpoBepka Ha XOPU3OHTaNHaTa TOUHOCT Ha HUBENHPaHe

1o HanpaBneHKe Ha HanpeyYHaTta oc

3a npoBepkara TpsbBa Aa MMaTe CBObO/HA 30Ha 3a U3Mep-

BaHe C TBbp/ia OCHOBA C Ab/KKHA 5 M Mexzy fiBe CTEHU A

nB.

- MoHTHpaiite M3MepBaTenHus ypesa bnuso 4o creHara A Ha
CTaTWB WM ro NOCTaBeTe BbpXY TBbP/a PaBHa NOBbPX-
HOCT. BKnioueTe M3MepBaTeNnHus ypes B PeXUM C aBToMa-
TMUHO HUBeNMpaHe. U3bepeTe pexum, Npu KOWUTo ce re-
Hepupar efHa XOPHU30HTaNHa Na3epHa PaBHUHA, KaKTo U
€[1Ha BepTUKaHa nasepHa paBHUHA (PPOHTANHO Npef 13-
MepBarTenHua ypeq.

- Hacouere nasepa kbM bn13kara cteHa A 1 ro u3uakainre
[1a ce HUBenupa. Mapkupaiite cpeaara Ha npeceyHara
TOUKa Ha JiBETE N1a3epHU IMHUM (Toukal).

- 3aBbpreTe u3mepBatenHus ypea Ha 180°, u3uakaite ro
[1a Ce HUBENMpa aBTOMATUUHO M MapKk1paiTe npeceyHara
TOUKa Ha ABETE Nla3ePpHU TMHUM BbPXY CTeHaTa B (Tou-
Kall).

- [ocTaBeTe U3mepBaTenHus yper — bes fa ro BbpTute —
61130 10 CTeHaTa B, BK/OUETE [0 M F0 OCTABETE [1a CE HH-
BenMpa.

A |
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- V3MecTeTe M3MepBaTENHHUA Ypes Mo BUCOUMHa (Upes cTa-
TWBA UNW NPU HEODXOAMMOCT C NOANaraHe), Taka ue npe-
CeuHaTa Touka Ha nasepHu1Te MbuM ja Nonajia TOYHO Bbp-
Xy MapKkupaHata npeay ToBa Touka Il Ha cteHara B.

- 3aBbpreTe U3MepBaTenHus ypes Ha 180°, be3 aa npome-
HATE BUCOUMHaTa. HacoueTe ro KbM cTeHaTa A Taka, ue
BepTMKanHata n1asepHa MMHKA Aa NpeM1Hasa npes mMap-
KWpaHaTa npeau ToBa Touka . M3uakalite u3amepBarenHu-
AT YPea fia Ce HUBENMUpa U MapKuUpamTe NpeceyHata Touka
Ha nasepHWTE TbuM Ha cTeHata A (Touka lll).

- Pasnukara d mexay aBete Mapkupani Touku | v Il Ha cTe-
HaTa A 1aBa A€MCTBUTENHOTO OTKNOHEHWE N0 BUCOUMHA Ha
13MepBaTenHua ypea.

Ha u3mepBaHa AbmxMHa 0T 2 x 5 m = 10 m MakCUManHo f1o-

NyCTMMOTO OTKMOHEHHE €:

10 m x £+0,2 mm/m = +2 mm. CnefoBartento pasnukatad |

mexay Toukute | v 111 Tpabsa fa e Hai-MHoro 2 mm.

MpoBepKa Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUPaHE Ha

BEPTHUKANHUTE NMHNK

3a npoBepkara ce Hy)xaaeTe 0T 0TBOP Ha BpaTa, Npy KOATO

(BbpXy TBbPAA OCHOBA) MMa Hal-Manko no 2,5 m ceobogHa

MAOLL OT ABETE CTPAHH.

- [locTaBeTe U3MepBaTeNHUA ypes Ha pa3cToaHKe 2,5 m ot
0TBOpA Ha Bparara Ha TBbp/ja, PaBHa OCHOBA (He Ha CTa-
TMB). BKnioueTe U3MepBaTeNH1A yper B PEXHM C aBToMa-
TMUHO HUBeNupaHe. U3bepeTte pexum Ha pabora, npu
KOWMTO Ce reHepupa efiHa BepTMKaNHa Na3epHa paBHMHa
(hpOoHTaNHo Npep U3MepBaTeNHUA ypea.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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- MapkupaitTe cpeaata Ha BepTuKanHaTa nasepHa NiH1A Ha
nojia Ha 0TBOpa Ha Bpartata (Touka |), Ha pascTosHue 5 ot
[pyrata cTpaHa Ha oTBopa Ha Bparara (Touka Il), kakTo 1
Ha ropHuA pbb Ha oTBOpa Ha Bpartara (Touka lll).

AN

- 3aBbpreTe u3mepBatenHua ypea Ha 180° v ro noctaBete
0T ApyraTa CTpaHa Ha 0TBOpa 3a BpaTa HenocpeacTBeHo
3af1 Touka II. U3uakaiTe U3MepBaTENHUAT YPEL Aa Ce HH-
Ben1pa 1 HacoueTe BepTMKaNHaTa na3epHa NMMHUA Taka,
Ue cpefiaTa 1 ja MMHaBa npe3 Toukute [ n Il

- OtbenexeTe cpeaarta Ha nasepHata NUHKA Ha FOPHUA pbb
Ha 0TBOPA 3a Bpara Kato Touka IV.

- Pasnukara d mexay nBeTe MapkupaHu Touku Il v IV faBa
[IeUCTBUTENHOTO OTKNOHEHKME MO BUCOUMHA Ha M3MEPBa-
TeNHUA ypes.

- M3mepete BUCOUMHATA Ha OTBOPA Ha BpaTarta.

loBTOpETE NPOLIEAYpPaTa 32 U3MEPBaHE 3a BTOpaTa BepTH-

KanHa nasepHa paBHWHa. 3a LenTa u3bepeTe pexum Ha pa-

60Ta, Npy KOMTO Ce reHep1pa efiHa BEPTUKaNHa NasepHa

paBHMHA CTPAHUYHO Ha U3MEPBATENHHUA YPeL, KaTo Npenu
3anoyBaHe Ha M3MepPBaHETO 3aBbpTeTe ypenaa Ha 90°.

Makc1manHo 4onyCTMMOTO OTKNOHEHHWE Ce M3UUCNABA KaKTO

cnepga:

N1BOMHA BUCOUMHA Ha 0TBOPA Ha Bpartata x 0,2 mm/m

Mpumep: Mpy1 BUCOUKMHA Ha OTBOPA Ha BpaTaTa OT 2 M MaKcH-

ManHOTO OTKNOHEHWE MOXE Aa €

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. CneaoBaTenHo ToukuTe
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111'n IV Mmoxe fia ca Ha pa3CcTosiHUE eAHa OT ApYra Han-MHOro
0,8 mm.

Yka3anud 3a pabora

» Mapkupa¥ite BAHar1 TOUHO cpefiata Ha nasepHara nu-
HuA. LLIpourHaTta Ha na3epHata IMHKA Ce NPOMEHS C
pasCcToAHKETO.

» W3mepBaTenHuaT ypes e CbopbxkeH ¢ be3muueH ux-
Tepdeiic. TpabBa fa ce cna3sar eBeHTyaNnHW OrpaHK-
YeHHA, Hanp. B CAMONETH UNU GONHNLK.

Paborta c nasepHaTa MepuTenHa nnouka

NasepHara meputenHa nnoua (27) nogobpasa BUAMMOCTTA
Ha Na3epHUA MTby NP1 HeBNAroNPUATHU PaboTHM YCNOBKA U
M0-TONEMM PA3CTOAHMNA.

Otpa3sBalliata NooB1Ha Ha 1asepHara MepuTenHa niova
(27) nomobpaBsa BUOMMOCTTA Ha Na3epHaTa IMHKS, a npe3
npo3pauHara nofoB1Ha NadepHara IMHUA MOXe fja Ce BUaM
1 0T obparHara cTpaHa Ha la3epHara MepHTesnHa nioua.

Pabora cbc cTaTUB (NpUHaAneXHoCT)

M3non3BaHeTo Ha CTaTB OCUrypsABa CTabunHo, perynupye-
MO 10 BMUCOUMHA MOHTMPaHe Ha M3MepBaTenHua ypea. Moc-
TaBeTe M3MepBarenHua yper ¢ 1/4" nocraskara 3a cratus
(17) Bbpxy NpuUCbeAUHUTENHMA BUHT Ha cTaTvBa (31) nnu Ha
00MKHOBEH TPUHOXHHK 3a (hoToanapar. 3a MOHTUPAHETO
KbM CTaHapTeH CTPOMTENEH TPUHOXHUK U3nonaeaiTe 5/8"
nocTaBKata 3a cTaTvB (18). 3aterHete uamepBatenHua ypen
C BMHTa Ha cTaTuBa.

lpeav fa BKNOUMTE M3MEPBATENHUA YPeA, HAaCOUeTe CTaTh-
Ba rpybo.

MoHTHpaHe c yHMBepcanHata cToika (NpuHagnexHocr)
(Buxte ur. B)

C nomolLiTa Ha yHuBepcanHara ctoika (24) moxete aa 3ax-
BalliaTe U3MepBaTeNHUA YPel Hanp. KbM BEPTUKAHN NOBbP-
XHOCTH, TPbOW UMK HaMarHeTU3MpPaLLM Ce MaTepHanu. YHu-
BepCasnHara CTonKa e MofxofsLia Cblio Taka 1 3a NoCTaBAHe
Ha nofia 1 obnekuasa HaCTPOWBAHETO M0 BUCOUMHA Ha W3-
MepBaTeNnH1A ypen.

M3paBHeTe yHuUBepcanHara ctoika (24) rpybo, npeau aa
BK/IOUNTE U3MEpBaTeNHUA ypeq.

Pabota ¢ nazepeH npueMHHUK (NpuHagnexHocr) (Buxre
¢ur. B)

3a no-106po HabnoaaBaHe Ha nasepHuUs by npu Hebnaron-
PHATHW CBETNIMHHM YCNOBMA (CBETNA CPefia, HeNoCPeCTBe-
HM CITbHUEBM /TbUH) W Ha FONEMM Pa3CTOAHNA Ce NPenopbysa
13Mon3BaHe Ha nasepHua npuemHuk (28). Mpu pabotv ¢ na-
3epeH NPUEMHHK BKIIOUBANTE PEXMM Ha NMPUEMHHUK (BXK.
,Pexum ¢ npuemnuk”, Ctpanuua 202).

Ounna 3a HabniopgaBaHe Ha Na3epHUA by

(npunagnexHocr)

Ouvnara 3a Hab/tofjaBaHe Ha NasepHHa by (PUATpUpaT

OKO/MHaTa CBETNMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa No-NecHo

PasnUunM.

» He n3non3gaiite na3epHuTe OUMNA KaTO 3aLUUTHH OUU-
na. [la3epHuTe ounna cnyxar 3a no-fobpo pasnosHaBaHe
Ha Nla3epHWA Nby; Te He NPeanasBar oT 1a3ePHO TbUeHHe.
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1609 92A 4F21(06.06.2018)



206 | MakenoHCKu

» He u3nonsgaiite nasepHuTe ouMna KaTo CNbHUEBH
ounna unu npu wodpmpaue. lasepHuTe ounna He npep-
narat nbnHa UV 3aluta 1 Hamanaeart Bb3npreMaHeTo Ha
L|BETOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre cdur. A-F)

TMp1Mepu 3a NPUNOXKEHNETO HA U3MEPBATENHUA YPE[ MOXKe-
Te [1a BUOWTE Ha CTPaHMLATa C (UrypuTe.

BuHarv noctaesiite uamepBatenHusa ypes bnuso 4o noBbpx-
HOCTTa Unu pbba, KouTo TpAbBa aa Obaar NpoBepABaHH, U
npeay 3anoyBaHe Ha BCAKO M3MepBaHe U3uakBaiTe aa 3a-
BbPLLUM aBTOMATHUHOTO HUBENIMPAHE.

MopaabpxaHe U cepBuU3

MopabpiKaHe U NOUUCTBaHE

CbXxpaHsBalTe 1 TPaHCNOPTUPANTE U3MEPBATENHUA yper ca-
MO BbB BK/KOUEHUTE B OKOMMIEKTOBKATA 3aLMTHA YaHTa UNH
Kydap.

MNopabpxKaiTe U3MepBATENHUA ypes BUHAMM UKCT.

He noTonsBaliTe U3MepBaTenHuUa ypea BbB BOAA MU PYTH
TEUHOCTH.

M3bbpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, NIEKO HaBNAXHEHA
Kbpna. He n3nonaBaiTe NoUnCTBALLM NPenapaTk Unu past-
BOPHUTENH.

lMouncTBaiTe PefoBHO CMeLUanHo NOBbPXHOCTUTE Ha U3XO-
[1a Ha Na3epHUA by U BHUMABAMTE [1a He 0CTaBaT BNACHHKK.
IMpu HeobXoAMMOCT OT PEMOHT NPEOCTaBANTE U3MepBaTEN-
HWA ypen B uaHTata (30).

KnueHTcka cny)ba M KOHCYnTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
1 NoAAPbXKKA Ha 3aKyneHUA oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHH UepTeXK U MH(OPMa-
LiMA 3 pe3ePBHUTE YaCTH Lie OTKPHUETE W Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch e
By nomorHe ¢ y0BONCTBME NPH BbNPOCH 3a HALLKMTE NPO-
NYKTU M TeXHUTE aKCecoap.

Mons, Npu BbNPOCH 1 NPY NOpPbUBaHe Ha Pe3epBHU YacTH
BWHaru nocouaite 10-UMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)

®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

TpaHcnopTupaHe

BkntoueHWTe B OKOMNNEKTOBKATA NUTUEBO-MOHHK akyMyny-
TapoHHU 6aTepm4 ca B 0bxBaTa Ha U3WUCKBaHHUATA Ha HOpMa-
TUBHUTE [IOKYMEHTH, KaCaeLlu NPOAYKTH C NOBULLIEHA Onac-

HocT. AKyMynaTopHuTe batepuu Morart ia Obaar TpaHCNopTH-
paHv ot noTpebutens Ha nybnuuHu Mecta b6e3 JOMbIHUTENHN
pa3peLUnTENHH.

Mpu TpaHcMopTUpaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. Npu Bb3AyLUEH
TPAHCMOPT UM NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCyTH) MMa CrieLu-
anH1 U3MCKBAHWA KbM ONaKOBaHETO 1 0603HaUaBaHETO UM.
3a LienTa npM NoAroToBKaTa Ha NakeTUPAHETO Ce KOHCYNTH-
paiiTe C eKcnepT B cboTBETHaTa obnacr.

Manpatyaiite akymynatopHu batepun camo ako KopnycbT UM
He e noBpefieH. M3onuparite OTKPUTM KOHTAKTHU KNEMK C ne-
NALLM NEHTH M ONaKOBaiTe akymMynatopHuTe batepuu Taka,
Ue [1a He Morar ia Ce U3MecTBaT B OnakoBkara cu. Mons,
CcnasBauTe CbLL0 M JOMbIHUTENHU HALMOHANHM Npeauca-
HUA.

BpakyBane

"4 C ornepn ona3BaHe Ha OKOMHaTa cpefa n3mepBsa-

22X TenHuA ypes, 06UKHOBEHUTE UNM aKyMYNaTOPHH
6arepuu, LOMbNHUTENHUTE NPUHALNIEXHOCTH W
OonakoBKkuTe TPABBA Aa ce NpefaBar 3a onon3ot-
BOPABaHe Ha CbAbPXKaLLMTE Ce B TAX CYPOBUHHU.
He u3xBbpnAiTe U3MepBaTeNHUTE YPeau v aky-
MynatopHuTe batepuu/6atepuute npu butosuTe
oTnagbum!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextuea 2012/19/EC uamepsa-
TENHUTE YPELM, KOUTO He MOraT fla Ce NON3BaT NOBeye, a Cbr-
NacHo eBponercka aupektuea 2006/66/EQ nospeneHu nnu
n3xabeHu 0bUKHOBEHM UNKM akyMynaTopHu batepuu Tpabea
[1a ce cbbupat 1 npeaasa 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChAbpa-
LMTE CE B TAX CYPOBUHH.

AkymynatopHu 6atepun/6atepun:
NutneBo-HOHHM:

Mons, cria3saiTe ykasaHuaTa B pasgena TpaHcrnopTupaxe
(BX. ,TpaHcnopTupaxe"”, Ctpanuua 206).

MakepoHCKH

be3begHocHH HanoMeHH

Curte ynatcTBa Tpe6a Aa ce npouuTaar u aa

ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXe be3beHo U

6e3 onacHocT aa pabotute co MepHHOT

ypep. [oKonKy MepHHOT ypep He ce
KOPUCTH COFNAaCcHO NPUNOXKEHNTE HHCTPYKLUHK, MOXe Aa
ce Hapywu dyHKLUjaTa Ha BrpafieHUTe 3alUTUTHH
MeXaHHU3MHU BO MepHHUOT ypen. He ru owretyBajte
HanenHuuuTe 3a npeaynpeaysawe. OGP0 UYBAJTE T'M
OBWUE YNATCTBA UNPEOADETE 'M 3AEHO CO
MEPHUOT YPEQ.
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» BHHUMaHHe - AOKONKY KOPUCTUTE APYrH Ypeau 3a

nogecysate U pakyBathe 0CBEH oBfie HaBeJeHUTe Unu

NOMHAKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa l0BeAe A0 ONacHa
M3N0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHHOT ypea ce HcopauyBa Co HanenHuya 3a
npeaynpeaysatbe (03HaueHO Ha NPUKA30T Ha
MEepHHOT ypep, Ha rpacdHuKaTa cTpaHa).

» Jl0KOMNKY TEKCTOT Ha HanenHUuLaTa 3a
npeaynpeaAyBakbe He e Ha BalHOT ja3uK, BP3 Hero
3aneneTe ja HanenHULATa Ha BaLIMOT ja3uK npep,
npBata ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3paK KOH
NHLA UNH XXUBOTHH U HeMojTe U Bue camute
[Aa rnepare BO JUPEKTHHOT UK
pedneKTMPauKHOT Nacepcku 3pak. Taka

MOXXe [1a M 3aCienuTe NuLiaTa, a npeanaBuKare Hecpeku

WNK [ TM OLUTETMTE OUMTE.

» [loKonKy nacepcKHoT 3paK Aocnee A0 OUUTe, BefHaLl
Tpeba fa rv 3aTBOpPUTE M Aa ja TPrHeTe rnaBata of,
NacepcKHOT 3paK.

» He npaBeTe NnpoMeHH Ha NacepCKHUOT ypen.

» He ru kopucTeTe nacepcKuTe 3alUTUTHH OUMNA KAKO
3AWTHTHH ounna. NlacepcKuTe 3aLTUTHU OUMIA CRyXKaT
3aMof06p0 pacnosHaBarbe Ha 1acepckuoT 3pak; cenak,
THE He LUTUTAT O/} IACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNA KaKO
ouuna 3a CoHLie MNK nak Bo coobpakajor. [lacepckute
3alUTMTHY OUMNa He AaBaart LenocHa UV-3alutura u ro
HamanyBaar npeno3HaBatbeTo Ha bou.

» MepHHOT ypea cmee Aa ce nonpasa camMo 0f CTpaHa Ha

KBanuguKyBaH CTPyueH NepcoHan U Camo co
OPHrMHaNHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bupete curypHu Bo be3begHOCTa Ha MEPHHUOT ypes.

» He ru octaBajTe seuara Aa ro KOpucTaT nacepcKUoT
mepeH ypep 6e3 Hap3op. bes Hazizop, THe MoXe fia
3acnenar apyrq uua

» He paboreTte co MepHHOT ypea Bo OKONMHA Kaje
MOCTOH OMACHOCT OA eKCNNo3uja, Kajie MMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac Unu npawuHa. MepH1OT ypes co3faBa
MCKPH, KOW MOXe 1 ja 3ananar npasTa unu napeara.

» 3aBpeme Ha paboTara Ha MEePHHOT ypep ce cyiaar
FNAacHHU CUrHaNH1 TOHOBH BO OfPeAEHH OKOMHOCTH.
3aroa Aapx«eTe ro MEpPHHOT ypeA nofaneky of yluTe
OfIH. APYTH NULA. [MACHWOT TOH MOXE /1A IO OLUTETH
CyXoT.

MepHuoT ypep, uenHarta rabna 3a nacepor
(27) n yHuBep3anuuot apxau (24) ve ru
cTaBajTe Bo 6nM3uHa Ha nejcMejkepu.
MarHeTuTe Ha MepHHOT ypeq, LienHata Tabna 3a
NacepoT U YHUBEP3ANHWOT ApXay co3faBaar
MarHeTHo none, koe MoXe A1a ja Hapyluu
(yHKUM]jaTa Ha NejcMejkepuTe.
» MepHuor ypen, uenHara rabna Ha nacepor (27) u
yHUBep3anHuot apxau (24) apxeTte ru noganeky og
MarHeTCKH HOCauu Ha NoJaTouM U ypeau
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UYBCTBUTENHHU Ha MarHer. [1opajiu BMjaHUeTo Ha
MarHeTuTe Ha MepHUOT Ype, LenHara Tabna Ha naceport u
YHUBEP3ATTHUOT ApXKau MOXe f1a [10jAe A0 HeNoBpaTHoO
rybetbe Ha nogarouure.

» Hukoraw He ru rontajre konuectute barepun.

MporonTyBatbeTo Ha Konuecta batepuja MoXe BO POK Of
2 yaca ja JoBefe 10 CePUO3HN BHATPELUHM U3TOPEHMLM
WK CMpT.
Bupete curypHu, Aeka aeuara He fgoaraar
,. { BO AONMP CO Konuecrara barepuja. ,ElOKonKy
%) MoCTOM COMHEBatbe fieka konuecTara batepuja
€ NPOro/TaHa W1 e BMeTHaTa Bo AApYr Aen of
Tenoto, BeAHall nobapajre MeAnLMHCKA

MOMOLL.
» [pu MmeHyBatbe Ha baTepujata BHUMaBajTe Ha

nponKcHa 3amMeHa Ha batepujara. MHaky, noctoun
0MaCcHOCT Of eKCNN0o3Muja.

He ce 0buayBajTe NOBTOPHO Aa ja NoNHUTE KonuecTara
barepuja u He ja npemocTyBajTe. Konuectata batepuja
MOXe ia NpoTeye, [1a eKCNNoa1pa, Aa Ce 3ananu 1 aa
MoBpeny NLLa.

MponucHo oTcTpaHeTe ru U chpnete ru HCNpasHeTUTE
konuectu 6atepuu. McnpasHeTute konuecTu batepun
MO>XE fla MPOTeYar 1 co Toa fia ro OLUTETaT NPOU3BOAO0T
Wnu fia NOBPepaT nuLa.

He ja nperpeBajte konuectara barepuja u He ja
¢pnajre Bo oraH. Konuectara batepuja Moxe aa
npoTeue, ja eKCNNOAMpa, Aa Ce 3ananu 1 a NoBpeau
nvua.

» He ja owretyBajte konuecrara 6arepuja u He ja

packnonyBajre. Konuectara batepuja Moxe fia npoteue,
[1a eKCNNoaMpa, [1a ce 3ananu 1 ia NoBpeay nuua.
Konuecrara 6atepuja He ja qoBeyBajTe BO KOHTaKT CO
Bopa. [IMTMYMOT LITO MCTEeKYBa MOXeE CO BOAA Aa CO3fiafie
BOZI0POA 1 CO T0a 12 A0BEAE 10 NOXap, eKCnno3uja unu
[0 TOBPE[M Ha NuLia.

He ro kopucTeTe Beke MepHHOT ypea, ako APKauoT 3a
Konuecrta 6atepuja (22) He moxe Aa ce 3aTBOPH.
M3Bapete ja konuectata batepuja 1 monpaseTe ro.

Mpepn KakBa OUNO MHTEPBEHLUja Ha MEePHHOT ypen, (Ha
Np. MOHTaXa, 0APKYBakbE UTH.) KaKO U NPH HEroB
TPAHCMOPT U OAPXKYBatbe U3BajeTe ro akyMynaTopoT
0AH. 6aTepuuTe 0 MEePHUOT ypea,. 1pH HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbE Ha NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKIyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of; NOBPELMU.

Mpu owTeTyBatbe M HeMponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxe Aa u3nese napea. BHeceTe cBex
BO3/1yX M JOKONKY MMa MOBPELEHN OHECETE ' Ha Nekap.
[Napeara MOXe Aa v Hafipa3Hu AULLIHWTE NaTULLTa.
barepujata MoXe Aa ce OLITETH 0/ OCTPHTE NPeAMETH
KaKO Ha Np. KNWHLY WNK OABPTYBaY UNH CO
HaAABOpeLIHo Bnujanue. Moxe [a 10jfe A0 BHATPeLLEH
KpaToK croj v batepujata MoXe [ja ce 3ananu, Aa nylTu
uafl, Aa eKCNIoAMPa UK [ia ce nperpee.
Heynotpebenara 6atepuja gpxxeTe ja noganeky oa
KaHLeNnapucKM CnojyBanku, KIyueBH, XXene3Hu napu,
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KNHHLM, 3aBPTKH MK APYTH Manu MeTanHu npeamMeTd,  MepHKOT ypen e NoroeH 3a KOpUCTeke BO BHATPELLEH U
LTO MOXXe Aa NPeaU3BUKaaT NPEMOCTYBalbe Ha Ha[IBOPELLEH NPOCTOp.
KOHTaKTHTe. KpaTok Croj Mery KOHTaKTuTe Ha batepujata .
MOXE f1a PEIN3BUKA U3TOPEHHLIM UMM NOXKap. MnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

» He ja otBopajre 6atepujara. MocTon onacHocT o HyMepHparbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTU Ce OfHeCyBa Ha
KpaToK cnoj. MPMKa3O0T Ha MEPHHUOT yPef] Ha rpacuuKara CTpaHuLa.

» Mpu norpeLHo KopucTetbe, MOXe fja UCTeue TeUHOCT

op, 6aTepujara. U3berHyBajre KOHTAKT CO Hea. (1) Manesen oteop sa nacepckioT pak

JLOKONKY Cy4ajHO [10jieTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTa, (2) Cocrojba Ha HanonHeToCT Ha akymynaropot/
McnnaKHeTe ja co BoAa. [lOKONKY TeuHocTa Aojae Bo barepuure
KOHTaKT CO ouuTe, nobapajre nekapcka nomouu. (3) Mpwkas CAL guard
McTeueHara TeuHOCT o batepujata MoXe fla npeansBrka (4) Npukas 3a paboerbe 6e3 aBToMaTHKa 3a
KOXHM MPUTALMK UNK U3TOPEHMLIU. HMBENMparbe

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boav of (5) Konue pexum Ha npHemHHK

npou3ssoauTenot. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce

(6) MpuKas pexxum Ha NPUEMHUK
3alLTUTH Of} OMACHO NMPEONTOBapYBatbe.

(7) Konue 3a nacepckuot Bua Ha pabota

3awrTutere ja 6atepujata of ToNNMHa, Ha np.

[i@ O/ AONFOTPajHO 3NOXKYBatbe Ha COHYEBH (8) Mpukas 3a Bluetooth®-Bpcka
o7 3pauu, oraH, Boga u Bnara. MHaky, noctou (9) Konue Bluetooth®

___.4 OMacHOCT of} eKCMNo3Hja. (10) OrBop 3a Gatepun

» MMonnerte ja 6atepnjara camo co nonHau HaBeAeH op (11) O6Bueka Ha batepuckvor aganTep”
NpoM3BOAUTENOT. [10/1Hay KojLITO & COOABETEH 3a efleH (12) Barepun”
THN CeT Ha baTepun MOXe f1a NPEMM3BUKa OMAaCcHOCT Off P

noXap ako ce KOpMCTH 3a APyT CeT Ha batepuy. (13) Konue3a ocn060nyaaxae Ha barepujara

» BHumanue! lpu kopucTebeTo Ha MEPHUOT ypen co batepuckuor apantep »
Bluetooth® moxe Aa HaCTaHaT NPEYKH Ha ApYruTe (14) Kanaue 3a 3aTBopatbe Ha batepuckuoT agantep
YPenu U CHCTEMH, aBUOHH U MeULIMHCKH anapaTh (Ha (15) Akymynatop”
np. nejcmejkep, anaparuuiba 3a cnywatbe). Ucro Taka (16) MpekuHyBau 3a BKyYyBarbe/MCKNyUyBarbe

He MOXKe LieNI0OCHO Aia ce UCKNYYHU MOXKHOCTa 3a

, (17) MNpudar Ha cTatnsor 1/4"
noBpeaa Ha nyrfe ¥ XXMBOTHU BO HENOCPeHa OKONKHA.

He ro kopucTeTe MepHHOT ypen, co Bluetooth® Bo (18) Mpwdpar Ha cratwsor 5/8"
6nNu3nHa Ha MeAULMHCKH YpeHu, BeH3UHCKK NyMNH, (19) Cepucku bpoj
XeMHCKH ypeiH, 06nacT co onacHoCT oA eKcnnosuja (20) Harnuc 3a npeaynpeayBarbe Ha nacepor

1 Bo ONM3KMHa Ha MUHCKM nonuba. He ro Kopucrtete

MepHHoT ypen co Bluetooth® Bo aBuoHu. U3bernyBajre (21) Konuecra barepuja

[nonrotpajHa ynotpeba Bo AupeKTHa 6nusuHa Ha (22) Npxau 3a konuectn barepuu

Tenoro. (23) OtBop 3a konuecTy batepuu
O3Hakata co 360poBH Bluetooth ™-kako u cnukuTe (24) YnvusepsaneH gpxay”
(noroara) ce perucTpupaHu TproBCcK1 MapKH 1 (25) Bptvea nnatdopma”

concrBeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc. Cekoe KopucTemwe Ha

)
0Baa 03HaKa co 360POBH/CNHKH Ce BPLUM CO NHLeHLa (26) Jlaneunckw ynpasyeay

npexky Robert Bosch Power Tools GmbH. (27) Nacepcxa uenta rabna”
(28) Nacepcku npremumk”
Onuc Ha NpoOU3BOAOT H (29) Nacepcky 3awWTHTHY ourna®
(30) 3awruTHa yanta"
ne OPMaHCHUTe
5 pd) P (31) Crarus"
HWMaBajTe Ha CIMKMTE BO NPEAHWOT A€M Ha yNaTcTBOTO 3a N
KODHCTEHE. (32) Tenecxgncn(a npauka
(33) Kydep
Ynotpeba co cooBeTHa HameHa (34) Browka®
MepHUOT ypen e HaMeHeT 3a 0apeflyBatbe U NPOBEPKa Ha A) Wnyctpupanara unu onuwaHa onpema He e fien o,
XOPWU3OHTANHU U BEPTUKANHN TMHUN. cTaHpapAHHoT 06em Ha ucnopaka. LienocHata onpema Moxe

na ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

1609 92A4F21(06.06.2018) Bosch Power Tools
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TeXHWUKK nogaTouu
INunKckun nacep GLL3-80C GLL 3-80CG
Bpoj Ha fien/apTukn 3601K63R.. 3601K63T..
PabotHo none”
- CTaHAAPAHO 30m 30m
~ BO PEXMUM Ha NPUEMHHK 25m 25m
~ €O 1IACEPCKM NPUEMHUK 5-120m 5-120m
TUNMUHA TOUHOCT HA HUBENMPAHETO +0,2 mm/m +0,2 mm/m
TunWYHO None Ha CaMOHWBENMUPare +4° +4°
TunnuHO Bpeme Ha HUBENUpPare <4s <4s
MaKc. onepaTMBHa BUCHHA NPEKY 2000 m 2000 m
pedepeHTHaTa BUCHHA
PenatnBHa BNaXKHOCT Ha BO3AYXOT 90 % 90 %
Makc.
CTeneH Ha U3BankaHoCT criopen, 22 20
IEC61010-1
Knaca Ha nacep 2 2
Tun Ha nacep 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
OTCTanyBatbe Ha nacepckara iMHuja 50 x 10 mrad (ienoceH aron) 50 x 10 mrad (uenoceH aron)
HajkpaTKo BpeMeTpaer-e Ha UMNyNcoT 1/10000s 1/10000s
KoMnaTbuneH nacepcku NPUeMHUK LR6, LR7 LR7
Mpudar 3a cTaTMBOT 1/4",5/8" 1/4",5/8"
CHabpyBarbe co eHepruja Ha MepHUOT ypea
- Akymynatop (nUTHyM-joHCKH) 10,8V/12V 10,8V/12V
- batepuu (anKanHu-MaHraHckm) 4 x1,5VLR6 (AA) (co batepucku 4 x1,5VLR6 (AA) (co batepucku
anantep) agantep)
Bpeme Ha pabota co 3 nacepcku H1Boa®
— €O aKymynarop 8h 6h
- co barepuu 6h 4h
Bluetooth®-mepeH ypen
- Komnarubunxoct Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
~ Oncer Ha CMrHanoT Makc. 30m? 30m°
- Oncer Ha onepaTuBHa (peKkBeHLMja 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- JauuHa Ha UcnpaKare Makc. <1mW <1mW

Bluetooth®-nameteH TenedoH

- KomnatnbunHoct Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- OnepatuBeH cuctem Android 4.3 (v noHoB) Android 4.3 (v noHoB)
i0S 7 (1 noHoB) i0S 7 (1 noHoB)

TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

~ €O aKymynarop 0,90 kg 0,90 kg

- co barepuu 0,86 kg 0,86 kg

[IMMeH3HH (DOMKMHA * LWMPHHA X
BUCHHA)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Bua Ha 3awTuta

IP 54 (3awT1ta of NpaB 1 NpCKatbe Ha
Bofa)

IP 54 (3awTuta of Npas U Npckatbe Ha
IIE))

[03B0O/IEHA OKO/THA TemMneparypa

Bosch Power Tools
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Nunnckn nacep GLL3-80C GLL 3-80CG
— NpU NONHEerE 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- npv pabora” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- NpU CKnagupare -20°C...+70°C -20°C...+70°C
npenopauanu barepuu GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (ocBeH GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (ocBeH GBA 12V 4,0 Ah)

npenopayaxu nonHauu AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A) PaboTHOTO None MoXe fia ce HamManu Nopaau1 HeMoBOMHM YCNIOBM HA OKONMHATA (Ha Np. AMPEKTHA U3NOXEHOCT Ha COHUEBM 3paLK).
B) HacraHyBaar camo HECPOBOLIMBM HEUUCTOTUH, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa NPUBPEMeHa CMPOBOAMBOCT NPeAM3BMKaHa Of KOHAEH3aLuja.
C) MOKPaTKK OnepaTuBHW NEPUOAN NPpH PexUM Ha Bluetooth® u/vunu Bo Bpcka co RM 3

D) KajBluetooth®-ypepute co HUCKa eHepryja, BO 3aBUCHOCT Of, MOAENOT W ONepaTMBHUOT CUCTEM He € BO3MOXHO BOCMOCTABYBatbe Ha
BpcKarta. Bluetooth®-ypenute Mmopa fia noanpxysaar SPP npodun.

E) Oncerot Moxe MHOTY [ia BApMpa BO 3aBUCHOCT Of} HAIBOPELLHHTE YCTIOBH, BKNYUMTENHO W TPUEMHUKOT LWTO ce ynotpebysa. Bo
3aTBOPEHNUTE MPOCTOPUM M CO METanHu bapuepu (Ha np. SULOBM, Peranu, Kydepu UTH.) oncerot Ha Bluetooth® Moxe 3HauMTenHo Aa ce

Hamanu.
F) orpaHuueHa jaunHa npu temneparypu <0 °C
TexHUuKTE MOAATOLM Ce Ha UcriopayaHata batepuja.

CepuckuoT bpoj (19) Ha cneumdukaLmoHaTa nnouka Cnyxu 3a jacHa UaeHTUdUKaLmja Ha Bawmot mepeH ypeq.

MoHTaxa

CHabpyBatbe co eHepruja Ha MepHHOT ypep,

MepHHOT ypea MOoXe f1a Ce KOPUCTH MK CO 0BUUHK batepuu
WK CO NUTMYM-joHCKM baTepuu oa Bosch.

Pabora co 6atepuja

» KopucreTe ri camo nonHauuTe KOULUTO CE HaBeAEHH
BO TEXHUUKHMTE nogaTouu. Camo oBHe ypeau 3a
NoMHetbe Ce NOrofHKU 3a IMTUYM-joHCKaTa baTepuja WTo
ce KOpUCTH 3a BawwnoT mepeH ypea.

HanomeHa: KopucTetbeTo Ha batepuu Kou He ce COOfBETHH

3a Bawmot MepeH ypes Moxxe Aa A0Befe 0 NOrpeLlHo

(hYHKLIMOHMPALE UMK 10 OLLTETYBatbE HA UCTHOT.

HanomeHa: barepujata ce ucnopauysa enymMHoO

HanonHeTa. 3a a ja HanonHWTe LUenocHo batepujata, npen

npBata ynotpeba cTaBeTe ja Ha nonHau Jofeka He ce

Hamo/HM LEeNOCHO.

NuTyM-joHCKKUTE BaTepru MOXKe Aa Ce HanomnHaT BO Cekoe

Bpeme, be3 1a ce HaManu HUBHWUOT XMBOTEH Bek. [TpeKUHOT

NPY NOMHEHETO He 1 HalLTeTyBa Ha batepujaTa.

NuTym-joHcKaTa batepuja e 3alTuTeHa of Anaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)*. [lokonky

barepujaTa e MCnpa3HeTa, MEPHUOT ypes Ce UCKyuyBa co
3alUTUTEH NPEKMHYBaY.

» He ro BknyuyBajTe MEpHHOT ype 0fHOBO, OTKAKO Ke
ce HCKNYYH of} CTPaHa Ha CUTYPHOCHOTO KONo.
barepujara Mmoxe aa ce owwTeTy.

3a BMeTHyBatbe Ha HanonHeTa batepuja (15) BMeTHeTE ja

BO 0TBOPOT 3a batepuu (10), ce aofeka He cnyLwHeTe Aa ce

BK/OMM.

3a Bapieme Ha barepujata (15) nputucHeTe Ha Konuutbata
3a oTknyuyBatbe (13) u u3sneuere ja og oteopor (10).
Mputoa He ynotpebyeajre cuna.

Paborta co 6atepuu

3a paboTa Co MEPHMOT ypef ce npenopauyBa KOPUCTEHE HA

anKanHo-MaHraHcku barepuu.

batepuuTe ce cTaBaaT Bo batepucKKOT afanTep.

» barepucKHOT aganTep e HAMEeHeT UCKNYUHUBO 3a
npeABMAEHUTe MepHU ypeau Ha Bosch u He cmee fia
ce KOPUCTH CO eNeKTPUUHH anaTu.

3a BMeTHyBatbe Ha batepuuTe cTaseTe ja obsuBkara (11)

Ha batepuck1oT afantep Bo 0TBOpOT 3a batepuu (10).

CraBere rv batepuuTe copep CMKara Ha Kanaueto 3a

3atBopatbe (14) Bo 0bBKBKaTa. CTaBeTe ro Kanaueto 3a

3aTBOpatbe Hajl 06BMBKaTa, [I0fieKa He ce ClyLIHeTe fa ce

BKNOMM.

3a Bageme Ha batepunte (12) nputncHeTe Ha

KOMuKkbara 3a oTknyuysare (13) Ha kanaueto

3a 3aTBopatbe (14) v nosneuerte ro. MpuTtoa

BHMMaBajTe fla He UcnagHat batepuute.

[lpXeTe ro MepHUOT ypes Co 0TBOPOT 3a

6arepuu (10) HacoueH Harope. U3Baaete ru batepuure. 3a

na ja u3Baaute obsuekara (11) on BHaTpeLIHOCTa of

OTBOPOT 32 batepuu, (aTete ja v U3BNEUETE ja CO NECHO

NPUTUCKatbe Ha CTPAHUUHMOT SU, Off MEPHUOT Ypeq.

Cekoralu 3amMeHyBajTe rv cute batepun ogenHal. Kopucrete

camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanaLMTeT.

» AKo He ro KOpHCTHTE MEPHHUOT ypea NOJONIo Bpeme,
u3BageTe ru 6atepuure. [0KONKY ce NOA0Nro Bpeme
CKnaiMpaHu, batepuuTe MoXe ja KOPOAMPAaT 1 fja ce
“cnpasHar.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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TMpuka3 Ha cocTojbaTa Ha HanonHeToCT

MpuKkasoT Ha cocTojbata Ha HanonHeTocT (2) Ha ekpaHoT ja
noKaxysa cocTojbara Ha HanoMHETOCT Ha aKyMyNaTopoT OfH.
barepuute:

LED-cBeTHNKH Cocrojba Ha HanonHeToCT

TpajHo 3eneHo ceetno  100-75 %

TpajHo xonto cBetno  75-35%
TpajHo upseHo ceetno  35-10 %
Hewma cetno - [lechekTeH akymynatop

- [pasHu batepuu
Ako akymynaTopoT ofiH. batepuuTe ocnabysaar, cBeTnOCTa
Ha NlacepcKuUTe NUHWM NoneKa ce HamanyBa.

BefiHalL 3ameHeTe ro HeMCNPaBHHOT akyMynaTop Mu
npasHuTe barepuu.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awTUTeTe ro MEPHHUOT ypep of BNara U AUPEKTHO
M3N0XXyBatbe Ha COHUEBH 3paLy.

» He ro u3anoxyBajre MEpHHOT ypes Ha eKCTPEeMHH
TemnepaTypu UNK TemnepaTypHU ocuunauuu. Hanp.
He ro 0cTaBajTe JONro Bpeme Bo aBToMobunorT. Mpu
ronemu TeMnepatypH1 ocLUNaLmMm, 0cTaBeTe ro MEPHUOT
yper NpBo Aa Ce aknMMatuaupa, npef Aa ro CraBuTe BO
ynotpeba. Mpu ekCTpeMH! TeMnepaTypu Unu
TemnepatypH1 OCLUNaLMK, TPeLM3HOCTa Ha MEPHUOT
yper MOXe Aia Ce HapyLLu.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. [10 CUNHKU Ha[BOPELLUHM BNMjaHHja HA MEPHUOT
ypen, npeq a ro ynotpebute 3a paborta, cekoraly
13BpLUETE KOHTPONA Ha TOUHOCTa (BMAM ,KOHTpOna Ha
TOUHOCTa Ha MepHHoT ypen”, CTpaHuua 213).

» HUcknyuete ro mepHHOT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnoprort. [Tpu ucknyuyBarbeTo, ce brokupa
ocUMnMpauKata eaMHULa, Koja bu ce owwTetrna npu
MHTEH3MBHM [IBIXKEHbA.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKnyuyBatbe Ha MEPHUOT ypes NpUTUCHETE ro

NPeKUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo

noauuuja @ On“ (3a pabotetbe be3 aBTomaTHka 3a

HWUBENMpatbe) Unu Bo nosuumja,, @ On“ (3a pabotetbe co

aBTOMaTWKa 3a HUBENMparbe). BegHall no BKNyuyBarbeTo,

MEPHHOT ypef NyLUTa Nacepcku NUHUK Of, U3Ne3HUTE 0TBOPH

(2).

» He ro HacouyBajTe 3pakoT CBETNMHA KOH UL UNH
JKMBOTHH U He NOrNeJiHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AYPH
HH Of rONeMa OAAaneyeHocT.

3a McKnyuyBakbe Ha MEPHUOT YPeZ NPUTUCHETE 0

NPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo

nosuuuja ,Off". Mpu ucknyuyBatbe, ocuunMpaukara

efiMHuLa ce bnokupa.
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» He ro octaBajte BknyueHHOT MepeH ypep 6e3 Haa3op
M HCKNyueTe ro no ynotpebara. [Ipyrute n1La Moxe aa
Ce 3aCnenar o4 NacepcK1oT 3pak.

Ipu HaIMMHYBatbe Ha HajBMCOKaTa A03BO/IEHa paboTHa

Temnepatypa o 40 °C ce UCKNyuyBa 3apaau 3allThTa Ha

nacepckara auofa. OTkako ke ce onlafu, MepHUOT ypep e

NOBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa M MOXKe OAHOBO Aa ce

BKIYyUM.

[lokonky Temneparypara Ha MEpHUOT ypes co Nprbnuxysa

[10 HajBMCOKaTa [103BO/IEHA ONepaTUBHA TeMMNepaTypa,

CBETNOCTA Ha aCepCKUTE IMHWM NOMNEeKa Ce Hamanysa.

[eakTuBHpatbe Ha aBTOMaTHKaTa 3a UCKNYyuyBakbe
[okonky okony 120 min He ce NPUTUCHE HUEAHO KOMUe Ha
MEPHHWOT ypes, TOj Ce UCKyuyBa aBTOMATCKHU 3apagu
3alUTMTa HA aKyMynaTopuTe ofH. batepuuTe.

3a NOBTOPHO /1A O BKNYUMTE MEPHUOT ypes no
ABTOMATCKOTO MCK/yuYyBarbe, MOXe U1 NPBO Aa ro CTaBuTe
NMPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo
nosuumja ,Off* u noToa NOBTOPHO Aa ro BKNyunTE MEPHUOT
ypea, U1 egHall Aa NpUTUCHETE Ha KONUYETO 3a PEXMM Ha
paboTa Ha nacepoTt (7) unu Ha KonueTo PeX1M Ha MPUEMHUK
(5).

3a Ja ja jeakTMBMpaTe aBTOMATHKaTa 3a UCKMyuyBatbe,
LPXKETe ro MPUTMCHATO KOMUETO 3a PEXMM Ha pabota (7)
(npv BKNyueH mepeH ypen) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMATMKaTa 3a UCKNyuyBatbe e ieakTuBupaxa,
nacepckuTe 3paLy KpaTko Tpenkaar 3a noTepaa.

3a Aa ro akTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUYBatbe,
UCKNyyeTe ro MEPHUOT YPeA U NOBTOPHO BKAYUETE ro.

[leakTMBHpatbe Ha CUrHANHNOT TOH

Mo BKMyuyBatbe Ha MEPHUOT YPEfl, CUTHAIHMOT TOH &
ceKoratll aKTUBUPaH.

3a 1eakTBMPatbe OIH. aKTUBUPAbE HA CUTHAIHUOT TOH
NPUTUCHETE UCTOBPEMEHO Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa
Ha nacepoT (7) 1 KonueTo 3a PexuM Ha NpueMHHK (5) 1
QIPXETE 1 NPUTUCHATH HajManKky 3 s.

TPy aKTUBMUPAHETO U MPH AEAKTUBMPAHLETO CE CTyLLAaT TPHU
KpaTKW CUTHaNH1 TOHOBM 3a NOTBPAA.

Hauunu Ha paborta

MepHHOT ypes MMa NoBeKe HaukHU Ha paboTa, Kou MoXe fia

r1 npoMeHuTe Bo 61no koe Bpeme:

- EMWTMPa eJHO XOPU3OHTAHO TaCEPCKO HUBO,

- EmWTMPA eHO BEPTHKANHO NAcepCKo HUBO,

- EmuTMpa AiBe BEpPTUKANHK NacepCKu HUBOA,

- EMUTMPa eHO XOPU3OHTAIHO aCEPCKO HUBO KaKo U iBe
BEPTMKaNH1 N1acepck1 HUBOA.

Mo BKyuyBarbETO, MEPHUOT YPELl EMUTUPA XOPHU3OHTANHO

nacepcKo HUBO. 3a /12 ro CMEHKUTE HaUMHOT Ha paboTa,

MPUTMCHETE Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa Ha nacepot

(7).

CuTe HauMHM Ha paboTa Moxe fia ce u3bepar co v be3

aBTOMATKKa 3a HUBENUPatbe.

Bosch Power Tools
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Pex1m Ha npueMHUK

3a pabotetbe co nacepcku npuemHuk (28) mopa -
He3aBHUCHO 0ff M3OPAHMOT HAUMH Ha paboTa — aa bupe
aKTMBMPaH PEXMMOT Ha TPUEMHMK.

IpK aKTUBHUPAH PEXMM HA MPUEMHUK, TACEPCKUTE TUHWK
TpenkKaar Co MHOTY BUCOKa (hpeKkBeHLIMja M Taka MOXe [ia ce
Hajaie NacepcKUoT NpUeMHHK (28).

3a BK/yuyBatbe Ha PeXUMOT Ha MPUEMHUK NPUTHUCHETE Ha
KOMYETO Ha nacepckuoT npueMHuK (5). NprUkasoT 3a pexum
Ha npueMHHKoT (6) CBETH 3eeHo.

3a UOBEUKOTO OKO BMA/IMBOCTA HA NACEPCKMUTE NIUHUM €
HamaneHa JOKO/KY € BKMyueH PeXuMOT Ha MPUEeMHHUK. 3a
paboTetbe be3 nacepcku NPUEMHHUK, UCKNYUETE 0 PEXUMOT
Ha NPUEMHHK CO OIHOBO NPUTHCKabe Ha KOMUeTo Pexum Ha
npuemHukoT (5). Mpukasor (6) ce racu.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpate

Pabotete co aBTOMaTHKa 3a HUBENMUpatbe

lMocTaBeTe ro MEPHUOT YPes Ha XOPHU30HTaNHa, LBpCTa
nofinora, NpULBPCTETE o Ha ApxauoT (24) unu Ha cTaTuBOT
(31).

3a paboTetbe Co aBTOMATMKA 3a HUBENMUPatbe, MPUTUCHETE
ro NPeKuHyBauoT 3a BKyuyBatbe/UcknyuyBatbe (16) Bo
nosuuuja,, @0n“.

ABTOMaTHKaTa 3a HUBENMPatbe aBTOMATCKU M M3paMHyBa
HepaMHWHHUTE BO NONETO Ha CAMOHWBENUPatbe Of +4°.
HWBENMpatbeTo e 3aBPLLUEHO LITOM NACEPCKUTE TMHUU HE ce
[ZBWXaT NoBeKe.

[loKonKy He € BO3MOXXHO aBTOMATCKO HUBENUpatbe, Hamp.
buaejKk1 nognorara Ha MePHUOT yper oTCTanysa NoBeKe of
4° o XopU30HTanara, NacepckuTe MMHUK Tpenkaar Bo 6p3
TaKT. [JOKONKY CUTHaNHKOT TOH € aKTUBMPaH, Ce Cnylla
CHrHaneH ToH Co 3abp3aH TakT.

lMocTaBeTe ro MEPHUOT ypea XOPU30HTaNHO W NoYeKajTe ro
camoHu1BenuparbeTo. LLITom Ke ce Hajie MepHKOT ypen Bo
PaMKW Ha MONEeTo Ha CaMOHMBENUPatbe 0ff +4°, NacepcKkuTe

3palu cBeTat HeNnpPeKUHaTo U CUTHaNHUOT TOH Ke ce MUCKNyuu.

Mpu BUOPaLMM MNK NpoMeHa Ha nonoxbara 3a Bpeme Ha
pabotara, MEepHHOT ypef NOBTOPHO Ce HUBENMPA
aBTOMATCKHM. [10 NOBTOPHOTO HUBENWpPAtbE, NPOBEPETE ja
no3uuujaTa Ha XOPU3oHTaNHaTa OAH. BepTUKanHata
nacepcka IMHuja BO OHOC Ha pedhepeHTHUTE TOUKM 3a Aa Ce
1“30erHar rpeLuky.

Paboretbe 6e3 aBTOMaTHKA 32 HUBENHpatbe

3a paboTetbe Co aBTOMATHKA 3 HUBENMPAtbE, MPUTHUCHETE
ro NPeKMHyBayoT 3a BKMyuyBatbe/UcknyuyBatbe (16) Bo
nosuuuja 0 On". pu UCKNyyeHa aBTOMATHKa 3a
HWUBENMpatbe, NpUKa3oT PaboTetbe be3 aBTOMaTHKa 33
HuBenupatbe (4) CBETH LPBEHO U NACePCKUTE TIMHUM
HenpeKWHaTo Tpenkaar Bo baBeH TaKT.

Mpw UCcKNyueHa aBTOMATHKA 33 HUBENWPatbe, MEPHHUOT Yped
MOXe [1a o ApXuTe cnoboHO BO paka WM Aa ro NocTaBuTe
Ha HaBaneHa nogora. [lacepckute MMHUK He Mopa ia ce
BEPTUKANHO eflHa KOH fipyra.

DaneuuHcko ynpaByBate npeky ,,Levelling
Remote App*“

MepHuoT ypen e onpemeH co Bluetooth®mopyn, KojwTo co
nomoLl Ha 6eaxuyHa TeEXHONOT1ja [03BONYBa AaneUMHCKO
ynpaByBatbe CO NOMOLL Ha nameTeH TenedoH co Bluetooth®-
UHTEPGEjC.

3a KopuCTerbe Ha 0Baa thyHKLMja NoTpebHa e annukalujata
(App) ,Levelling Remote App“. Hea MoxeTe fa ja
npe3emeTe Ofi COOABETHUOT App-Store Bo 3aBMCHOCT 0f
KpajHuot ypen (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmaLmu 3a noTpebHUTE CUCTEMCKU NPEAYCNOBH 33
Bluetooth®-Bpcka Ke HajaeTe Ha MHTEPHET CTpaHaTa Ha
Bosch Ha www.bosch-pt.com

Ipu AaneunHcKo ynpaByBatbe CO oMol Ha Bluetooth®
MOXe [1a HaCTaHaT BPEMEHCKM OfLN0XYBatba Nomery
MOOMMHKOT M MEPHUOT YPe Nopaau NOLLM YCOBU 3a
npuem.

Bknyuere ro Bluetooth®

3a BKnyuyBatbe Ha Bluetooth® 3a naneumHcKo ynpaByBatbe,
npuTUcHeTe ro Bluetooth®-konueto (9). Mposepete aanu
Bluetooth®-uHTepchejcoT e akTMBMPaH Ha BalMOT MobuneH
ypen.

Mo cTapT Ha Bosch-annukauujara ce BocnoctaByBa Bpcka
nomery MOBUNHWOT U MepHUOT yped. [loKonky ce
MPOHajeHN NoBeKe aKTUBHU MEPHU ypenu, n3bepete ro
COOZBETHUOT MepeH ypen. [IoKonKy e NpoHajaeH camo efieH
aKTUBEH MEPEH Ypef, CE BOCMOCTaBYBa aBTOMATCKa BPCKa.
MoBp3yBatbeTo Ce BOCNOCTaBYyBa, kora Bluetooth®-npukasot
(8) cee.

Bluetooth®-noBp3yBatbeTo MOXE A1a CE NPEKUHE Nopaau
rONEMOTO PacTojaH1e UK NPEUKY NOMEFY MEPHHUOT U
MOBWNHKOT ypef, Kako 1 Nopaay enekTpoMarHeTcKi U3Bopu
Ha npeuku. Bo 0Boj cnyuaj Tpenka Bluetooth®-npukasor (8).

WUcknyuyBame Ha Bluetooth®

3a Bluetooth® 3a ;aneunHCKOTO ynpaByBatbe, NPUTUCHETE
Ha Bluetooth®-konueTo (9) unu UcknyueTe ro MEPHUOT ypes.

MpepynpepyBate 3a kanubpupame CAL guard

CeH30pHTE Ha NpeaynpeyBarbeTo 3a Kanubpuparbe CAL
guard ja HaarneayBaar cocTojbata Ha MEPHUOT ype[ 1 Kora e
ucknyueH. Ako MepHUOT yper e be3 HanojyBatse Co CTpyja
0f} aKyMynaTopoT Unu batepuuTe, BHATPELLIHOTO
CKnaguparbe Ha eHepruja 3a 72 yaca ce NorpuxyBa 3a
MOCTOjaHO HaArneayBatbe CO CEH30pHTE.

CeH30pHTe Ce aKTMBMPAAT CO NPBOTO CTapTyBatbe Ha
MEpPHHOT ypes.

AKTHBaTOp Ha NpefynpeayBaweTo 3a kanubpupare

AKO Ce NojaBu e1eH O/} CNEJHNATE HAaCTaHU, Ce aKTUBUPa

npenynpeayBatbeTo 3a kanubpuparbe CAL guard 1

npukasot CAL guard (3) cBeTHyBa LipBeHO:

- WHTepBanoT Ha kanubpauuja (Ha cekou 12 meceum) e
MCTEUEH.

- MepHWOT yper e CKnaaupaH HafBoOpP Of rPaHULKTE Ha
TeMneparypa 3a CKnagupare.
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- MepHuoT ypen 61n U3noxeH Ha ronemu Bubpauuu (Ha np.
YAap Ha nogoT Mo nap).
Bo ,Levelling Remote App“ MoXeTe fla BUAUTE KOU O TpUTE
HaCTaHW ro akTMBMpan NpeaynpeayBabeTo 3a
Kanubpuparbe. bes annukalujaTta He MoXe Jja ce npeno3Hae
MpHUMHaTa, a CBETHYBakbeTo Ha npuka3oT CAL guard (3)
COOMLUTYBA CaMo fieka Mopa Aia Ce NPOBEepH TOYHOCTa Ha
HWUBENMPAHHETO.
[No aKTMBMParETO Ha NpeaynpeayBareTo nprukasot CAL
guard (3) cBeTM [JofieKa He Ce MPOBEPH TOUHOCTA Ha
HWBENMPALETO W NOTOA CE UCKNYUYBa.

MocTtanysate Npu aKTUBMPaHO NpeaynpeayBatbe 3a
Kanubpupamwe

[poBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMUPAETO HA MEPHUOT Ypea
(BMaM ,KoHTpONA Ha TOUHOCTA HA MEPHKOT ypen”,

Crpanuua 213).

AKO MaKCMManHOTO OTCTarnyBatbe He Ce HafIMMHE Kaj HUTY
efiHa NpoBepKa, Toral ucknyyete ro npukasor CAL guard
(3). 3aT0a, MCTOBPEMEHO IPKETE M NPUTUCHATH KONUETO 38
PEXWMOT Ha npuemHuk (5) u Bluetooth®-konueto (9)
Hajmanky 3 s. Mpukasot CAL guard (3) ce racu.

[loKonky, Npy1 HeKoja ofi MPOBEPKUTE, MEPHUOT Ypes ro
HaZMMHE MaKCHMaNHOTO MEPHO OTCTanyBatbe, fajTe ro Ha
nonpaska BO cepBucHaTa cnyxba Ha Bosch.

KoHTpona Ha TouHOCTa Ha MepHHOT ypen,

Bnujanuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLIX OKOMHATa TeMneparypa.
OcobeHo TemMnepaTypHUTE PasnuKK KOW Ce [iBUXAT Of NOAOT
Harope MOoXe ia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

buaejku TemMnepatypHUTe pasnuku ce Hajronemu Bo bnusnHa
Ha NoJoT, MepHUOT ypep Tpeba cekoralll ia Ce MOHTHPA Ha
CTaTUB NMOYHYBajKkK1 07y MepHaTa NHKja of 20 m. [oKonky e
BO3MOXHO, NOCTaBYBaTe r0 MEPHUOT ypes BO CpefuHaTa Ha
paboTHata noBpLUKHa.

OcBeH HaiBOPEeLLHHTE BNKjaHK]a, A0 OTCTanyBarbe MoXe fa
[0BeaT v BNujaHujata cnewuduuHm 3a ypeaoT (Kako Hanp.
MafoBM UMK jaku1 yaapu). 3aToa, Npes CeKoj NoYeToK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENWUPAHHETO HA
XOPM30HTaNHaTa Nacepcka MHKja, a NoToa TOUHOCTa Ha
HUBENUPAHETO Ha BEPTUKANTHUTE NACEPCKU NIUHUK.
[lokonky, npu Hekoja of NPOBEPKUTE, MEPHHUOT ypes ro
HaIMMHe MaKCUMaNHOTO MePHO OTCTanyBarbe, AajTe ro Ha
nonpasKa BO cepBucHaTa cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOPU3OHTaNHaTa TOUHOCT NPH HUBENHUpatbe

Ha nonpeuvHarta ocka

3a npoBepkara noTpebHa B1 e cnobofiHa MepHa NMHUja of

5 m Ha uBpcTa nognora nomery figa suaa A u B.

- MoHTHpajTe ro MepHHOT yper Bo biM3nHa Ha SUOT A Ha
€[1eH CTaTUB UM NOCTaBeTe o Ha LIBPCTa, PaMHa
nognora. BknyueTe ro MEpHUOT ypes BO PEXKM CO
aBTOMATHKa 3a HUBENWPatbe. N3bepeTe ro pexxumoT Ha
paboTa, Kazie ce eMUTHPA XOPHU3OHTATHO TACEPCKO HUBO,
KaKo M BepPTHKANHO NacepcKo HUBO (hPOHTANHO Npea
MEPHHOT ypeq.
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Hacouete ro naceport Bo 6113nHa Ha suaoT A 1 ocTaBeTe
ro MEPHUOT Yper Aa ce HuBenupa. Obenexere ja
CpeaurHaTa Ha Toukarta, Kafie NacepCK1Te IMHWK ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).

CBpTeTe ro MepHUOT ypep 3a 180°, ocTaBeTe ro aa ce
HMBENMPA M 03HAUeTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NAcepCcKUTE NTMHWM Ha CNPOTUBHMOT SKA B (Touka Il).
[ocTtaBete ro MepHHOT ypep — 6€3 aa ro BpTUTE - BO
6nu3nHa Ha sMgoT B, BKNyueTe ro v 0CTaBeTe ro fia ce
HUBENMpa.

[NocTaBeTe ro MepHUOT ypep, Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM EBEHTYaNIHO CO MOANOraTa), Taka LUTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBakb€ Ha NAaCEPCKUTE IMHUM TOUHO Ke ja
NOroAu NpeTxoAHo 03HaueHara Touka Il Ha sugot B.

Bosch Power Tools
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- Csprete ro MepHHoT ypen 3a 180°, 6e3 fa ja npomeHuTe
BMCMHaTa. Hacouete ro Ha sMaoT A, Taka LWTo
BepTMKanHaTta lacepcka NMHu1ja npoara HU3 BeKke
03HaueHara Touka . OcTaBeTe ro MEPHUOT ypep Aa ce
HMBENMPa M 03HAUETE ja TOYKATA Ha BKPCTYBatbe Ha
NAcepCKUTE NUHUM Ha suoT A (Touka lll).

- Pasnukata d Ha aBeTe 03HaueH Touku | u 11l Ha supoT A
r0 1aBa PaKTMUKOTO OTCTaNyBatbe Off BUCHHATA Ha
MEPHHOT ypen.

Ha mepHarta nuHu1jaog 2 x 5 m = 10 m MakcManHoTo

[103BO/IEHO OTCTanyBakbe U3HECyBa:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Pasnukara d mery Toukute | u

11l cmee aa U3HecyBa HajMHory 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha HUBENMPAHETO HA

BEPTHKANHUTE NUHWK

3a KoHTpona noTpebeH B e OTBOP off BpaTara, kage (Ha

LiBPCTa NOANOra) Ha CeKoja CTpaHa ofi BpaTtaTa “Ma MecTo of

Hajmanky 2,5 m.

- [locTaBete ro MepHUOT ypep Ha 2,5 m pacTojaHue o4
OTBOPOT Ha BpaTara Ha LBPCTa, paMHa nogyiora (He Ha
CTaTuB). BKnyueTe ro MepHHOT yper BO PEXUM CO
aBTOMaTHKa 3a HUBENWPatbe. N3bepeTe ro pexxuMoT Ha
pabora, Kazie ce eMUTHPaA BEPTUKANHO 1aCePCKO HUBO
(hpOHTaNHO Npes MePHKOT ypen.

[ 7
ST 4

m

- O3HaueTe ja CpeIHATa Ha BepTUKaIHaTa nacepcka
NIMHMja Ha NOOT O/} OTBOPOT Ha Bpatara (Touka l), Ha 5 m
pacTojaHu1e oA ipyrara CTpaHa Ha OTBOPOT Of Bparata
(Touka I1), kKako 1 Ha ropHMOT pab Ha BpaTara ofj 0TBOPOT
(Touka lll).

- Caprete ro MepHHoT ypep 3a 180° 1 noctaseTe ro Ha
[ipyrara cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTaTa JUPEKTHO 33z,
Toukara ll. OcTaBeTe ro MepHUOT ypea fia Ce HUBenupa 1
HacoueTe ja BEpPTUKanHaTa nacepcka IMHKja Taka LWTo
HejauHaTa cpefiMHa Ke NoOMUHYBa TOUHO HU3 ToukuTe [ n 1.

- Obenexete ja cpeauHara Ha nacepckara MHuja Ha
rOpHKOT pab Ha 0TBOPOT Ha BpaTaTa Kako Touka IV.

- Pasnwukara d Ha aBeTe 03HaueHw Toukm Il v IV ro faBa
(haKTUUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT YPea of
BEPTUKANHUTE NTUHUN.

- MamepeTe ja BUCMHATa Ha OTBOPOT O/} BpaTarta.

[NoBTOpPETE rO MEPHUOT NPOLEC 33 BTOPOTO BEPTUKANHO

nacepcko H1BO. MpuToa u3bepeTe pexum Ha paboTa, kage

Ce eMUTMPA e[HO BEPTUKANHO NACEPCKO HUBO CTPAHWUHO

MOKpaj MEPHUOT Ypeq 1 Npef NOYETOKOT Ha MEPEHE CBPTETE

ro MepHWoT ypep 3a 90°.

MakcumanHo 03BONEHOTO OTCTanyBatbe ro NPecMeTyBare

Ha CNefJHUOT HaUKH:

[IBOjHa BUCHHA Ha OTBOPOT Ha Bpatarta x 0,2 mm/m

Mpumep: Mpy BUCMHA OA 2 M MaKCUMANHOTO OTCTanyBare

cMmee fla 3HecyBa 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm.

Toukute Il v IV cmear ga nexar HajmHory 0,8 mm eaHa of

apyra.

CoBeTH npu paboTetbeTo

» 3aobenexyBamwe, ceKorall KOpucTeTe ja camo
cpepuMHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLipnHara Ha
nacepckara IMHuja ce MeHyBa CO OjaNneuyBatbeTo.

» MepHHoT ypea e onpeMeH co be3xuueH nutepde;jc.
Tpeba Aa ce BHHMaBa Ha NOKaNHKTE ONepPaTUBHU
OrpaHuuyBatba, Ha np. BO aBUOHU HNH GONHULM.

Pabotete co uenHa abna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (27) ja nogobpysa BMaIMBoCTa
Ha NacepCKMOT 3paK NP1 HEMOBONHM YCNOBM U FONEMH
pacTojaHuja.

PednekTtpaukara nonoB1Ha Ha LenHara tabna Ha nacepot
(27) ja nonobpysa BMAIMBOCTA Ha Nacepckata WHKja, HU3
TpaHCNapeHTHaTa NONOBMHA NacepcKarta IMH1ja e BUAIMBa U
0[] 3a/lHaTa CTpaHa Ha LienHaTa Tabna Ha nacepor.

Paboretbe co ctatue (onpema)

Cratueot 0BO3MOXYBa cTabunHa MEpHa noasora LWTo MoXe
[la ce nofecyBa no BUCKHa. [locTaBeTe ro MepHUOT ypes co
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1/4"-npudbatot Ha cTatBoT (17) Ha HaBOjOT Ha CTAaTUBOT
(31) unu obuueH hoto cTaTMB. 3a NPULBPCTYBaHLE HA
0bWueH rpaaexeH cTatue, KopucteTe 5/8"-npudar 3a cTatus
(18). 3awBpcTeTe ro MEPHUOT ypen Co 3aBpTKa 3a
(hMKCHpatbe Ha CTaTUBOT.

I'pybo LeHTpKpajTe ro CTaTMBOT, NPes fia ro BKAyuuTe
MepHHOT ypes.

MpuuBpcTeTe co yHHBep3aneH apxau (onpema) (Bugn
cnuka B)

Co nomoLL Ha yH1Bep3anH1oT Apxau (24) moxe fa ro
NPHULBPCTHTE MEPHUOT yPeN Ha np. Ha BEPTUKaNHKU
MOBPLLMHW UM MArHeTU3upaHu Matepujany.
YHUBEP3aNHKOT ipXKay W UCTO Taka NOrofeH W Kako nofeH
CTaTMB M rO ONIECHYBA NOfIECYBAETO M0 BUCHHA Ha MEPHUOT
ypean.

I'pybo ueHTpUpajTe ro yHuBep3anHuoT Apxay (24), npen aa
ro BKNYUMTE MEPHUOT YPes.

Paboretbe co nacepcku npuemMHuk (onpema) (Buau
cnuka B)

Tpy1 HENOBOMHM CBETNIOCHM YCNIOBH (OCBETNEHA OKOMMUHA,
NIMPEKTHU COHUEBM 3pali1) M Ha FONeMH pacTojaHuja 3a
noaobpo Haorare Ha NacepCKUTE IMHUM KOPUCTETE ro
nacepckuoT npuemHuk (28). Mpu paboTetbe co nacepcku
NPHUEMHHK BKIyUETE F0 PEXUMOT Ha NPUEMHHK (BUaM
,PeX1M Ha npueMHuK”, CTpaHuLa 212).

Nacepcku 3aWwTHTHH ounna (onpema)

NacepckuTe 3alWTUTHY OUMNa ja (HUATPUPAAT OKOMHATa

CBETNMHA. Ha Toj HauWH CBETNOTO Ha NacepoT u3rneaa

MOCBET/IO 33 OKOTO.

» Heru KOpuUcCTEeTEe NaCepCKUTe 3alUTUTHU OUUNa KaKo
3aLUTHTHH OYMna. J1acepcKuTe 3aLUTUTHU 0UKUNIA CRYXaT
32 nof106po pacno3HaBatbe Ha lacepcKUoT 3pak; cenak,
THE He LITMTAT O/} TACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe NacepcKuTe 3alUTUTHH OYHNA KaKO
ouuna 3a CoHLie MNK nak Bo coobpakajor. [lacepckute
3aLUTMTHM OYMNa He AaBaar LienocHa UV-3allTura u ro
HamarnyBaar Npeno3HaBatbeTo Ha bou.

Mpumepn 3a pabota (Bugu cnukn A-F)

lp1Mepu 3a MOXHOCTUTE HA IPUMEHA Ha MEPHHOT yper ke

HajaeTe Ha rpacMuKuTe CTPAHULM.

MepHHOT ypen cTaBajTe ro cexkoralll 67IMCKy 0 NOBpLUMHATA

nnun pa60T, KOMLITO Tpe6a [a ce nposepar, # OCTaBETE o Aa
Ce U3HMBENUpPa Npen NoYeToKOT Ha CEKOoe Mepee.

OppxxyBame U cepBUC

OppxyBatbe U UKCTEHe

MepHHOT ypen cknaampajte ro M TpaHcnopTUpajTe ro camo
BO MCMOpayaHaTa 3allTMTHa TalllHa UnK Kydep.

[TocTojaHo ofpXKyBa|Te ja uMcToTaTa Ha MEPHUOT ypes,.

He ro notonyBsajte MepH1OT ypea BO BOfA UK APYTH
TEUHOCTH.

M3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXkHa Meka kpra. He
KOPUCTETE CPEICTBA 3a UNCTEHE UK PACTBOPU.

MakenoHcku | 215

Pe[10BHO UKCTETE MM NOBPLUKHUTE OKOMY W3NE3HUOT OTBOP
Ha NlacepoT 1 NPUTOa BHUMaBajTe Ha BNlaKHeHLaTa.

Bo cnyuaj na Tpeba aa ce nonpasu, NpateTe ro MEPHUOT
ypeq BO 3allTUTHaTa TalwHa (30).

CepBucHa cnyxba 1 COBETH NPHU KOpUCTEHbE

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuarba B0
BpCKa CO NonpaBKaTta M OfipXyBatbeTo Ha BalunoT npon3soa
KaKo 1 pe3epBHUTE fienoBu. O3HakK 3a eKcnnoauja 1
MH(hOPMaLMK 32 Pe3ePBHHUTE [IENOBM UCTO Taka Ke Hajete
Ha: www.bosch-pt.com

TVUMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpUCTerbe Ha Bosch ke Bu
NOMOTHe A0KO/MKY MMaTe Npalliatba 3a HalMTe NPOU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npaLlatba M Hapauku Ha Pe3epBHU ienosu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa Nnouka Ha NporU3BoaoT.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

NHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

LO.N.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABTokOoMaHaa nokan 69

1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

Tpancnopr

NuTym-joHCKMTe BaTepun nognexar Ha baparbata Ha
3aKOoHOT 3a onacHK Matepujanu. batepuute Moxe Aa ce
TPaHCMOPTMPAaT CaMo Of CTPaHa Ha KOPHUCHHUKOT, be3
notpeba ofy AONONHUTENHW KBANU(HUKALUK.

Tpu NpeHoC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETH 1La (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEeAULMja) HEONXOAHO € fia ce
BHMaBa Ha CrieljjanHuTe HanoMeH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu NOLroToBKaTa Ha npartkara
Mopa Aia Ce NoBKMKa eKCMEePT 3a OMacHK CyNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKONKY KYKULITETO €
HeowwTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHNTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujata Ha Tj HAUMH LITO HEMa [ia Ce
[BWXM Bo ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe
g’?{ MepHuTe ypeau, akymynatopute/6arepuure,
ZeN]  onpewmara 1 ambanaxute Tpeba Aa ce oTcTpaHar

Ha eKOMOLWKK HpMCbaT}'IVIB HaUuH.

He rv bpnajte MepHuTe ypeau v batepuute Bo
[oMallHaTa KaHTa 3a rybpe!
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Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen esponckata aupektuea 2012/19/EU mephute
YPEMu LITO ce BOH ynoTpeba U AedeKTHUTE Unu
“cKopucTeHuTe batepuu cnopep avpektueata 2006/66/EC
Mopa ofLIenHo a ce cobepar 1 a ce peLuKnMpaar 3a
noBTOpHa ynotpeba.

Akymynatopcku batepuu/6atepuu:
NutyMm-joHCKH:

Be Mon1Me BHKUMaBajTe Ha HanoMeHHTe BO 1enoT TpaHcnopt
(Buou , TpaHcnopt*, CTpaHuua 215).

Srpski

Bezbednosne napomene

Morate da procitate i uvazZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa prilozenim
uputstvima, to moze da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.
DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH
ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.
» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Uz merni alat isporucena je i plocica sa upozorenjem
(u prikazu mernog alata na stranici sa grafikom
obelezeno).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem nije na Vasem
jeziku, prelepite ga sa isporu¢enom nalepnicom na
Vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i ne gledajte u direktanili
reflektujuci laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete

nezgode ili ostetite vid.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da
zatvorite o€i i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao zastitne
naocare. Laserske naocare sluZe za bolje prepoznavanje
laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od laserskog
zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za

sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju

potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Elektricni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Time se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
saCuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe neko lice

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Tokom rezima rada mernog alata pod odredenim
uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi. Zato merni alat
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba. Glasni ton
moze oStetiti sluh.

Merni alat, lasersku ciljnu tablu (27) i
univerzalni drza¢ (24) ne stavljajte u blizini
pejsmejkera. Zbog magneta u mernom alatu,
laserskoj ciljnoj tabli i univerzalnom drzacu
obrazuje se polje koje moze da ugrozi funkciju
pejsmejkera.

» Merni alat, lasersku ciljnu tablu (27) i univerzalni
drzac (24) drzite dalje od magnetnih nosaca podataka
i uredaja osetljivih na magnete. Zbog delovanja
magneta iz mernog alata, laserske ciljne table i
univerzalnog drzaca moze da dode do nepovratnih
gubitaka podataka.

» Nikada nemojte gutati dugmaste baterije. Gutanje
dugmaste baterije u roku od 2 sata moze da dovede do
ozbiljnih unutrasnjih opekotina i do smrti.

Pobrinite se da se dugmasta baterija ne
; { nalazi u dometu dece. Ukoliko postoji sumnja
%) da je dugmasta baterija progutana ili se nalazi u
drugim otvorima tela, odmah posetite lekara.

» Prilikom menjanja baterija vodite racuna da ih
menjate na ispravan nacin. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

» Ne pokusavajte da ponovo napunite dugmastu
bateriju i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija
moze da iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako oStete proizvod ili povrede osobe.

» Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

» Dugmastu bateriju ne oStecujte i ne rastavljajte.
Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.

» Ostecena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum sa vodom moze da formira vodonik
i tako izazove pozar, eksploziju ili povrede osoba.

» Ukoliko se drzac dugmaste baterije (22) viSe ne moze
zatvoriti, merni alat vise ne koristite. Uklonite
dugmastu bateriju i dajte ga na popravku.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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» Pre svih radova na mernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i prilikom njegovog transporta i
Cuvanja, iz mernog alata izvadite akumulator odn.
baterije. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatorske
baterije mogu izlaziti pare. Dovedite sveZ vazduh i
potrazite lekara ako dode do tegoba. Para moze nadraziti
disajne puteve.

» Baterija moze da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekorisceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Kod pogresne primene moZe tecnost da izade iz
akumulatorske baterije. Izbegavajte kontakt sa njom.
Kod slucajnog kontakta isperite vodom. Ako tecnost
dospe u oci, dodatno potrazite i lekarsku pomoc.
Tecnost baterije koja izlazi moZe voditi nadrazajima koze
ili opekotinama.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

ArD Zastitite bateriju od izvora toplote, npr. i od
[i@ trajnog suncevog zracenja, vatre, vode i
F" vlage. Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Oprez! Ako upotrebljavate merni alat sa Bluetooth®
funkcijom, moze da nastupi smetnja za druge uredaje i
postrojenja, avione i medicinske uredaje (npr.
pejsmejkere za srce, slusne aparate). Takode nije
sasvim iskljucen negativan uticaj na ljude i Zivotinje u
neposrednoj blizini. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u blizini
medicinskih uredaja, pumpi za tocenje goriva,
hemijskih postrojenja, zona sa opasnoscu od
eksplozije i minskih polja. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u avionima.
Izbegavajte rad u direktnoj blizini tela tokom duzeg
vremenskog perioda.

Bluetooth naziv kao i zastitni znak (logo) su registrovane

robne marke i vlasnistvo kompanije Bluetooth SIG, Inc.

Za svaku upotrebu ovog naziva / zastitnog znaka Robert

Bosch Power Tools GmbH poseduje licencu.

Srpski| 217

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za utvrdivanje i proveravanje
vodoravnih i vertikalnih linija.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Status napunjenosti akumulatora/baterija
(3) Prikaz CAL guard
(4) Pokazivac rada bez automatike nivelisanja
(5) Taster za rezim prijemnika
(6) Prikaz rezima prijemnika
(7) Taster zarezim rada lasera
(8) Prikaz Bluetooth®veze
(9) Taster Bluetooth®
(10) Pregrada za akumulator
(11) Futrola za adapter za baterije®
(12) Baterije”

(13) Taster za otkljucavanje adaptera za akumulator/
baterije ¥

(14) Kapicu za zatvaranje adaptera za baterije”
(15) Akumulator”

(16) Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
(17) Prijemnica za stativ 1/4"

(18) Prijemnica za stativ 5/8"

(19) Serijski broj

(20) Laserska tablica sa opomenom

(21) Dugmasta baterija

(22) Drzac¢ dugmaste baterije

(23) Kuciste dugmaste baterije

(24) Univerzalni drzag”

(25) Obrtna platforma®

(26) Daljinski upravljac”

(27) Laserska ciljna tabla®

(28) Prijemnik lasera®

(29) Laserske naocare za gledanje”

(30) Zastitna torba”

(31) Stativ?

(32) Teleskopska sipka®
(33) Kofer”
(34) Umetak”

Bosch Power Tools
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A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem

programu pribora.

Tehnicki podaci

Linijski laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Broj artikla 3601K63R.. 3601K63T..
Radno podru¢je®
- Standardno 30m 30m
- urezimu prijemnika 25m 25m
- saprijemnikom za laser 5-120m 5-120m
Tipicna preciznost nivelacije +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Tipi¢ni opseg samonivelisanja +4° +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <4s <4s
maks. visina umetanja iznad 2000 m 2000 m
referentne visine
Relativna vlaznost vazduha maks. 90 % 90 %
Stepen zaprljanosti prema standardu 7 28
IEC61010-1
Klasa lasera 2 2
Tip lasera 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cq 10 10
Divergencija laserske linije 50 x 10 mrad (pun ugao) 50 x 10 mrad (pun ugao)
najkrace trajanje impulsa 1/10000's 1/10000's
kompatibilnih laserskih prijemnika LR6, LR7 LR7
Prijemnica za stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Snabdevanje energijom mernog alata
- Akumulator (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterije (Alkalno mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za 4 x1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za
baterije) baterije)
Vreme rada sa 3 laserske ravni®
- saakumulatorom 8h 6h
- sabaterijama 6h 4h

Bluetooth® merni alat

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Opseg dopiranja signala maks. 30" 30°
- Opseg radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maksimalni prenos snage <1mW <1mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Operativni sistem

Android 4.3 (i visi)

Android 4.3 (i visi)

i0S 7 (i visi) i0S 7 (i visi)
Tezina ogovara EPTA-Procedure 01:2014
- saakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg
- sabaterijama 0,86 kg 0,86 kg

Dimenzija (DuZina x Sirina x Visina)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Vrsta zastite IP 54 (zasticeno od prasine i vode koja  IP 54 (zasti¢eno od prasine i vode koja
prsce) price)

dozvoljena sobna temperatura
- prilikom punjenja 0°C... +45°C 0°C...+45°C
- urezimurada” -10°C...+40°C -10°C... +40°C
- prilikom skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
preporuceni akumulatori GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (osim GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (osim GBA 12V 4,0 Ah)
preporuceni punjaci AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje privremena provod|jivost prouzrokovana rodenjem.

C) Krace vreme rada u Bluetooth® rezimu ifili u vezi sa RM 3

D) Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude onemoguceno.

Bluetooth® uredaji moraju da podrzavaju SPP profil.

E) Opseg moze veoma varirati, u zavisnosti od spoljasnjih uslova, uklju¢ujucii upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija i kroz
metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg dopiranja Bluetooth® signala moZe biti znatno manji.

F) ograni¢ena snaga pri temperaturama <0 °C
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Zajasnu identifikaciju vaSeg mernog uredaja sluZi broj artikla (19) na plogici sa tipom.

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat moZe da radi ili sa baterijama uobicajenim u
trgovini ili sa Bosch litijum-jonskim akumulatorom.

Rad sa akumulatorom

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u Vasem mernom
alatu.

Napomena: Upotreba akumulatora koji nisu namenjeni za

merni alat moze da dovede do pogresnih funkcija ili do

oSteéenja mernog alata.

Napomena: akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.

Da bi osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga pre

prve upotrebe u punjacu.

Litijum-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a

da mu se ne skra¢uje vek trajanja. Prekidanje punjenja ne

Steti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasticen od prevelikog

praznjenja zahvaljujuci funkciji ,Electronic Cell

Protection” (ECP). Kod ispraznjenog akumulatora se

iskljucuje merni alat puten zastitne veze.

» Nemojte ponovo ukljucivati merni alat, nakon sto ga je
iskljucilo zastitno iskljucivanje. Akumulator se moze
ostetiti.

Radi umetanja napunjenog akumulatora (15), gurajte ga u

otvor za akumulator (10), dok osetno ne ulegne.

Zavadenje akumulatora (15) pritisnite tastere za
otklju¢avanje (13) i izvucite akumulator iz otvora za
akumulator (10). Ne upotrebljavajte pritom silu.

Rad sa baterijama

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

manganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
u za to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
se upotrebljava sa elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11)adaptera za

baterije u otvor (10). Stavite baterije prema slici na kapici za

zatvaranje (14) u futrolu. Kapicu za zatvaranje gurajte preko
futrole dok osetno ne ulegne.
A Zavadenje baterija (12) pritisnite tastere za

' deblokiranje (13) kapice za zatvaranje (14) i

skinite kapicu za zatvaranje. Pri tom, pazite na
[ .. . v
to da baterije ne ispadnu. U tu svrhu drZite
merni alat sa otvorom za akumulator (10)
usmerenim nagore. lzvadite baterije. Kako biste iz otvora za
akumulator uklonili futrolu (11) koja se nalazi unutra,
uhvatite za futrolu i uz lagani pritisak na bocni zid je izvlacite
iz mernog alata.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterije bi mogle da korodiraju i da se isprazne same od
sebe.

Bosch Power Tools
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Pokazivac nivoa punjenja
Prikaz stanja napunjenosti (2) prikazuje napunjenost
akumulatora odnosno baterija:

LED Stanje punjenja

Trajno svetlozeleno  100-75%

Trajno svetlo Zuto 75-35%
Trajnosvetlocrveno ~ 35-10%

Nema svetla - Akumulator je u kvaru

- Baterije su prazne

Ukoliko akumulator odnosno baterije oslabe, jaina svetlosti
laserskih linija se lagano smanjuje.
Odmah zamenite neispravan akumulator ili prazne baterije.

Rad

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlaZete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slu¢aju
velikih kolebanja temperature, merni alat najpre ostavite
da se temperuje, pre nego $to ga pustite u rad. Kod
ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura moze
da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,
Strana221).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jaCim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za Ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (16) u poziciju ,,0 On“(zarad bez

automatskog nivelisanja) ili u poziciju , @ On“ (zarad sa
automatskim nivelisanjem). Merni alat odmah po

uklju¢ivanju odasilje laserske linije iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Iskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljuc¢ivanje/iskljucivanje(16) u poziciju ,0ff*. Kod

iskljucivanja se jedinica za klatno zaklju¢ava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon koriscéenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraci najveca dozvoljena temperatura od 40 °C

alat ¢e se iskljuciti zbor zastite laserske diode. Posle

hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze se
ponovo ukljuciti.

Ukoliko se temperatura mernog alata priblizava najvi$oj
dopustenoj radnoj temperaturi, jacina svetlosti laserskih
linija se lagano smanjuje.

Deaktiviranje automatskog iskljucivanja

Ako otprilike 120 minuta ne pritisnete nijedan taster na
mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi
zaStite akumulatora odn. baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, mozete da pomerite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16) najpre u polozaj ,,0ff“ i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za laserski
rezim rada (7) ili taster za rezim prijemnika (5).

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za laserski rezim rada (7) i
zadrzite ga najmanje 3 sekunde. Kada se automatsko
iskljucivanje deaktivira, laserski zraci nakratko zatrepere kao
potvrda.

Da bi automatsko iskljucivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Posle uklju¢ivanja mernog alata je signalni ton uvek aktiviran.
Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona
istovremeno pritisnite taster za laserski rezime rada (7) i
taster za rezim prijemnika (5) i drzite ih pritisnute najmanje
3s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju Cuju se tri kratka
tonska signala kao potvrda.

Vrste rezima rada

Merni alat raspolaZe sa vi$e vrsta rada, koje moZete u svako

doba menjati:

- Dobijanje jedne horizontalne laserske ravni,

- Dobijanje jedne vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje dve vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje horizontalne laserske ravni kao i dve vertikalne
laserske ravni.

Po uklju¢ivanju, merni alat proizvodi horizontalnu lasersku

ravan. Kako biste promenili vrstu rezima rada, pritisnite

taster laserskog rezima rada (7).

Sve vrste rezima rada mozete da izaberete kako pomocu

tako i bez automatskog nivelisanja.

Rezim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom (28), nezavisno od

izabranog rezim rada - mora biti aktiviran rezim prijema .

U rezimu prijemnika, laserske linije trepere visokom

frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik (28)

pronalazi.

Radi ukljucivanja rezima prijemnika pritisnite taster za rezim

prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6) svetli zeleno.

Kada je ukljucen rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija

za ljudsko oko je ograni¢ena. Za radove bez laserskog

prijemnika iskljucite rezim prijemnika ponovnim pritiskom na

taster za rezim prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6)

se gasi.
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Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga za drzac (24) ili na stativ (31).

Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u poziciju,, @0n"“.
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4° . Nivelisanje je
zavr$eno, ukoliko se laserske linije vise ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer stacionarna
povr$ina mernog alata odstupa viSe od 4° od horizontale,
laserske linije po€inju da trepere u brzom taktu. Kada je
signalni ton aktiviran ¢uje se signal u brzom taktu.

Postavite merni alat vodoravno i sacekajte samonivelisanje.
Cim se merni alat nade u okviru raspona samonivelisanja od
+4°, laserski zraci svetle konstantno a signalni ton se
iskljucuje.

U slucaju potresa ili promena polozaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova niveliSe. Posle novog
nivelisanja proverite poziciju horizontalne odn. vertikalne
laserske linije u vezi sa referentnim tackama, kako biste
izbegli greske.

Radovi bez automatskog nivelisanja

Pomerite za radove bez automatskog nivelisanja prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (16) u poziciju 0 On“. Kada je
iskljuceno automatsko nivelisanje svetli prikaz Rad bez
automatskog nivelisanja (4) u crvenoj boji a laserske linije
konstantno sporo trepere.

Ako ukljucite automatsko nivelisanje, moZete da drzite merni
alat u ruci ili da ga postavite na povrsinu pod nagibom.
Laserske linije se ne protezu vise prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Daljinsko upravljanje preko ,,Levelling Remote
App“

Merni alat je opremljen Bluetooth® modulom, koji pomocu
radio-tehnike dozvoljava daljinsko upravljanja preko
pametnog telefona sa Bluetooth® interfejsom.
Zakori$céenje ove funkcije je potrebna aplikacija (App)
,Levelling Remote App“. U zavisnosti od krajnjeg uredaja
mozZete da je preuzmete u odgovarajucem App Store-u
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacije za sistemski preduslov koji je potreban za
povezivanje preko Bluetooth®-a, pronaci ¢ete na Bosch
internet stranici pod www.bosch-pt.com

Prilikom prenosa podataka preko Bluetooth® veze zbog losih
uslova prijema moZze doci do vremenskog kasnjenja izmedu
mobilnog krajnjeg uredaja i mernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®-a

Kako biste ukljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth®taster (9). Uverite se da je Bluetooth®
interfejs na vaSem mobilnom krajnjem uredaju aktiviran.
Posle starta Bosch aplikacije uspostavlja se veza izmedu
mobilnog finalnog uredaja i mernog alata. Ako ste pronasli
vise aktivnih mernih alata, izaberite odgovarajuci merni alat.
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Ako ste pronasli samo aktivan merni alat, manifestuje se
automatsko uspostavljanje veze.

Veza je uspostavljana ¢im Bluetooth® prikaz (8) zasvetli.
Bluetooth® veza moze da bude prekinuta zbog prevelikog
razmaka ili zbog prepreka izmedu mernog alata i mobilnog
finalnog uredaja kao i zbog ometajucih elektromagnetnih
izvora. U tom slucaju treperi Bluetooth® prikaz (8).

Iskljucivanje Bluetooth® veze

Kako biste iskljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster (9) ili iskljucite merni alat.

Upozorenje na kalibraciju CAL guard

Senzori upozorenja za kalibraciju CAL guard nadgledaju
stanje mernog alata, Cak i kada je isklju¢en. Ukoliko je merni
alat bez snabdevanja energijom putem akumulatora ili
baterija, interna energetska memorija omogucava
kontinuiran nadzor senzorima na 72 sata.

Senzori se aktiviraju prvim pokretanjem mernog alata.
Okidac upozorenja za kalibraciju

Ako dode do nekog od sledecih dogadaja, aktivirace se

upozorenje za kalibraciju CAL guard a prikaza CAL guard

(3) ¢e svetleti u crvenoj boji:

- Interval za kalibraciju (na svakih 12 meseci) je istekao.

- Merni alat ste uskladistili izvan opsega temperature za
skladistenje.

- Merni alat ste izloZili masivnom potresu (npr. udarac o
pod posle pada).

U aplikaciji ,Levelling Remote App“ moZete videti koja od

tri situacije je pokrenula upozorenje za kalibraciju. Bez

aplikacije uzrok se ne moZze prepoznati, uklju€ivanje prikaza

CAL guard (3) iskljucivo prikazuje da se preciznost

nivelisanja mora proveriti.

Nakon aktiviranja upozorenja, prikaz CAL guard (3) svetli

sve dok se preciznost nivelisanja ne proveri i nakon toga

prikaz ne iskljuci.

Postupak pri pokrenutom upozorenju za kalibraciju
Proverite preciznost nivelisanja mernog alata (videti
L,Provera preciznosti nivelisanja mernog alata“, Strana 221).
Ukoliko pri proverama ne postoji prekoracenje maksimalnog
odstupanja, iskljucite prikaz CAL guard (3). Za to pritisnite
taster za rezim prijemnika (5) i Bluetooth® taster (9)
istovremeno na najkrace 3 s. Prikaz CAL guard (3) se gasi.
Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoracio
maksimalno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-
Servis.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata
Uticaji tacnosti

Najvedi uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najvedi, trebalo bi
merni alat pocev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Bosch Power Tools
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Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specifi¢ni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite prvo preciznost nivelisanja horizontalne laserske
linije a zatim preciznost nivelisanja vertikalne laserske linije.
Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoracio
maksimalno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-
servis.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne

ose

Za kontrolu potrebna Vam je slobodna merna linijaod 5 m na

¢vrstoj podloziizmedu dvazida AiB.

- Montirajte merni alat blizu zida A na jednom stativu ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat u
pogon sa automatskim nivelisanjem. Izaberite rezim rada
u kome se horizontalna laserska ravan, kao i vertikalna
laserska ravan proizvodi frontalno ispred mernog alata.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
niveliSe. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tackal).

A 180 LR
RS <= ——————--—cc---= A
- g

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka Il).

- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
ga i pustite da se nivelise.

ol -

--------------- JE\

- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
tac¢no pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

A m

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznac¢enu tacku I. Pustite merni alat
da se niveliSe i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka lll).

- Razlika dizmedu dve oznacene tacke I i Il na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deoniciod 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d | izmedu tacaka i lll

sme da iznosi maksimalno 2 mm.

Prekontrolisite tacnost nivelisanja vertikalnih linija

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m

prostora.

- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata
na Cvrstu radnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni
alat u pogon sa automatskim nivelisanjem. Izaberite rezim
rada u kome se vertikalna laserska ravan proizvodi
frontalno ispred mernog alata.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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- Oznadite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
zavrata (tacka ), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka I1) kao i na gornjoj ivici otvora za
vrata (tacka ll).

S o j

SN I
\‘>%>/JIV
<>
i/ ] p
i B
>

- Okrenite merni alat za 180° i stavite ga na drugu stranu
otvora za vrata direktno iza tacke II. Pustite merni alat da
se nivelise i vertikalnu lasersku liniju usmerite tako da
njena sredina tacno kroz tacke I i Il.

- Oznadite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku V.

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke I11i IV predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merite visinu otvora vrata.

Ponovite radnju merenja za dve vertikalne laserske ravni.

Zato izaberite rezim rada u kome se vertikalna laserska linija

formira bo¢no pored mernog alata, i okrenite merni alat pre

pocetka merenja za 90°.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izra¢unajte na sledeci

nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,2 mm/m

Primer: Pri visini otvora za vrata od 2 m maksimalno

odstupanje sme daiznosi 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm.

Tacke Il 1V smeju da budu na razmaku od najvise 0,8 mm.

Uputstva zarad

» Zaoznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljeno$¢u.

Srpski| 223

» Merni alat je opremljen radio portom. Morate da
obratite paznju na lokalna ogranicenja u reZimu rada,
npr. u avionimaiili bolnicama.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (27) pobolj$ava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca polovina laserske ciljne table (27) poboljSava
vidljivost laserske linije, kroz providnu polovinu je laserska
linija prepoznatljiva i sa zadnje strane laserske ciljne table.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4“ (17) na
navoj stativa (31) ili obicnog fotografskog stativa. Za
pricvr§c¢ivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite
5/8"prijemnicu za stativ (18). Pritegnite merni alat pomocu
zavrtnja za pricvr$civanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Prisvr§c¢ivanje pomocu univerzalnog drzaca (pribor)
(pogledaite sliku B)

Pomocu univerzalnog drzaca (24) mozete da pricvrstite
merni alat npr. na vertikalnim povr$inama, cevimaili
namagnetisanim materijalima. Univerzalan drzac je isto tako
pogodan kao i stativ za pod i olak$ava centriranje po visini
mernog alata.

Centrirajte univerzalni drzac (24), pre nego $to ukljucite
merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (pribor)

(pogledajte sliku B)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima radi
lakSeg pronalaZenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (28). U radu sa laserskim prijemnicima ukljucite
rezim prijemnika (videti ,Rezim prijemnika“, Strana 220).

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanije filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao zastitne
naocare. Laserske naocare sluze za bolje prepoznavanje
laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od laserskog
zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za
sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju
potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledajte slike A-F)

Primere za mogucnosti primene mernog alata naci ¢ete na

grafickim stranama.

Stavljajte merni alat uvek blizu povrsine ili ivice koja treba da

se prekontrolise, i pustite ga da se iznivelise pre svakog

merenja.

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Cuvajte i transportujte merni alat samo u isporuéenoj
zastitnoj torbi ili koferu.

Drzite merni alat uvek cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

U slucaju popravke, merni alat uvek $aljite u zastitnoj torbi
(30).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem Vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije Vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o naSim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i prilikom narucivanja rezervnih
delova neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih
mesta prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293

E-Mail: office@servis-bosch.rs

www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29

18000 Nis

Tel./Fax: +381 18274030

Tel./Fax: +381 18531 798

E-Mail: office@keller-nis.com

www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.

Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546

E-Mail: office@proservis.rs

WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedic¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
os$teceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta
?‘74 Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i
2N pakovanja treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Merne alate i akumulatore/baterije nemojte
bacati u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU merni alati koji se
vise ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/
EC akumulatorske baterije/baterije koje su u kvaru ili
istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Akumulatori/baterije:

Li-jon:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti ,Transport“, Strana 224).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Ce merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,
lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi
nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN
JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.
» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.
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» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka
(oznacena na strani s shematskim prikazom merilne
naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki ni v vasem jeziku, ga
pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno nalepko v
ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

zivali in tudi sami ne glejte neposredno v

laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko

zaslepite ljudi, povzrocite nesreco ali
poskodbe oci.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot zascitna ocala. Ocala za opazovanje laserskega Zarka
so namenjena boljsemu zaznavanju laserskega zarka. Ne
nudijo zascite pred laserskimi Zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot soncna ocala v prometu. Ocala za opazovanje
laserskega zarka ne omogocajo popolne UV-zascite,
obenem pa zmanj$ujejo zaznavanje barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili ljudi.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Med delovanjem merilne naprave pod dolocenimi
pogoji zaslisite glasna zvocna opozorila. Merilna
naprava zaradi tega ne sme biti v bliZini uSesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Merilne naprave, laserske ciljne tarce (27) in
univerzalnega drzala (24) ne priblizujte srénim
spodbujevalnikom. Magneti merilne naprave,
laserske ciljne tar¢e in univerzalnega drzala
ustvarijo magnetno polje, ki lahko ogrozi
delovanje srénega spodbujevalnika.

» Merilno napravo, lasersko ciljno tarco (27) in
univerzalno drzalo (24) hranite stran od magnetnih
nosilcev podatkov in magnetno ob¢utljivih naprav.
Vpliv magnetov merilne naprave, laserske ciljne tarce in
univerzalnega drzala lahko povzroc¢i nepopravljivo izgubo
podatkov.

» Nikar ne zauzijte gumbnih baterij. Zauzitje gumbne
baterije lahko v 2 urah povzroci resne notranje razjede in
smrt.

Gumbne baterije hranite izven dosega
o otrok. Ce obstaja sum, da je nekdo pogoltnil
‘; gumbno baterijo ali jo vstavil v druge telesne
odprtine, takoj poiscite zdravnisko pomoc.

>

>
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Pri menjavi baterij pazite, da boste nove pravilno
namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

Ne poskusajte ponovno napolniti praznih gumbnih
baterij in pazite, da ne povzrodite kratkega stika.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. Izpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskodujejo izdelek ali osebe.

Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne pribliZujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije,
eksplodira, zagori in poskoduje osebe.

Gumbne baterije ne poskoduijte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Preprecite stik poSkodovane gumbne baterije z vodo.

>

Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in
povzroCi pozar ali eksplozijo ter lahko poskoduije osebe.
Ce drzala gumbne baterije (22) ni veé mogoée zapreti,
merilne naprave ne uporabljajte vec. Odstranite
gumbno baterijo in poskrbite za popravilo.
Akumulatorsko baterijo oz. baterije pred vsakim
opravilom na merilni napravi (npr. njeno namestitvijo,
vzdrzevanjem), njenim transportom in skladis¢enjem
odstranite iz merilne naprave. Pri nenamernem vklopu
stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunanji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto sperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.
Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.
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I \ Akumulatorsko baterijo zascitite pred

O vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no
) svetlobo, ognjem',' vodo in vlago. Obstaja
BN nevarnost eksplozije.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» Previdno! Pri uporabi merilne naprave s funkcijo
Bluetooth® lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénih spodbujevalnikov, slusnih aparatov). Prav
tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega vpliva na
ljudi in Zivali v neposredni blizini. Merilne naprave s
funkcijo Bluetooth® ne uporabljajte v blizini
medicinskih naprav in aparatov, bencinskih ¢rpalk,
kemicnih sistemov, na obmocjih z nevarnostjo
eksplozije in obmodjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth®
ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se dolgotrajni
uporabi v neposredni bliZini telesa.

Besedna znamka Bluetooth’ in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene blagovne znamke in last podjetja Bluetooth

SIG, Inc. Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih

oznak podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka z

uporabo licence.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je predvidena za dolo¢anije in preverjanje
vodoravnih in navpicnih linij.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Izstopna odprtina laserskega Zarka

(2) Napolnjenost akumulatorske baterije/baterij
(3) Prikaz CAL guard
(4) Prikaz za delo brez samodejnega niveliranja
(5) Tipka za nacin delovanja s sprejemnikom
(6) Prikaz za nacin delovanja s sprejemnikom
(7) Tipka za nacin delovanija laserja
(8) Prikaz povezave Bluetooth®
(9) Tipka Bluetooth®

(10) Predal za akumulatorsko baterijo

(11) Ohisje za baterijski adapter ¥

(12) Baterije ¥

(13) Sprostitvena tipka za akumulatorsko baterijo/
baterijski adapter”

(14) Pokrov baterijskega adapterja ¥
(15) Akumulatorska baterija®
(16) Stikalo za vklop/izklop
(17) Nastavek za stojalo 1/4"
(18) Nastavek za stojalo 5/8"
(19) Serijska Stevilka

(20) Opozorilna nalepka laserja
(21) Gumbna baterija

(22) Drzalo gumbnih baterij
(23) Predal za gumbne baterije
(24) Univerzalno drzalo”

(25) Vrtljiva plo¢a®

(26) Daljinsko upravljanje”
(27) Laserskaciljna taréa®
(28) Laserski sprejemnik
(29) Ocala za opazovanje laserskega zarka "
(30) Zascitna torbica®

(31) Stojalo”

(32) Teleskopski drog®

(33) Kovéek”

(34) Viozek™

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Stevilka izdelka 3601K63R.. 3601K63T..
Delovno obmotje*

- Standardno 30m 30m
- Vnacinu delovanja s sprejemnikom 25m 25m
- Zlaserskim sprejemnikom 5-120m 5-120m
Obicajna natancnost niveliranja +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Obicajno obmocje samoniveliranja +4° +4°
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Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Obicajni ¢as niveliranja <4s <4s
Maks. visina uporabe nad referenéno 2000 m 2000 m
visino
Maks. relativna zra¢na vlaznost 90 % 90 %
Raven umazanije v skladu s 28 20
standardom IEC 61010-1
Laserski razred 2 2
Vrsta laserja 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Odstopanije laserske linije 50 x 10 mrad (polni kot) 50 x 10 mrad (polni kot)
Najkrajse trajanje impulza 1/10000s 1/10000s
Zdruzljivi laserski sprejemniki LR6, LR7 LR7
Nastavek za stojalo 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje merilne naprave
- Akumulatorske baterije (litij-ionske) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterije (alkalijsko-manganove) 4x1,5VLR6 (AA) (z baterijskim 4x1,5VLR6 (AA) (z baterijskim
adapterjem) adapterjem)
Cas delovanja s 3 laserskimi ravninami ©
- Z akumulatorsko baterijo 8h 6h
- Zbaterijami 6h 4h

Merilna naprava s funkcijo Bluetooth®

- Zdruzljivost

Bluetooth®4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Najvecji doseg signala 30m®? 30m®
- Obmocje delovne frekvence 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. mo¢ oddajanja. <1mW <1mW

Pametni telefon s funkcijo Bluetooth®

- Zdruzljivost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

- Operacijski sistem

Android 4.3 (in novejse razlicice)
i0S 7 (in novejse razlicice)

Android 4.3 (in novejse razlicice)
i0S 7 (in novejse razlicice)

TezZa po EPTA-Procedure 01:2014

- Zakumulatorsko baterijo 0,90 kg 0,90 kg
- Z baterijami 0,86 kg 0,86 kg
Dimenzije (dolZina x Sirina x vi$ina) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Vrsta zascite IP 54 (za$¢ita pred prahom in vdorom IP 54 (za$¢ita pred prahom in vdorom
vode) vode)

Dopustna temperatura okolice
- Med polnjenjem 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Med delovanjem " -10°C...+40°C -10°C... +40°C
- Med shranjevanjem -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Priporocene akumulatorske baterije GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (razen GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (razen GBA 12V 4,0 Ah)
Priporoceni polnilniki AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

B) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

C) Krajsi cas delovanja v nacinu Bluetooth®in/ali v povezaviz RM 3
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D) Prinapravah s funkcijo Bluetooth® Low Energy glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave

Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

E) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vklju¢no z uporabljenim sprejemnikom, mo¢no niha. V zaprtih prostorih in zaradi kovinskih
ovir (npr. stene, police, kovckiitn.) je lahko doseg signala Bluetooth® ob¢utno manjsi.

F) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C

Tehni¢ni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki so v obsegu dobave.

Zanedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska Stevilka (19) na tipski ploscici.

Namestitev

Napajanje merilne naprave

Merilno napravo lahko napajate z obicajnimi baterijami ali z
Boschevo litij-ionsko akumulatorsko baterijo.

Napajanje z akumulatorsko baterijo

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate v svoji
merilni napravi.

Opomba: uporaba akumulatorskih baterij, ki niso primerne

za merilno napravo, lahko povzroci nepravilno delovanje ali

poskodbe merilne naprave.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v

polnilniku.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Sistem za zascito celic ,Electronic Cell Protection” (ECP)

SCiti litij-ionsko akumulatorsko baterijo pred prekomernim

praznjenjem. Pri izpraznjeni akumulatorski bateriji bo

zascitno stikalo izklopilo merilno napravo.

» Merilne naprave ne vklapljajte znova, ce se je izklopila
s funkcijo varnostnega izklopa. Akumulatorska baterija
se lahko poskoduije.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (15) vstavite tako, da jo

potisnete v predal za akumulatorsko baterijo (10), kjer se

mora ob¢utno zaskoditi.

Za odstranitev akumulatorske baterije (15) pritisnite

sprostitveno tipko (13) in odstranite akumulatorsko baterijo

iz predala (10). Pri tem ne uporabljajte sile.

Napajanje z baterijami

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Baterije se vstavijo v baterijski adapter.

» Baterijski adapter je namenjen izkljucno uporabiv za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektricnimi orodji.

Ko Zelite vstaviti obicajne baterije, ohisje za baterijski

adapter (11) potisnite v predal za akumulatorsko baterijo

(10). Baterije vstavite v ohisje v skladu s sliko na zapiralnem

pokrovcku (14). Zapiralni pokrovcek potisnite preko ohisja,

pri Cemer se mora ob¢utno zaskoCiti.

V'S Za odstranitev baterij (12) pritisnite na
sprostitveno tipko (13) zapiralnega pokrovcka
_* (14) in odstranite zapiralni pokrovéek. Pritem
A , pazite, da baterije ne padejo ven. Da to
preprecite, drzite merilno napravo tako, da bo
predal za akumulatorsko baterijo (10) obrnjen navzgor.
Odstranite baterije. Da ohisje (11) odstranite iz predala za
akumulatorsko baterijo, sezite vanj in ga ob rahlem pritisku
na stranico potegnite iz merilne naprave.
Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj
baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.
» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju lahko
baterije korodirajo in se samodejno izpraznijo.

Prikaz stanja napolnjenosti
Prikaz stanja napolnjenosti (2) kaZe stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije 0z. obi¢ajnih baterij:

LED-dioda Stanje napolnjenosti

Zelena lucka 100-75%
neprekinjeno sveti.

Rumena lucka 75-35%
neprekinjeno sveti.

Rdeca lucka 35-10%

neprekinjeno sveti.
Lucka ne sveti.

- Akumulatorska baterija je v
okvari.

- lIzpraznjene baterije
S praznjenjem baterij oz. akumulatorskih baterij se
zmanjsuje tudi svetlost laserskih linij.
Okvarjene akumulatorske baterije ali prazne baterije
nemudoma zamenjajte.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu.
Pocakajte, da se temperatura merilne naprave pri vecjih
temperaturnih nihanjih najprej prilagodi, $ele nato
napravo uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko zmanj$a natanénost
delovanja merilne naprave.
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» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natancnosti merilne
naprave", Stran 230).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
mocnem premikaniju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Zavklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (16)

potisnite v polozaj 0 On* (za delo brez samodejnega

niveliranja) ali v poloZaj ﬁb On*“ (za delo s samodejnim
niveliranjem). Merilna naprava zacne takoj po vklopu iz
izstopnih odprtin (1) oddajati laserske linije.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Zaizklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (16)

potisnite v polozaj ,Off“. Ob izklopu se nihajna enota

zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvije dovoljene delovne temperature

40°C se orodje izklopi, da zasciti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in
jo lahko ponovno vklopite.

temperaturi delovanja, se svetlost laserskih linij zacne

zmanjSevati.

Deaktiviranje samodejnega izklopa

Ce pribl. 120 min na merilni napravi ne pritisnete nobene
tipke, se merilna naprava samodejno izklopi, da zavaruje
akumulatorsko baterijo oz. baterije.

Za vklop merilne naprave po samodejnem izklopu lahko
stikalo za vklop/izklop (16) najprej potisnete v polozaj ,Off*
in merilno napravo nato znova vklopite oz. enkrat pritisnete
tipko za nacin delovanja laserja (7) ali tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5).

Za deaktivacijo samodejnega izklopa (pri vklopljeni merilni
napravi) pritisnite in drZite tipko za nacin delovanja laserja
(7) vsaj 3 sekunde. Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserski Zarki na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.

Ce zelite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Izklop zvo¢nega opozorila

Pri vklopu merilne naprave je zvo¢no opozorilo vedno
vklopljeno.

Zaizklop oz. vklop zvo¢nega opozorila so¢asno pritisnite
tipko za nacin delovanja laserja (7) in tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5) ter ju drZite vsaj 3 sekunde.
Tako pri vklopu kot tudi pri izklopu zasliSite tri kratka zvo¢na
opozorila.
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Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca ve¢ nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine,

- ustvarjanje navpicne laserske ravnine,

- ustvarjanje dveh navpicnih laserskih ravnin,

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine in dveh navpicnih
laserskih ravnin.

Merilna naprava po vklopu ustvari vodoravno lasersko

ravnino. Da spremenite nacin delovanja, pritisnite na tipko

za nacin delovanja laserja (7).

Vse nacine delovanja lahko izberete s samodejnim

niveliranjem ali brez njega.

Nacin delovanja s sprejemnikom

Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom (28) je treba ne
glede naizbrani nacin dela vklopiti nacin delovanja s
sprejemnikom.

V nacinu delovanja s sprejemnikom laserske linije utripajo z
zelo visoko frekvenco, da jih lahko laserski sprejemnik (28)
najde.

Zavklop nacina delovanja s sprejemnikom pritisnite tipko za
nacin s sprejemnikom (5). Prikaz nacina delovanja s
sprejemnikom (6) zasveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vkloplienem nacinu
delovanja s sprejemnikom zaznava v manjsem obsegu. Za
izvajanje dela brez laserskega sprejemnika zato izklopite
nacin delovanja s sprejemnikom tako, da ponovno pritisnete
na tipko za nacin s sprejemnikom (5). Prikaz naCina
delovanja s sprejemnikom (6) ugasne.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno, trdno podlago, jo
pritrdite na drzalo (24) ali stojalo (31).

Zadelo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(16) potisnite v polozaj ’b On"“.

Samodejno niveliranje se v obmocju samodejnega niveliranja
+4° samodejno uravna. Niveliranje je zaklju¢eno, ko se
laserske linije ne premikajo vec.

Laserske linije pri¢nejo utripati v hitrem taktu, ¢e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ploskev merilne naprave
od vodoravnice odstopa vet kot 4°. Ce je zvo&no opozorilo
vklopljeno, se oglasi tudi opozorilo s hitrimi piski.

Merilno napravo postavite vodoravno in pocakajte, da se
samoniveliranje zakljuci. Ko je merilna naprava v
samonivelirnem obmocju +4°, laserski zarki trajno svetijo in
zvocéno opozorilo se izklopi.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po
ponovnem niveliranju preverite polozaj vodoravne oziroma
navpicne laserske linije glede na referencne tocke in tako
preprecite napake.

Delo brez samodejnega niveliranja
Za delo brez samodejnega niveliranja stikalo za vklop/izklop
(16) potisnite v polozaj ,,0 On*. Priizklopljenem
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samodejnem niveliranju prikaz za delo brez samodejnega
niveliranja (4) sveti rdece, laserske linije pa neprestano
pocasi utripajo.

Ce je samodejno niveliranje izklopljeno, lahko merilno
napravo prosto drZite v roki ali pa jo poloZite na nagnjeno
podlago. Laserske linije ne potekajo ve¢ nujno navpicno
druga do druge.

Upravljanje na daljavo z aplikacijo ,Levelling
Remote App*“

Merilna naprava je opremljena z modulom Bluetooth®, ki s
telekomunikacijsko tehnologijo omogoca daljinsko
upravljanje prek pametnega telefona z vmesnikom
Bluetooth®.

Za uporabo te funkcije potrebujete aplikacijo ,Levelling
Remote App“. Glede na vrsto svoje naprave si jo lahko
prenesete iz ustrezne trgovine z aplikacijami (Apple App
Store, Google Play Store).

Informacije o potrebnih sistemskih pogojih za povezavo
Bluetooth® so vam na voljo na Boschevi spletni strani
www.bosch-pt.com

Pri daljinskem upravljanju prek modula Bluetooth® lahko
pride zaradi slabih pogojev sprejemanja do ¢asovnih
zakasnitev med prenosno napravo in merilno napravo.

Vklop funkcije Bluetooth®

Zavklop funkcije Bluetooth®z namenom daljinskega
upravljanja pritisnite na tipko za Bluetooth® (9). Prepricajte
se, da je vmesnik Bluetooth® na prenosni napravi vklopljen.
Po zagonu Boscheve aplikacije se vzpostavi povezava med
prenosno napravo in merilno napravo. Ce je najdenih ve¢
aktivnih merilnih naprav, izberite ustrezno merilno napravo.
Ce je najdena le ena aktivna merilna naprava, se povezava
samodejno vzpostavi.

Povezava je vzpostavljena, ko prikaz Bluetooth® (8) zasveti.
Povezava Bluetooth® se lahko prekine zaradi prevelike
razdalje ali ovir med merilno napravo in prenosno napravo
o0z. zaradi elektromagnetnih virov motenj. V tak$nem
primeru prikaz Bluetooth® (8) utripa.

Izklop funkcije Bluetooth®

Zaizklop funkcije Bluetooth® za daljinsko upravljanje
pritisnite tipko za Bluetooth® (9) ali izklopite merilno
napravo.

Opozorilo za umerjanje CAL guard

Senzorji opozorila za umerjanje CAL guard stanje merilne
naprave nadzorujejo, tudi ko je naprava izklopljena. Ce
akumulatorska baterija ali obi¢ajne baterije merilne naprave
ne napajajo, notranja zaloga energije 72 ur skrbi za
neprekinjen nadzor s senzorji.

Senzorji se vklopijo ob prvem zagonu merilne naprave.

Prikazovanje opozorila za umerjanje

Ko pride do enega od naslednjih dogodkov, se sprozi
opozorilo za umerjanje CAL guard in prikaz CAL guard (3)
zasveti rdece:

- Interval umerjanja (vsakih 12 mesecev) je potekel.

- Merilna naprava je bila shranjena zunaj obmocja
temperature skladiscenja.

- Merilna naprava je bila delezna moc¢nega udarca (npr.
padec natla).

V aplikaciji ,Levelling Remote App“ lahko preberete, kateri

od treh dogodkov je sprozil opozorilo za umerjanje. Brez

aplikacije vzroka ni mogoce preveriti, svetleci prikaz CAL

guard (3) samo opozarja, da je treba preveriti natan¢nost

niveliranja.

Po sprozitvi opozorila prikaz CAL guard (3) sveti, dokler ne

preverite natan¢nosti niveliranja in dokler prikaz ne ugasne.

0dziv v primeru prikaza opozorila za umerjanje

Preverite natancnost niveliranja merilne naprave (glejte
LPreverjanje natancnosti merilne naprave®, Stran 230).

Ce najvetje dovolieno odstopanije ni prekoraceno v
nobenem izmed preizkusov, izklopite prikaz CAL guard (3).
To storite tako, da za najmanj 3 sekunde so¢asno pritisnete
tipko za nacin delovanja s sprejemnikom (5) in tipko za
funkcijo Bluetooth® (9). Prikaz CAL guard (3) ugasne.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvedje
odstopanije, jo mora popraviti Boschev servis.

Preverjanje natanc¢nosti merilne naprave

Vplivi na natanénost

Na natan¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.
Glede nato, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno napravo pri meritvah razdalj, ki presegajo

20 m, vedno namestiti na stojalo. Poleg tega merilno
napravo po moznosti postavite na sredino delovne povrsine.
Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zaCetkom dela najprej
preverite natan¢nost niveliranja.

Najprej preverite natan¢nost niveliranja vodoravne laserske
linije in nato Se natancnost niveliranje navpicne laserske
linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti Boschev servis.

Preverjanje vodoravne nivelirne natancnosti precne osi
Za preverjanje potrebujete prosto merilno obmocje dolzine
5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo namestite blizu stene A na stojalo ali jo
postavite na trdno, ravno podlogo. Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, pri kateri se ustvarita vodoravna
laserska ravnina in navpicna laserska ravnina pred
merilno napravo.
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- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

(tockall).
- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

- Visino merilne naprave (s stojalom ali po potrebi's
podlaganjem) naravnajte tako, da sticisce laserskih linij
sovpada s tocko Il ki ste jo pred tem oznacili na steni B.

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
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navpicna laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite
Razlika d oznacenih tock I in 1l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Na merilni razdalji 2 x 5 m = 10 m najvecje dopustno
odstopanije znasa:

10 mx 0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d med tockama lin 111
lahko zato znasa najve¢ 2 mm.

Preverjanje nivelirne natan¢nosti navpicnih linij

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na
trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, kjer se navpicna laserska ravnina
ustvari pred merilno napravo.

i 7

N y
4~

"l“».//
S

>~

Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka I), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata

(tocka I1).
,T\ j
b LI
\><f“’

<oz
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Merilno napravo zavrtite za 180°in jo na drugi strani
odprtine za vrata postavite neposredno za tocko Il.
Dovolite, da se merilna naprava uravna, in navpicno
lasersko linijo usmerite tako, da njeno sredisce poteka
natancno skozi tocki l'in I1.
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- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.

- Razlika d oznacenih tock I11in IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- Izmerite viino odprtine za vrata.

Ponovite merilni postopek za drugo navpi¢no lasersko

ravnino. V ta namen izberite nacin delovanja, pri katerem se

navpicna laserska ravnina ustvari na strani merilne naprave

ter merilno napravo pred za¢etkom merjenja zasukajte za

90°.

Maksimalno dopustno odstopanje izraunate na naslednji

nacin:

dvojna visina odprtine za vrata x 0,2 mm/m

Primer: pri visini odprtine za vrata 2 m lahko najvecje

odstopanje znasa 2 x 2 mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Tocki lll

in IV sta zato lahko oddaljeni najvec¢ 0,8 mm.

Navodila za delo

» Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

» Merilna naprava je opremljena z vmesnikom za
radijsko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve
uporabe, npr. v letalih ali v bolni$nicah.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tar¢a (27) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna polovica laserske ciljne tarce (27) izbolj$a
vidljivost laserske linije. Skozi prosojno polovico je laserska
linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (17)
namestite na navoj stojala (31) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obicajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (18). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor) (glejte sliko B)
Z univerzalnim drzalom (24) lahko merilno napravo pritrdite
na primer na navpicnih povrsinah, ceveh ali namagnetenih
materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
talno stojalo in olaj$a visinsko nastavitev merilne naprave.
Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (24)
grobo naravnajte.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor) (glejte sliko B)
Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredno son¢no sevanje) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (28), da boste lahko lazje opazovali
laserski Zarek. Za delo z laserskim sprejemnikom vklopite
nacin delovanja s sprejemnikom (glejte ,Nacin delovanja s
sprejemnikom®, Stran 229).

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se oéesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot zascitna ocala. Ocala za opazovanje laserskega zarka
so namenjena boljSemu zaznavanju laserskega Zarka. Ne
nudijo zascite pred laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanije laserskega Zarka ne uporabljajte
kot soncna ocala v prometu. Ocala za opazovanje
laserskega zarka ne omogocajo popolne UV-zascite,
obenem pa zmanjsujejo zaznavanje barv.

Primeri dela (glejte slike A-F)

Primeri za razli¢ne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.

Merilno napravo vedno postavite blizu povrsine ali roba, ki
jo/ga Zelite preveriti, in dovolite, da se naprava pred
pricetkom vsakega merjenja uravna.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in ¢iScenje

Merilno napravo skladiscite in transportirajte samo v
priloZeni zas¢itni torbici ali kovcku.

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno &istite povrine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Merilno napravo na popravilo posljite v zas¢itni torbici (30).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.
Slovensko

Robert Bosch d.o.o0.

Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com

www.bosch.si

Transport

Za priloZene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.
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Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Merilne naprave, akumulatorske/obicajne

Odlaganje
X

2N Dbaterije, pribor in embalaZo je treba odstraniti na
okolju prijazen nacin.

Merilnih naprav in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene merilne naprave (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorske baterije/baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
LTransport”, Stran 232).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze

negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u

mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu

moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zraCenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporucenom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.
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Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte u izravnuiili
reflektiranu lasersku zraku. Time moZete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili oStetiti oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i

glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
zastitne naocale. Naocale za gledanije lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za
gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV zracenja
i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom rada mjernog alata oglasit ¢e se u odredenim
uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga drzZite mjerni
alat podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Mijerni alat, ciljnu plocu lasera (27) i
univerzalni drza¢ (24) ne stavljajte u blizini
sréanih stimulatora. Zbog magneta mjernog
alata, ciljne ploce lasera i univerzalnog drzaca
stvara se polje koje moZe negativno utjecati na
rad sréanih stimulatora.

» Mijerni alat, ciljnu plocu lasera (27) i univerzalni drza¢
(24) drzite podalje od magnetskih nosaca podataka i
magnetski osjetljivih uredaja. Uslijed djelovanja
magneta mjernog alata, ciljne ploce lasera i univerzalnog
drza¢a moze doci do nepovratnog gubitka podataka.

» Nikada nemojte progutati dugmaste baterije. Gutanje
dugmaste baterije moZe u roku od 2 sata uzrokovati
ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

Pobrinite se da dugmasta baterija ne

,. £ dospije u ruke djeci. Ako postoji sumnja da je
$) dugmasta baterija progutana ili da je umetnuta
u neki drugi otvor u tijelu, odmah potrazite
lijecnika.

» Prilikom zamjene baterije pazite na stru¢nu zamjenu
baterije. Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Ne pokusavajte ponovno napuniti dugmastu bateriju i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta
baterija moZe postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i
ozlijediti osobe.
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» Propisno izvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste
baterije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu ostetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

» Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte jeu
vatru. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Nemojte ostetiti dugmastu bateriju i nemojte je
rastavljati. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Ostecenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, moze s vodom proizvesti vodik i
time dovesti do poZara, eksplozije ili ozljeda osoba.

» Mjerni alat nemojte viSe koristiti ako se drza¢
dugmaste baterije (22) ne moze vise zatvoriti. [zvadite
dugmastu bateriju i popravite je.

» Prije svih radova na mjernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja, aku-bateriju odn. baterije treba izvaditi iz
mjernog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» U slucaju ostecenja i nestruc¢ne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite pomoc lije¢nika. Pare mogu nadraziti
disne puteve.

» 0strim predmetima kao Sto su npr. cavli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drZite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekucina dospjela u oci, zatrazite
pomoc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

7 Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.

g takoder od stalnog suncevog zracenja,

) vatre, ygde i vlage. InaCe postoji opasnost od

}‘__44 eksplozije.

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od poZara.

» Oprez! Pri uporabi mjernog alata s funkcijom
Bluetooth® moze se pojaviti smetnja kod drugih
uredaja i sustava, zrakoplova i medicinskih uredaja

(npr. elektrostimulator srca, slu$ni aparati). Takoder
nije moguce posve iskljuciti ozljede ljudii Zivotinja
koji se nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
mjerni alat s funkcijom Bluetooth® u blizini
medicinskih uredaja, benzinskih postaja, kemijskih
postrojenja, podrucja u kojima postoji opasnost od
eksplozije ili eksploziva. Nemojte koristiti mjerni alat
s funkcijom Bluetooth® u zrakoplovima. Izbjegavajte
rad tijekom duzeg vremenskog razdoblja u
neposrednoj blizini tijela.
Bluetooth’ slovni znak kao i grafiéki simbol (logotipovi) su
registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG,
Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima
licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/
grafickog simbola.

Opis proizvoda i radova

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Izlazni otvor laserske zrake
(2) Stanje napunjenosti aku-baterije/baterija
(3) Pokazivac CAL guard
(4) Pokazivac rada bez nivelacijske automatike
(5) Tipka za nacin rada prijamnika
(6) Indikator nacina rada prijamnika
(7) Tipka za nacinrada lasera
(8) Pokazivac Bluetooth®veze
(9) Tipka Bluetooth®
(10) Otvor za aku-bateriju
(11) Futrola za adapter za baterije"
(12) Baterije”

(13) Tipka za deblokadu aku-baterije/adaptera za
baterije”

(14) Poklopac za adapter za baterije”
(15) Aku-baterija®

(16) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(17) Prihvat stativa 1/4"

(18) Prihvat stativa 5/8"

(19) Serijski broj

(20) Znak opasnosti za laser

(21) Dugmasta baterija
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(22) Drzac¢ dugmaste baterije
(23) Otvor za dugmastu bateriju
(24) Univerzalni drzag®

(25) Okretno postolje”

(26) Daljinski upravljac”

(27) Ciljna plo¢a lasera”

(28) Laserski prijamnik®
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(30) Zastitna torba®
(31) Stativ®

(32) Teleskopska sipka®
(33) Koveeg”

(34) Umetak”

A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu

(29) Naocale za gledanje lasera" pribora.
Tehnicki podaci
Laserski nivelir GLL3-80C GLL 3-80 CG
Kataloski broj 3601K63R.. 3601K63T..
Podrugje rada”
- standardno 30m 30m
- unacinu rada prijamnika 25m 25m
- slaserskim prijamnikom 5-120m 5-120m
Tipicna tocnost niveliranja +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +4° +4°
Tipi¢no vrijeme niveliranja <4s <4s
Maks. rad na visini iznad referentne 2000 m 2000 m
visine
Relativna vlaznost zraka maks. 90 % 90 %
Stupanj oneiséenja sukladno normi 7 2°)
IEC61010-1
Klasa lasera 2 2
Tip lasera 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergencija linije lasera 50 x 10 mrad (puni kut) 50 x 10 mrad (puni kut)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000's 1/10000's
Kompatibilni laserski prijamnici LR6, LR7 LR7
Prihvat stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje mjernog alata
- Aku-baterija (litij-ionska) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterije (alkalno-manganske) 4% 1,5V LR6 (AA) (s adapterom za 4% 1,5VLR6 (AA) (s adapterom za
baterije) baterije)
Trajanje rada sa 3 ravnine lasera®
- saku-baterijom 8h 6h
- sbaterijama 6h 4h
Bluetooth® mjerni alat
- kompatibilnost Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- domet signala maks. 30m? 30m?
- Podrucje radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Snaga odasiljanja maks. <1mW <1mW
Bluetooth® pametni telefon
- kompatibilnost Bluetooth® 4.0 (Low Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Bosch Power Tools
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Laserski nivelir
- Operativni sustav

Android 4.3 (i novija verzija)
i0S 7 (i novija verzija)

GLL 3-80 CG

Android 4.3 (i novija verzija)
i0S 7 (i novija verzija)

GLL3-80C

TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014

- saku-baterijom

0,90 kg 0,90 kg

- sbaterijama

0,86 kg 0,86 kg

Dimenzije (duljina x Sirina x visina)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od prasine i prskanja IP 54 (zasti¢eno od prasine i prskanja
vode) vode)

Dopustena temperatura okoline
- kod punjenja 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- priradu” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- kod skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Preporucene aku-baterije GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (osim GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (osim GBA 12V 4,0 Ah)
Preporuceni punjaci AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Podrucje rada moZze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zraCenje).
B) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.
C) Krace vrijeme rada kod rada Bluetooth®i/ili u kombinaciji s RM 3

D) Kod Bluetooth®Low-Energy uredaja nije moguce uspostavljanje veze ovisno o modelu i operativnom sustavu. Bluetooth® uredaji moraju
podrzavati SPP profil (profil serijskog prikljucka).

E) Domet moze jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucujuci onaj koristenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih

prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet Bluetooth® moZe biti znatno manji.

F) ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C
Tehnicki podaci su odredeni s aku-baterijom iz opsega isporuke.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (19) na tipskoj plocici.

Montaza

Napajanje mjernog alata

Mjerni alat mozZe raditi s uobicajenim baterijamaiili s Bosch
litij-ionskom aku-baterijom.

Rad s aku-baterijom
» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vaSem mjernom alatu.
Napomena: Uporaba aku-baterija, koje nisu prikladne za va$
mjerni alat, moZe dovesti do neispravnog rada ili ostecenja
mjernog alata.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no
napunjena. Kako bi se zajamcio puni ucinak aku-baterije,
prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.
Litij-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti
bez skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu
punjenja nece ostetiti aku-bateriju.
Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"
zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kod
ispraznjene aku-baterije mjerni alat se iskljucuje uz pomo¢
zastitne sklopke.

» Mjerni alat nemojte ponovno ukljuciti nakon sto se
iskljucio uz pomo¢ zastitne sklopke. Aku-baterija bi se
mogla ostetiti.

Za umetanje napunjene aku-baterije (15) gurajte je u otvor

za aku-bateriju (10) sve dok se osjetno ne uglavi.

Zavadenje aku-baterije (15) pritisnite tipke za deblokadu

(13) i izvucite aku-bateriju iz otvora za aku-bateriju (10).

Pritom ne primjenjujte silu.

Rad s baterijama

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije namijenjen je iskljucivo za
uporabu u za to predvidenim Bosch mjernim alatima i
ne smije se koristiti s elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11) adaptera za

baterije u otvor za aku-bateriju (10). Stavite baterije prema

slici na poklopcu (14) u futrolu. Poklopac gurajte preko
futrole dok se osjetno ne uglavi.
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Zavadenje baterija (12) pritisnite tipke za

deblokadu (13) poklopca (14) i skinite

— poklopac. Pritom pazite da baterije ne

A ispadnu. Za to mjerni alat drZite uspravno s

otvorom za aku-bateriju (10) prema gore.

Izvadite baterije. Za vadenije futrole (11), koja se nalazi

unutra, iz otvora za aku-bateriju uhvatite za futrolu i povucite

je uz lagani pritisak na bo¢nu stranu iz mjernog alata.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg skladistenja
baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

..-

Pokazivac stanja napunjenosti

Pokazivac stanja napunjenosti (2) pokazuje stanje
napunjenosti aku-baterije odn. baterija:

LED lampica Stanje napunjenosti

Stalno svijetli zeleno  100-75%
Stalno svijetli Zuto 75-35%
Stalno svijetlicrveno  35-10%

Nema svjetla - Neispravna aku-baterija

- Prazne su baterije

Ako aku-baterija odn. baterije oslabe, polako se smanjuje
svjetlina linija lasera.

Odmah zamijenite neispravnu aku-bateriju ili prazne
baterije.

Rad

Pustanje urad

» Mijerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod veéih oscilacija
temperature ostavite da se temperira prije stavljanjau
pogon. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature to moze se negativno utjecati na preciznost
mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 239).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
iskljucivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inace mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (16) u polozaj ,® On*“ (za radove
bez nivelacijske automatike) ili u polozaj % On“ (zaradove
s nivelacijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon
uklju¢ivanja emitira linije lasera iz izlaznih otvora (1).
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» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za iskljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u polozaj ,Off“. Kod

iskljucivanja ¢e se blokirati njisuca jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 40 °C dolazi do isklju¢ivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i moZete ga ponovno ukljuciti.

Priblizi li se temperatura mjernog alata maksimalno

dopustenoj radnoj temperaturi, polako se smanjuje svjetlina

linija lasera.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se cca. 120 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ¢e se mjerni alat automatski iskljuciti radi
¢uvanja aku-baterije odn. baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, mozete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16) najprije u polozaj ,Off“ i zatim ponovno
ukljuciti mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za nacin rada
lasera (7) ili tipku za nacin rada prijamnika (5).

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanija, drzite
pritisnutu tipku za nacin rada lasera (7) najmanje 3 sekunde
(kada je ukljuc¢en mjerni alat). Ako je automatika iskljucivanja
deaktivirana, laserske zrake trepere kratko za potvrdu.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon uklju¢ivanja mjernog alata je signalni ton uvijek
aktiviran.

Za deaktiviranje odn. aktiviranje signalnog tona istovremeno
pritisnite tipku za nacin rada lasera (7) i tipku za nacin rada
prijamnika (5) i drZite ih pritisnute najmanje 3 sekunde.
Kako kod aktiviranja, tako i kod deaktiviranja, za potvrdu ¢e
se oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacini rada

Mjerni alat ima nekoliko nacina rada koje uvijek moZete

promijeniti:

- proizvodi se vodoravna ravnina lasera,

- proizvodi se okomita ravnina lasera,

- proizvode se dvije okomite ravnine lasera,

- proizvodi se jedna vodoravna ravnina lasera kao i dvije
okomite ravnine lasera.

Nakon ukljucivanja mjerni alat proizvodi vodoravnu ravninu

lasera. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada

lasera (7).

Svi nacini rada mogu se odabrati sa ili bez nivelacijske
automatike.
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Nacin rada prijamnika

Zarad s laserskim prijamnikom (28) treba neovisno o
odabranom nacinu rada aktivirati nacin rada prijamnika.

U nacinu rada prijamnika trepere linije lasera u jako brzom
ritmu i stoga ih laserski prijamnik (28) moze pronaci.

Za ukljucivanje nacina rada prijamnika pritisnite tipku za
nacin rada prijamnika (5). Indikator nacina rada prijamnika
(6) svijetli zeleno.

Zaljudsko oko je smanjena vidljivost linija lasera kod
ukljucenog nacina rada prijamnika. Stoga za radove bez
laserskog prijamnika iskljucite nacin rada prijamnika
ponovnim pritiskom na tipku za nacin rada prijamnika (5).
Indikator nacina rada prijamnika (6) se gasi.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na drzac (24) ili stativ (31).

Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj ’b On‘.
Nivelacijska automatika izjednac¢ava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavr§eno ¢im se linije lasera vise ne pomicu.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa vise od 4° horizontale, linije
lasera pocinju brzo treperiti. U slu¢aju uklju¢enog signalnog
tona javlja se signalni ton u brzom ritmu.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte
samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade unutar
podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e stalno
svijetliti i iskljucit ¢e se signalni ton.

U slucaju vibracija ili promjene poloZaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Kako bi se izbjegla
pogreska, provjerite nakon ponovnog niveliranja poloZaj
vodoravne odn. okomite linije lasera u odnosu na referentne
tocke.

Radovi bez nivelacijske automatike

Zaradove bez nivelacijske automatike pomaknite prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj @ On". Kada je
nivelacijska automatika iskljucena, pokaziva¢ rada bez
nivelacijske automatike (4) svijetli crveno i linije lasera
trepere stalno polako.

Kod iskljucene nivelacijske automatike moZzete slobodno u
ruci drzati mjerni alat ili ga postaviti na nagnutu podlogu.
Linije lasera nisu vi$e nuzno okomite jedna prema drugoj.

Daljinsko upravljanje putem ,Levelling Remote
App“

Mjerni alat je opremljen Bluetooth® modulom koji pomocu
radiotehnike omogucuije daljinsko upravljanje putem
pametnog telefona s Bluetooth® suceljem.

Zakoristenje ove funkcije potrebna je aplikacija ,Levelling
Remote App“. Ovisno o krajnjem uredaju mozete je preuzeti
iz odgovarajuce trgovine aplikacija (Apple App Store, Google
Play Store).

Informacije o potrebnim sistemskim preduvjetima za
Bluetooth® povezivanje naci ¢ete na Bosch internetskoj
stranici na www.bosch-pt.com

Kod daljinskog upravljanja putem Bluetooth® zbog losih
uvjeta prijema moze doci do kasnjenja izmedu mobilnog
krajnjeg uredaja i mjernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®

Za ukljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth®tipku (9). Provjerite je li na vasem mobilnom
krajnjem uredaju aktivirano Bluetooth®-sucelje.

Nakon pokretanja Bosch aplikacije uspostavlja se veza
izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i mjernog alata. Ako se
pronade vise aktivnih mjernih alata, odaberite odgovarajuci
mjerni alat. Ako se pronade samo jedan aktivni mjerni alat,
veza se automatski uspostavlja.

Veza je uspostavljena kada svijetli pokaziva¢ Bluetooth® veze
(8).

Bluetooth® veza moZe se prekinuti zbog prevelike udaljenosti
ili prepreka izmedu mjernog alata i mobilnog krajnjeg uredaja
te zbog elektromagnetskih izvora smetnje. U tom slu¢aju
treperi pokazivac Bluetooth® veze (8).

Iskljucivanje Bluetooth®
Zaiskljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth®tipku (9) ili iskljucite mjerni alat.

Upozorenje za kalibriranje CAL guard

Senzori upozorenja na kalibriranje CAL guard nadziru stanje
mjernog alata ¢ak i kada je iskljucen. Ako je mjerni alat bez
napajanja putem aku-baterije ili baterija, interni spremnik
energije osigurava kontinuirani nadzor senzora 72 sata.
Senzori se aktiviraju prvim pustanjem mjernog alata u rad.

Aktiviranje upozorenja na kalibriranje

Ako dode do jednog od sljedeéih dogadaja, aktivira se

upozorenje na kalibriranje CAL guard i pokaziva¢ CAL guard

(8) zasvijetli crveno:

- Interval kalibriranja (svakih 12 mjeseci) je istekao.

- Mijerni alat je bio uskladisten izvan podrucja temperature
skladistenja.

- Mijerni alat je bio izloZen velikom potresanju (npr. udarac
o0 pod nakon pada).

U, Levelling Remote App" mozete vidjeti koji je od ova tri

dogadaja aktivirao upozorenje na kalibriranje. Bez aplikacije

se ne moze prepoznati uzrok, paljenje pokazivaca CAL

guard (3) iskljucivo obavjestava da je potrebno provjeriti

tocnost niveliranja.

Nakon aktiviranja upozorenja pokaziva¢ CAL guard (3)

svijetli sve dok se ne provjeri tocnost niveliranja, a potom se

pokaziva¢ iskljucuje.

Postupak kod aktiviranog upozorenja na kalibriranje
Provjerite to¢nost niveliranja mjernog alata (vidi ,Provjera
to¢nosti mjernog alata“, Stranica 239).

Ako se ne prekoraci maksimalno odstupanje niti u jednoj od
provjera, onda iskljucite pokaziva¢c CAL guard (3). U tu
svrhu istovremeno pritisnite tipku za nacin rada prijamnika
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(5) i Bluetooth®tipku (9) u trajanju od najmanje 3 s.
Pokaziva¢ CAL guard (3) se gasi.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od
mjerne staze 20 m. Osim toga mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specifi¢ni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.

Najprije provjerite to¢nost niveliranja vodoravne linije lasera
i nakon toga tocnost niveliranja okomitih linija lasera.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m,

na ¢vrstoj podlozi, izmedu dva zida AiB.

- Mijerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat da radi s
nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin rada u
kojem se proizvodi jedna vodoravna ravnina lasera kao i
jedna okomita ravnina lasera frontalno ispred mjernog
alata.

- Usmijerite laser na najbliZi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tocka l).
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- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka I1).

- Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite
gaiiznivelirajte.

- Mijerni alat usmjerite po visini (pomocu stativa ili
eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera
tocno udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

I 180° | °
Iy :
[~ _‘T%__E _________________________________f_b" —T _/*I ; =

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmierite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi
kroz vec¢ oznaCenu tocku I. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka Ill).

- Razlika d obje oznacene tocke I i 11l na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.

Na mjernoj staziod 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Stoga razlika d izmedu toCaka

1i 11l moZe iznositi najvise 2 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomitih linija

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj

podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite mjerni
alat da radi s nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin
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rada u kojem se proizvodi jedna okomita ravnina lasera
frontalno ispred mjernog alata.
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- Oznadite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka I), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka I11).
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- Okrenite mjerni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata izravno iza tocke Il. Iznivelirajte mjerni alat i
usmjerite okomitu liniju lasera tako da njezino srediste
tocno prolazi kroz tocke i Il.

- Oznadite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku V.

- Razlika d obje oznacene tocke 111 i IV daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

- lzmjerite visinu otvora vrata.

Ponovite postupak mjerenja za drugu okomitu ravninu

lasera. U tu svrhu odaberite nacin rada u kojem se proizvodi

jedna okomita ravnina lasera bo¢no pokraj mjernog alata i

prije pocetka mjerenja okrenite mjerni alat za 90°.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZete izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno

odstupanje smije iznositi 2 x 2 m x 0,2 mm/m = +0,8 mm.

Stoga tocke 1117 1V smiju odstupati jedna od druge za maks.

0,8 mm.

Upute zarad

» Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljeno$cu.

» Mijerni alat je opremljen radijskim suceljem. Potrebno
je uvazavati propise o ogranicenju koristenja, npr. u
zrakoplovima ili bolnicama.

Rad s ciljnom ploc¢om lasera

Ciljna ploca lasera (27) poboljsava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektirajuca polovica ciljne ploce lasera (27) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (17) na navoj
stativa (31) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvr$¢enje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
stativa 5/8" (18). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Pri¢vrécéivanje s univerzalnim drzac¢em (pribor) (vidjeti
sliku B)

Pomocu univerzalnog drzaca (24) mjerni alat mozete
pricvrstiti npr. na okomite povrsine, cijevi ili materijale koji
se mogu magnetizirati. Univerzalni drZac je isto tako
prikladan kao podni stativ i olak$ava visinsko izravnavanje
mjernog alata.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni
drzac (24).

Rad s laserskim prijamnikom (pribor) (vidjeti sliku B)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima koristite
laserski prijamnik (28) za bolje pronalazenije linija lasera.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom ukljucite nacin rada
prijamnika (vidi ,Nacin rada prijamnika“, Stranica 238).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku €ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
zastitne naocale. Naocale za gledanije lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za
gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV zracenja
i smanjuju raspoznavanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike A-F)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata mozete naci

na stranicama sa slikama.

Mjerni alat postavite uvijek blizu povrsine ili ruba koji trebate
provjeriti i iznivelirajte ga prije poCetka svakog mjerenja.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat skladistite i transportirajte samo u isporucenoj
zastitnoj torbi ili kovcegu.

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbi
(30).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385 12958 051

Fax: +385 12958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com

www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢

Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089

E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
strucnjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moZe pomicati u
ambalazi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.
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Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i

Zbrinjavanje
Z=N]  ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU mjerni alati koji
vi$e nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/
EZ neispravne ili istro$ene aku-baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 241).

Eesti

Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tipse t66

tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt

Idbi ja jargige neid. Kui mooteseadme

kasutamisel eiratakse kiesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
moodteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE
KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA
MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA
JUHISED.

» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
késitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Mooteseade viljastatakse saksakeelse hoiatussildiga
(tahistatud mooteseadme jooniste lehekiiljel).

» Kui hoiatussildi teksti on voorkeelne, siis katke see
enne seadme kasutuselevottu kaasasoleva

Arge suunake laserkiirt inimeste ega

& loomade poole ja drge viige ka ise pilku

Vastasel korral voite pimestada inimesi,
pohjustada 6nnetusi voi kahjustada silmi.
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vdlja
viia.

eestikeelse kleebisega.
otsese voi peegelduva laserkiire suunas.
» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

Bosch Power Tools
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» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini
ndhtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
pdikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire
ndhtavust parandavad prillid ei paku kaitset UV-kiirguse
eest ja vahendavad vérvide eristamise voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
moodteseadme ohutu t66.

> Arge laske lastel kasutada lasermésteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed véivad teisi inimesi kogemata
pimestada

» Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm vai aur siittida.

» Mooteseadme kasutamisel kélavad teatud tingimustel
valjud signaalhelid. Seetéttu tuleb mooteseade
korvadest voi teistest isikutest eemal hoida. Vali heli
voib kahjustada kuulmist.

Arge hoidke méoteseadet, laseri marklauda

(27) ja universaalset hoidikut (24)
siidamestimulaatorite liheduses.
Modteseadme, laseri marklaua ja universaalse
hoidiku magnetid tekitavad vélja, mis voib
stidamestimulaatorite talitlust hairida.

» Hoidke mooteseade, laseri marklaud (27) ja
universaalne hoidik (24)magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest eemal. Modteseadme, laseri mérklaua ja
universaalse hoidiku magnetite toimel voivad tekkida
poordumatud andmekaod.

» Arge neelake néoppatareisid alla. Nooppatarei
allaneelamine véib 2 tunni jooksul pohjustada raskeid
sisemisi soovitusi ja tuua kaasa surma.

Veenduge, et nooppatarei ei satu laste
;“ katte. Kui esineb kahtlus, et ndoppatarei on
) alla neelatud voi sattunud muudesse
kehaddnsustesse, poorduge kohe arsti poole.

» Patarei vahetamisel tegutsege asjatundlikult. Esineb
plahvatusoht.

» Arge iiritage nooppatareid uuesti laadida ja kaitske
seda liihise tekke eest. Nooppatarei voib lekkima
hakata, plahvatada, tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige
néuetekohaselt. Tiihjad nodppatareid voivad hakata
lekkima, mille tagajarjeks on seadme kahjustada saamine
jakehavigastused.

» Arge kuumutage nooppatareid ja drge visake seda
tulle. No6oppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada poletusi ja kehavigastusi.

» Arge tekitage nooppatareile kahjustusi ja drge votke
seda lahti. N66ppatarei vib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada poletusi ja kehavigastusi.

» Hoidke dra kahjustada saanud nédppatarei
kokkupuude veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega
voib tekkida vesinik, mis toob kaasa pdlengu, plahvatuse
voi kehavigastused.

> Arge kasutage méoteseadet, kui ndoppatareide
hoidikut (22) ei saa enam sulgeda. Eemaldage
nooppatarei ja laske seade parandada.

» Eemaldage enne koiki mooteseadme juures tehtavaid
t6id (nt monteerimine, hooldus), samuti
transportimise voi hoiustamise ajal méoteseadmest
aku véi patareid. Sisse-/valjaliliti juhusliku
késitsemisega kaasneb vigastuste oht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde
korral péérduge arsti poole. Aurud véivad arritada
hingamisteid.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
véivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Vadarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

i Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
3 paikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja
F" niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Ettevaatust! Méoteseadme Bluetooth® abil
kasutamisel voidakse segada teisi seadmeid ja
siisteeme, lennukeid ja meditsiinilisi seadmeid (nt
siidamestimulaatorid, kuuldeaparaadid). Samuti ei
saa taielikult vilistada kahjulikku moju vahetus
liheduses viibivatele inimestele jaloomadele. Arge
kasutage mooteseadet Bluetooth® abil meditsiiniliste
seadmete, tanklate ja keemiliste siisteemide
laheduses, plahvatusohtlikes ja Iohketddde tegemise
piirkondades. Arge kasutage mooteseadet Bluetooth®
abil lennukites. Viltige seadme pikemaajalist
kasutamist oma keha vahetus laheduses.

Sénamirk Bluetooth” ja kujutismérgid (logod) on

registreeritud kaubamaérgid, mille omanik on Bluetooth
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SIG, Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda
sonamarki / neid kujutismarke litsentsi alusel.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Mddteseadet kasutatakse horisontaalsete ja vertikaalsete
joonte madramiseks ning kontrollimiseks.

Mddteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on

jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laserkiirguse valjumisava

(2) Aku/patareide laetuse aste

(3) Nait CAL guard

(4) Automaatse nivelleerumiseta toGtamise nait

(5) Vastuvotjalaadi nupp
(6) Vastuvotjalaadi nait
(7) Laseri tooreziimi nupp
(8) Bluetooth®-iihenduse nait
(9) Nupp Bluetooth®
(10) Akupesa
(11) Patareiadapteri kest"
(12) Patareid”

(15) Aku"
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(13) Aku/patareiadapteri lukustuse vabastamisnupp”
(14) Patareiadapteri sulgekiibar”

(16) Sisse-/valjaliliti
(17) Statiivi kinnituskoht 1/4"

(18) Statiivi kinnituskoht 5/8"

(19) Seerianumber

(20) Laseri hoiatussilt

(21) Nooppatarei

(22) Nooppatarei hoidik
(23) Nooppatarei pesa

(24) Universaalne hoidik®

(25) Poordplatvorm®

(26) Kaugjuhtimispult"
(27) Laseri marklaud”
(28) Laseri vastuvétja®

(29) Laseriprillid"

(30) Kaitsekott”

(31) Statiiv”

(32) Teleskoopvarras®.
(33) Kohver"

(34) Siseosa”

)

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Tootenumber 3601K63R.. 3601K63T..
Téopiirkond"

- standardne 30m 30m
- vastuvétjalaadis 25m 25m
- laseri vastuvotjaga 5-120m 5-120m
Nivelleerimistapsus dldjuhul +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Nivelleerimispiirkond (ldjuhul +4° +4°
Nivelleerimisaeg tildjuhul <4s <4s
Maksimaalne tugikorgust iiletav 2000 m 2000 m
tookorgus

Suhteline 6huniiskus max 90% 90%
Méédrdumisaste vastavalt standardile pEl 29
IEC61010-1

Laseri klass 2 2
Laseri tiilip 630 - 650 nm, <10 mW 500 - 540 nm, <10 mW
Ce 10 10

Laseri joone hajumine

50 x 10 mrad (taielik nurk, 360 kraadi)

50 x 10 mrad (taielik nurk, 360 kraadi)

Bosch Power Tools
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Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Lihim impulsi aeg 1/10000s 1/10000s
Uhildatavad laseri vastuvétjad LR6, LR7 LR7
Statiivi kinnituskoht 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mddteseadme energiavarustus
- Aku (Li-ioon) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Patareid (leelis-mangaan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (patareiadapteriga) 4 x 1,5V LR6 (AA) (patareiadapteriga)
Tébaeg 3 laseritasandiga ©
- akuga 8h 6h
- patareidega 6h 4h
Bluetooth®-mddteriist
- Uhildatavus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Signaali max ulatus 30m? 30m°
- Tootamise sagedusala 2402 - 2480 MHz 2402 - 2480 MHz
- Saatevoimsus max <1mW <1mW
Bluetooth®-nutitelefon
- Uhildatavus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Operatsioonisiisteem Android 4.3 (ja korgem) Android 4.3 (ja korgem)
i0S 7 (ja korgem) i0S 7 (ja korgem)
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01:2014
- akuga 0,90 kg 0,90 kg
- patareidega 0,86 kg 0,86 kg
Mddtmed (pikkus x laius x korgus) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Kaitseklass IP 54 (kaitstud tolmu ja veepritsmete IP 54 (kaitstud tolmu ja veepritsmete
eest) eest)
{imbritseva keskkonna lubatud temperatuur
- laadimisel 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- todtamisel” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- hoiustamisel -20°C...+70°C -20°C...+70°C
soovituslikud akud GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... (valjaarvatud GBA 12V GBA 12V ... (valjaarvatud GBA 12V
4,0 Ah) 4,0 Ah)
soovituslikud laadimisseadmed AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus) voivad toopiirkonda vahendada.
B) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis vdib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
C) Lihemad to6ajad Bluetooth®-reziimis ja/vdi koos RM 3-ga

D) Bluetooth®Low Energy seadmete korral ei pruugi olenevalt mudelist ja operatsioonisiisteemist iihenduse loomine véimalik olla. Bluetooth®-
seadmed peavad toetama SPP-profiili.

E) Ulatus voib olenevalt vélistest tingimustest, sh kasutatavast vastuvotuseadmest, tugevalt varieeruda.Suletud ruumides ja metallpiirete t6ttu
(nt seinad, riiulid, kohver jms) voib Bluetooth®-ulatus oluliselt véiksem olla.

F) piiratud véimsus temperatuuril <0 °C
Tehnilised andmed on maaratud tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.

Teie mooteseadme iihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse tiitibisildil olevat seerianumbrit (19).
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Paigaldamine

Maooteseadme energiavarustus

Mddteseade saab to6tada standardsete patareidega voi

Boschi Li-ioonakuga.

Akureziim

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes toodud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed on ette
ndhtud teie modteriistas kasutatud Li-ioonaku
laadimiseks.

Suunis: Teie modteseadme jaoks mittesobivate akude

kasutamine voib pohjustada modteseadme vaartalitlust voi

kahjustumist.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Et tagada aku tait

mahtuvust laadige akut enne esmakordset kasutamist

taiendavalt laadimisseadmes.

Li-ioonakut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest Electronic Cell

Protection (ECP). Tiihjenenud aku korral lilitatakse

mooteseade kaitselilituse abil valja.

» Kui kaitseliilitus on mééteriista vilja liilitanud, drge
liilitage seda uuesti sisse. Aku voib kahjustada saada.

Sisseasetamiseks likake laetud aku (15) akupessa (10)

nii, et see seal tuntavalt fikseerub.

Aku(15) eemaldamiseks suruge lukustuse

vabastamisnuppusid (13) ja tommake aku akupesast (10)

vilja. Arge rakendage seejuures joudu.

Patareireziim

Madteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareid asetatakse patareiadapterisse.

» Patareiadapter on moeldud kasutamiseks ainult
selleks ettenahtud Boschi mooteseadmetes, seda ei
tohi kasutada elektrilistes tooriistades.

Patareide sissepanekuks liikake patareiadapteri imbris
imbrisele, nii et see tuntavalt fikseerub.

sulgekiibaral (14) ja tommake sulgekiibar
akupesa (10) on iiles suunatud. Eemaldage patareid. Sees
moodteseadmest vilja.
» Kui te mooteriista pikemat aega ei kasuta, votke

(11) akupessa (10). Asetage patareid imbrisesse vastavalt
sulgekiibaral (14) olevale joonisele. Liikake sulgekiibar

oA Patareide (12) eemaldamiseks vajutage

' lukustuse vabastamisnuppusid (13)
maha. Jalgige seejuures, et patareid vélja ei

kukuks. Hoidke selleks mooteseadet nii, et

oleva (imbrise (11) eemaldamiseks akupesast haarake
imbrisest ja tommake see kergelt kiilgseintele surudes
Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe
tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

patareid vélja. Patareid voivad pikemal hoidmisel
korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.
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Aku laetuse taseme indikaator
Laetusseisundi naidik (2) naitab aku voi patareide laetuse
astet:

LED Laetuse aste
Roheline pidev tuli 100-75%
Kollane pidev tuli 75-35%
Punane pidev tuli 35-10%
Tuli puudub - Aku on defektne
- Patareid on tiihjad

Kui aku voi patareid tiihjenevad, siis laseri joonte heledus
tasapisi vaheneb.
Defektne aku voi tiihjad patareid vahetage kohe vilja.

Too

Seadme kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

> Arge jitke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikdikumiste
korral laske mooteriistal enne kasutuselevotmist esmalt
keskkonnatemperatuuriga kohaneda. Adrmuslike
temperatuuride voi temperatuurikdikumiste korral voib
modteriista tdpsus vaheneda.

» Viltige tugevaid Iooke voi mooteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasit66tamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontroll”, Lehekiilg 247).

» Transpordi ajaks liilitage mooteseade vilja.
Valjaliilitamisel lukustatakse pendlisdlm, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine

Mddteseadme sisseliilitamiseks liikake sisse-/valjaliliti

(16) asendisse "@on’ (automaatse nivelleerumiseta

to6tamiseks) voi asendisse "’b On" (automaatse

nivelleerumisega tootamiseks). Mooteseade saadab kohe
parast sisseliilitamist valjumisavadest (1) vélja laserjooned.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Moodteseadme valjaliilitamiseks likake sisse-/valjalilliti

(16) asendisse "Off". Valjalilitamisel pendlisolm

lukustatakse.

> Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vlja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Maksimaalse lubatud t66temperatuuri (40 °C) iiletamisel

|ilitub seade laserdioodi kaitseks vlja. Parast jahtumist on

maooteseade jalle toovalmis ja selle voib uuesti sisse liilitada.

Kui mooteseadme temperatuur laheneb maksimaalsele

lubatud to6temperatuurile, siis laserjoonte heledus tasapisi

vaheneb.

Bosch Power Tools
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Viljaliilitusautomaatika inaktiveerimine

Kui u 120 min kestel ei vajutata mitte iihtegi moGteseadme
nuppu, lilitub modteseade aku voi patareide saastmiseks
automaatselt vélja.

Moodteseadme automaatse valjalilitumise jarel selle uuesti
sisseliilitamiseks voite llikata sisse-/valjaliiliti (16) esialgu
asendisse "Off" ja seejarel mooteseadme uuesti sisse
|iilitada voi vajutada tiks kord laserireziimi nuppu (7) voi
vastuvotjalaadi nuppu (5).

Viljalilitusautomaatika inaktiveerimiseks hoidke
(sisselilitatud mooteseadme korral) laserireziimi nuppu (7)
vahemalt 3 s surutult all. Kui véljaliilitusautomaatika on
inaktiveeritud, vilguvad laserkiired korraks kinnituseks.
Viljalilitusautomaatika aktiveerimiseks liilitage mooteseade
vélja ja uuesti sisse.

Signaalheli inaktiveerimine

Modteseadme sisseliilitamise jarel on signaalheli alati
aktiveeritud.

Signaalheli inaktiveerimiseks voi aktiveerimiseks vajutage
iiheaegselt laserireziimi nuppu (7) ja vastuvétjalaadi

nuppu (5) ning hoidke neid vahemalt 3 s surutult all.

Nii aktiveerimisel kui ka inaktiveerimisel kdlavad kinnituseks
kolm liihikest signaalheli.

Tooreziimid

Mddteseadmel on mitu téoreziimi, mida voite igal ajal

vahetada:

- (ihe horisontaalse laseritasandi tekitamine,

- (he vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- kahe vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- (ihe horisontaalse laseritasandi ja kahe vertikaalse
laseritasandi tekitamine.

Sisseliilitamise jarel tekitab mooteseade (ihe horisontaalse

laseritasandi. To6reziimi vahetamiseks vajutage laserireziimi

nuppu (7).

Koiki todreZiime saab valida nii koos

nivelleerimisautomaatikaga kui ilma.

Vastuvétjalaad

Laseri vastuvotjaga (28) tootamiseks tuleb - séltumata

valitud tooreziimist - aktiveerida vastuvotjalaad.

Vastuvétjalaadis vilguvad laseri jooned vaga suure

sagedusega ja on seetGttu laseri vastuvétja (28) poolt

leitavad.

Vastuvotjalaadi sisseliilitamiseks vajutage vastuvotjalaadi
nuppu (5). Vastuvétjalaadi néit (6) poleb roheliselt.
Inimsilma jaoks on sisseliilitatud vastuvotjalaadi korral laseri
joonte ndhtavus vahendatud. llma laseri vastuvétjata
tootamiseks liilitage vastuvotjalaad valja, vajutades uuesti
vastuvotjalaadi nuppu (5). Vastuvétjalaadi nait (6) kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerimisautomaatikaga tootamine

Asetage mooteseade horisontaalsele, kindlale alusele,
kinnitage hoidikusse (24) voi statiivile(31).

Nivelleerimisautomaatikaga tootamisel liikake sisse-/
valjaliiliti (16) asendisse " @On".

Nivelleerimisautomaatika iihtlustab ebatasasused
isenivelleerumispiirkonnas +4° automaatselt. Nivelleerimine
on lopetatud, kui laseri jooned enam ei liigu.

Kui automaatne nivelleerimine ei ole véimalik, nt kui
modteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, hakkavad laseri jooned kiires taktis vilkuma.
Aktiveeritud signaalheli korral kdlab signaalheli kiires riitmis.
Seadke mddteseade horisontaalasendisse ja oodake ara
isenivelleerumine. Niipea kui mooteseade on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, polevad laserkiired pisivalt
ja signaalheli liilitatakse valja.

Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
modteseade automaatselt uuesti.Vigade valtimiseks
kontrollige parast uut nivelleerimist laseri horisontaalse voi
vertikaalse joone asendit vordluspunktide suhtes.

Tootamine ilma nivelleerimisautomaatikata
Nivelleerimisautomaatikata to6tamiseks liikake sisse-/
valjaliiliti (16) asendisse "@on'. Viljaliilitatud
nivelleerimisautomaatika korral poleb
nivelleerimisautomaatikata todtamise ndit (4) punaselt ja
laseri jooned vilguvad pidevalt aeglases riitmis.
Valjaliilitatud nivelleerimisautomaatika korral voite
mooteseadet vabalt kdes hoida véi kaldega aluspinnale
asetada. Laseri jooned ei pruugi enam omavahel tingimata
risti olla.

Kaugjuhtimine rakenduse Levelling Remote App
abil

Mooteseade on varustatud Bluetooth®mooduliga, mis
voimaldab raadiotehnikat kasutades kaugjuhtimist
Bluetooth®-liidesega nutitelefoni abil.

Selle funktsiooni kasutamiseks laheb vaja rakendust (appi)
Levelling Remote App. Selle saate olenevalt I6ppseadmest
vastavast rakenduste poest (Apple App Store, Google Play
Store) alla laadida.

Teavet Bluetooth®-ihenduseks vajalike siisteemi eelduste
kohta leiate Boschi veebilehelt www.bosch-pt.com
Bluetooth® abil kaugjuhtimise kasutamisel véivad halbade
vastuvétutingimuste korral esineda ajalised viivitused
mobiil- ja modteseadme vahel.

Bluetooth® sisseliilitamine

Bluetooth® kaugjuhtimise sisseliilitamiseks vajutage
Bluetooth®-nuppu (9). Veenduge, et Bluetooth®-liides on
teie mobiilses loppseadmes aktiveeritud.

Boschi rakenduse kaivitamise jarel luuakse mobiil- ja
modteseadme vahel tihendus. Kui leitakse mitu aktiivset
mooteseadet, tuleb valida sobiv madteseade. Kui leitakse
ainult iiks aktiivne mooteseade, toimub ihenduse loomine
automaatselt.

Uhendus on loodud, kui péleb Bluetooth®-niit (8).
Bluetooth®-iihendus vdib liiga suure vahekauguse voi
takistuste tottu mobiil- ja moSteseadme vahel ning
elektromagnetiliste segamisallikate tottu katkeda. Sel juhul
vilgub Bluetooth®-néit (8).

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Bluetooth® viljaliilitamine

Bluetooth® kaugjuhtimise vljaliilitamiseks vajutage
Bluetooth®-nuppu (9) voi liilitage mooteseade valja.

KaliibrimishoiatusCAL guard

Kaliibrimishoiatuse CAL guard andurid jalgivad
modteseadme seisundit ka siis, kui see on vdlja liilitatud. Kui
mooteseade on ilma aku voi patareita, tagab sisemine
energiasalvesti pideva kontrolli anduritega 72 tunni kestel.
Andurid aktiveeritakse mooteseadme esmakordsel
kasutuselevotmisel.

Kaliibrimishoiatuse vallandajad

Kui toimub méni allpoolnimetatud stindmus, vallandub

kaliibrimishoiatus CAL guard ja ndit CAL guard (3) siittib

punaselt:

- Kaliibrimisvalp (12 kuud) on taitunud.

- Mooteseadet hoiustati temperatuuril, mis jaab valjapoole
hoiustamistemperatuuri vahemikku.

- Modteseade on saanud tugevalt porutada (nt
mahakukkumine).

Rakenduses Levelling Remote App voite vaadata, milline

kolmest siindmusest vallandas kaliibrimishoiatuse. lIma

apita ei ole pohjus tuvastatav, ndidu CAL guard (3)

sittimine teatab ainult, et nivelleerimistapsust tuleb

kontrollida.

Hoiatuse vallandumise jarel poleb nait CAL guard (3) seni,

kuni nivelleerimistapsust on kontrollitud ja ndit seejarel valja

|dlitatud.

Toimimine kaliibrimishoiatuse vallandumise korral
Kontrollige mooteseadme nivelleerimistapsust (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontroll“, Lehekiilg 247).

Kui iihelgi kontrollimisel ei liletata maksimaalset halvet,
|ilitage nait CAL guard (3) vélja. Vajutage selleks iheaegselt
vastuvotjalaadi nuppu (5) ja Bluetooth®-nuppu (9)
kestusega vahemalt 3 s. Nait CAL guard (3) kustub.

Kui méoteseade iiletab ménel kontrollimisel maksimaalse
hélbe, laske seadet mones Boschi klienditeeninduses
parandada.

Mooteseadme tapsusekontroll

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire kérvale kallutada.
Kuna temperatuuride kihistumine on kdige suurem just
maapinna lahedal, peaksite mooteseadme alates
modteldigust 20 m alati statiivile kinnitama. Lisaks
paigaldage modteseade voimalikult toopinna keskele.
Valiste méjude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 160gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laseri joone
nivelleerimistapsust ja seejdrel vertikaalsete laseri joonte
nivelleerimistapsust.

Eesti| 247

Kui méoteseade iiletab ménel kontrollimisel maksimaalse
hélbe, laske seadet mones Boschi klienditeeninduses
parandada.

Paikitelje horisontaalse nivelleerimistdpsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks vajate 5 m pikkust vaba madteldiku tugeval

aluspinnal kahe seina (A ja B) vahel.

- Paigaldage moodteseade seina A lahedale statiivile voi
asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage
modteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
mooteseadme ette horisontaalne laseritasand ja
vertikaalne laseritasand.

- Suunake laser lahemale seinale A ja laske mooteseadmel
nivelleeruda. Margistage punkti keskkoht, kuss laseri
jooned seinal ristuvad (punkt I).

- Poorake modteseadet 180°, laske nivelleeruda ja
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval seinal
B (punkt I1).

- Paigaldage moodteseade - ilma seda podramata - seina B
lahedale, liilitage sisse ja laske nivelleeruda.

- Joondage mooteseade (statiivi abil voi vajadusel
alusplaate kasutades) kdrguse suunas nii, et laseri joonte

Bosch Power Tools
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ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.

A :

T I-QESSESSEESSE’,-!,-,-,- _—— - -

i 9 I
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- Poodrake mooteseadet ilma korgust muutmata 180°.
Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon labiks
juba margistatud punkti |. Laske modteseadmel
nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
ristumispunkt (punkt I11).

Margistatud punktide | ja lll vahekaugus d seinal A nditab
moodteseadme tegelikku korgusehalvet.

Maodteldigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:
10 m x £+0,2 mm/m = +2 mm. Punktide | ja lll vahekaugus d
voib jarelikult olla maksimaalselt 2 mm.

Vertikaalsete joonte nivelleerimistdpsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate ukseava, mille molemal pool on
vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

- Paigaldage mooteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
tugevale tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Liilitage
mooteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
modteseadme ette vertikaalne laseritasand.

| 4
- T~ 4
| "-r 7

-~
L

I -

- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt 1), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
(punkt 11) ning ukseava iilemisel serval (punkt Il).

- Poorake moodteseadet 180° ja paigaldage teisele poole
ukseava, punkti Il taha. Laske modteseadmel nivelleeruda
ja suunake vertikaalne laseri joon nii, et selle keskkoht
labiks tapselt punkte I ja ll.

Margistage laseri joone keskpunkt ukseava iilemisel
serval punktina IV.

Margistatud punktide Il ja IV vahekaugus d nditab
moodteseadme tegelikku halvet vertikaalist.

- Mootke ukseava korgus.

Korrake modtmistoimingut teise vertikaalse laseritasandiga.
Valige selleks tooreziim, kus moodustatakse vertikaalne
kiilgmine laseritasand mooteseadme korvale ja péorake
mooteseadet enne mootmistoimingu alustamist 90°.
Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne kérgus x 0,2 mm/m

Ndide: 2 m kérguse ukseava korral tohib maksimaalne hélve
olla2 x 2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktid Il ja IV
tohivad jarelikult olla liksteisest kdige rohkem 0,8 mm
kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

» Maodteseade on varustatud raadioliidesega. Jargida
tuleb kohalikke toopiiranguid, nt lennukites voi
haiglates.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (27) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (27) peegeldav pool parandab laseri joone
nahtavust, 1abi labipaistva poole on laseri joon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava korgusega
modtmisalust. Asetage mooteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (17) statiivi (31) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (18). Kinnitage mooteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.
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Kinnitamine universaalse hoidikuga (lisavarustus)
(vtjnB)

Universaalse hoidiku (24) abil saate kinnitada mooteseadme
nt vertikaalsetele pindadele, torudele véi
magnetiseeritavatele materjalidele. Universaalne hoidik
sobib kasutamiseks ka porandastatiivina ja lihtsustab
mooteseadme korguse joondamist.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage hoidik (24)
esialgselt.

Tootamine laseri vastuvétjaga (lisavarustus) (vt jn B)
Ebasoodsates valgusoludes (hele imbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laseri joonte paremaks leidmiseks laseri vastuvotjat (28).
Laseri vastuvotjaga tootamisel liilitage sisse vastuvétjalaad
(vaadake ,Vastuvotjalaad®, Lehekiilg 246).

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei paku kaitset UV-kiirguse
eest ja vahendavad varvide eristamise voimet.

Kasutusnaited (vt jooniseid A-F)

Naiteid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste
lehekiiljelt.

Paigaldage mdodteriist alati kontrollitava pinna voi serva
lahedale ja laske tal iga kord enne mootmise alustamist
nivelleeruda.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoiustage ja transportige modteseadet ainult tarnekomplekti
kuuluvas kaitsekotis voi kohvris.

Hoidke mooteriist alati puhas.

Arge kastke modteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri véljumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jadks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Remonti saatke mooteriist kaitsekotis (30).

Klienditeenindus ja kasutusalane néustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toodete paranduse ja
hoolduse ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kohta.

Latviesu | 249

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jérgige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke néudeid.

Jaatmekaitlus
?‘74 Madteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja
ZeN]  pakendid tuleb suunata keskkonnasaastlikult

taaskasutusse.
Arge visake mooteseadmeid ja akusid/patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport esitatud juhiseid. (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 249).

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,
ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments
netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
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noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta

aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz

mérinstrumenta vienmér bitu labi salasamas. PEC

IZLASISANAS SAGLABAJIET S0S NORADIJUMUS; JA

NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET

TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Merinstruments tiek piegadats ar bridinajuma uzlimi
(ilustrativaja lappusé paraditaja mérinstrumenta
attela tair ieziméta).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,

pirms izstradajuma lietosanas pirmo reizi uzliméjiet uz

tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts

valoda.
A tieSaja vai atstarotaja lazera stara. Sada
riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,
izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.
» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles ir paredzétas lazera stara redzamibas
uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat acis no lazera
starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioléta starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas
SpEju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Merinstrumenta darbibas laika pie zinamiem
nosacijumiem sak skali skanét tonalais signals. Tapéc
netuviniet mérinstrumentu savam vai citu personu
ausim. Skals tonalais signals var radit dzirdes
traucejumus.

Netuviniet mérinstrumentu, lazera
mérkplaksni (27) un universalo turétaju (24)
sirds stimulatoriem. Mérinstrumenta, lazera
meérkplaksné un universalaja turétaja iebtvétie

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties

>

>

>

>

magnéti rada magnétisko lauku, kas var ietekmét
sirds stimulatoru darbibu.
Netuviniet mérinstrumentu, lazera mérkplaksni (27)
un universalo turétaju (24) magnétiskajiem datu
neséjiem un iericém, kuru darbibu ietekmeé
magnétiskais lauks. Mérinstrumenta, lazera
meérkplaksné un universalaja turétaja iebiiveto magnétu
iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus informacijas
zudumus.
Nekada gadijuma norijiet pogas tipa elementu. Norits
pogas tipa elements 2 stundu laika var izraisit nopietnus
ieks$éjo organu bojajumus, kam var sekot nave.
Nodrosiniet, lai pogas tipa elements
£ nenonak rokas bérniem. Ja pastav aizdomas,
') ka pogas tipa elements ir ticis norits vai ir
nonacis kada cita kermena atvere,
nekavéjoties mekl€jiet arsta palidzibu.
Veicot akumulatora nomainu, sekojiet, lai tas
nomainas laika tiktu pareizi pievienots. Pretéja
gadijuma var notikt spradziens.
Neméginiet atkartoti uzladét pogas tipa elementu un
nepielaujiet issléguma veidosanos starp ta izvadiem.
Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.
Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet
athilstosi spéka esosajiem noteikumiem. Nolietotie
pogas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $i
iemesla dé| bojat izstradajumu vai savainot cilvekus.
Neparkarséjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
uguni. Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu,
spragt, aizdegties un savainot cilvékus.
Nebhojajiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas
tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.
Nelaujiet bojatajam pogas tipa elementam nonakt
saskareé ar aideni. Izplidusajam litijam saskaroties ar
deni, var veidoties tdenradis, kas var izraisit
aizdegsanos, spradzienu vai savainot cilvékus.
Partrauciet lietot mérinstrumentu, ja pogas tipa
elementa turétaju (22) vairs nevar aizveért. Iznemiet
pogas tipa elementu un nogadajiet mérinstrumentu
remontu darbnica.
Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu
(pieméram, pirms montazas vai apkalposanas), ka ari
pirms mérinstrumenta transportésanas vai
novietosanas uzglabasanai iznemiet no ta
akumulatoru vai baterijas. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.
Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada
gadijuma izvediniet telpu un, ja jutaties slikti, griezieties
pie arsta. lzgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.
ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
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var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrekam.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita
nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomer ir nejausi
noticis, noskalojiet elektrolitu ar deni. Ja elektrolits

nonak acis, nekavéjoties griezieties péc palidzibas pie

arsta. No akumulatora izpludusais elektrolits var izsaukt
adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

ArD Sargajiet akumulatoru no karstuma,

[Q@ pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
) staros, uguns, qdens un rpltruma. Pretéja
RN gadijuma var notikt spradziens.

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja noradito
uzlades ierici. lkviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegSanas.

» levéribai! Lietojot mérinstrumentu ar Bluetooth®
funkciju, var rasties traucéjumi citu iekartu un iericu,
lidmasinu navigacijas iericu un medicinisku iericu
(pieméram, sirds stimulatoru un dzirdes aparatu)
darbiba. Tapat nevar pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos
cilvéekiem un dzivniekiem, kas atrodas
elektroinstrumenta lietoSanas vietas tiesa tuvuma.
Nelietojiet mérinstrumentu ar Bluetooth® funkciju
medicinisku iericu, degvielas uzpildes staciju un
kimisku iekartu tuvuma, ka ari vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu un vietas, kur notiek
spridzinasanas darbi. Nelietojiet mérinstrumentu ar
Bluetooth® funkciju lidmasinas. Nepielaujiet
elektroinstrumenta ilgstosu darbibu kermena tiesa
tuvuma.

Bluetooth’ vardiskais apziméjums, ka ari grafiskais

attélojums (logotips) ir firmas Bluetooth SIG, Inc.

registréta precu zime un ipasums. lkviens $a vardiska
apziméjuma vai grafiska attélojuma lietojums no firmas

Robert Bosch Power Tools GmbH puses ir licencéts.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Latviesu|251

Meérinstruments ir piemérots lietoSanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.

(1) Lazerastaraizvadlika

(2) Bateriju nolietosanas / akumulatora izlades
indikators

(3) Kalibrésanas bridinajuma indikators CAL guard
(4) Indikators darbam bez automatiskas
pasizlidzinasanas

(5) Taustin$ uztvéréja rezima ieslégsanai
(6) Uztveréjarezima indikators
(7) Taustins lazera darba rezima izvélei
(8) Bluetooth®savienojuma indikators
(9) Taustin$ Bluetooth®

(10) Akumulatora $ahta

(11) Bateriju adaptera apvalks”

(12) Baterijas"

(13) Akumulatora vai bateriju adaptera fiksatora
tausting"

(14) Bateriju adaptera noslédzosais vacing”
(15) Akumulators”
(16) leslédzejs
(17) 1/4"vitne nostiprinasanai uz stativa
(18) 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
(19) Serijas numurs
(20) Bridinosa uzlime
(21) Pogas tipa elements
(22) Pogas tipa elementa turétajs
(23) Pogas tipa elementa Sahta
(24) Universalais turétajs”
(25) Pagriezama platforma®
(26) Talvadibas pults”
(27) Lazera mérkplaksne”
(28) Lazera starojuma uztvéréjs”
(29) Lazera skatbrilles”
(30) Aizsargsoma”
(31) Stativs”
(32) Teleskopiskais stienis®
(33) Koferis"
(34) leliktnis®
A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

)

Bosch Power Tools
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Tehniskie parametri

Liniju lazers GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Izstradajuma numurs 3601K63R.. 3601K63T..
Darbibas talums”

- standarta rezima 30m 30m
- uztveréjarezima 25m 25m
- arlazera starojuma uztveréju 5-120m 5-120m
Izlidzinasanas precizitate, tipiska +0,2 mm/m +0,2 mm/m
vertiba

PasizlidzinaSanas diapazons, tipiska +4° +4°
vértiba

Pasizlidzinasanas laiks, tipiska vertiba <4s <4s
Maks. darba augstums virs atskaites 2000 m 2000 m
[imena

Maks. relativais gaisa mitrums 90 % 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstosi 28 29
standartam IEC 61010-1

Lazeraklase 2 2
Lazera starojums 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Lazera liniju divergence 50 x 10 mrad (pilns lenkis) 50 x 10 mrad (pilns lenkis)
Mazakais impulsa ilgums 1/10000s 1/10000s
Saderigi lazera starojuma uztveréji LR6, LR7 LR7
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Meérinstrumenta elektrobaro$ana

- Akumulators (litija-jonu) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Baterijas (sarma-mangana)

4 x 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteri)

4 x 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteri)

Darbibas laiks pie 3 lazera stara izvérses plakném®

- ar akumulatoru 8 st. 6 st.
- ar baterijam 6 st. 4st.
Bluetooth® mérinstruments

- Saderiba Bluetooth®4.0 (Low-Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low-Energy)”

- Maks. signala sniedzamiba 30m? 30m°
- Darba frekvencu diapazons 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Raiditaja jauda, maks. <1mW <1mW

Bluetooth® viedtalrunis

- Saderiba Bluetooth® 4.0 (Low-Energy)” Bluetooth® 4.0 (Low-Energy)”

- Operétajsistéma Android 4.3 (un augstaka) Android 4.3 (un augstaka)
i0S 7 (un augstaka) i0S 7 (un augstaka)

Svars athilstosi EPTA-Procedure 01:2014

- ar akumulatoru 0,90 kg 0,90 kg

- ar baterijam 0,86 kg 0,86 kg

Izméri (garums x platums x augstums)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Aizsardzibas tips

Slakatam)

IP 54 (aizsargats pret putekliem un tddens P 54 (aizsargats pret putekliem un ddens

$lakatam)

Pielaujama apkartéja gaisa temperatira
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Liniju lazers GLL3-80C GLL3-80CG
- uzlades laika 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- darbibas laika” -10°C...+40°C -10°C... +40°C
- uzglabasanas laika -20°C...+70°C -20°C...+70°C
leteicamie akumulatori GBA10,8V... GBA10,8V...
GBA 12V ... (iznemot GBA 12V 4,0 Ah) ~ GBA 12V ... (iznemot GBA 12V 4,0 Ah)

leteicamas uzlades ierices AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL12..CV

A) Nelabveéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

B) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevados$s piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.

C) Mazaks darbibas laiks Bluetooth® rezima un/vai kopa ar RM 3

D) Lietojot Bluetooth® Low-Energy (zemas energijas) ierices, savienojuma veidosana ar dazu mode|u un operétajsistému iekartam var nebat
iespéjama. Bluetooth®iericém jaspéj atbalstit SPP profilu.

E) Signala sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem apstakliem, tai skaita no izmantotas uztverosas ierices. Darbojoties noslégtas
telpas un caur metaliskiem $kérsliem (pieméram, caur sienam, plauktiem, koferiem u.c.), Bluetooth® signala sniedzamiba var batiski

samazinaties.

F) samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Tehniskie parametri ir noteikti, lietojot akumulatoru no piegades komplekta.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (19), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

Montaza

Mérinstrumenta elektrobarosana

Meérinstruments var darboties no baterijam, ko var
iegadaties tirdzniecibas vietas, ka ari no Bosch litija-jonu
akumulatora.

Darbs no akumulatora

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
meérinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lieto$ana var bat par

céloni mérinstrumenta nepareizai funkcionésanai vai pat

izraisit ta sabojasanos.

Piezime. akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms

pirmas lietosanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot

to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Elektroniskas elementu aizsardzibas "Electronic Cell

Protection (ECP)" funkcija aizsarga litija-jonu akumulatoru

pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa

aizsardzibas ierice izslédz mérinstrumentu.

» Neieslédziet mérinstrumentu no jauna, ja tasir
izslédzies, nostradajot aizsardzibas iericei. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Lai ievietotu uzladetu akumulatoru (15), iebidiet to

akumulatora $ahta (10), lidz akumulators tur fikséjas ar

skaidri sadzirdamu troksni.

Lai iznemtu akumulatoru (15), nospiediet fiksatora taustinu
(13) un izvelciet akumulatoru no akumulatora $ahtas (10).
Neizmantojiet $im nolikam parak lielu spéku.

Darbs ar baterijam

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Baterijas tiek ievietotas bateriju adapteri.

» Bateriju adapteris ir paredzéts izmanto$anai vienigi
§im nolilkam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un
to nedrikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.

Lai ievietotu baterijas, iebidiet bateriju adaptera apvalku

(11) akumulatora $ahta (10). levietojiet apvalka baterijas,

ka paradits attéla uz noslédzosa vacina (14). Uzbidiet

noslédzoSo vacinu uz apvalka, lidz tas fikséjas ar skaidri
sadzirdamu troksni.
A Lai iznemtu baterijas (12), nospiediet

' fiksatora taustinu (13), kas notur bateriju

o adaptera noslédzo$o vacinu (14), un tad
novelciet noslédzoSo vacinu. Sekojiet, lai no
noslédzo$a vacina neizkristu baterijas. Sim
nollikam turiet mérinstrumentu ta, lai akumulatora $ahta
(10) bitu versta augSup. Iznemiet baterijas. Lai iznemtu
bateriju adaptera apvalku (11) no akumulatora $ahtas,
satveriet apvalku un izvelciet to no mérinstrumenta, izdarot
vieglu spiedienu uz apvalka sanu sieninam.
Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai
izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.
» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. ligstosas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties.

Bosch Power Tools
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Uzlades pakapes indikators

Uzlades pakapes indikators (2) parada akumulatora uzlades
pakapi vai baterijas atlikuso energiju.

LED diozu krasa Uzlades pakape

Pastavigi deg zala krasa 100-75%
Pastavigi deg dzeltena krasa 75-35%
Pastavigi deg sarkana krasa 35-10%

Nedeg ~ Akumulators ir bojats

- Irnolietojusas
baterijas

Ja akumulators vai baterijas ir nolietojusas, lazera liniju

spozums pakapeniski samazinas.

Nekavéjoties nomainiet bojato akumulatoru vai nolietotas

baterijas.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu uz
ilgaku laiku automasina. Lielu temperatras svarstibu
gadijuma pirms mérinstrumenta lietosanas nogaidiet, lidz
ta temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperataru.
Ekstremalu temperatiras vértibu vai strauju
temperatiras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabveéligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude®,
Lappuse 256).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslegtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju (16)

stavokli ,,0 On* (leslegts ) (stradajot bez automatiskas

pasizlidzinasanas) vai ari stavokli,, @On"“ (leslégts)

(stradajot ar automatisko pasizlidzinasanos). Tulit pec

mérinstrumenta ieslégsanas no ta izvadlikam (1) tiek

izstaroti lazera stari, kas veido lazera linijas.

» Neveérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu merinstrumentu, parbidiet iesledzéju (16)

stavokli ,Off" (izslégts). Izslédzot mérinstrumentu, tiek

fikséts ta svarsta mezgls.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Jatiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatura

40 °C, mérinstruments automatiski izslédzas, $adi

pasargajot lazera diodi no sabojasanas. Péc atdzisanas

meérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.

Meérinstrumenta temperaturai tuvojoties maksimali

pielaujamajai darba temperatiras vértibai, lazera liniju

spozums pakapeniski samazinas.

Automatiskas izslégSanas deaktivizéSana

Jaaptuveni 120 minates netiek nospiests neviens no
meérinstrumenta taustiniem, tas automatiski izsledzas, $adi
taupot akumulatoru vai baterijas.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas izslégsanas no jauna
ieslégtu, ieslédzéju (16) var vispirms parvietot stavokli
LOff* (Izslegts) un tad no jauna ieslégt mérinstrumentu, ka
ari var vienreiz nospiest lazera darba rezima izvéles taustinu
(7) vai uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5).

Lai deaktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un turiet
to nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad
mérinstruments ir ieslégts. Automatiskas pasizlidzinasanas
funkcijas deaktivizéSanu apstiprina lazera staru islaiciga
mirgosana.

Lai aktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
izslédziet un no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Tonala signala deaktivizéSana

Péc mérinstrumenta ieslégSanas tonalais signals vienmér ir
aktivizéts.

Lai deaktivizétu vai aktivizétu tonalo signalu, vienlaicigi
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5) un turiet Sos
taustinus nospiestus vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot tonala signala aktivizé$anu vai deaktivizésanu,
noskan tris isi tonalie signali.

Darba rezimi

Merinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- lazera stars parvietojoties veido horizontalu plakni,

- lazera stars parvietojoties veido vertikalu plakni,

- lazera stari parvietojoties veido divas vertikalas plaknes,

- lazera stari parvietojoties veido horizontalu plakni un
divas vertikalas plaknes.

Péc mérinstrumenta ieslégSanas ta izstarotais lazera stars

veido vienu horizontalu plakni. Lai izmainitu darba rezimu,

nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7).

Meérinstrumentu var izmantot jebkura no minétajiem darba

rezimiem ar automatisko pasizlidzinaSanos vai bez tas.

Uztvéréja rezims

Stradajot ar lazera starojuma uztveréju (28), nepieciesams

aktivizét uztveréja rezimu - neatkarigi no izvéléta darba

rezima.
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Uztveréja rezima lazera linijas mirgo ar |oti augstu frekvenci,
tapéc lazera starojuma uztvéréjam (28) tas ir vieglak
atklajamas.

Lai ieslégtu uztvéréja rezimu, nospiediet uztvéréja rezima
ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéréja rezima indikators
(6) iedegas zala krasa.

Ja uztveréja rezims ir ieslégts, lazera liniju redzamiba cilvéka
acim pasliktinas. Stradajot bez lazera starojuma uztveréja,
izslédziet uztvéréja rezimu, Sim nolikam vélreiz nospieZot
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéreja
rezima indikators (6) izdzest.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata,
nostipriniet to uz turétaja (24) vai uz stativa (31).

Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
iesledzéju (16) stavokli % On*“ (leslégts).
Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé
meérinstrumenta nolieci pasizlidzinasanas diapazona
robezas, kas ir +4°. Pasizlidzinasanas ir beigusies bridi, kad
lazera Iinijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzina$anas nav iespéjama, pieméeram,
tad, ja mérinstrumenta novieto$anas plaknes noliece
atSkiras no limeniska stavokla vairak, neka par 4°, lazera
[inijas sak atra tempa mirgot. Ja ir aktivizéts tonalais signals,
skan atri mainiga tonalo signalu seciba.

Sada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniski un
nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Ja
meérinstrumenta noliece neparsniedz pasizlidzinasanas
diapazona robeZas, kas ir +4°, lazera stari partrauc mirgot un
izslédzas tonalais signals.

Jamérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot ta stavokla izmainas. Tomér, lai
izvairitos no kludam, péc mérinstrumenta atkartotas
pasizlidzinasanas ta lazera staru veidoto horizontalo vai
vertikalo liniju stavoklis japarbauda, salidzinot tas ar kadu
atskaites liniju.

Darbs bez automatiskas pasizlidzinasanas

Lai stradatu bez automatiskas pasizlidzinasanas, parbidiet
iesledzéeju (16) stavokli 0 On“ (leslégts). Jairizslégta
automatiskas pasizlidzinasanas funkcija, indikators darbam
bez automatiskas pasizlidzinasanas (4) iedegas sarkana
krasa un lazera linijas sak mirgot Iéna tempa.

Jairizslégta automatiskas pasizlidzinasanas funkcija,
meérinstrumentu ir iespéjams darbinat, brivi turot roka vai
novietojot uz slipas virsmas. Sada gadijuma mérinstrumenta
izstarotas lazera linijas var nebut savstarpéji stingri
perpendikularas.

Talvadiba, izmantojot lietotni ,,Levelling Remote
Appu

Meérinstruments ir aprikots ar Bluetooth® moduli, kas realizé
bezvadu interfeisa funkciju, laujot nodrosinat talvadibu ar
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viedtalruna palidzibu, kas ir apgadats ar Bluetooth®
interfeisu.

Lai realizeétu So funkciju, ir nepiecieS8ama lietotne ,Levelling
Remote App*“. To var lejupieladét gala iericé no attieciga
lietotnu veikala (Apple App Store, Google Play Store).
Informaciju par sistémas limena prieks$noteikumiem, kas
nepieciesami Bluetooth® savienojuma veidosanai, var atrast
Bosch interneta vietné ar adresi www.bosch-pt.com
Realizéjot talvadibu caur Bluetooth® interfeisu, sliktos
uztversanas apstaklos var veidoties laika aizture starp
mobilo gala ierici un mérinstrumentu.

Interfeisa Bluetooth® ieslégsana

Lai talvadibas realizésanai ieslégtu interfeisu Bluetooth®,
nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9). Parliecinieties,
ka mobilaja gala iericé ir aktivizéts interfeiss Bluetooth®.
Péc Bosch lietotnes palaisanas tiek izveidots savienojums
starp mobilo gala ierici un mérinstrumentu. Ja vienlaicigi ir
aktivi vairaki mérinstrumenti, izvélieties no tiem vajadzigo
meérinstrumentu. Ja ir aktivs tikai viens mérinstruments,
savienojums vienmer tiek izveidots automatiski.
Savienojums tiek izveidots, lidzko iedegas Bluetooth®
savienojuma indikators (8).

Liela attaluma vai $kérs|u dé| starp mérinstrumentu un
mobilo gala ierici, ka ari elektromagnétisko traucejumu de|
interfeisa Bluetooth® savienojums var tikt partraukts. Sada
gadijuma Bluetooth® savienojuma indikators (8) mirgo.

Interfeisa Bluetooth® izslégSana

Lai izslegtu talvadibas realizéSanai ieslégto interfeisu
Bluetooth®, nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9) vai
ari izslédziet mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajums CAL guard

Kalibrésanas bridinajuma CAL guard sensori kontrolé
mérinstrumenta stavokli ari laika, kad tas ir izslégts. Ari tad,
ja netiek nodroSinata mérinstrumenta elektrobaro$ana no
akumulatora vai baterijam, ta iek$éja energijas rezerve
nodroSina 72 stundas ilgu nepartrauktu mérinstrumenta
stavokla kontroli ar sensoru palidzibu.

Sensori tiek aktivizéti, pirmo reizi iedarbinot
mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizésanas

Jarealizéjas kads no talak minétajiem nosacijumiem,

kalibrésanas bridinajuma CAL guard funkcija aktivizejas un

kalibrésanas bridinajuma indikators CAL guard (3) iedegas

sarkana krasa:

- ir pagajis kalibrésanas intervals (12 ménesi),

- mérinstrumenta temperatira atrodas arpus pielaujamo
vértibu diapazona robezam,

- merinstruments ir sanémis stipru satricinajumu
(pieméram, triecienu pret zemi péc kritiena).

Lietotné Levelling Remote App tiek paradits, kur§ no

minétajiem trim nosacijumiem ir izraisijis kalibréSanas

bridinajuma funkcijas aktivizésanos. Bez Sis lietotnes

kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizé$anas célonis nav

nosakams, bet kalibré$anas bridinajuma CAL guard
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indikatora (3) iedeg$anas norada vienigi uz to, ka
nepiecieSams parbaudit mérinstrumenta izlidzinasanas
precizitati.

Péc kalibrésanas bridinajuma funkcijas CAL guard
aktivizéSanas iedegas kalibrésanas bridinajuma indikators
(3), kas turpina degt, lidz tiek veikta mérinstrumenta
izlidzinasanas precizitates parbaude, un péc tam to var
izsléegt.

Darbibas, kas javeic péc kalibrésanas bridinajuma
funkcijas aktivizéSanas

Veiciet mérinstrumenta izlidzinasanas precizitates parbaudi,
ka noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 256).

Ja nevienas parbaudes laika maksimala rezultatu novirze
neparsniedz pielaujamo vértibu, izsledziet kalibréSanas
bridinajuma CAL guard indikatoru (3). Sim nolikam
vienlaicigi nospiediet uztvéréja rezima parslégsanas taustinu
(5) un Bluetooth® taustinu (9) un turiet Sos taustinus
nospiestus vismaz 3 sekundes ilgi. Pie tam CAL guard
indikators (3) izdziest.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstateéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Mérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatdra. levérojamu stara nolieci izsauc
augsupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

tad, ja stara garums parsniedz 20 m, mérinstruments
vienmer janostiprina uz stativa. Bez tam mérinstrumentu
jacensas uzstadit darba virsmas vida.

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Vienmer vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
horizontalas linijas izlidzinasanas precizitati un tikai péc tam
- lazera staru veidoto vertikalo liniju izlidzinasanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude

Skérsass virziena

Parbaudei nepiecieSama briva telpa ar limenisku, stingru

pamatu un 5 m lielu attalumu starp divam sienam A un B.

- Nostipriniet mérinstrumentu horizontala stavokli sienas A
tuvuma uz stativa vai novietojiet to uz limeniska, stingra
pamata. Parslédziet mérinstrumentu rezima ar
automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba rezimu,
kura lazera stari parvietojoties veido vienu horizontalu un
vienu vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.

- Versiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts 1).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts II).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
meérinstrumenta pasizlidzinaanas process.

e |

- -

--------------- 75\

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.

1609 92A4F21(06.06.2018)
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- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Versiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts II1).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem I un Il uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skeérsass virziena.

Jamérisanas attalumsir 2 x 5 m = 10 m, maksimala

pielaujama stara noliece ir $ada:

10 m x £0,2 mm/m = £2 mm. Tas nozimé, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 2 mm.

Vertikalo liniju izlidzinaSanas precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums, kuram katra pusé
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz stingra, lidzena pamata
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
mérinstrumentu uz stativa). Parslédziet mérinstrumentu
rezima ar automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba
rezimu, kura lazera stars parvietojoties veido vienu
vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.

7
/’\I 4

~ |

- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5 m
attaluma durvju atvéruma otra puseé (punkts I), ka ari uz
durvju atvéruma augséjas malas (punkts I11).
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet to
durvju atvéruma otra pusé, tiesi aiz punkta Il. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process,
un parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai
tas vidus precizi $kérsotu punktus lun Il.

- leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju
atvéruma augs$éjas malas ka punktu IV.

- Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Illun IV ir
vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas
vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

- Izmériet durvju atvéruma augstumu.

Atkartojiet $o parbaudi ari otrajai lazera stara veidotajai

vertikalajai linijai. Sim nolakam izvélieties darba rezimu, kura

lazera stars parvietojoties veido vienu vertikalu plakni blakus
mérinstrumentam ta sanu virziena, un pirms parbaudes
sakuma pagrieziet mérinstrumentu par 90°.

Maksimala pielaujama stara noliece ir aprékinama $adi:

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,2 mm/m

Piemérs. Pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala

noliece nedrikst parsniegt

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem Il un IV nedrikst parsniegt 0,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmeér veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

» Mérinstruments ir aprikots ar interfeisu, kura tiek
izmantots radio kanals. Tapéc jaievéro vietéjie
lietoSanas ierobezojumi, kadi pastav, pieméram,
lidmasinas vai slimnicas.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (27) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstak|os un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (27) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir iz8kiramas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. lzmantojot
mérinstrumenta 1/4" vitni (17) nostipriniet to uz stativa
(31) vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
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tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprinoso vitni (18). Stingri pieskravejiet
meérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skravi.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums) (attels B)

Ar universala turétaja (24) palidzibu mérinstrumentu var
nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém
vai magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir
izmantojams ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
meérinstrumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
universalo turétaju (24).

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (papildpiederums)

(attéls B)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos

apgaismojuma apstaklos (spozs apkartéjais apgaismojums,

darbs tieSos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (28). Stradajot ar lazera starojuma
uztveréju, ieslédziet uztvéreja rezimu, ka noradits sadala

(skatit ,Uztvéreja rezims®, Lappuse 254).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles ir paredzétas lazera stara redzamibas
uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat acis no lazera
starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioléta starojuma un pasliktina krasu izskirSanas
Spéju.

Darba operaciju pieméri (attéli A-F)

Meérinstrumenta lietoSanas pieméri ir sniegti grafiskajas

lappuseés.

Vienmér novietojiet mérinstrumentu parbaudamas virsmas

vai malas tuvuma un pirms mérijumu uzsaks$anas nogaidiet,

[idz beidzas ta pasizlidzinasanas process.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzglabajiet un transportéjiet mérinstrumentu tikai kopa ar to
piegadataja aizsargsoma vai koferi.

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdejiet mérinstrumentu ddent vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliiku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Ja mérinstrumentam nepiecieSams remonts, nos(tiet to,
ievietojot aizsargsoma (30).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs

Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
?‘74 Nolietotie mérinstrumenti, to akumulatori vai
ZoN|  baterijas, piederumi un iesainojuma materiali

japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un ta akumulatorus
vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lieto$anai nederigie mérinstrumenti, ka ari, atbilstosi Eiropas
Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Lidzam ieverot sadala "Transportésana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana®“, Lappuse 258).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rodu, gali biiti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiripinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaito-

mi. ISSAUGOKITE §IA INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA

KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju Zenklu

(pavaizduota matavimo prietaiso schemoje).
zenklo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipduka
gyvinus ir patys neziurékite j tiesioginj ar
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.
i§ spindulio kelio.
akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti

» Jei jspéjamojo Zenklo tekstas yra ne jiisy Salies kalba,
pries$ pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamojo
jusy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-

duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy
lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo lazerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo

saulés ar vairuodami transporto priemone. Akiniai laze-

riui matyti neuztikrina visiskos UV apsaugos ir sumazina
spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis.
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» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirk$¢iy gali uZsidegti dul-
kés arba susikaupe garai.

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipris garsiniai signalai. Todél mata-
vimo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organy. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Matavimo prietaiso, lazerio taikinio lentelés
(27) ir universalaus laikiklio (24) nelaikykite
arti Sirdies stimuliatoriy. Matavimo prietaiso, la-
zerio taikinio lentelés ir universalaus laikiklio mag-
netai sukuria lauka, kuris gali pakenkti Sirdies sti-
muliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisa, lazerio taikinio lentele (27) ir uni-
versaly laikiklj (24) laikykite toliau nuo magnetiniy
laikmeny ir magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél
matavimo prietaiso, lazerio taikinio lentelés ir univer-
salaus laikiklio magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

» Tabletés formos elementy niekada neprarykite. Prari-
jus tabletés formos elementa, per 2 valandas gali atsirasti
sunkiy ir net mirtiny vidiniy iSdeginimy.

Uztikrinkite, kad tabletés formos elementas

,. (| nepatektyjrankas vaikams. Jei kyla jtari-
mas, kad tabletés formos elementas buvo pra-
rytas arba jstumtas j kita kiino anga, nedelsda-

mi kreipkités j gydytoja.

» Keisdami baterijas laikykités baterijy keitimo reikala-
vimuy. Ikyla sprogimo pavojus.

» Tabletés formos elemento nebandykite vél jkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju bidu. Tabletés formos eleme-
ntas gali tapti nesandarus, sprogti, uzsidegti ir sukelti
suzalojimus.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir
pasalinkite laikydamiesi reikalavimy. I3sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandarts ir dél to gali pa-
Zeisti gaminj ir suzaloti asmenis.

» Tabletés formos elementy neperkaitinkite ir nemes-
kite ju j ugni. Tabletés formos elementas gali tapti nesan-
darus, sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Tabletés formos elemento nepazeiskite ir jo neisardy-
kite. Tabletés formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, uzsidegti ir sukelti suZalojimus.

» Pazeista tabletés formos elementa saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. ISsiliejantis litis su vandeniu gali su-
kurti vandenilj ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

» Matavimo prietaiso nebenaudokite, jei neuzsidaro
tabletés formos elemento laikiklis (22). ISimkite table-
tés formos elementa ir atiduokite prietaisg remontuoti.

» Pries atliekant bet kokius matavimo prietaiso priezii-
ros darbus (pvz., montuojant, atliekant technine
prieZidra ir t. t.), o taip pat pries transportuojant ir
sandéliuojant matavimo prietaisa, bitina is jo iSimti
akumuliatoriy ar baterijas. Priesingu atveju galite susi-
Zeisti, netyCia nuspaude jjungimo-igjungimo jungiklj.

9
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» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti garu. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
Mo pavojus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skyscio. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis - kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

T Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
g taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
) veikiq, ugniesT vandens ir drégmés. ISkyla
i‘_g‘! Sprogimo pavojus.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Atsargiai! Naudojantis matavimo prietaisu Bluetooth®
gali biti trikdomas kity prietaisy ir jrenginiu, léktuvy,
taip pat medicinos prietaisy (pvz., Sirdies stimuliato-
riu, klausos aparatu) veikimas. Be to, islieka likutiné
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmo-
néms ir gyviinams. Matavimo prietaiso su Bluetooth®
nenaudokite arti medicinos prietaisu, degaliniu, che-
mijos jrenginiuy, sri¢iy su sprogia atmosfera ir terito-
riju, kuriose atliekami sprogdinimai. Matavimo prie-
taiso su Bluetooth® nenaudokite léktuvuose. Venkite il-
galaikio eksploatavimo prie kiino.

Bluetooth’ zodinis prekés zenklas, o taip pat vaizdinis

prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai

ir ,,Bluetooth SIG, Inc.” nuosavybé. ,,Robert Bosch Power

Tools GmbH* Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-

doja pagal licencija.

Gaminio ir savybiy aprasas

Prasome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms li-
nijoms nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Akumuliatoriaus/baterijy jkrovos biklé
(3) Indikatorius CAL guard
(4) Darbo be automatinio niveliavimo jtaiso indikato-
rius
(5) Imtuvo rezimo mygtukas
(6) Imtuvo rezimo indikatorius
(7) Lazerio veikimo rezimo mygtukas
(8) Bluetooth®rysio indikatorius
(9) Mygtukas Bluetooth®
(10) Akumuliatoriaus skyrius
(11) Baterijos adapterio déklas”
(12) Baterijos”

(13) Akumuliatoriaus/baterijy adapterio atblokavimo
mygtukas *

(14) Baterijos adapterio gaubtelis”
(15) Akumuliatorius®

(16) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(17) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
(18) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(19) Serijos numeris

(20) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas
(21) Tabletés formos elementas

(22) Tabletés formos elemento laikiklis
(23) Tabletés formos elemento skyrius
(24) Universalus laikiklis"

(25) Sukamoji platforma®

(26) Nuotolinio valdymo pultelis®

(27) Lazerio nusitaikymo lentelé”

(28) Lazerio spindulio imtuvas®

(29) Akiniai lazerio matomumui pagerinti*
(30) Apsauginis krepsys”

(31) Stovas"

(32) Teleskopinis strypas”

(33) Lagaminas”

(34) |déklas"

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

GLL 3-80C

Linijinis lazeris

Lietuviy k.| 261

GLL 3-80 CG

Gaminio numeris 3601K63R.. 3601K63T..
Veikimo nuotolis”
- Standartinis 30m 30m
- Esantimtuvo rezimui 25m 25m
- Su lazerio spindulio imtuvu 5-120m 5-120m
Tipinis niveliavimo tikslumas +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Tipinis savaiminio susiniveliavimo +4° +4°
diapazonas
Horizonto suradimo laikas tipiniu atve- <4s <4s
ju
Maks. eksploatavimo aukstis vir§ bazi- 2000 m 2000 m
nio aukscio
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 %
Uzter$tumo laipsnis pagal 28 29
IEC61010-1
Lazerio klasé 2 2
Lazerio tipas 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Lazerio linijy nesutapimas 50 x 10 mrad (visas kampas) 50 x 10 mrad (visas kampas)
MaZiausia impulso trukmé 1/10000s 1/10000s
suderinamas lazerio spindulio imtuvas LR6, LR7 LR7
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energijos tiekimas j matavimo prietaisa
- Akumuliatorius (licio jony) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterijos (Sarminés mangano) 4 x 1,5VLR6 (AA) (su baterijos adapte- 4 x 1,5V LR6 (AA) (su baterijos adapte-
riu) riu)
Eksploatavimo trukmé su 3 lazerio ploktumomis®
- su akumuliatoriumi 8h 6h
- su baterijomis 6h 4h

Bluetooth® matavimo prietaisas

- Suderinamumas Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)®

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)”

- Maks. signalo veikimo nuotolis 30m? 30m°
- Veikimo daZniy diapazonas 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. siuntimo galia <1mW <1mW

Bluetooth®i$manusis telefonas

- Suderinamumas Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)®

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy“)”

- Operaciné sistema LAndroid 4.3 (ir aukstesnés versijos)

L0S 7 (ir aukstesnés versijos)

LAndroid 4.3 (ir aukstesnés versijos)
,i0S 7 (ir aukstesnés versijos)

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014"

- su akumuliatoriumi 0,90 kg

0,90 kg

- su baterijomis 0,86 kg

0,86 kg

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Apsaugos tipas IP 54 (apsauga nuo dulkiy ir vandens pur-

sly)

IP 54 (apsauga nuo dulkiy ir vandens pur-
sly)

LeidZiamoji aplinkos temperatiira

Bosch Power Tools
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Linijinis lazeris GLL3-80C GLL 3-80CG
- jkraunant 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- veikiant” -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- sandéliuojant -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA10,8V... GBA10,8V...
GBA 12V ... (isskyrus GBA 12V 4,0 Ah) ~ GBA 12V ... (iSskyrus GBA 12V 4,0 Ah)

Rekomenduojami krovikliai AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL 12..CV

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

B) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taCiau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

C) Trumpesnis eksploatavimo laikas, veikiant Bluetooth® rezimu ir/arba naudojant su ,RM 3.

D) Bluetooth® Low-Energy” prietaisuose priklausomai nuo modelio ir operacinés sistemos gali nebiiti galimybés sukurti rysio. Bluetooth® prie-
taisai turi palaikyti SPP profilj.

E) Veikimo nuotolis, priklausomai nuo iSoriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir dél metaliniy
barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

F) Ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais akumuliatoriais.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (19) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareikSmiskai identifikuoti.

Baterijos jdedamos j baterijy adapter;.

» Baterijos adapteris yra skirtas naudoti tik tam skirto-
se Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jran-
kiais jj naudoti draudziama.

Norédami jdéti baterijas, stumkite baterijy adapterio dékla

(11) j akumuliatoriaus skyriy (10). Kaip pavaizduota paveik-

slélyje ant gaubtelio, j déklg jdékite baterijas (14). Tada

gaubteliu uzdenkite déklg - turite pajusti, kad uzsifiksavo.

Montavimas

Energijos tiekimas | matavimo prietaisa

Matavimo prietaisas gali bati naudojamas su standartinémis
baterijomis arba su Bosch li¢io jony akumuliatoriais.

Naudojimas su akumuliatoriumi
» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus

kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jusy mata- o Norédami baterijas i$imti, paspauskite gaub-
vimo prietaisu naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus. ' telio (14) atblokavimo klavidus (13) ir nuim-
Nuoroda: Naudojant matavimo prietaisui netinkamus aku- kite gaubtelj. Saugokite, kad neiskristy bate-

muliatorius, elektrinis jrankis gali pradéti netinkamai veikti

arba gali bti paZeistas.

Nuoroda: Akumuliatorius pristatomas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection” (ECP)

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis i$jungia matavi-
mo prietaisa.

» Nejjunkite matavimo prietaiso, jei jj iSjungé apsaugi-
nis iSjungklis. Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliato-
riy. LED lkrovos biiklé

Norédami jdéti jkrauta akumuliatoriy (15) stumkite jj j aku- Nuolat &vie¢ia salias indikatorius  100-75 %

muI|‘ator|:.ju.va'sk)irlq (10).' kol pajusne, kad uzsnﬂksavo. ) Nuolat $viecia geltonas indikato-  75-35 %

Norédami iSimti akumuliatoriy (15), paspauskite atblokavi- rius

mo mygtukus (13) ir istraukite akumuliatoriy i$ akumuliato-

rijos. Todél matavimo prietaisa laikykite taip,
kad akumuliatoriaus skyrius (10) baty nukreip-

tas aukstyn. ISimkite baterijas. Norédami iSimti viduje esantj

dékla (11), jkiskite pirstus j jo vidy ir, Siek tiek spausdami j

Sonine sienele, iStraukite i$ matavimo prietaiso.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. llgesn; laika sandéliuojamos baterijos
dél korozijos gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Jkrovos biiklés indikatorius (2) rodo akumuliatoriaus ir bate-
rijy jkrovos bukle:

riaus skyriaus (10). Traukdami nenaudokite jégos. Nuolat Sviecia raudonas 35-10%
. I Nedvietia - Pazeistas akumuliato-
Naudojimas su baterijomis ¥ v

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-
no baterijomis.

- ISsikrovusios baterijos
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Kai akumuliatorius ar baterijos iSsikrauna, lazerio linijy
Sviesumas po truputj silpnéja.

Pazeista akumuliatoriy arba tus¢ias baterijas nedelsdami pa-
keiskite.

Naudojimas

Paruos$imas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperatiros svyravimams, prie$ jjungdami mata-
vimo prietaisa, palaukite, kol stabilizuosis jo temperatura.
Esant ypac aukstai ir zemai temperatirai arba temperata-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima. (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra,, Puslapis 264)

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa i§jungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali buti
pazeidziamas.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-i$jungimo

jungiklj (16) pastumkite j padét;j @ On“ (darbui be automa-

tinio niveliavimo jtaiso) arba j padétj ,, @0On" (darbui su
automatiniu niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus
per lazerio spindulio i$éjimo angas (1) tuoj pat siunc¢iamos
lazerio linijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziarékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-iSjungimo

jungiklj (16) pastumkite j padeét; ,,Off“. Prietaisg iSjungus

Svytavimo mazgas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziuros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei virSijama auksciausia leidZziamoji 40 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
basenoje ir jj vél galima jjungti.

Matavimo prietaiso temperatirai artéjant prie auks$c¢iausios

leidziamosios darbinés temperaturos, lazerio linijy Sviesu-

mas po truputj silpnéja.

Automatinio i$jungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,
kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas automa-
tiskai iSsijungia.
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Norédami po automatinio i$jungimo matavimo prietaisa vél
jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungiklj (16) j
padétj "Off", o tada matavimo prietaisa vél jjungti, arba viena
karta paspausti veikimo rezimy mygtuka (7) ar imtuvo rezi-
mo mygtuka (5).

Norédami deaktyvinti automatinio isjungimo jtaisg (esant
jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite
mygtuka (7). Kai automatinio iSjungimo jtaisas deaktyvina-
mas, kaip patvirtinimas apie atliktg operacija, trumpai su-
mirksi lazerio spinduliai.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo
prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisg jjungus, garsinis signalas visada biina su-
aktyvintas.

Norédami deaktyvinti arba suaktyvinti garsinj signala, kartu
paspauskite veikimo rezimy mygtuka (7) ir imtuvo rezimo
mygtuka (5) ir maziausiai 3 s laikykite juos paspaustus.
Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas pasigirsta
trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jus bet kada galite perjungti:

- sukuriama horizontali lazerio plok$tuma,

- sukuriama vertikali lazerio plokStuma,

- sukuriamos dvi vertikalios lazerio plok$tumos,

- sukuriama horizontali lazerio plokstuma bei dvi vertikalios
lazerio plok$tumos.

Jiungus matavimo prietaisas sukuria horizontalig lazerio plo-

k§tuma. Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka (7).

Visus veikimo reZimus galima pasirinkti tiek su automatiniu

niveliavimu, tiek be jo.

Imtuvo rezimas

Norint dirbti su lazerio spindulio imtuvu (28), nepriklauso-

mai nuo pasirinkto veikimo rezimo, bitina suaktyvinti imtuvo

rezima.

Veikiant imtuvo rezimu, lazerio linijos mirksi labai dideliu

dazniu, todeél jas gali aptikti lazerio spindulio imtuvas (28).

Norédami jjungti imtuvo rezima, paspauskite mygtuka (5).

Indikatorius (6) $viecia Zaliai.

Esant jjungtam imtuvo rezimui, lazerio linijos matomumas

Zmogaus akiai sumazéja. Todél dirbdami be lazerio spindulio

imtuvo, pakartotiniu mygtuko (5) paspaudimu imtuvo rezima

iSjunkite. Imtuvo rezimo rodmuo (6) uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant laikiklio (24) arba stovo (31).

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (16) pastumkite j padétj ,,On%“.
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Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio susiniveliavimo
diapazone +4° esancius nelygumus i$lygina automatiskai. Kai
lazerio linijos nustoja judéti, niveliavimas yra baigtas.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavirsius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio linijos pradeda greitai mirkséti. Esant
jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signalas.
Matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai matavimo prietaisas yra +4°
savaiminio susiniveliavimo diapazone, lazerio spinduliai vél
SvieCia nuolat, o garsinis signalas isjungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
keiciama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad iSvengtuméte klaidy, po kiekvieno niveliavimo patikrin-
kite horizontalios arba vertikalios lazerio linijos padét; at-
skaitos tasko atzvilgiu.

Darbas iSjungus automatinj niveliavima

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (16) pastumkite j padétj ,On @". Esant i$-
jungtam automatinio niveliavimo jtaisui, indikatorius (4)
Sviecia raudonai, o lazerio linijos nuolat Iétai mirksi.

Kai automatinio niveliavimo jtaisas i§jungtas, matavimo prie-
taisg galite laikyti rankoje arba pastatyti ant pasvirusio
pagrindo. Lazerio linijos nebdtinai yra statmenos viena kitos
atzvilgiu.

Nuotolinis valdymas ,Levelling Remote App*“
programa

Matavimo prietaisas yra su Bluetooth® moduliu, kuris, nau-
dojantis radijo rysio technika, leidZia nuotoliniu bidu valdyti
iSmanyjj telefona su Bluetooth® sasaja.

Norint naudotis $ia funkcija, reikia taikomosios programos
(App) ,Levelling Remote App*“. Ja, priklausomai nuo galinio
prietaiso, galite parsisiysti i$ atitinkamos programy parduo-
tuvés (,Apple App Store®, ,Google Play Store*).

Informacija apie sistemai keliamas salygas Bluetooth® rySiui
sukurti rasite Bosch internetiniame puslapyje
www.bosch-professional.com.

Valdant nuotoliniu bidu Bluetooth® rysiu, esant blogoms
priémimo salygoms, tarp galinio prietaiso ir matavimo prie-
taiso gali bati laiko uzdelsa.

Bluetooth® jjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui jjungti Bluetooth®, paspaus-
kite Bluetooth® mygtuka (9). Jsitikinkite, kad yra suaktyvinta
jasy mobiliojo galinio prietaiso Bluetooth® sasaja.

Jjungus Bosch programéle, sukuriamas rysys tarp mobiliojo
galinio prietaiso ir matavimo prietaiso. Jei surandami keli ak-
tyvas matavimo prietaisai, iSsirinkite tinkama matavimo prie-
taisa. Jei surandamas tik vienas aktyvus matavimo prietai-
sas, automatiskai sukuriamas rysys.

Ry3ys yra sukurtas, kai tik pradeda Sviesti Bluetooth® indi-
katorius (8).

Bluetooth® rysys dél per didelio atstumo arba kliticiy tarp
matavimo prietaiso ir mobiliojo galinio prietaiso bei elektro-
magnetines triktis sukelianciy Saltiniy gali nutrukti. Tokiu at-
veju pradeda mirkseéti Bluetooth® rodmuo (8).

Bluetooth® isjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui i$jungti Bluetooth®, paspau-
skite Bluetooth® mygtuka (9) arba isjunkite matavimo prie-
taisa.

|spéjimas dél kalibravimo bitinybés CAL guard

Jspéjimo dél kalibravimo batinybés CAL guard jutikliai

kontroliuoja matavimo prietaiso busena net ir tada, kai jis yra

iSjungtas. Jei energija j matavimo prietaisa netiekiama nei i$

akumuliatoriaus, nei i$ elementy, vidinis akumuliatorius

72 valandoms uZtikrina nuolating kontrole, kurig atlieka ju-

tikliai.

Jutikliai suaktyvinami matavimo prietaiso pirmojo paleidimo

eksploatuoti metu.

|spéjimo dél kalibravimo biitinybés siuntimas

Jei jvyksta vienas i$ Zemiau pateikty jvykiy, siunc¢iamas

ispéjimas dél kalibravimo butinybés CAL guard, o indikato-

rius CAL guard (3) pradeda $viesti raudonai:

- Praéjo kalibravimo intervalas (kas 12 ménesiy).

- Matavimo prietaisas buvo laikomas uz sandéliavimo tem-
peraturos diapazono riby.

- Matavimo prietaisas buvo stipriai sutrenktas (pvz.,
smugis nukritus ant Zemes).

Programoje ,Levelling Remote App“ galite paziréti, dél ku-

rio i8 trijy jvykiy buvo pasiystas jspéjimas dél kalibravimo bu-

tinybés. Be programos $ios priezasties nenustatysite,

Svieciantis CAL guard (3) indikatorius tik pranesa, kad turi

biiti patikrintas niveliavimo tikslumas.

I$siuntus jspéjima, indikatorius CAL guard (3) sviecia tol,

kol patikrinamas niveliavimo tikslumas, o tada indikatorius

iSjungiamas.

Veiksmai, gavus jspéjima dél kalibravimo biitinybés

Patikrinkite matavimo prietaiso niveliavimo tiksluma (zr.

,Matavimo prietaiso tikslumo patikra,,, Puslapis 264).

Jei atliekant patikras né karto nebuvo virSytas maksimalus

nuokrypis, tai indikatoriy CAL guard (3) iSjunkite. Tuo tikslu

kartu maziausiai 3 s spauskite imtuvo rezimo (5) ir Bluetoo-

th® mygtuka (9). Rodmuo CAL guard (3) uZgesta.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors

viena karta virsijo didZiausig nuokrypa, dél prietaiso remonto

kreipkités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tara Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac rysks,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisg visada statykite darbo zonos centre.
Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.
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Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio linijos niveliavi-
mo tiksluma, o tada - vertikalios lazerio linijos niveliavimo
tiksluma.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo

tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-

mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisg arti sienos A ant stovo
arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjunkite mata-
vimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu. Pasirin-
kite veikimo reZima, kuriam esant matavimo prietaiso
priekyje sukuriamos viena horizontali ir viena vertikali la-
zerio plok$tumos.

- Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku-
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).

Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas II).

Matavimo prietaisa nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos.

Lietuviy k.| 265

ol -

--------------- JE\

Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taSkas tiksliai sutapty su prie$ tai ant sienos B
pazymétu tasku II.

A :

Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j sieng A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska |. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).
- Antsienos A pazyméty abiejy tasky | ir lll skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.
Esant 2 x 5m = 10 m matavimo atstumui, maksimalus lei-
dZiamas nuokrypis:
10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Skirtumas d | tarp tasky lir lll
gali bati ne didesnis kaip 2 mm.

Vertikaliy linijy niveliavimo tikslumo patikrinimas

Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant

tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau

kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu.
Pasirinkite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prie-
taiso priekyje sukuriama vertikali lazerio plokStuma.

Bosch Power Tools
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- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas Il) bei ant virsutinio dury angos krasto (taskas Ill).

T~ {

]
\>%>/<IV
<

(-~

AN

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir pastatykite jj
kitoje dury angos puséje iSkart uz tasko I1. Palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalia
lazerio linija taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus |
irll.

- Lazerio linijos vidurj ant virSutinio dury angos krasto pazy-
mékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo faktine
matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- I8matuokite dury angos aukstj.

Sia matavimo operaciia pakartokite antrajai vertikaliai laze-

rio plokstumai. Tuo tikslu pasirinkite veikimo rezima, kuriam

esant vertikali lazerio plokStuma sukuriama $one $alia mata-
vimo prietaiso, ir prie$ pradédami matavimo operacijg mata-
vimo prietaisg pasukite 90° kampu.

Maksimaly leidziamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,2 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi bti ne

didesnis kaip 2 x 2 m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Taskai lll ir

IV turi bati nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 0,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada zymékite tik lazerio linijos vidurij. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

» Matavimo prietaisas yra su radijo sasaja. Biitina lai-
kytis vietiniy eksploatavimo apribojimu, pvz., léktu-
vuose ar ligoninése.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (27) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (27) atspindinti pusé pagerina
lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj lazerio linijg
galima matyti ir i$ uzpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés
pusés.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo (17), matavimo prietaisg prisukite prie stovo (31)
sriegio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie
standartinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (18). Ma-
tavimo prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-
kite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (papildoma jranga)
(2r. B pav.)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu (24), matavimo prie-
taisa galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdziy
ir jsimagnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat gali-
ma naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso
aukscio iSlyginima.

Pries jjungdami matavimo prietaisg, universalyjj laikiklj (24)
apytiksliai islyginkite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (papildoma jranga)
(2r. B pav.)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms ($viesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-
stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-
rio spindulio imtuva (28). Dirbdami su lazerio spindulio im-
tuvu, jjunkite imtuvo rezima (zr. ,Imtuvo rezimas,,, Pus-

lapis 263).

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)
Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos
Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy
akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti
lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo lazerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo
saulés ar vairuodami transporto priemone. Akiniai laze-
riui matyti neuztikrina visiskos UV apsaugos ir sumazina
spalvy atpazinima.

Darbo pavyzdziai (Zr. A-F pav.)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes

rasite grafiniuose puslapiuose.

Matavimo prietaisa visada pastatykite arti pavirsiaus ar

briaunos, kuria reikia patikrinti, ir prie$ kiekvieng matavima

palaukite, kol jis susiniveliuos.
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Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisg laikykite ir transportuokite tik kartu tie-
kiamame apsauginiame krepsyje ar lagamine.

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius sky-
scius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-

naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sidleliy.

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje (30).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Butina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

pildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai
utilizuojami.

Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos, pa-

B A<5& | 267
Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
matavimo prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi buti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas,,, Puslapis 267).
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COBFBETNNBYET,

> A—H—ORBEOR/Y FU—EEALT
EEW, BAEDETEACEZBALE
.\ FU—GRREBARS SRES hE
7.
> ERMSSEMEE. K, KOEE

MoREL, Ny TFU—ZRDLFo

o7 TSEEL. 25 LBLEmRISon

| resEnssyET.

b A—N—k&o THESATUSXRETOH
RBEF>TILEN, BEONYTU—CiE
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Bl

Bluetooth SIG,

n

4

LERESRZMONYTU—OXREBICERL L
BEA, RECDBANBDBEEINBHYET,

SERE | Bluetooth BEE R ML Im XD v —1) > T
Y- EERATRE, HORKBEPRE. RTHE
PERMBE (R—AX—H—, #ESEL)C
REZEX28ThFHYET, BRICIE
IEWAAXBYICEEEEABZVEERYE
B Ao Bluetooth®EEZ ML = XY — 1) T
V- ZEEMER. SV VAR R, {LER
%, BROGKRO B2 XEPRBMODIEL TH
RAULBEWTLIEE WV, Bluetooth*BREE HE®| L 1=
XAT¥ =D TY =) ERITEATHEAL &L
TLEEW, Tk, REBELCDE>THHOT
ELTCER@IEEVTLIEZV,

uvetootF XFEES L VES (RT) &

Inc. MATE T HBHRHIETT, =
)X FH4E/58 S (FRobert Bosch Power Tools

GmbHME AT &5 (FTLVET .
B ELRRIZCDOLNT

il
<

RERAEDEBRICEH SN TLIRESRLT
ZEL,

R
. KEBLVEEDSA 2 EFTvIT5

1=
B

HDHLOTY,
W, BAWThTOERICEBELTLET,

oA
RHEOaVKR—R FDOBESIE. BRRIOR—

=

HEIAREORIZHIELTLES,

(1) L—¥—RR&N

@2 NyFU— | EEE
(3) %~ CAL guard

4) BEZAVE—ROXT

B #5269

6) NLAE—ROEKTR
(7) L—HY—F—RARZR>
(8) Bluetooth®$E#x & 7~
(9) Bluetooth® R & >
(10) L
) Ny FU=FETZ—DHN-"
(12) Xy F1)-—=N
1) N\vFU— | ERTHA7Z—AOY V#E
Rz N
(14 Ny FU—TF7HE72—BOY IF vy I
(15) Etn"
(16) > | AT AAYF
(17) =HIBESEB 1/44 > F
(18) =HIER{$EB 5/841 > F
(19) > UTIILES
(20) L—H—BESXIL
(21) RR>VEih
(22) REVEMAILA —
(23) REVEMEAD
(24) YILFIIOU ROy TW
(25) @ETSY R 7 4 —LY
(26) UEIN
(27) 2—4"Y RINZRILY
(28) L —H—% ke
(29) L—Y'—RRBEXHZY
(30) ¥ U T)Nv TP
(31) =RpY
(32) HEO Y RY
(33) 7—RAY
B34) I>oO—> v

A BREATVIAEBRIEEOELY NARKREEN
(5) NILAE—RRRY TWEBA, EBROARCOVTRAY Y 18BHT
RAROTTTRELEE W,
TIZHANT—4
SAYL—H— GLL3-80C GLL 3-80 CG
BRES 3601K63R.. 3601K63T..
Bl 7E 88 B8
- % 30m 30m
- NILAE—R 25m 25m
- L—Y¥—ZXBEER 5~120m 5~120m
KERBE (KKRE) +0.2mm/m +0.2mm/m
BE@MESE (KRE) +4° +4°
WIERRE (ARE) <4 <4
BEESESHASORAEATES 2000m 2000m

=
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SAYL—H— GLL3-80C GLL 3-80 CG
BAEEE 90% 90%
IEC61010-11C & B 5FHE 2 29
L—H¥—05X 2 2
L—Y—&47 630 ~ 650nm, <10mW 500 ~ 540nm, <10mW
Cs 10 10
L—Y—Z10BE 50 x 10mrad ( BA ) 50 x 10mrad ( AA )
RE/NL AR 1/10000% 1/10000%
BERMEOHD L —F—FHEF LR6. LR7 LR7
= BIERAS 5D 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
Xy —) 20V —=)DOER
- B (VFILAAUEM) 10.8V/12V 10.8V/12V
- Bt (FILAUIVHVE  4x15VLIR6 (B3 ) (NYTU— 4x15VLIR6 (B3 ) (NYTU—
i) TETE—&) TETE—F&)
3L—H— LRI TOhEHER
- B 8hF 6B
- Ny F)—%4E 68 AR5
Bluetooth® X< v —1) > Y — )L
- BEH Bluetooth®4.0 ( A—IxJILF— )2 Bluetooth®4.0 (A—IFILF—)?
- BAESRAEE 30m° 30m®
- BRI 2402 ~ 2480MHz 2402 ~ 2480MHz
- BRREEESD <1 mw <1mW
Bluetooth®3E AR — N7 # >
- BEHE Bluetooth®4.0 (A—IxLF— )" Bluetooth®4.0 (A—IXILF—)?
- 0S Android 4.354 & Android 4.354 &
i0S 74 k£ i0S 75 k£
EE ( EPTA-Procedure 01:2014(- 241 )
- B 0.90kg 0.90kg
- Ny F)—%4E 0.86kg 0.86kg
T (RE<@<EE ) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
REIZR IP 54 ( BBIR/TREUKDERARE ) IP54 ( BBIR/RBUKDEARE )
HEERBE
- REH 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- fEEhEF" -10°C... +40°C -10°C... +40°C
- REK -20°C...+70°C -20°C...+70°C
HENYFI)— GBA10,8V... GBA 10,8V ...
GBA12V... (GBA12V4.0Ah%BR< ) GBA12V.. ( GBA12V4.0Ah%EBR< )
HRITDHRER AL11..CV AL11..CV
GAL12...CV GAL12...CV

A) HESEHEFTFRCRERYG (EFAREE ) CRYHBEZTRZENfHYET,
B) FEBUDFROANREL, BELL > T—RNCEEENSIERIENIBENGUET,
C) Bluetooth®E— R& K TF/EEERMIEBHIAD B LBEICIERABHIE<BRYET,

D) Bluetooth® D O—TRILF—BATDHFE, EFINEARL -2 IVIATALALL > TREREZBUTERVEEN B
Y ET, BluetoothSTSHETRSPPTO7 7 AN HYR—RENTVWRBEN GV ET,

E) RABEGEANEN (EATHIIXBEEEL ) CAU AR EAENET., ERNOSEBEOEEY (B M. 77—
ABE ) IZ&KY) . Bluetooth DBAEE AN FH L <K< BB FEN BV ET.

F) OCATORERICEHIANBRENET
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TOZALT—2@EY NAREB > TLWABHTAEEATVET,
HRICEBBEE NI VTILESU)TEIEOR A T 2BV ELETET,

LN

A —UVTY—ILDER
AEIIHRDEME IR Y 1D FIoLAA
VEMTHEELET,
Bt TOES
> TUO_HNF—RICEBMENTVSEEBBROHK
BEIHEHALKSEEV, ChSOREEIE, A%IC
FRATEERVFILAFAVEBICHBELTVE
3‘0
EEREE  ABICHIELTOWEWNNNY T —%F
ﬁ;?t\xﬁwﬁﬁﬁbﬁﬁé%<ﬁ%nﬁﬁ
Y o
EBEE: Ny TU—IXREELRETHAS
hET, RyTU—DHAZETILTEIZHES &
5. MEIOCERARNICKEERTNNY T —%#E3
BLTLEXL,
DFOLAA Ny T)—IE, EMFEESZ
BCLEBLVWDTERETHENTEET, &
BETOERFICKEEZFHLTEH, Ny T)—N
BETIZEFHYER A
DFOLAA Ny TY—EEFELTOTI Y
3y (ECP) ITKYBHREMNLRESATLET,
Ny TY—DRET 5 L. AHTRERKICKY
A1 YEF,
> REERICRYF7ICEDE, TBEALCT
ERLBNET, NvFU—NEEITZETL
FHYET,
FEL-Eith(15) 2EHT 5155(E. EMEEf
FLAAO)ICHFY EIFFEDETHLAAZAET,
Tt (15) ZERY T IciX. Oy o @ERKREZ > (13)
LT, BtrLA1OASEMZRYELE
T, TOMR. EBLEANEMABNTLESLY,
Ny T 1) —TDEED
AEEDEEZIE, ZILAURVAVEBHDOERE
HRLES,
NyT)—FNyTY)V—THETE—IZEALFE
> NVFU=TFHATE2—E. FEOKRYIHA
TY—UTYV—)EROENTHY), BET
BLHATAILRTEREA,
Ny T)—2ERATREEE. NyTFIV—T45T
B—DHN—0)ZEh LA 10)IZRSA4 KL
=Y, BO&LSITNA\y T —%¢0voFvy S
A FHN—ITEY FLET, HFVEBENTD
FT. AV F vy TEAN—DLEIZRSA KL
F¥9,
o NyTY)—(1)ZMYBTFICIF. Oy

' VE RN I= R R 4

HLUET, TOBR. Ny T)—~A%T
LBWESIFBELTSESW, Bitt b

HAFE|271

LA (10)ZLICAIFTABZEZREFL, Ny TU—

FRYHLET, REIOANAN—1D)ZERY ETI

. hn—%oh&, AIEICDLAZEMZ THRIK

MoEIEHLTLEEL,

BHETRTRALZA I VI TRBLTLES

W, Ef-. HEHDOA—H—IZRF-YETF, B—

A—H—DRLBENEMDAEFERAL TS

(A

> Rz RHMERALEVESE., Rfh SsE
ERMYHELTLSEEZY, SHERHEBFAEL -
B4, BEL. BECHEITIAHEMENI B E
T

BRERT

BREXRTQE, BELFEINYTIU—OEEER
LTWET,

LED “RE

EE, & 100-75 %

B, ' 75-35%

BEE, R 35-10%

R L - NYFU—ABELTVLS
- B EEICHEEL TV

BONy T —DERENDLELLGEE, L—Y
—JAVDHZENRRIZETLET,

HIEL TOWSEBMORENZED/NAYT—FT <
ITRmLTLSZE,

R1E
o]

> FEERSLEY, EHAXRCYTRVESKE
LTLIEE W,

> ARERMABREVEETICESsEBVTL
EEV, AMEREE, ERCBVAETRICL
BOUTLEEY, BETEAKE VBEEF, &
BEXITRECBhEETHSEBTBTILKE
V. BENBBAESYSEENAE NG
B, AEOBENRT T2 TSN BYE
7,

> FRCHRESERESI Y, BeehLT<
PEEV, ZEANES) SBVEEEZTLBE
IClE, A EFERIDHICAT (BB IBEOE
BNV B ET2TLIEE VD,

> EMTIMICFEMELTICLTIEEY, 7
JITBE, EHMBEOY IENET, T5
LaEVE, BVRBIA S mEAICEET2H
TNABYES,

AL YFOFY /%7

AEEF VT BIZIE. 2/ FTRAL vF(16)

% (@ 0n) (2B (AESA > E— KDBE) £f-

X T 0n) 4E (ABBEE— FOBE) 1225

(1NEWLT, Oy FvryTEEE
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A RLET, AvIcFdE. L—F—REBSHO)
MoBELIZL—Y—ABHENET,
> L—HF—RZAPEWCEFTEVTIEEL,
EHIBhTVIBETEL——REBRE
FEVTLSEEL,
AEEAIIZTBICIE. A FTRA v F(16)
% [0ff) GIBICRASA FLET, #7I12F5&.
BEMEEIn Yy ShFET,
> ABEAVICUAETERBLEVTIEZL,
FERARZGEBOBREY > TS EEV, L—Y
—RNMDADBEICADERNCFELZRIFET
BENBHET,
HREERETH D40 CEBRDE. L—H—4
AF— REBRETDEOICERBEEA TITHRY E
T BREMET L&, AMEITEESEATREKE
[Z72Y, BREBEANDCENTEET,
AEOBENHBEETBECHEMC E, L—Y—
SAVDREDEIHDERRITETLES,

BEERL 7 HBEEDRER

AEEDRA v FE#200BIRELIEWNE, Ny T
—/BMOEEEH =0, REIZBERMIC
A1 YFEF,

RN BEICA DI =RIZBEA VIZT S
BEIE. A/ F TRy F (16) % T0ff] LB
2RS4 RLTHVIZLETH., FEL—H—
E—KRRE2UMIILARE—KRE22G)ZHRL
TLEELY,

BHEIERA JHEEEMRRT 11K, (AL F Y
22 TWBEIZ) L—Y—FE—FKERE2 2 (1) %3
PMULBLETET ., BBERS JHEEE MRS
e, BEDEOHIZL—F—NE<ARLE
ER

BHEERA J#EEE A VICT BI21E, AEOER
EOoAF JICLTBEEREANELET,
STFLEDOA/ Y]
AEDOEREANI=RIE. BT TFILEHNEBY
F9,
SUFIVEEEEEBBERT 5E&. L—Y
—E—FREM ENLRE—FREZ V() ER
BFICSRLL LR LG ET,
SOFIVED TAAH] BNMThhtizE &k, R
DE=HIZTTFLENELLIEEY FT,

EEE—F
AHEIZIEWL DO DEEEE— RKAHY. LVDTH
PYBZLZIENTEET,

- L—H—L AR (KFx1) 0BRE

- L—H—LARI (EE=1) ORE

- L—¥—LAJL (EEx2) ORY

- L=H—=LAXJ (KFEx1, EEx2) ORBS
BREREAND &, REIFXTADKEL—HF—L AL
FBRELES., BEREE—REYYBZDICIE. L
—H4—FE—RR2 D ZEWLET,
FTRTOEBEGRE— FIXEES A . BBRED L
L THRIRTEET,

IRILRE—F
L—H—25588(28) ZEA L THEXT BI5EIC
&, BIRLE=ESHE— FICBEREL, /SLRE—
REEEBSEBDIENTEET,
JINILRAE—RTIE, EBICEVEEETL—Y—
SAUAEBL, L—Y—2555 (28) TIEAMHE
12U ET,

INWRE—FEEBSEBICE, /SLRE—RAR
AUB)ERLET, $5L. NILRE—FOXRTF
@) MFETHEITLET,
INLVRARE—FEEFSERZEL—HT -5/ DR
EUNETT DD, L—F—ZhBE2EALE
WTEZLT B1881F. /LRE—KRE2VG)%5E
ERLTNILRE—FZEFTICLTLESL, T
&, INLRE—FDRT6) MNEZXET,

BEyEE

HEEREE—F
AgEKFETERELIAICESE., YILFIDO2 b
)y TR ELIE=ZMENICEELET,
HEREE— RIZTBICIE. &2/ FITRAYF
(16)% I® On) LEIZXS54 FLET,
EBREMEET. BBHESRE (4 ) ROMM
*EEMICART SHETT, L—F—F1 N
EMELGCRSE, BEFKTTY,
BEMICBETERMEGES (REOXRE@mHAKTF
AN 54 UEERLDBEELRE) . L—H—51>
[TENVEETRBLIBOHET., VI FILELLT Y
22 TWBIGEIE. VI FILENEVERETE
UETJ,

AHEKFEICEEL., BEINDZETHEL>TLE
I, AL OBEFHESZERNICHNIL. =
EhIZL—Y—AEGEMICBRE I, >JFIL
ENLEFEYET,

BERICHEZEZAY. MBEZEETDHE. K
HXEEMIICEEINE T, BENTONIZS.
IS5—%#<CHIc, KFEFLEIEEDL—F—
SAVDOMBERERICEODVVTHRLTKES
LY,

BESA VE—F

BESA VE—FIZTBIZIK. A/ " FTRAY
F(16)% @ Onj EICRSA KLET, BBE
EEAIICTEHE AESTAVE—FORT@D M
FCALT L, L= =514 0hp>< Y & L
T%£9,

HEIBRENA TIZH->TWVDIBE. AEEFHEL
T, FLERAEZEZEMNL-EICEVWTAET S
ENTEET, -, L—H—54 VIIRTHE
[CEEICBHINSZEVWIDFTEELAY E
ER

lLevel ling Remote Appl Z{ER LT1-=EfE
B1E
AL BluetootheES 1 —LERE LTHEY ., &
BRIz &Y., Bluetoothed o3 —2J 1 —RA %K
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ATZAR— b7+ U DERBET I ENTE
9,
COREEERAT 5121, 77 TLevelling
Remote Appl MRHEIZHYET, CO7 TVIE.
771X ~7 (Apple App Store. Google Play
Store) MEBIHKRICAVUA—FFTEHIEMNTE
9,
Bluetooths¥ &G I B4 S R T LRTREHICET
BERISOVTIEFRY 20V THA b+
(www.bosch-pt.com) &2y,
BluetootheZ {EF L R RIRIET. REKRELNE
WEENAILIRR E RO ITEENE C S aT8E
ENHYFET,
Bluetoothefgt A >
EIRIZED =02 Bluetoothetéfe &4 123 B2
I&. BluetoothethZ > (D EMLET, HBFELDE
INAILIRERD Bluetoothed B — 2T T — AHFESE
IHEEILTWA I EERERLTLLESLY,
Ry a7 TIMNRE— T DL, RigEEEN
A IIVIHREOERAEILINES ., FSHhD 2D
Y= VT Y—ILHERR Dh - 5B ITILEY]
BY—ILAERESNET, EBhOADv—1 Y
TY—ILDODOHEE. BEMICEGEIEIISN
9,
BENTEL T 5 & T CITBluetootheskir (8) M A
TLES,
AL ENAIWHROBIZEEMAH =Y. B
BAKET ED E. Bluetootha$ kT BT %
I2&YhERT DAEEELAHYET, CDK 545
BlZI&BluetootheRT @) MEBLET
Bluetoothe#gedd# 2
EIRIZED =B luetoothete &4 2123 B2
&, BluetootheiRB > (9) #3RE H. FlzlTAEE
+FII2LET,

vy ITL—>a U EECAL guard

F¥1)TL—Y a3 EBECAL guarddt U —IE,

AEENA TIZE> TV AEELAEDKEETE=4S

—LTWET, ZLT. REEICEDL Ny T)—

Mo BRENMERSNBENGEIZE, oY —Dn)

BMLTE=A2—TE35&5. AEDEEIRTLA

Mo 2EBEERMAERSINET,

oY —IE. AEEMNOTHERALZEMSESL

HBOFET,

X)) TL—2a vEEDKEE

LTOBERDIONEET SHLE. Fr)ITL—T3

ELECAL guardhMEE) L. R-RCAL guard (3) A%

F<RITLET,

- FyYVIJL—a A (12088 ) FBEL
i3

- AEAFAREREOHEZBALBMICARE
SN

- AEABLUWMRBICESENEE (BETLTK
ICERLEBARE)

HAFE|273

LEDIODOEZOVWVTIATEY ) IL— 308
EAEEILI-DH % TLevelling Remote Appl T
BRTLHIENTEET, ZO7TUMNEITA
&£, RRCAL guard () A|KT L. KEREERER
FTERLIGIERICOGN > EREEHET 52 &
[TTEFERA,

Xy ) ITL—2avEENMEBT S L. KERE
MR T 5 FE THRRCAL guard (3) M EKT LT,
HRERZDERTMNEZET,

Xy IL—2a VEENERL-BEDFIE

RO KFERESR BEOHR, ~—Y 213) &k
BLTLESY,

HRELEBICRRXREEZEBA TLEITAE, RR
CAL guard Q) #HL TLZEL, ZTDHEE. /\L
RE— KAR4E > (5) &Bluetootheis 2 > (9) % BB
I3 ER LT TS, 35 &KRRCAL
guard () AHZ ET .
HRELEBICRAKREZBA TV ESBEICE. &
BULROW W RFEEFE(EEE -2
A—FETITHHECESL,

REOHEE

BEOERE
BAEOREIREICRLRELEEERIZLE
T BICKEDBEENKENE, L—H %N
FEATLESAEELAHY FT,
REDBEENKEL, BIEEEHIN20MULIZHES
BEICE, AEEZLTZFIZERYFITTLES
LY Ffz, ARETHNIEEABEFERORRICE
v hLTLEESELY,

NHEEDEMN. BREFOEE ETPAH

BERGEE) T TRENELZIENHY E

T, EERBAIICBERBEEZF vy LTS

(A

FITKEL—HF =S4 VDKEHEEEF VI L

ThHbH, BEL—Y—SA4 VOKERBEEZF v

JLTLESL,
BLEFICRRREEEZBATCULEIESICE. &

BULROWEE W RGEEEESEta—LEY

A—FETITHHECLESL,

EEHMOKFEHEEF v I LTLESL,

BEFzvI%ET5IC2IE. BE ABLUB) [ZIE

SENLTFTHYOLVEIEERE 5n) ERELE

REEMNDEICGYET,

- AEEBRAOEKO=ZHOLICKRETHH., i
FRZELEFBEKREICEEEY, BERET
—RTEEOERZANE T, KFEL—H—L
RIEEBEL —H— LRI EREE S ICBEE
NBEBHEE—REZEBRLET,
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- L—Y—ZzBANEICET, FEEEESESR
Yo BEECRHEHEhEL—F S/ 40RE
TRRAVNOFRICNZEFRFITET (RA B

- Az 180°AEE B THh SBESE, A
BROL—H—FA > ORKAUCHENFTET (R
2N

- AMEEEETED L B<BEROELICEELT
N5, KiEFICLTEBESEET,

- L—HY—ZAORRAEBICHNENTFTHVE
RAVNICERCIRZEEICABERBELET
(BEICHUTZHPTEEZHEA ),

I 180 | °
- 131*'_7_ ;2;27_7_7_7_7_7_7_7_7_7_7_7_9 - ik ==
il H [

- BENEDLSBEVESICL TR A 180 E RS
tET, BEEOL—Y -S4 N T TICHZER
HERAMICRKRDKRSID, AEEEEAICE T
FY. AeRESE, BAOL—H—-—F1>20
RRUICHE/FTFET (RA R,

- BAICHIZN T ERA Y MENDEdIE, A0
RO DRELBVET,

BIEIEEEA 2 x bm = 10MDIBSDRALETRE

&

10m x =0.2mm/m = £2mT., KA~ 1 LMD

EdiZmR2mE Y £9,

EBESM VOKEREDF VY

BEESA VOKEBEEFI VI EITSICE. F7

RARAOSARELGYET, COE. FT7ORHIE

HANZ2. 5mUEDRAR—ZAHBEE. REL

ERENBEIZEYET,

- Az RTHOBL,S2mBENLE, BVESK
REICERBLET (ZHLETREL ), BBE
EE—RTHREOBREANE T, BEEL—Y
—LARIIAEEF FICBHEENDEGZETE—RE
BIRLET,

I~

- R7EOBOK (KA M), RFEOBOR
SElOSmBENIZBIFT (R4 M), TLTR
TROHOLE (R4 M) OEEL —H—

SATORRCDERTET,
L i
2 i p
I
.
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- Az 180°EEE ¥, R7HEOIORIE, R
AVNMOIT<SERICERBELE T, FAzEBEX
H, BEEL—H -S4 OFRLHNRA MEl®E
BB ESICLET,

- R7HEOSOLBICBEFENATWDL—H—F
A>OHhLERA NNELTHERFET,

- EFFERSA NIEVOEdE, FEOEE
FAVICHTEIEBOREERYET,

- R7HAOBOFEEAELET,

2AEDNEBEL—H—LARILOEDIZAEFIEE#E

UVIRLET ., BEL—HF—LRLAKREDRE, A

HICBSEhbEGE— FEBIRLET, BIEE

BT ZRTICAEZE90° EEZSEET,

RAHBBREIFUTOLSICHELET -

2 x F7EOEOEE x 0. 2mm/m

Bl . K7BEOMOEEAMDEEDRAHFREE

(.2 x 2m x =0.2mm/m = *£0.8mm& % Y E

T, RA Y FIITEIVA0. SR THNIEEE T

o

fERIHY B EEFE
> LA ORRCAEFFTIEE W,
L—H—Z( > OREERICHUTELLE
3-0
> FHEEIRA >V Z—T I—AEZBATLET,
RATRAPHEENE L, FBICHNTH28m
CoRBEW,
A=7y bRV EBERLTHERT 558
KA HFTY RFTRVSECEMAHATNS
BRIZE, 87y bRV QN EFEAT S L.
L—H =31 v ORIUNALLET,
5=y ARV ORFAEICEY . L—H—
SAVORBENALELET . FAMNEREL-
TWa7®h., 8—7 Y FARILOBEE, DS L—
=SV EHRBTHENTEFT,
EH (E&) ZERALTERY S
EHE. REROHS. B SHABEARGAERY
—ILTY ., AEO=REFE AT /41 >F) %
ZHQED FEEHROBEZEAZMO CHIZEDH
TFEY, MROZMIZEET HHEITIE. 5/84 >~
FO=RIEMAE(18) ZEAL TS, =R
BER®DEMODTTTAKERELET,
AZEF VST DR, ZHOMEZ HSHEER
BLTESL,

TLFIOV )T ((TB&H) 2EALEE
E (HBZESE)
TILFIOU ROy T EFERLT, A%
BFEEO@. RECHMMBLZEICEET SN
TEFET, YILFIOU MYy FIXKRBA=]IC
LHELTHEY. AEOSIEBBICHETES &
SIZiRYET,

AEA VICT DRI, JLFIIV I T
QYDEBEZEZHHEERAELTLLLESLY,

HAFE | 275

L—H—2HE ((HRR) ZERALTEET S5
4 (EB%38E)
KDRENHFTY B ALMES (ABEMNBESI M-
=Y. BEEBEXANE-ZIHERE) CEE N
TWBBEIZIE. L= =54 UMEMLPT <
BHES. L—HY—255(28) #FEALTLEZS
Wo L= —ZABEFEALTHEET D EEE.
(BEBLNILAE—F, R—V272)ICLTLEEL,
L—Y—RR#EA TR ((HER)
L—H—BAREAARIABRONEBBT 51=
H. BIZIEL—Y—DIANEYBELCELONFE
ER
> REAHRELTL—Y—RAREBA 22 ®H
LBEVWTSEEY, L—YY—AREXIXRED
KETEL—H—E—LZRXIKTEHLEHD
EDT, L—Y—HXHSREIDELEFTEFE
Ao
» L——HREAIZREY I FAELTER
LY, BAULEEREFEELAEVTIEEY,
L—H—FAREXHREENENSBEETSIC
FRERTET, BALLEELELBEZER
ICHETERBRLSBYET,

EEEH (RA-FESR)
AEORRERITEERICEBE SN TOET,
HRIHSECIy COELICAEEEY FL, 8
EERAT DANCBESHETIZEL,

BEFANERE

BT EER

AEERE - BT ZBICIE. RTRHBOFY
DN T EREFT—RICIRMLTLES L,
AEEFRITHERLOTLESLY,
AEKELIEZOMDBIRIZEITZY LEWNT
{fZ&ly,
FNIEKKRESAEZELONNMITHER>TCE
LY, EFICHFFIEFERALLGELTIESL,

B L—H—RBE OO@EITERMICERET
W, RLETHRENELSHBVWESFELTLES
Ly,
AEEEEDOOICHET DRICE. BTHED
Fr)oTNy 5 @0) UL T IZELY,

HRET—H—E R &FENED ZHH
SEDBE A VTF RO ENA—YIZELT
CEREISVWELEL, hREAT—H—EXIC
FUOBBWEDLE S0, DEHEIRAOKH/
—YVIZET BERICDVTIFHPT CHER V=1
£9  (www. bosch—pt. com) .

Ry aD7T)5—2 3o R— b F—LIE,
%ﬁbﬁﬁﬁt%?é:ﬁﬁéﬁﬁ%brﬁUi
BEVWEHOEELIERBN—YDFXDEICIE.
HIFHBOHIRICEDE 10 HORRBESEHM
LHELEEL,
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276 | 3L

BA

Ry dakXet EBIERED

T150-8360 EHEHEAREER 3-6-7

=Lt E—21)—=45 1)L 0120-345-762
(-8 -HB%KR<. 481 9:00 ~Fi 6:00)
R—LAR—T http://www. bosch. co. jp

Bk

FARD ) F o LA F o EMSIEERMRFRBNDE
BHICERLTWEYT, A —F—IE M Z R EH#EE
FTEHIELITOVWTHIMARESNE Z LIEHY FH
Ao
—AH. B=F MERESTCEZRHLE) N
FEETIHEICE. BEESANILICET 545
BEBICHISEETIVHENHYET, kTS
EMOEBZOVTIEERMOBIRERML-E
FIDELEDIEEE LT RH T,
NEMNMEE L TUOVEWMERICDA, BEHEL
TLEZEW, FAEREBRTEN. Btz LonY
WaL, BEOHTENAENELSICLTLES
o T, TOMOMBOREIZETELTLE
LY,

. x/v Ygy—)L, BNy T
ToEH)—BLTREHE, 8BS
BLEFETUHI LT

\,\

E XSv—Y Ty —)LEBMINY T —
E—BOREACHELTEZELAEVT
<EEW!

EUBE D # :

ERATELR oA (Figst 2012/19/EU
) | BLUKEE - (FERAEAFOE (RRM
1548+ 2006/66/EC #H) [/ RIEUR L. BHEIZE
BLEAETYYAIILLTLESL,

Ny T1)—/Bith:

UFLLA Iy TFY—:
EBOEICRHEINTOIERIEELTCES
LB B, ~— 276),

3L

REME

BREAEHEERERY, UREWE
HIREME N . MRS H I3
SERI R, TTRESRONTSE R FE T ML
PRICRPTHEE. MR LB R R

BiEWmiEaRE. BREREFRAYL, HER

Bl (N ip o ST Sy 5223
¢M-ﬂiﬁﬂ?$ﬁ%%iﬁﬁﬁﬁ&#&§
FREE , T T TRNEREE , TS
SEERENRTER,

> ZNHARNHFET —RERE (EBEERONR
MREEFHRL ) .

> MRWRRRNXFHIIERREE , FANEZ
8, SEREFNUAREESBENNEELEE

AL,
MMIFRARIBR ARz, BOIENR
HMAERBREIHAR. THREBAK
B. SIAEHERGRE.

> MRBARA RS , XFEERGAR , LA
MARE BB,

> WRENAAEEHRTEMER.

> BEHETEREFBE. BANEATEF
RBIBER ; AT BRI BHFER.

> AAARTEREAPRREERZEFER.
BANEHTREEHFEAL , E2THNE
FHIRA,

> RAFHRERFEN I ARERREEESE
RN WL REB RN BN T 2R

> FEILIEEZATENRR TEARCAR
N AEEEIMBILAKE

> BOEEIRAEE, SEIRLHRBERELR
B fE AR M EBNERN TR EXTEH R
RS,

> ERERHET , IBNTERSRHRANES
Fo AR MUEZEEAREMAR. W%
HEZLRER D,

TEURM, BOL(27)MEAREE(24)
FERAEREER. NEM, BXENEA
SRHER AT A E AR |, X IO
BENTEFETREEM,
> UM, BOLER(27)FE A X3 (24) Rz B R MR
BRENBEESRRESR. WEN. BXENEA
SRMHMERTRESBBERTENEX,
> Y1 FWRAN B, FREANSBMATE2/ DS
REENRENGE , EERT,
ERRILEREANB], FIREEE
‘;‘ TN RPN T A, B
%) E.

> EREHNEEERAERNERSK. BRE
HEk.

> IOE RN AMBIFER , F1DEEAM L.
gm@%w%éﬁﬁ\ﬁﬁ‘%%ﬂﬁﬁkﬁﬁ

> T AR A A s X AR MR F
WabE, BEFERNAMNBMARSMRE , MM
BT BRERAFTE.

> AMEBUFEER , FAHFBRTAF. A=t
TRESME. BIF. REMERAEMHE,
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> FEMFAFBFBRAMBH, AiNEBTES
T RIE. RENMERASHE.

> BIFHAN BT RS KEM, BHNVEE TS
KEFERS , NIFHEKR, BIFRAZD

> INRAM BN (22)FERA , WABERAN
B BFHFTEM , #HTEE,

> ENRN EHTEAIE (HINERE, £97F)
UE#E, RENBMZE , BAMMIEEHER
HEWREE. TERBFEREFXATELE
Bt E.

> MR T EMFRERERAEER , TER
MhEBAHEERN, THEHMSARBEES
WE, MRSAEEATELND LRE, BB
SR T SRR E,

> 7, RETDEREMRRI DA TRSHT
FEEREM, AL AIRER., Faihiix,

> HEMESTFAN , RUaEAMGSEYE, fim
Efet, ®h, Ak, 77, RTRAMNER
Wk | BB —ShE 5 —IhEERE, SIBIREPERS
BlEMER AR,

> DA BB, ATREEMRERR,

> MREATY , THESEFRMEMNT BBEMPR
o MRS EM. MEEARD , Ak,
MREFRUBBH  EESRETHB. NB
AR R R R e R R iR SR e

> Rt EBBEBAEHSERN~RP, XS
BEBRRFTEBEBMT TR,

: KPR EBEBREZERE (FlKEA

) . K. KRESKEE. AR

%

KBk,

> Rﬁ]ﬁﬁﬂﬁm%%%ﬁﬁ%o HERTEM®
HMENFTEFATEMBRENQRREBTNRE
[

> EE | HEARE ZNNURNE , REERN
"E, MHETRK (FIOERESR, BT
£ ) MREAHIANE., BEFETLHREAEN
ANZFYPLZREHGE. EFREEETIRE. M
Y. (LI, ERERKRAHEHINEREEK
REAERE Z7 WARY. EFEE Y LEER
gﬁﬂfﬁc@)ﬂgﬁ“lﬁ‘(o pi-piiaik g ik g ST

.

EF XFRIETBEAES (FRE) EBluetooth SIG

AFIREME4RFM =, Robert Bosch Power Tools

GmbHARHEIF A i X &3 Pini/ ERFE .

PR i

HEEAERIRAS LIS HNER.,

132|277

REMEER
TR A FREGIA T ETEEL.
FMUBE S EERMEIMER.

HE LR
HUERIRSHL B ERE LR S —3.

(1) BXxmkst0
(2) EBith/EMFTEBBEE
(3) £ RCAL guard
(4) <M Bz R P IhRER B8 RAT
(5) EREXRE
(6) BWERNRE
(7) BxzTARE
(8) BFEEE TR
(9) ZEoi
(10) BithE
(11) =B5thER /5T
(12) et
(13) FE e EB5th /& o St SE Bl 25 O AR B e o)
(14) BeithER S H 18
(15) FEEEE Y
(16) BEFF %
(17) =RPZR$EEL1/4"
(18) 5/8"=RipzR4EsL
(19) 5510
(20) BB R
(21) ANt
(22) AR RE
(23) Ailswitt
(24) EAXZLEY
(25) mEsEFE A"
(26) iEeeg”
(27) B¢ BirEEY
(28) B zukes”
(29) BxHPBHE"
(30) RPN
(31) =fpzEY
(32) Y
(33) F/F"
(34) ExY"

A BRJUHLRBGHAG , ATFaREERN MtEEEH
o ANTM TR P ETENMAHARE .
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278|H XL
BAREE
SRR GLL3-80C GLL 3-80 CG
PR 3601K63R.. 3601K63T..
Il
- W 30m 30m
- EEBUERXH 25m 25m
- WG 5-120m 5-120m
BT AR T +0.2 mm/m +0.2 mm/m
HAYBHRATEE +4° +4°
— MR EY R F BT R <4s <4s
BEEBEULNBAERASE 2000m 2000 m
BARMENZESEE, 90 % 90 %
BESSIEEFAIEC61010-1 Dkl 29
BMAER 2 2
K 630-650nm , <10 mW 500-540nm , <10 mW
Cs 10 10
BMALBE 50 x 10 mrad ( £4 ) 50x 10mrad ( £4 )
B 55 K9 Bk B 8] 1/10000s 1/10000s
REWBAEREE LR6, LR7 LR7
=HEREEL 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
& AR
- Bt (EETF) 10.8V/12V 10.8V/12V
- HBith (B4R )

4x15VLR6 (AA) ( HEBMER 4x1.5VLR6 (AA) ( HEBMER
2 2R

)

)

3N K E M9 E 4T e E O

- BE®M 8h 6h
- B 6h 4h
BEFoNEN

- REM BFo4.0 (1REERE ) BFo4.0 (1RBERE )
- RAESENEE 30m? 30m
- TERETE 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- BARREINE <1mW <ImwW
BEFBREFH

- RAM BFo4.0 (1REERE ) BFo4.0 (1ReeFE )"
- BRERSK Android 4.3 ( REBARZA ) Android 4.3 ( REBMAE )

057 ( REBMRA )

i0S7 (REBRE )

B ERFSEPTA-Procedure 01:2014

- 2E®M 0.90kg 0.90 kg
- B 0.86 kg 0.86 kg
Ry (Kx%x@\) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Frirae s IP54 ( BhL., Bk ) IP54 (BhL. Bl )
RFHIRER

- FREREY 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- IRt -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- DR -20°C...+70°C -20°C...+70°C

1609 92A4F21(06.06.2018)
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132|279
AR GLL3-80C GLL 3-80 CG
BiIUEANFTBRE GBA10,8V... GBA 10,8V ...
GBA12V... (GBA12V4.0AhBRSA )  GBA12V... ( GBA12V4.0 AhBRSL )
HEN T B AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL 12..CV

b

) TEEETREKENFERAETR (LLMPRXES ) M.

) RHTESEMFR , TIAENRREMENAZSBY,
) BFOETH/RERVAS | BNEER

D) NTFEFRERRE , NESNRERSMETRTRELERE, EFREBMAIFSPPALE,

E) RENBRGSEMAZKRIBNTRE , BRTELARAEZR. EHANEAURETESEESY (MR, 5%,

o @

BFE) , B BEUETRBILEND.

F) BE<0°CRINEZR

165 P B 9 75 B BB St PO 18 I B R BdE

S48 ENFSIS(19) 20 21— iR 515,

£

MEBIE

25 2 ASCRT LA F — A ) R it th BT LA PR 4R S

FERM,

LE IR )

> EREAEHEARSBHIIHMNTEBESE, XL
ﬁ;ﬁ?ﬁﬁl}%ﬁlﬁﬂlﬂé&tﬁ’gﬁﬁ%g%ﬁmﬁ
PTie,

BE: NREANFEEBSNEMAREE, NFr

BSSH AR I NEURIT.

BE: THEMESEHIAERES> TR, HEE

AEHTRZE], Wk E 78Rt A B TR

FEER AT R,

AR A EETFHRMTER, ASHEERENER

HFin. MRFRIERAPE, HWASHRIRRM,

FEBTFHRBAESTHMETFRIPEE "Electronic

Cell Protection (ECP) ", WJLARALE Bt EEALER.,

LERMBRERRE, RIFFARSEKANEMN.

> EXRPER<ARE , 2BEEURMS, BN
A RE SRR M,

ERENCT KRBT HEB5), BEZEBHENE

e00)F, EEREREEIEFAN.

ERUH T AEE(15), FIREBDIRE03), REW

%;%%m}kfﬁﬂﬁﬁ(m)qﬂﬁtﬂo R EERESEE

VE:R L e

BIE R R B itE TIE,

Bt S 3 7E L it E R BE R .

> BEiEERNATHENEHEURN , FAKTER
EHEHTEFER.

ERNER, BERMERENIPFONENR

€010)d, RIFZFEIO14) LHEREE BN

R, BEHEERNEL, EEWEFILES.

A ENHERD02), FHREZRHIB0OH
' RPHRE313), ABKLTELE. T8
MR, EEMNEN, @

Bt €(10), BRH AR, MTEUHAME

MEBRYSNSE(11), MIFMASTER, #

REEREMEEEANE T,

S RIMERAANER, BEERAR—HIE @A

EFRHERRE R,

> KetERAR , FF AR PR, K
REFEROERT , BitTRSEmURBTH

o

ERFERBERT
;EEEEE%E:HT (BRI H Rt E AT
H:
LED FRRE
ZBER 100-75%
BEOER 75-35%
dB%ER 35-10%
FTAT K - BEIRAE
- BT

g ﬁ%%ﬁhﬁ&%iﬁlﬁ’ﬂ HERERN, HRXEHSESZ
=2EEER
@Eﬁﬂﬂﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁ’ﬂ?ﬁ%%i&ﬁ RERLHER

T1E

BNER

> FAILBSRBAMEES , bR ALK EEE
RETEMNER L.

> BDERIREEREERRANMER FERN
B, LmE RN EMKNERESEN. B
ERHNBRAWERT , HANEMNZ A AELE
ERETR. ERREESBERIRANER
T WENHBETRLZIEMN,
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280| XX

bR R R AR R BE, RN
SHBIANASERZE | EEFEH 28152
HITEERE(BN NENEERE R

%t 281)0

> EHE , BEANRN, XNSEDBHLEH
E , BNIEH B4 TR N B ED TR,

il /%08

MESENBY, SHREFLOSNEDLE O
on”  GRERRER B FEINEE) SER

£ 9 on’ (REREMETRTIEE) . B

5. BB RS O()E HEL ,

> TEGHARF AR | hEDE BN
2,@@&&%1ﬁﬁ§ﬁ&$ﬁﬂﬁtma

MEXHAWEL, SHREF LSS

B O . (MRS T, 2HBTLWBIL,

> NBRNEBEEEATE , GARNER. Bt
LIS AKE .

BHFT A TR TIEREW © CH, MENHS

EHURIPEE AR E ., SNBSS ELESE

BR4E, MRHERATLIERE FENET.

B E AR A S TR ER, M

KL EESRS.

XN B BT

SNERFELD12053 SR 8] PO 3R A 1R T8 (L E RO AE A

%%,MM%&Eﬁ%m,u%#%%%ﬁﬁ§%

JTEESEAEEERNEN, EAEEER

EFXO6HERIGE “Off |, REEREENE

ﬁ,ﬁmﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬁﬁwﬁﬁaﬁ
5),

MEEAEDWALE, & (ENRMUSER) &

LR AR (NE D3%beh, R Bz A

BEEER, Mt RIEE AT,

EAMBNAEEFDNE, ETNERHEHE

HIngE.

XS HAE

Frahl g L BHE S AT B ER a3,

BIEHE EROLIE T A R (AR SR G B

BEZDW, UERRREESS,

FEXMFEHESEEN, NEHSEHTEE

SRS RN,

BITERX

AEALA R E R BT 8

BETHEE Y BT

N e

- A AEEMNE,

- EARAEEMNE ,

- FEAE—AKTHAEARF N EERKE.

EEE, WEMER— M KESNE. SUHRET

R, BREROLETARZR0),

FEFFEIE T R AT R A S A E A B T

IhHE,

IRRT ARG 75X

IR
FIRIERCIE UL ER(28), TIRERMAEITAHR, 45
WIREEEER .,

EEEE R, AR EINE AR, DERE
U 28(28)3% 3,

MEEBZENX, FRERBERERG). 2k
HWXIETITORREE.

FRIPIREE, FHBBRWARX PR T & I
. Bk, S FREHLEWEEMNRE, EHRE
E&ﬁﬁ&%@%ﬁ%%ﬁﬁoﬁwﬁﬁwﬁiﬂ

B ZhiX FIhEE

{8 F B Bh4R T TH BT

MR NHEI— KT, BENREL, HEE
EFHROR MG L,

ST AR T A AIRIE, BB ETX06HER
E “®on” .

4 MEATEEANEIRT, AEYLRAE
BHNRTMEN CETBK T,
MBFTEERT, LWE MR ZRESK
TRERE |, BERSRTHAASE, ERET
EEFNBRT, LURTHmE— MS2A.
KEMBENEN, REEHEKRT. —BNBNAE
5¥°WE&$%@W,%%§%K%,%%E
%

ETPEHNESREBER, WRNSEDER
KF, BIRTEERNKT S EEY RS
EEERES, BREE,

5 B BhH% EIh AER AU TR T4F

TR E SR T AEARIE, SHREFX06)E
BB @ on” | EXMT AR, WAE
BT AEBEIE RIS EA R, MENt
REUB TG,

EABENREDAERE, ETLUENEEET L5
EWESENRR LB, RAELERTERS
PRI EE.

@it “Levelling Remote App” iEI&
MENREE T EFHER, ALK AREhTES
SHEOMNEEFHEDIZIRERE,
ERIZIBEFERI “Levelling Remote App” [ZF
BF (App) . AIRIBEARIGEERNMNBAEFE
JE (Apple App Store. Google Play Store) T#i%#2
F

KTBRIEFEENENRFMZEHNER, 7
Tt g E3%%8): www.bosch-pt.com

BB ZEFORITEER, BHLREESNENZE
A BEE I S A EH TR EER

BEEFe

MEHEEFOHTIZIREE, BREEFRE
(9), EHRBHLIRLEE LN EFAEOCHE.
ERIEHNARFE, SEBDLREGEMNE
Mz EEILERE. MRKBSMEENNEN, 1§
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EESERNEN., MRURE—MEEHNE
%, e 3R ERE.

—BEFYETI)TR, MEF TEE.
BFoEET g2 F BT e 8 (A% 5himig
EEHESY R BT IR e, BT,
BFHETRT@NAKE,

KT

ﬁ%lﬂ)& REIC, ERE A E(9)E K A &

BAEEECAL guard

B M E UK HAIRT, CAL guardid % & RS

ARSI ERES . BNENAEIT 7 BB b it

S, MREREEEFEES T RRRIE E 72/

e,

R B A E N BRI EHEE .

BERLmME R

LHM T ERZ—r, fERKAEZECAL guard,

LB RATCAL guard (3)=HE:

- REER (B121MNA ) BEEIE,

- NENFHBRETH,

- NENEZABERY (LNEGRERED
H ) °

£ “Levelling Remote App” H1, EA[IUFI=MF

R — Mk TREZSE., MREEHARE

F, WIEERHNEEFERE, CAL guard (3HETRIT=

RNR TV ERTRE.

ZEMAR, CAL guard QHET =, EERET

THREEE, BROMEERX.

BEESMERRERE

WENENHRERESL NVEMUEERE, T

X 281),

MREARA—RRERESABHEREE, XA

CAL guard (3)E7RAT. AULERIAHZEZIER 1R

BN I TR Q)ZE D34, CAL guard (3)E7R

TR,

MREARERZANEMNEEBTRARR, @

B RS AT AR S AMMETE

MEMEERE

RIS ENER
BREREHMEERESRAMPMER, AHZMME
B mE R EEERTRESEBRR,
HFRLtEMEERERK, MESNEESE
320 RETRIFIMRTREZME L, B, BRI
BESEI B (SUBTEN BIRATHI R,

FRTSMBRINE, XHEEFFIREIFNE (FIANFE R
plEE) SSEMHIRE. Bk, SXIIEE
EREREERNY.
BEMEKEHCRMRTEEE, REREEEY
FERHITRRE
WRERER LI E M REE T RARR, &
AR R R A EEMER S SR,

132|281

BB AR E

HIXTUEE, EFH — BRI

B, MAZNE&XRLANTREEA 1B Z[E,

- FRUEBNZEAEFILBEEAN=ME L SSFNE
NREERENFEER L, EEABIKRTY
BRI TP EBNEN, REENEMER S
KPHKEMNEEH KL ERNZTES,

- R E LR FE RV HAF L BNE T, &
FBAREBEERXINB-—R (KRI) , FHFE
ZREFOMLE,

- HRNENSE (FH=HR 6 SEBELR
), EHALHRRX JEFSHEB L ZAHRICH

HIEE,
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282X
D E—— &;"13
Ay °
I ZE*—; E}}}}:—}}}}}}i—i—i—i—? —T :I* -
g ® ['n
s 75\
- FNEMNEER180° , FERRSE. FUEMH

A FEERAKFIRIEH R, EUEMN
REFRIDRERIE A LR A (=),
- BALFRIEM SISz BN EZEIRENEMH
EhEBEE,
%2 X 5m = 10 miINEEBARITFHRKXIRE
10m X *£0.2 mm/m = *£2 mm, FEiR, & |
RNz ERMEEIRKRITFR2EXK.
BEEEFRNBCRRERE
KWERFE—MIF, (EREREKL) RER
BMELH2.5KHALE.
- MNMEMKBEERIL2SKENRE, FEN

EFJ:(ﬁ'ﬁTxeTi MZELE)., EFERABHKRT
hEEBEITH BN &N, EFRENENER™
£ EBEBEMNETER.

>~

- ENAE (K1) . BITAMESK (KI0) FEE
FEBESK (KU &b BIFRE EE BN LR +
o

=) \111'

) >4IV
= |

v | )

o] I

Ny
il
- N ENAEFE180° , AENEKEITIONSE —
M, EFNFRINTHE. IEMNEMNEKT , URE

BEEHNEL , ERAEANPOLEFRERIFS
1o
- MM LEBEHBRE P OFRIERRIV,
- RIFIVZEHNEZEIRENENEEBE S [AE
Frfm=.
- METANSE.
EEN FEERNEE _EEEROLE. EEEN
EMMEFEEEHAENETER, HEZN
ETREIENEM e
BERNTSRITER A THNRARE:
FENITFLSEX 0.2 mm/m
Bl MEALEEA2U R IFRRXRE
2 X 2m X 0.2 mm/m = 0.8 mm, B2
i, |INFINZEHEHEE.8EXK,

IFRT

> EABERFORERIC. BALHN R ERER
R EmHE,

> FUBNEE T —MEREO. BTERFKIEE
TR, FlmE W ERERE,

SR
ERATERERGITN, ALHENT LS
AT ILLE.

REMAL BT E R AT, 8
SERA £ T LA B A B R B
SRR (i)

=piRgEE. SETANNERE, HE
UFA1 /4" = B2 k(1 7)23 ] = B2 (31 o
YEMRGOES . BEEHTEAAN MR L
BY, iR /8 =Rz (18). (EA = HIAME
AR N

EFHMRUZE, SRR = HIRROLT
.

FBASORETEIE (W) (B0iEESB)
fEBNB A2 58(24), ERLGNEMEERERR
. EEAH e, BAXEGRR UL
EZHIR, ERUNREEENEINEEHIE,
EENEMAET, BRAREHIRRITEHZZ(24),
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BB sRNGER (WY (SIiEEBR)

EREAE (AERERS, FAXES) BESE

RIS R TE R B Z I 23 (28) L E iF itk Bt

&, ERARLEKER, FEEEEEX(SN E

WrE=", Tk 280),

BEBHIE (B

gﬁgﬁﬁﬁﬂﬁﬁaﬁﬁm%&aﬂﬁﬁﬁié
BBE=R.

> BXNETRBREFBH. ZANBEATE i
WBLEHR ; AT BA SRR EHTER.,

> BAMATERERRREREEREREM,
BAMEH TRETSBFENE , TATHHE
KW A,

TIEEG (SREEA-F)

BRMENHEREFIESZRIBEEA.

HNENNEEEREN TERBSHE, 57

AT BRI R 3K F .

HASFIRRSS

HEPFNEE
ﬁﬁﬁ%ﬁwiﬁw,—EEHEHEEMFEﬁ
BT

:L'Jgﬁ(%%b;ﬁlhﬁﬁ‘fﬁ?%lﬁ =

RAT BB B E T H ek,

AR, TRNTERNE LR, Y0ER
'ffﬁﬁ%nﬂzﬁq jlﬁ-?u

Z%‘/’fﬂ:ﬁ EEOEH O, EERATIEN OKE
EEIEN, IR RGOS,

ERREIN A &S

AN T MERE LA FRER XKL R RIE
B, #iiNg4nngE. SENRTRRINGEEDH
AEZE: www.bosch—pt.com

Tt R &8 B BA SR F 3t E A0 7= 5 R EL B o) &
R,

MEEAITUEHE, EEVIREFRESHEEL
K10 EEE S .

thE AR

Hitlzh THE (HhE)

BIRAR FE #IE WMNH

BILIX ERES67S

102/1F BREHuls

HREI4RAS: 310052

BaiE. (0571)8887 5566 / 5588

f£H. (0571)8887 6688 x 55661 ,/ 5588+

EBHB: bsc.hz@cn.bosch.com
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MENR—EHENES T REEMLARSER

MmiEM., ERELASIMERRIPERETLE
EiZF RN,

Frh|283

RURBEXHE=HIEE (flN. F=EHE
?El_’iﬁ‘l’\j) DUESEISES27 30k e A A
A EREERERAXTERRYRNEXSE
H,

WEXRBRMEISINERZRG, AAUFELRSR

M. FEEFRINER ARSI AT R, RATIL

gﬁsz:&mr@ﬁq@m PERBGTIERER
=M

SEEFY

G| TXMESL Feaw/wib, HiRaRH

22X TARMRME R,

ﬁ 7R B (R et St ) B A SE AR
2

SUER FEEESR -

T EBE AR & (SRR B 552012/19/EUSHE
<, BTSRRI /B R iRIER A
2006,/66/ECSH5 < A /M A THUT SEFHARE IR E K it
ITEMFI A

Tt/ R

EET:

HEE RE REPAETR.
x 283),

(B0 gz, |

-y Lihd

REFTEEIH

AMGEMTSNERAABTE, 5

TR I U TR Py

. ERCEREZRANTERAR

TR, AETENGHFRENGEEE

AR REATS, EESEAR

TAFEESER, BEFTRCENASTHES

P, AEEGERNE, HARTANTRMHA
RERE— i DA BRI,

b D - B R BRI RIS R R R ER

#, SRABERBNRESR , THEERE

REBNBHEBRHREZT,
> ARNRTREEREEHEBETE (FSRUR
TEHMBETHER) .

> BREEHARETRZUREFZSER , UIFER
it/’{iﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬂggi&m R RE R
HOAFESCREEA RSB, Ak
ABFFTEREG AR EEH KRR

. BERISHRMATREE A PRAS A

- BZ5t, M5 BRI ERHEREZE
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> B—BEERNUBEARAE , 37 2IEA AR AL
M 7 SRR SRS
> WMABFRHLFEETEATLE,

> BORBEHREEFEREEEA. EHREZA
RBEEREEHAR . BTHRBEHHRHAL
REREER,

> BORESNREEENEEER  REBEB LT
EEER, ENRFRLT2ERENME, MA
EFRELENEENRAEN,

> 78Ik T RE T 32 B S A SRR AT A R MR B R
EHETHE, ML REARRAIETANR
eHEE,

> FAREREERAER TEAXBHART
., fiseg ™ oBtb NREEEERE

> BAEAFEZREN, RRIRESZIRRR
TREFHATR, ABTERBELENATEE
HRBMERRE,

> EREERT  ARTRERRERHS S EWN

FAM. it , FRFAUBRTERBEEERH

fhAB, SEETRERENZE,

ARTE, SHEE Q7)) URERAESE
(24) FEEEAVERDHR. NIBTE, F
SEZERERRXRFEERE  HFTEX
KB435 T RE T B OB BB HELE,
> EEARTR, F5EE(27) REAEE(24) 8
BRi R st A AR S RS A
ETENERARERNEGHE  FRNEES T
EREER R ERIE K,
> 2BRBINEMH, BRAMNEH , 2/ ERE
A HE R B N B E S A T BT
EERENEUREENETEFF, &
,' BRAANE N RESERNOEE
‘; EHHEMSEMAAFOIENERN, 3
STHIFER,
> EMEBEFEIE  BREERSXEREDL. 5
BRI R
> BOGENEHE TR BREES CERER.
SMINEh T e O IEREREE | BIEE. REZ
E, AETRERELFE,
> FECERINBNE LT ERBAENERS
EOERAR. CESHNBNEHTEECIER
2%%,EﬁEEEZEﬁ%AEWW%E%§
> NN R AR  BIEETEAKG, BNE
MR REMREE , BIBE. REZE , A8
WEERLZE.
> BEWERFMENERMD, SNSHTESER
ﬁﬁﬁ,ﬁﬁﬁ\MQZE,kéﬂ%@kﬁ
127 o
> EZENBNRBTBEMTIK, SABaE—E
BIKREELEER , BETHERMAN. B
HERAESE,
> EHIEHIER (22) ELRKHE , BoOMMSE
FARRTE, FIHEBHNE L, REBTRE,

> ERRTE EETEAER (flNkE, RRS
&) DRIE, RMARTEZE , XALKT
BELR—REBEURTREPRYE. ERFD
D IEEREHEE , TRERAERE,

> NRAREERRAT , FEREBRAEEATE
Bt , AERUPRBHHEERN. TS
VPARBFERRE , MRGBEETATELEAS
LR, REEMHRBNARSRAFRE,

> REBYE (HIMETFRBHET ) RENDER
TREER T BN, it i B B Py B B T 2
ETRA, FE. BEUBRFEY

> RREUFERR , FRCRBENS, &/,
R, ¥, RAREMDSRYE , SURER
MR, EiinEEREsRRBERAKL,

> D NFFETEEM. TREERER.

> TEEARERLRLEN, WESEE, B4
SEIR , RAKMEME, 1R hMAER
8, B —SRR. STORRE TSR
R SARS.

> ETEAEZNFREREE. Mt o kRE
RIEHBREE,

= GHETEEEEEE (GIOENE

) . i, ARITRENER, A

X KR T

» RAARERAENZRBAE. HEAREEE
;%ﬁﬂﬂ’ﬁﬁ%%%ﬁﬁﬂﬁf&%fﬂﬁﬁ%gﬁiﬁﬂﬁ

» /s | EF R T B EBARK Bluetooth® ( BESF )
Thek , M TRE HMmEERRE, REAREE
8BM (HIMEREDER. BWNESE ) EEXETHE,
FEETEZELHREBEZAEBRESWER S
MEEN TN, EOEBRRSEM, MM,
S5, BRIECRBFTURS BRRSRMIET ,
£ A8 T B/ Bluetooth® BhsE. FEZ)TETRME £
FARIRT EM Bluetooth® SheE, MEBREZERTE
S EREMISRESE.

Bluetooth’ —¥a R HiEs (Fj4#E) 2 Bluetooth SIG,

Inc. FR#EE ZEME1E, Robert Bosch Power Tools

GmbH #RIEFRR /B AR T RERE.

EmINT) ik

FEBRMERRETSIEMNER.

AR R (E PO b =3

%isélﬁlﬂﬂﬁﬁ’riﬁﬁ)ﬁ RERRBREKERRE
FAEBTARERBERARENRFIMNER.

=] - a0 T

BB RIRERSR R E L RSR—5.
(1) EFFHO
(2) REEH / —MBEHLWETEER
(3) #&7R¥& CAL guard
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(4) BEFF IR RE
(5) EWER
(6) BEWEXIETRE
(7) Bt REERRE
(8) Bluetooth® E#R15 ~ &
(9) Bluetooth® 1% 4R
(10) Eb &
(11) SihEEE"
(12) 3"
(13) ZEEth / Bih M ARHIRMY
(14) BihEBBENRHIFE"
(15) REBE"
(16) 2 {=HE3
(17) 1/4" = 2R E & BB
(18) 5/8" = 2R & & &

4

(20) EFTBRIE
(21) sRHNEM
(22) SHINEthITR
(23) @BINEHE
(24) BRFELEY
(25) EEY

(26) iEnes”
(27) EgEHY
(28) BE5HEUkes”
(29) E5TRFE"
(30) REER"
(31) =Y
(32) fhigE=RY
(33) 8"

(34) #&"

S| 285

(19) 5% A) EE[RPLBINES , IFTEEEFHH4ERE
f, ANANESHEEPERENE4AREER,

R R
THBRE GLL3-80C GLL 3-80 CG
EHiRR 3601K63R.. 3601K63T..
TiEEEE"
- % 30m 30m
- EABERER 25m 25m
- FRAEHERE 5-120m 5-120m
PEBEEEEE +0.2 mm/m +0.2 mm/m
BEATHEEER +4° +4°
FEEEEEE <4 <4
@%ﬁ%&%lﬁﬁﬂﬁ@ﬁkﬁﬁﬁﬂ% 2000m 2000m
==
ZERBEHBRERAE 90 % 90 %
AR IEC61010-1 , S5SHER B 2 2%
BHER 2 2
E5EE 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Co 10 10
B BRI ARERA 50x10mrad (£ AE ) 50x10mrad (£ABE )
B 45 Y B 487 F 1/10000 1/10000 #
AN EHEREE LR6, LR7 LR7
= W4 EE B 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
HETENEREE
- REE (BT ) 10.8V/12V 10.8V/12V

- Eith (EA-5E ) 4x15VIR6 (AA) (fEAEMERE 4x15VLIR6 (AA) (fEAEMER
) &)

[E B4 AR 3 3B 59 T A A P T AR O

- FRXEE 8 /NEF 6 /B

- FER—RE 6 NEE N
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T B GLL3-80C GLL 3-80 CG
B Bluetooth® BhEERYBIE T E
- HEM Bluetooth®4.0 ( {&Zh3E ) © Bluetooth®4.0 ( {&Zh¥E )
- REAGEEEE 30m° 30m°
- T{ESEREHE 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- BRABHINE <1mW <1imwW
B Bluetooth® ThREHY B E R F #
- HBE% Bluetooth®4.0 ( &3h%E ) © Bluetooth®4.0 ( 1€Zh¥E ) ©
- EERRK Android 4.3 ( BAE ) Android 4.3 ( BAE )
i0S7 (BAE) i0S7 (M E)
B84 EPTA-Procedure 01:2014
- FERAXESM 0.90 kg 0.90 kg
- FA—BE 0.86 kg 0.86 kg
RY (RxEx®\) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
PSR IP54 ( PrEERm RS ) IP54 ( BAEERS R )
BRFRERE
- REMRET 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- BRERET -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- GHUREET -20°C...+70°C -20°C...+70°C
BEFEANKEES GBA10,8V... GBA10,8V...
GBA12V... ( GBA12V4.0AhBRZN )  GBA12V... ( GBA12V4.0 AhBRHL )
BECEANTESR AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

A ITHESBEETANNREEET (HINBXES ) , THESEBED.

B) RELFEHEMTHR K BEASHEARKRAEMERTRETE,

C) 7EBluetooth® X TR / RIFE RV 3 —LEAR , HEFERERE

D) B Bluetooth®{EIh#ETHEEC TE#E  RHEMAENEERS , THSEELEUERLER, Bluetooth® BB SAXE
SPPER,

E) WEXEEINERERE (QELFMERAZBERER ) WEEMEBAZR, EEMEBR , HNEE. BYE. &

LY M P S BEE AR Bluetooth® ZhEEH &8 | T LS E* EEB M Do

F) BE<0CH , HREZR

FERAE @B 2 BB RS R B,

RERBEI TR (19) BT RECH BT EME,

RE

AETRNERHE

AR T AR — i AT LA it 20

BT EEEH,

DU R AR

> REBARNEBBENIHNERE, EHE
ERBREARYRTAFEANEETAEE
e

BT EREMEANETRERNEEEL, T

BB R T AT s R AR,

BT HEREEREENAKE. HEEATH

TAZH, BEAXEEAEETEAEURE

KEBHEHE.

EMTFRESEHAERAE, ASHEEEHNER
v, MRRATEHRE, EhthAEIER.
EBFREEMERME T EM(REESE [Electronic
Cell Protection (ECP) | , AILABFIE R EEitiBE
B, ERBEEHNEEMER, REMBZRERR
2TH,
> AIRT ERARFREEARATE DM , FOETK
B, RAXESHEEEE,
EFERENCRFENHESH (15), BFHTHENE
HE 10), BEEIREEEE N,
FENHREEM (15), FIREMERA (13) HE
ggf}g@%:ﬁﬁﬁﬂi%:ﬂl% (10), AALLEITHIH 7

A—# I fu BE B
ERERREENRESANETA,
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—RREMEMNE EERN,
> EhREREREEENSHARTE EER
TREREBIE—REA,

WEMEEE (1) #AEHE (10) b, BIAEN
Bith, FRBEBEMT, HEHTHRESHES
(14) %, BRANEEE. FHEBTHES, #T
B=AEEL, HITREIEFL.
A EZERHE M (12), FREBEZHIRE
' (14) HyfReEIRE (13), AHHIHER
T, WEETE. AAEEELK.
5, MEIEMEE (10) EREH
L. RS, EERNENE R
E (1) fREMEPEY, FEFHESHEZE
E.%&ﬂﬂ&@ﬂ&ﬁﬁﬁ%?ﬁﬂ%lﬂ*&
BVERERAENEt ., HEHE—ERKE,
SEHENS .
> RRETERAR, F§IRIEENE R,
BT REREATEAMATRE,
FEERERE
EEERTE (2 TEMREEHEH—REitH
BRIEE:

LED HE=R
BETERE 100-75%
BESEER 75-35%
BESRLE 35-10%
RETHE - ZEEiEE
- BHEET

REBMYH—REMRZER, EHERNTEN

EHPEAR
REEHMEZEL—REEARER, FuLH

P
BRIE
RIS

> FAERRBAMIBP , BT AR ERE
REEERL,

> NERAET B R EHARRRERREMIEBE
W, GBS ERSEREER, AIETE
BREJOREBRE , FARCEREBEM,
NMRFEFBRFLERGRE TBEB AR
B EVERSRNAIERERE.,

> IBTEARGELMERE, IETRES
NAnERE  —EXASREEBEER B
FTHEBEER(Z2R TIETABEERE, B
2 288),

> EEMERRT AR, BEAKTRHE. FEREE
BEHREREE , BRRBTHTRERMEIY
HEBmMZIE.

RE / BB

EERBNETE, BSEEmE (e #E [0
onl B (ERNELBBEWEEZFEL) 5

b 287

(@ onl B (EAETHIMEZEL) . &
WA TAREEHHNLHAR () 25 —aE
> BEDERTRTUEEA NI | BEAKS BT
EEUR, WEAKFHERRGT AN
*EMEANRTE, BEEEHN 06 BE
foff] %, BIEARS, B (RIEETE.
> FTHEMBNARTREARE  EHTEe
BEEAR TR, 5 0685 A GRE
B,
HIR{ERE DB BE £ 5HE 40 ° C B, HAD
P LURET S 0, S TESA% X B
ERIERS . (RN B
AR T AR T SE AR CRER, B
BRI R S,
65 B 5 L BT B
S 120 HHKRENE T AR,
0BT M EBIRLA R R -
FEEADME AEFNDNETE, ETASE
F2I=BART (16) HZE [Off] HEEHMENETE,
o FRARRAR () R
4 5),
FEERERMIE, BENET RN
R TSR (1) FH, 455 3 B
. BEEER AR, B EE
PNy
EENAEDIEE, SR TANEEEE
SEENRITT,
BRERS A
HEAET AR, —EAREN.
FEERANARENG, WA EHRIEE
U () RN ©) A, ERIED
3 FhiE,
FRENAREEREENN, RenaRl=E
SRR ENR, LR,

BIEER

B TRERHSERERN, SIEERETIHR.

- BE—EAKFEHTE.

- B -EEEEHTAE.

- BEMEEEEHTE.

- B —EAFPEHTEAUARBEZEEES FH.
2 TR AR H—EXENEH TR, &
EVMHRRERN, FREMRERSEE (7).
FAREREEER T EEA B BHTI4E.
BlER

TSR ERX A, MEERAEHEEKES (28)
Bl ipJE R P Bl K

ENEWEKE, SHEREIEEIERMNE, X
fERGHEIRS (28) BHE.

HERBIRRRN, FR—TRERRE (5), #
WHRIETIE (6) H=ARIE.
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BGOSR, HABRIRMS, SHERER
Eg#E, FAit, TEEMEFRISE, FER
—RIEWE R (5) LIRARAEME. i
158 (6) FERMIRA.

BERT &

I S BRI AT
HEANRTANEE—ERENATEIEL, 5
KEEEEIES (24) H=MZE (31) L,

SHEER B EE T AR, SRS ISRaR
(16) = [ @ on] {IE,
HEETHAEE t4° HEBETEENSEHE
B ESHSELEADE, ERETER,
EMEER EBETE, fin—B0E TR
ETESKTEZ MHERE 4° LLER, 5
SRR BT R B ST BB B
B3GR E %,
SEANETREREKTTIEL, RE%EER
BT, METE—EN +4° WEHBTEE
B, ESOLRUEESESE, BEMEGEES

T

HETRAESHHMEFIRGABA, HFEINET
HAF. EFATEZE, FEEREKTEREETH
FREHNEERNME, MRBEERR,

455 P S Bh AT SRS AR B T 4E

SR ERESETY R (L, B
(16) = [@ on| (LB, EEHTIEERER,

BB TEIAERBRIS TR (4) BSAE, BESHE
e BB E R,

B T BB T A ET DB TESHET

b SEHERSEORE HRE, HEBEERE
RESRGIE R EE.,

%8 [Levelling Remote App] iE{TiE:

FAETEREMET Bluetooth® 184H, AR FIH
%#&:ﬁ?ﬁiﬁi@%’%ﬂ¥1ﬁﬁ’ﬂ Bluetooth® §r EIE(TIE
THIRE

FEFERN—I8E. TEBFUTEAES:
[Levelling Remote App] ., #ETRIRERAT{ER AIAKIR
£ EZ1HR App BIEH TE (Apple App Store,
Google Play Store) ,

WEE Bluetooth® BIRMIRIR A FKE KIBAE, &
ZEi{EM4A5E . www.bosch-pt.com

EIB Bluetooth® EATRIRIEIERF, MRKHAARR,
Al#RimTE s B E TR Z WS B REER
KR,

KB Bluetooth®

FEEMEB) Bluetooth® LUBHEITIER, FE—T
Bluetooth® %41l (9), FBMER: HKinfTHRE LR
Bluetooth® ™HEH 2RI,

BittEREXNEZE, HAEERRITERER
HETHZBBE#ELESR., E—FRRKXISES

MAMNETER, FEEEEMFNB—ERNET
B, MREHKI—EECHANIETE, HE5HH
1TIESLIELR,

Bletoor T8 (& —FRMRECAHRLE
Blustooth® AT HEE A E T A SR {THEE Y
RISEREEE L AR, SR BT BET
B, BAEEBRRE, Bletoht i (8) BE
PR e,

BRER Bluetooth®

EERB Bluetooth® EIZINEE, FHiE—T
Bluetooth® %41l (9) Sk%iHIE TEREAEA.

IR CAL guard
B RELERS CAL guard WTEAIZIAIE T HIRMK,
BI{E 2R, MBTAEZBERET e —MK
T AEHMEE, AHEBNIMMN—ERFESER
FESSIEATIERS 72 /NRRELEE,
BERSRE—RERNETERBEEMA.
BEETHETREE
AT EMER, ASBEREEZR CAL guard A1
~#& CAL guard (3) A= FCALIE

- ERREBAGE (F126A8 ).

- EE&?EHEIEE@%iﬁﬁﬁtHﬁE?E’JH&M%EiE

BFo

- IETEESINEARGE (HlNBHEEE

H)o

[Levelling Remote App| A§&ENIE=EE4HEW
— BB TREZR, E2EH Avp FHEXHIAIER
B, SERSRIE CAL guard (3) Zi2/S4IEE
WEFFLBEEE,
fBEF & R1E, $5°R/E CAL guad (3) E—HER,
BIIEHETHATEEEZ%., EF2ERE.
AR ERTRERRE
RIEHEIETANFETREEEZRR TIETAR
EERE,  HX288),
BRMFERBEZZEBBRXREZER, BE
SEIEEEREEIE TS CAL guard (3) BT, HAgk
2. FERHREERERIRE (5) & Bluetooth® 3%EH
(}%) ZE/ 3 #EE, $57RE CAL guard (3) FEENE
B ERERRNE TRNRERERAER.
AR ERE L A R AR ISR,

ARTRFEERS

HERENER
BRERGMNBEESANYEER, AHRZMME
%ﬁﬂ@%ﬁﬁﬁ%ﬁ%iﬁﬁ%ﬁ%%%%&%
FLMEMTELRRESESUEX, ELENSE
BEBEERIA 20 m WIE, —REMSARETRRERE
ZHIZE. I, FEHE TRBEEREEE
EHHRR,
BRTIMEESR, A RERFEEIRREREMRAK
5 (flad e 2emnEs) Bk, §
REBIIEZAT, BESETATREERE,
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—BEREKTEHRENATEEE, RAEER

EEEEHIEEIATREEE.
WREMEREINE TR REEIBHAIER .,
NIRRT R R RIS IR,

WA kAR

SHBEERE, EURR—RERGRYIN 5 m R

R, MEZBEMRBUBENKWER A 1B Z
.
- ERANBTERRRE=NRLR , BERIA

EHIEMLE | RSNET AREEREN A
EEL, FEAURTAMBAEAEDETY
b BLEE-EREEL  REXERENE
IAENARE @A RN TEAR—GER
EHFE.

LTS REELL BRI A Y R BEEST
AP, BRHEHRRIEM £ X PO
E(I1%).

- BRBTEEE 180°, MEHTHAT , REEY
HK B ERHESRROZE (1)

- BABTE (THEHE ) BEFEBMAMML , R
BRBER  BTETHET.

Frhx|289
FAEABTENSE (AA=WRYELERET

BRE )  FEHERNRIX B EFHELNE
B EAZHAY I B,

I 1800 | °
‘j*,mjﬁ,”,”,”,SQW_k“

- BRAETIERE 180, EFABREHETE, &
REZCHENMRBEBAR I BNEER, FAE
TEETRT , EEBEIABLEHTEHERN
B (B,

- ABEEEN I BN REEENSEJNRIET
BENBERESEREZ.

%%EE%% 2 X 5m =10 m BHRATHRE

10m X 0,2 mm/m = *2 mm, Eik, | FA

Il MEZEHEERNESE d REEE8E 2 mm,

REEEAFANEHERATRE
HETHERE, EEERE—EHETIEREMN
MO, PMMEHELE 2.5 m HRE.

- FRUETERERSERNPHEBE (TRE=
)L, EFOBE#25m, FRUETERMA
EABEBFFIEE, FRBRE—EREERS , X
BRERENETREEN R —BEEESHF
[

- FEMOMEL (1%), A0S —#EA T
BEESmMEL (I18) URMALERE (N
%) EHEEEHERNR O,
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wg,

- KRBT ERE180°, WKEBEMOZ 2,
EFREIE%, BUBTEETHEY , AHE
EERFERNNLE  BTHPROBBIFERE
B8R B,

- EF%DL%@%&E%%@E@%D% , WWENA IV

- NEIVWBZEEENERIRIETENE
BEERZ.

- AEMONEE.

B LRERGEE _EEEEST. HHk

= miEE—EREEX, ZEXEREIET

BAEE—EEETHTE, ABEFEEMG

ERFZAESIETERE %0° .

BRARTHRENFEARNT:

MEMPOSE X 0.2 mm/m

BEI%kR: MEMAOSER 2 m, AIRATHRE

A2 X2mX 0.2 mm/m = +£0.8 mm,

e, BV BiESAHEE 0.8 mm,

ERERER
> —RABBREHNERTORNUER. BHER
MR EEREER TN,

> XABT ARFERENE, FEHLETTEE
FEQGEFA IRl , B InfE MR IREE A

R B AT ERE T

BRI (27) MIEARESCRENFIGHE T UREE

BRREMERE.

BHRE (27) F—+ARSER, EAIEEEHE

MOBERE, S—FRRWES, HELEHEE

BEBEETEEHER.

ER=WR (B4 BTAs

ZHETRERE—ETRAES ENRERNER

B, FBFIA 1/4" ZHIZREEE 017) AETAR

ER=MZE 1) H— BT ERERERerL L.

HERAEREEE—MTEN T ARBZMZEL,

BIFEEMER 5/8" ZHIZREERE (18), FIA=HZ

HILIEfT88%%, HRIE TRERERE.
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Petunjuk Keselamatan

Petunjuk lengkap ini harus dibaca dan
diperhatikan agar tidak terjadi bahaya dan
Anda dapat bekerja dengan aman saat
menggunakan alat ukur ini. Apabila alat
ukur tidak digunakan sesuai dengan petunjuk yang
disertakan, keamanan alat ukur dapat terganggu.

Janganlah sekali-kali menutupi atau melepas label

keselamatan kerja yang ada pada alat ukur ini. SIMPAN

PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN BERIKAN KEPADA

PEMILIK ALAT UKUR BERIKUTNYA.

» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau
perangkat pengaturan atau prosedur lain selain yang
dituliskan di sini digunakan, hal ini dapat
menyebabkan terjadinya paparan radiasi yang
berbahaya.

» Alat ukur dikirim dengan label peringatan (ditandai
dengan gambar alat ukur di halaman grafis).

bahasa negara Anda, tempelkan label yang tersedia
dalam bahasa negara Anda di atas label berbahasa
pertama kalinya.

Jangan melihat sinar laser ataupun

& hewan baik secara langsung maupun dari

pantulan. Sinar laser dapat membutakan

» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda
dan segera gerakkan kepala agar tidak terkena

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
agar dapat mendeteksi laser dengan lebih baik, namun
tidak melindungi dari sinar laser.
sunglasses atau di jalan raya. Kacamata pelihat laser
tidak menawarkan perlindungan penuh terhadap sinar UV

» Perbaiki alat ukur hanya di teknisi ahli resmi dan
gunakan hanya suku cadang asli. Dengan demikian,

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur
laser tanpa pengawasan. Anda dapat secara tidak

» Jangan mengoperasikan alat ukur di area yang
berpotensi meledak yang di dalamnya terdapat
alat pengukur dapat terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.
saat alat ukur beroperasi. Oleh karena itu, jagalah
jarak alat ukur dari telinga atau orang lain. Bunyi yang

Jangan menempatkan alat ukur, alat
pemantulan sinar laser (27) dan braket
universal (24) di dekat alat pacu jantung.
dan braket universal akan smenciptakan medan
yang dapat merusak fungsi alat pacu jantung.
dan braket universal (24) dari media penyimpanan
data yang bersifat magnetis dan alat-alat yang peka
pemantulan sinar laser dan braket universal dapat
mengakibatkan data hilang permanen.
kancing yang tertelan dapat menimbulkan luka bakar
bagian dalam yang fatal dalam kurun waktu 2 jam dan

» Jika teks pada tanda peringatan tidak tertulis dalam
Inggris sebelum Anda menggunakan alat untuk
mengarahkannya kepada orang lain atau
seseorang, menyebabkan kecelakaan, atau merusak mata.
sorotan laser.
kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser disediakan
» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
dan mengurangi persepsi warna.
keselamatan kerja dengan alat ukur ini selalu terjamin.
sengaja membuat orang menjadi buta
cairan, gas, atau serbuk yang dapat terbakar. Di dalam
» Nada sinyal akan berbunyi keras pada kondisi tertentu
keras dapat menyebabkan pendengaran terganggu.
Magnet dari alat ukur, alat pemantulan sinar laser
» Jauhkan alat ukur, alat pemantulan sinar laser (27)
terhadap magnet. Daya magnet dari alat ukur, alat
» Baterai kancing jangan sampai tertelan. Baterai
dapat menyebabkan kematian.
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Pastikan baterai kancing tidak berada
; { dalam jangkauan anak-anak. Jika terdapat
) indikasi baterai kancing tertelan atau telah
masuk ke dalam rongga bagian tubuh, segera
hubungi dokter.

» Perhatikan bahwa baterai harus dipasang dengan
benar saat penggantian baterai. Terdapat bahaya
ledakan.

» Jangan mencoba mengisi daya baterai kembali dan
jangan membuat hubungan arus pendek pada baterai.
Baterai dapat bocor, meledak, terbakar, dan dapat
melukai pengguna.

» Lepas dan buang baterai kancing yang telah habis
dengan cara yang ramah lingkungan. Baterai kancing
yang telah habis dapat bocor dan dapat merusak produk
atau melukai pengguna.

» Hindarkan baterai kancing dari panas berlebih dan
jangan dibakar. Baterai dapat bocor, meledak, terbakar,
dan dapat melukai pengguna.

» Jangan merusak baterai kancing dan jangan
membongkar komponen baterai. Baterai dapat bocor,
meledak, terbakar, dan dapat melukai pengguna.

» Jaga agar baterai kancing yang rusak tidak terkena
air. Kandungan lithium yang bocor keluar dapat
menciptakan kandungan hidrogen dengan air dan dapat
menimbulkan kebakaran, ledakan atau melukai
pengguna.

» Hentikan penggunaan alat ukur apabila tempat
baterai kancing (22) tidak lagi dapat ditutup. Lepas
baterai kancing dan perbaiki.

» Lepaskan baterai sebelum bekerja menggunakan alat
ukur (misalnya pemasangan, perawatan, dll) serta
saat pengangkutan dan penyimpanan. Terdapat risiko
cedera apabila tombol on/off dioperasikan tanpa sengaja.

» Asap dapat keluar apabila terjadi kerusakan atau
penggunaan yang tidak tepat pada baterai. Biarkan
udara segar mengalir masuk dan jika Anda merasa tidak
enak badan, pergilah ke dokter. Uap tersebut bisa
mengganggu saluran pernafasan.

» Baterai dapat rusak akibat benda-benda lancip,
seperti jarum, obeng, atau tekanan keras dari luar. Hal
ini dapat menyebabkan terjading hubungan singkat
internal dan baterai dapat terbakar, berasap, meledak,
atau mengalami panas berlebih.

» Jika baterai tidak digunakan, jauhkan baterai dari klip
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup, atau benda-
benda kecil dari logam lainnya, yang dapat

menjembatani kontak-kontak. Korsleting antara kontak-

kontak baterai dapat mengakibatkan kebakaran atau api.

» Jangan membuka baterai. Ada bahaya terjadinya
korsleting.

» Jika baterai tidak digunakan dengan betul, dapat
keluar cairan dari baterai. Hindari terkena cairan ini.
Jika tanpa sengaja terkena cairan ini, segera bilas
dengan air. Jika cairan tersebut terkena pada mata,
segara hubungi dokter untuk pertolongan lebih lanjut.
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Cairan yang keluar dari baterai dapat mengakibatkan
gangguan pada kulit atau kebakaran.

» Hanya gunakan baterai pada produk yang dibuat oleh
produsen. Hanya dengan cara ini, baterai dapat
terlindung dari kelebihan muatan.

e Lindungi baterai dari panas, misalnya

3 1 terpapar sinar matahari dalam waktu yang

F" lama, api, air, dan kelembapan. Terdapat

bahaya ledakan.

» Isi ulang daya hanya dengan pengisi daya yang
ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang sesuai
untuk satu jenis set baterai dapat menyebabkan risiko
kebakaran apabila digunakan dengan set baterai lain.

» Waspada! Ketika menggunakan alat ukur dengan
Bluetooth® dapat terjadi gangguan pada perangkat dan
instalasi lain, pesawat terbang, dan perangkat medis
(misalnya alat pacu jantung, alat bantu dengar).
Selain itu, cedera pada manusia dan binatang di area
sekitar tidak dapat sepenuhnya dihindari. Jangan
menggunakan alat ukur dengan Bluetooth® di dekat
perangkat medis, pusat pengisian bahan bakar,
instalasi kimia, area dengan bahaya ledakan. Jangan
menggunakan alat ukur dengan Bluetooth® dalam
pesawat terbang. Hindari pengoperasian di dekat
tubuh secara langsung dalam waktu yang lama.

Penanda istilahBluetooth serta gambar simbol (logo)

merupakan merek dagang terdaftar dan kepemilikan dari

Bluetooth SIG, Inc. Setiap penggunaan penanda istilah/

gambar simbol ini berada di bawah lisensi Robert Bosch

Power Tools GmbH.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Alat ukur dirancang untuk menentukan dan memeriksa garis
horizontal dan vertikal.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar
ruangan.

llustrasi komponen

Nomor-nomor pada ilustrasi komponen sesuai dengan
gambar alat pengukur pada halaman gambar.

(1) Outlet sinar laser

(2) Status daya aki/baterai

(3) Display CAL guard

(4) Simbol penggunaan tanpa levelling otomatis
(5) Tombol mode receiver

(6) Display mode receiver

(7) Tombol mode pengoperasian laser

(8) Display sambungan Bluetooth®

(9) Tombol Bluetooth®

Bosch Power Tools
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(10) Tempat baterai

(11) Penutup adaptor baterai®
(12) Baterai”

(13) Tombol pelepas baterai/adaptor baterai®’
(14) Penutup adaptor baterai®
(15) Baterai®

(16) Tombol on/off

(17) Dudukan tripod 1/4"
(18) Dudukan tripod 5/8"
(19) Nomor serial

(20) Label peringatan laser

(24) Braket universal”
(25) Platform putar®
(26) Remote control”
(27) Alat pemantulan sinar laser”
(28) Penerima laser”
(29) Kacamata laser”
(30) Tas pelindung”
(31) Tripod”

(32) Tongkat teleskopik®
(33) Koper”

(34) Sisipan”

(21) Baterai kancing
(22) Tempat baterai kancing
(23) Kompartemen baterai kancing

A) Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam lingkup pengiriman standar. Semua
aksesori yang ada dapat Anda lihat dalam program aksesori

kami.

Data teknis
Laser garis GLL3-80C GLL 3-80CG
Nomor barang 3601K63R.. 3601K63T..
Area kerja"
- standar 30m 30m
- pada mode receiver 25m 25m
- dengan penerima sinar laser 5-120m 5-120m
Ketepatan levelling khusus +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Area levelling otomatis khusus +4° +4°
Waktu levelling khusus <4s <4s
maksimal tinggi penggunaan di atas 2000 m 2000 m
tinggi acuan
Kelembapan relatif maks. 90 % 90 %
Tingkat polusi sesuai dengan 2l 2°)
IEC61010-1
Kelas laser 2 2
Jenis laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergensi garis laser 50 x 10 mrad (sudut penuh) 50 x 10 mrad (sudut penuh)
Durasi impuls terpendek 1/10000's 1/10000s
penerima laser kompatibel LR6, LR7 LR7
Dudukan tripod 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Suplai daya alat ukur
- Baterai (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterai (alkaline) 4 x 1,5V LR6 (AA) (dengan adaptor 4 x 1,5V LR6 (AA) (dengan adaptor

baterai) baterai)
Durasi pengoperasian dengan 3 level laser®
- dengan baterai 8h 6h
- dengan baterai 6h 4h
Alat ukur Bluetooth®

1609 92A4F21(06.06.2018)
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Laser garis GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Kompatibilitas Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Jangkauan sinyal maks. 30m? 30m”
- Areafrekuensi pengoperasian 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Daya transmisi maks. <1lmW <1lmW

SmartphoneBluetooth®

- Kompatibilitas Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”

Android 4.3 (dan lebih tinggi)
i0S 7 (dan lebih tinggi)

- Sistem pengoperasian

Android 4.3 (dan lebih tinggi)
i0S 7 (dan lebih tinggi)

Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01:2014

- dengan baterai 0,90 kg

0,90 kg

~ dengan baterai 0,86 kg

0,86 kg

Dimensi (panjang x lebar  tinggi) 162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Jenis keamanan IP 54 (terlindung dari debu dan percikan

IP 54 (terlindung dari debu dan percikan

air) air)

Suhu sekitar yang diizinkan
- saat pengisian daya 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- pada pengoperasian” -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- pada penyimpanan -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterai yang disarankan GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... (selain GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (selain GBA 12V 4,0 Ah)
Pengisi daya baterai yang AL11..CV AL11..CV
direkomendasikan GAL12..CV GAL12..CV

A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).
B) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh kondensasi.
C) Durasi pengoperasian yang lebih singkat dengan penggunaan Bluetooth® dan/atau disambungkan dengan RM 3

D) Sambungan mungkin tidak dapat dibuat pada perangkat Bluetooth® Low Energy tergantung pada model dan sistem pengoperasian.
Perangkat Bluetooth® harus mendukung profil SPP.

E) Jangkauan sinyal dapat sangat berbeda bergantung pada kondisi eksternal termasuk perangkat penerima yang digunakan. Jangkauan
Bluetooth® dapat melemah jika berada di dalam ruangan tertutup dan melewati penghalang yang mengandung logam (contoh: dinding, rak,
koper, dll.).

F) daya terbatas pada suhu <0°C

Data teknis ditentukan dengan baterai yang termasuk dalam lingkup pengiriman.

Untuk mengidentifikasi alat ukur secara jelas terdapat nomor seri (19) pada label tipe.

Cara memasang menggunakan untuk pertama kali, isilah daya baterai hingga
penuh pada pengisi daya.
Suplai daya alat ukur Baterai Li-ion dapat diisi setiap saat tanpa mengurangi masa

pakainya. Baterai tidak menjadi rusak jika pengisiannya

dihentikan untuk sementara waktu.

Baterai Li-ion terlindung dari pengosongan daya total

dengan "Electronic Cell Protection (ECP)". Jika baterai isi

ulang kosong, alat ukur akan dimatikan oleh pengaman.

» Jangan menyalakan kembali alat ukur setelah
dimatikan oleh sirkuit pelindung. Baterai dapat rusak.

Untuk memasang baterai yang telah terisi daya (15)

masukkan baterai ke dalam kompartemen (10) hingga

terkunci.

Alat ukur dapat dioperasikan dengan baterai komersial biasa
atau dengan baterai isi ulang li-ion merek Bosch.

Pengoperasian dengan baterai

» Hanya gunakan pengisi daya yang terdaftar dalam
data teknis. Hanya pengisi daya ini yang sesuai pada
baterai li-ion yang dapat digunakan untuk alat Anda.

Catatan: Menggunakan baterai yang tidak sesuai untuk alat

ukur dapat menyebabkan kegagalan fungsi atau kerusakan

pada alat ukur.

Catatan: Baterai dikirim dalam keadaan terisi daya

sebagian. Untuk menjamin daya penuh baterai, sebelum
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Untuk melepas baterai (15) tekan tombol pelepas (13) dan

keluarkan baterai dari kompartemen baterai (10). Jangan

melepas baterai dengan paksa.

Pengoperasian dengan baterai

Untuk pengoperasian alat ukur disarankan memakai baterai

mangan alkali.

Baterai dimasukkan ke dalam adaptor baterai.

» Adaptor baterai hanya untuk digunakan pada alat ukur
Bosch yang disediakan dan tidak boleh digunakan

dengan perkakas listrik.
ke dalam kompartemen baterai (10). Masukkan baterai
seperti ilustrasi yang terdapat pada tutup (14) ke dalam
o Untuk melepas baterai (12) tekan tombol
' pelepas (13) tutup (14) dan lepas tutup. Pada
Untuk itu, pegang alat ukur dengan
mengarahkan kompartemen baterai (10) ke
terpasang di dalam (11) dari kompartemen baterai, pegang
kerangka dan tarik keluar dari alat ukur dengan menekan
Selalu ganti semua baterai sekaligus. Hanya gunakan baterai
dari produsen dan dengan kapasitas yang sama.
dalam waktu yang lama. Jika baterai disimpan untuk
waktu yang lama, baterai dapat berkarat dan dayanya

Untuk memasang baterai geser rangka (11) adaptor baterai
rangka. Geser tutup di atas rangka hingga tutup terkunci.
saat melepas, pastikan baterai tidak terjatuh.
atas. Lepaskan baterai. Untuk melepaskan rangka yang
secara perlahan pada sisi samping.
» Keluarkan baterai dari alat ukur jika tidak digunakan
akan habis dengan sendirinya.

Indikator level baterai

Indikator level baterai (2) menunjukkan tingkat pengisian
daya pada baterai:

LED Level baterai

Lampu hijau menyala ~ 100-75 %

Lampu kuning menyala 75-35 %

Lampu merah menyala 35-10%

Tidak ada lampu - Baterai rusak
- Baterai kosong

Jika baterai lemah, kecerahan garis laser akan menurun
perlahan.
Segera ganti baterai yang rusak atau yang kosong.

Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat ukur dari cairan dan sinar matahari
langsung.

» Jauhkan alat ukur dari suhu atau perubahan suhu
yang ekstrem. Jangan biarkan alat ukur berada terlalu
lama di dalam kendaraan. Biarkan alat ukur menyesuaikan
suhu lingkungan sebelum dioperasikan saat terjadi
perubahan suhu yang drastis. Pada suhu yang ekstrem

atau terjadi perubahan suhu yang drastis, ketepatan alat
ukur dapat terganggu.

» Hindari guncangan atau benturan yang keras pada
alat ukur. Apabila setelah terjadi pengaruh eksternal
yang kuat pada alat ukur, disarankan untuk memeriksa
akurasi alat ukur sebelum digunakan kembali (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur”, Halaman 314).

» Matikan alat ukur saat memindahkan. Jika alat ukur
dimatikan, unit pendulum akan terkunci yang dapat rusak
jika terkena guncangan.

Mengaktifkan/menonaktifkan perkakas listrik

Untuk mengaktifkan alat ukur, geser tombol on/off (16) ke

posisi "‘@on (untuk penggunaan tanpa levelling otomatis)

atau ke posisi" @ 0n" (untuk penggunaan dengan levelling
otomatis). Setelah dihidupkan, alat ukur segera

mengeluarkan garis laser dari outlet sinar laser (1).

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau
binatang dan jangan melihat ke sinar laser, juga tidak
dari jarak jauh.

Untuk mematikan alat ukur, geser tombol on/off (16) ke

posisi "Off". Unit pendulum akan terkunci ketika alat

dimatikan.

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar
pengawasan dan matikan alat ukur setelah digunakan.
Sinar laser dapat menyilaukan mata orang lain.

Saat suhu pengoperasian melebihi batas maksimum yang

diizinkan sebesar 40 °C, alat akan mati untuk melindungi

dioda laser. Setelah alat ukur menjadi dingin, alat ukur siap
dipakai dan bisa dihidupkan kembali.

Jika suhu alat ukur mendekati suhu pengoperasian maksimal

yang diperbolehkan, kecerahan sinar laser akan menurun

perlahan.

Mematikan pemadaman otomatis

Jika tidak ada tombol yang ditekan selama sekitar 120 menit
pada alat ukur, alat ukur secara otomatis akan mati untuk
melindungi baterai.

Untuk menyalakan kembali alat ukur setelah dimatikan
secara otomatis, geser tombol on/off (16) ke posisi "Off"
dan nyalakan kembali alat ukur, atau tekan satu kali pada
tombol mode pengoperasian laser (7) atau tombol mode
receiver (5).

Untuk mematikan penonaktifan otomatis, tekan dan tombol
mode pengoperasian laser (saat alat ukur diaktifkan) (7)
setidaknya selama 3 detik. Jika fungsi tersebut
dinonaktifkan, sinar laser akan berkedip sesaat sebagai
konfirmasi.

Untuk mengaktifkan penonaktifan otomatis, matikan dahulu
alat ukur, kemudian hidupkan lagi.

Mematikan nada sinyal

Setelah alat ukur dihidupkan, nada sinyal selalu dalam
keadaan aktif.

Untuk mengaktifkan dan menonaktifkan nada sinyal, tekan
dan tahan tombol mode pengoperasian laser (7) dan tombol
mode receiver (5) minimal selama 3 detik.
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Baik pada waktu mengaktifkan maupun mematikan, nada
sinyal akan berbunyi singkat tiga kali sebagai konfirmasi.

Mode pengoperasian

Alat ukur dilengkapi dengan beberapa mode pengoperasian

yang dapat diganti sewaktu-waktu:

- menghasilkan satu bidang laser horizontal,

- menghasilkan satu bidang laser vertikal,

- menghasilkan dua bidang laser vertikal,

- menghasilkan satu bidang laser horizontal dan dua bidang
laser vertikal.

Setelah diaktifkan, alat ukur akan membentuk bidang laser

horizontal. Untuk mengganti mode pengoperasian, tekan

tombol mode pengoperasian laser (7).

Semua mode pengoperasian dapat dipilih dengan atau tanpa

levelling otomatis.

Mode receiver

Untuk penggunaan dengan penerima sinar laser (28) mode
receiver perlu diaktifkan terlepas dari mode pengoperasian
yang dipilih.

Pada mode receiver, garis laser akan berkedip dengan
frekuensi yang sangat tinggi sehingga penerima sinar laser
(28) dapat terdeteksi.

Untuk mengaktifkan mode receiver, tekan tombol mode
receiver (5). Display mode receiver (6) menyala hijau.
Garis laser akan tampak kurang jelas untuk mata manusia
saat mode receiver diaktifkan. Oleh karenanya, nonaktifkan
mode receiver dengan menekan kembali tombol mode
receiver (5) pada pengerjaan tanpa penerima sinar laser.
Display mode receiver (6) menghilang.

Levelling otomatis

Bekerja dengan levelling otomatis

Pasang alat ukur pada permukaan yang datar dan kukuh,
kencangkan pada braket (24) atau tripod (31).

Untuk penggunaan dengan levelling otomatis, geser tombol
on/off (16) ke posisi “Won".

Levelling otomatis akan menyeimbangkan kondisi yang tidak
rata di dalam kisaran levelling otomatis sebesar +4° secara
otomatis. Levelling akan berhenti setelah garis laser tidak
lagi bergerak.

Jika levelling otomatis tidak mungkin dilakukan, misalnya
karena permukaan posisi alat ukur menyimpang lebih dari 4°
dari posisi horizontal, garis laser akan mulai berkedip cepat.
Suara akan terdengar dalam tempo yang cepat saat bunyi
sinyal diaktifkan.

Letakkan alat ukur pada permukaan datar dan tunggu serta
lihatlah proses levelling otomatis. Begitu alat ukur berada di
dalam area levelling otomatis sebesar +4°, sinar laser akan
menyala lama dan bunyi sinyal dimatikan.

Jika selama pengoperasian, alat ukur diguncangkan atau
dipindahkan, alat ukur akan melakukan levelling secara
otomatis. Setelah melakukan levelling kembali, periksalah
posisi garis laser horizontal atau vertikal terkait titik-titik
acuan guna menghindari terjadinya kesalahan pengukuran.

Bahasa Indonesia| 313

Bekerja tanpa levelling otomatis

Untuk penggunaan tanpa levelling otomatis, geser tombol
on/off (16) ke posisi "@0n". Display penggunaan tanpa
levelling otomatis (4) menyala merah saat levelling otomatis
dimatikan dan garis laser berkedip dalam tempo lambat.
Jika levelling otomatis dimatikan, Anda dapat memegang
alat ukur dengan tangan atau menempatkan pada
permukaan yang miring. Garis laser tidak lagi tegak lurus
satu sama lain.

Kontrol jarak jauh melalui "Levelling Remote
Appll

Alat ukur dilengkapi dengan modul Bluetooth® yang
memungkinkan kendali jarak jauh menggunakan teknologi
nirkabel melalui smartphone dengan antarmuka Bluetooth®.
Untuk penggunaan fungsi ini, diperlukan aplikasi (App)
"Levelling Remote App". Aplikasi dapat diunduh tergantung
pada perangkat App Store yang sesuai (Apple App Store,
Google Play Store).

Informasi mengenai persyaratan sistem yang diperlukan
untuk koneksi Bluetooth® dapat dilihat pada situs internet
Bosch di www.bosch-pt.com

Saat melakukan kontrol jarak jauh melalui Bluetooth®,
sambungan antara perangkat dan alat ukur dapat berjalan
lambat akibat kondisi penerimaan yang buruk.

Mengaktifkan Bluetooth®

Untuk mengaktifkan Bluetooth®kontrol jarak jauh, tekan
tombol Bluetooth® (9). Pastikan antarmuka Bluetooth® telah
diaktifkan pada perangkat seluler.

Setelah mengaktifkan aplikasi Bosch, koneksi antara
perangkat seluler dengan alat ukur akan dibuat. Jika ada
beberapa alat ukur yang aktif, Anda harus memilih alat ukur
yang sesuai. Jika hanya ada satu alat ukur yang aktif, koneksi
akan dibuat secara otomatis.

Sambungan dibuat begitu display Bluetooth® menyala. (8)
Sambungan Bluetooth® dapat terputus jika jarak terlalu jauh
atau terdapat penghalang antara alat ukur dan perangkat
seluler serta akibat gangguan elektromagnetik. Dalam hal ini,
display Bluetooth® akan berkedip (8).

Menonaktifkan Bluetooth®

Untuk menonaktifkan Bluetooth® kontrol jarak jauh, tekan
tombol Bluetooth® atau matikan alat ukur (9).

Peringatan kalibrasi CAL guard

Sensor peringatan kalibrasi CAL guard memantau kondisi
alat ukur juga saat alat ukur telah dimatikan. Jika tidak ada
suplai daya pada alat ukur melalui baterai, penyimpan daya
internal akan tersedia selama 72 jam untuk pemantauan
lebih lanjut melalui sensor.

Sensor diaktifkan melalui pengaktifan alat ukur yang
pertama kali.
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Pemicu peringatan kalibrasi

Jika salah satu peristiwa berikut terjadi, peringatan kalibrasi

CAL guard akan dimulai dan display CAL guard (3) menyala

merah:

- Interval kalibrasi (tiap 12 bulan) telah terlewat.

- Alat ukur tersimpan di luar rentang suhu penyimpanan.

- Alat ukur terkena guncangan hebat (misal benturan pada
lantai setelah terbentur).

Pada "Levelling Remote App" dapat dilihat apa saja dari

ketiga hal di atas yang telah memicu munculnya peringatan

kalibrasi. Tanpa aplikasi ini, penyebab tidak mungkin dapat

terdeteksi, display yang menyala CAL guard (3)

memberikan informasi secara khusus bahwa keakuratan

levelling harus diperiksa.

Setelah peringatan muncul, display CAL guard (3) akan

menyala hingga keakuratan levelling diperiksa dan display

dinonaktifkan.

Proses saat peringatan kalibrasi muncul

Periksa keakuratan levelling alat ukur (lihat ,Pemeriksaan
keakuratan alat ukur”, Halaman 314).

Jika deviasi maksimum tidak terlampaui pada pemeriksaan
apapun, matikan display CAL guard (3). Untuk itu, tekan
tombol mode receiver (5) dan tombol Bluetooth® (9) secara
bersamaan selama 3 detik. Display CAL guard (3)
menghilang.

Jika pada pemeriksaan ketelitian ternyata hasil pengukuran
alat ukur tidak tepat dan melebihi ambang batas maksimal,
bawa alat ukur ke Service Center Bosch.

Pemeriksaan keakuratan alat ukur

Pengaruh terhadap ketelitian

Suhu sekitar memberikan pengaruh terbesar. Khususnya
perbedaan suhu dari tanah ke atas dapat mempengaruhi
sinar laser.

Berhubung perbedaan dari lapisan-lapisan suhu di dekat
tanah paling besar, alat ukur mulai jarak pengukuran sebesar
20 m sebaiknya selalu dipasang pada tripod. Selain itu alat
ukur sebaiknya dipasang di bagian tengah permukaan kerja.
Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus perangkat juga
dapat menyebabkan kerusakan (seperti misalnya benturan
atau guncangan keras). Oleh karena itu, periksa ketepatan
levelling terlebih dahulu sebelum memulai proses.

Pertama, periksa keakuratan levelling dari garis laser
horizontal dan kemudian keakuratan levelling dari garis laser
vertikal.

Jika pada pemeriksaan ketelitian ternyata hasil pengukuran
alat ukur tidak tepat dan melebihi ambang batas maksimal,
bawa alat ukur ke Service Center Bosch.

Memeriksa keakuratan levelling horizontal sumbu

melintang

Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan jarak kosong

sepanjang 5 m pada permukaan yang stabil di antara dua

dinding Adan B.

- Pasang alat ukur di dekat dinding A pada tripod atau
letakkan pada permukaan yang stabil dan rata. Aktifkan

alat ukur pada mode pengoperasian dengan levelling
otomatis. Pilih mode pengoperasian yang menghasilkan
bidang laser horizontal dan bidang laser vertikal tepat di
depan alat ukur.

Bidikkan laser pada dinding A dan biarkan alat ukur
melakukan levelling otomatis. Tandai bagian tengah titik
di mana garis laser akan saling berpotongan pada dinding
(titik 1).

Putar alat ukur sebesar 180°, biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis dan tandai titik persimpangan garis
laser di dinding B (titik I1).

Letakkan alat ukur tanpa diputar di dekat dinding B,
aktifkan alat ukur dan biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis.

Sesuaikan tinggi alat ukur (dengan bantuan tripod atau
jika perlu ditopang) sehingga titik perpotongan garis laser
tepat menyentuh titik yang ditandai sebelumnya Il pada
dinding B.
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- Putar alat ukur sebesar 180° tanpa mengubah ketinggian.
Arahkan alat ukur pada dinding A sehingga sehingga garis
laser vertikal melewati titik yang telah ditandai I. Biarkan
alat ukur melakukan levelling secara otomatis dan tandai
titik persimpangan garis laser di dinding A (titik I11).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai | dan Ill pada
dinding A memberikan deviasi ketinggian alat ukur yang
sebenarnya.

Pada jarak ukur sebesar 2 x 5 m = 10 m deviasi maksimal

yang diperbolehkan adalah:

10 m x £0,2 mm/m = 2 mm. Oleh karena itu, selisih d

antara titik | dan 11l hanya diperbolehkan maksimum 2 mm.

Memeriksa ketelitian levelling garis vertikal

Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan bukaan pintu

dengan setiap sisi pintu minimal 2,5 m.

- Pasang alat ukur pada jarak 2,5 m dari bukaan pintu di
atas permukaan yang solid dan datar (tidak di atas
tripod). Aktifkan alat ukur pada mode pengoperasian
dengan levelling otomatis. Pilih mode pengoperasian
yang menghasilkan bidang laser vertikal tepat di depan
alat ukur.

- Tandai tengah garis laser vertikal di bagian bawah bukaan
pintu (titik 1), pada jarak 5 m di sisi lain pada bukaan pintu
(titik 11) dan di tepi atas bukaan pintu (titik I11).
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- Putar alat ukur sebesar 180° dan letakkan pada sisi lain
dari bukaan pintu tepat di belakang titik II. Biarkan alat
ukur melakukan levelling dan sesuaikan garis laser
vertikal sehingga titik tengahnya tepat melewati titik | dan
Il.

- Tandai titik tengah garis laser di bagian atas bukaan pintu
sebagai titik V.

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai Il dan IV
menyatakan deviasi alat ukur untuk garis vertikal.

- Ukur tinggi bukaan pintu.

Ulangi pengukuran untuk bidang laser vertikal yang kedua.

Untuk itu, pilih mode pengoperasian yang menghasilkan

bidang laser vertikal di sebelah alat ukur, dan putar alat ukur

sebesar 90° sebelum memulai proses pengukuran.

Deviasi maksimal yang diperbolehkan dihitung sebagai

berikut:

dua kali tinggi bukaan pintu x 0,2 mm/m

contoh: Pada ketinggian bukaan pintu 2 m, deviasi maksimal

yang diizinkan 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Titik Il

dan IV dapat terpisah maksimal sejauh 0,8 mm.

Petunjuk pemakaian

» Selalu gunakan hanya bagian tengah garis laser untuk
menandai. Lebar garis laser berubah karena jarak.

» Alat ukur dilengkapi dengan antarmuka nirkabel.
Perhatikan batasan pengoperasian lokal, misalnya
dalam pesawat terbang atau di rumah sakit.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Reflektor (alat pemantulan) (27) meningkatkan visibilitas
sinar laser dalam kondisi yang tidak menguntungkan dan
jarak yang lebih besar.

Setengah reflektif pada reflektor (alat pemantulan) (27)
meningkatkan visibilitas garis laser, garis laser juga dapat
terlihat melalui bagian yang transparan dari bagian belakang
reflektor (alat pemantulan).

Bekerja dengan tripod (aksesori)

Tripod memberi posisi pengukuran yang stabil dan dapat
diatur tingginya. Letakkan alat ukur dengan dudukan tripod
1/4" (17) pada ulir tripod (31) atau tripod foto pada
umumnya. Untuk pemasangan pada tripod konstruksi
standar, gunakan dudukan tripod 5/8" (18). Kencangkan
alat ukur dengan baut pengencang tripod.
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Atur tripod sebelum menghidupkan alat ukur.

Kencangkan dengan braket universal (aksesori) (lihat
gambar B)

Dengan bantuan braket universal (24) Anda dapat
mengencangkan alat ukur misalnya pada permukaan
vertikal, pipa atau material yang dapat dimagnetisasi. Braket
universal juga dirancang sebagai tripod lantai dan
memudahkan penyetelan ketinggian alat ukur.

Atur braket universal (24) sebelum mengaktifkan alat ukur.

Bekerja dengan penerima laser (aksesori)

(lihat gambar B)

Gunakan penerima laser (28) pada kondisi pencahayaan
yang kurang baik (keadaan sekitar yang terlalu terang,
paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar garis laser dapat terdeteksi dengan lebih baik. Aktifkan
mode receiver (lihat ,Mode receiver®, Halaman 313) dengan
penerima laser saat melakukan pekerjaan.

Kacamata laser (aksesori)

Kacamata laser berfungsi menyaring sinar yang berada di

sekitar. Dengan demikian, sinar laser akan terlihat lebih

terang untuk mata.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser disediakan
agar dapat mendeteksi laser dengan lebih baik, namun
tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
sunglasses atau di jalan raya. Kacamata pelihat laser
tidak menawarkan perlindungan penuh terhadap sinar UV
dan mengurangi persepsi warna.

Contoh penggunaan (lihat gambar A-F)

Contoh penggunaan alat ukur dapat dilihat pada halaman
bergambar.

Selalu letakkan alat ukur di dekat permukaan atau tepi yang
akan diperiksa, dan biarkan alat ukur melakukan levelling
sebelum memulai pengukuran.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Simpan dan lakukan pengangkutan pada alat ukur hanya di
dalam tas pelindung atau koper yang disertakan.

Jaga kebersihan alat.

Jangan memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan
lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.
Bersihkanlah secara berkala terutama permukaan outlet
sinar laser dan pastikan terbebas dari bulu halus.

Kirim alat ukur dalam tas pelindung (30) saat hendak
dilakukan reparasi.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku

cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, sebutkan selalu nomor model yang terdiri atas 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6

Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Transpor

Pada baterai-baterai li-ion yang digunakan diterapkan
persyaratan terkait peraturan-peraturan tentang bahan-
bahan yang berbahaya. Baterai-baterai dapat diangkut oleh
penggunanya tanpa pembatasan lebih lanjut di jalan.

Pada pengiriman oleh pihak ketiga (misalnya transportasi
udara atau perusahaan ekspedisi) harus ditaati syarat-syarat
terkait kemasan dan pemberian tanda. Dalam hal ini,
diperlukan konsultasi dengan ahli bahan-bahan berbahaya
saat mengatur barang pengiriman.

Kirimkan baterai hanya jika housing-nya tidak rusak. Tutup
bagian-bagian yang terbuka dan kemas baterai agar tidak
bergerak-gerak di dalam kemasan. Taatilah peraturan-
peraturan nasional lainnya yang mungkin lebih rinci yang
berlaku di negara Anda.

Cara membuang
?‘74 Alat pengukur, aki/baterai, aksesori dan kemasan
2N harus disortir untuk pendauran ulang yang ramah

lingkungan.
Jangan membuang alat pengukur dan baterai
bersama dengan sampah rumah tangga!

Hanya untuk negara Uni Eropa:

Berdasarkan European Directive 2012/19/EU, alat ukur
yang tidak dapat digunakan lagi dan berdasarkan European
Directive 2006/66/EC, baterai yang aus atau rusak harus
dibuang secara terpisah untuk didaur ulang secara ramah
lingkungan.

Baterai:

Li-lon:

Perhatikanlah petunjuk-petunjuk dalam bab Transpor (lihat
LTranspor”, Halaman 316).
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Tiéng Viét

Hudng dan an toan

Phai doc va chu y moi huéng dan dé

dam bao an toan va khéng bi nguy
hiém khi lam viéc véi dung cu do.
Khi st dung dung cu do khong phu
hgp v6i cac huéng dén 6 trén, cac
thiét bi bao vé dugc tich hgp trong dung cu do
c6 thé bi suy gidam. Khéng bao gi&¢ dugc lam
cho cac ddu hiéu canh bao trén dung cu do
khong thé doc dugc. HAY BAO QUAN CAN
THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM
THEO KHI BAN CHUYEN GIAO DUNG CU PO.
» Thén trong - néu nhitng thiét bj khac ngoai thiét b
hiéu chinh hozc thiét bj digu khién dugc néu d day
dugc sir dung hodc céc phuong phap khac dugc tién
hanh, cé thé dan dén phoi nhiém phéng xa nguy
hiém.
» May do dugc dan nhan canh bao (dugc danh ddu
trong mé ta may do & trang do thi).

» N&u van ban clia nhin canh bao khéng theo ngdn ngi¥
clia ban, hdy dan chong nhan dinh dugc cung cap kém

theo bang ngon ngl clia nudc ban Ién trén trudc khi
st dung I3n dau tién.
Khong dugc huéng tia laze vao
nguoi hoac dong vat va khéng duoc
nhin vao tia laze tryc tiép hoac phan

xa. Béi vi ban c6 thé chiéu 16a mat
ngudi, gay tai nan hodc gay héng mét.

» Néu tia laze hudng vao mat, ban phai nham mét lai va

ngay lap titc xoay dau dé tranh tia laze.
» Khong thuc hién bt ky thay™ dGi nao & thiét bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh bao v&. Kinh
nhin tia laze dung d& nhan biét tGt hon tia laze; tuy nhién

n6 khong bao vé khdi tia laze.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh mat hoéc
trong giao thong dudng bo. Kinh nhin tia laze khong
chéng UV hoan toan va giadm thiéu thu cdm mau sac.

» Chi d& ngudi c6 chuyén mén dugc dao tao si*a dung
cu do va chi diing cac phu ting g&c dé sira chita. Diéu
nay dam bao cho su an toan ctia dung cu do dugc git
nguyén.

» Khong dé tré em sir dung dung cu do laser khi khéng
¢6 ngudi I6n giam sat. Ban cd thé vo tinh [am l6a mat
ngudi khac

» Khéng lam viéc v6i dung cu do trong méi trudng dé

n&, ma trong doé cé chat Idng, khi ga hodic bui dé chay.

Cac tia Itra ¢6 thé hinh thanh trong dung cu do va cé kha
nang lam rac chay hay nguin khoi.

» Khivéan hanh may do, am tin hi€u s& kéu I6n theo cac
didu kién nhat dinh. Vi th& hay gilr may do cach xa tai
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minh ciing nhu ngudi khac. Am thanh [6n ¢6 thé 1am
suy giam thinh giac.

Khong dat dung cu do, bang dich laze (27) va
thiét b gil théng dung (24) gén may trg tim.

Tirtinh cGia dung cu do, bang dich laze va thiét
bi gitt thdng dung cd thé tao ra mot trudng anh
hudng x&u dén may trg tim.

» D& dung cu do, bang dich laze (27) va thiét bi gilr

thong dung (24) tranh xa cac phuong tién nhé tir tinh
va cac thiét bi nhay tir. Do anh huéng tir tinh ctia dung
cu do, bang dich laze va thiét bi gitr thong dung c6 thé
dan d&n mat di liéu khong thé phuc hoi.

» Khéng dudc nudt pin nit do. Viéc nudt pin nit do co thé

dan dén béng ning bén trong va dan dén tir vong trong
vong 2 gio.
Pam bao réng pin nut 4o khéng &
,. trong tay tré em. N&u nghi ngd da nudt
" phai pin ndt 4o hoac bi lot vao mot 16
trén co thé, hay dén bac sy ngay lap
tic.

» Khi thay pin hay chi y thay pin diing cach. Sy nguy

hiém ctia né.

» Khéng cG sac lai cac pin niit do va khéng lam chap

mach pin niit do. Pin nut do c6 th& ro ri, phat nG, chay va
gdy thuong tich cho ngudi.

» Thao va x( ly cac pin nit do da thao xa diing cach. Cac

pin niit 4o da thao xa c6 th& ro ri va do d6 gy hu héng
san ph&m hoac gay thuang tich cho ngudi.

» Khong lam qua nhiét pin niit 4o va khong ném vao Ilra.

Pin nut do ¢6 th& ro ri, phat nd, chay va gay thuwong tich
cho ngudi.

» Khong pha hlly pin nit o va khdng thao dd pin niit o.

Pin nut do ¢6 thé& ro ri, phat nd, chay va gay thuwong tich
cho ngudi.

» Khong dé pin nit a0 da hdng tiép xic véi nudc.

Lithiumro ri co thé& tao ra hydro cling véi nudc va do dé
dan dén chay, nd ho&c gay thuong tich cho ngudi.

» Khéng sir dung dung cu do nita, néu gia d& (22) pin

niit do chwra dugc dong. Hay thao pin nit 4o va dem sra
chira.

» Trudc khi ti€n hanh bat cr cong viéc gi véi dung cu

do (vd., bdo dudng, lap dét v.v..) ciing nhuw khi van
chuyé&n hay Iuu kho, thaoe pin ra khéi dung cu do. Co
nguy co gay thuong tich khi vo tinh lam kich hoat cong
tac Tat/Ma.

» Trong trudng hgp pin bi hdng hay st dung sai cach,

hoi nudc cé thé bSc ra. Hay lam cho thong thoang khi va
trong tru’dng hop bi dau phai nhd'y té chira tri. Hoi nudc
c6 thé gay nglra hé ho hap.

» Pin c6 th& bi hu hai bdi cac vat dung nhon nhu dinh

hay tuSc-no-vit hoéic bdi cac tac dong lurc tirbén
ngoai. N6 c6 thé dan t6i doan mach ndi bo va lam pin bi
chay, bac khdi, phat né hodc quéa nong.

» Khikhong st dung pin, d& cach xa cac vat bang kim

loai nhu kep gidly, tién xu, chia khoa, dinh, 8¢ vit hay
cac do6 vat kim loai nhd khac, thi¥ cé thé tao sy ni
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tiép tir mot d&u cu'e véi mot ddu cuc khéc. Su chap
mach clia cac dau cue véi nhau cd thé gay bong hay
chay.

» Khong dudc thao pin ra. Nguy co bi chap mach.

» Bao quan d tinh trang i, dung dich tir pin cé th& ti¥a
ra; tranh ti€p xdc. Néu vo tinh cham phai, hay x&i
nu'dc dé rita. NEu dung dich vao mét, can thém sy hd
trd cliay t&. N&u chat 16ng dinh vao mét, yéu cau
ngay su gitip d& clia bac si. Dung dich tiét ra tir pin co
thé gay nglra hay bong.

» Chi st dung pin trong cac san ph&m clia nha san xuét.

Chi bang céch nay, pin s& dugc bdo vé tranh nguy co
quatai.
A2 Béo vé pin khong dé bi 1am néng, vi

[i@ du, chéng dé€ lau dai du6i anh nang

; gay gat, Itra, nwdc, va sy 4m uét. Su

FZ‘ nguy hiém cta né.

» Chi dudc sac pin lai vi bd nap dién do nha san suat
chi dinh. Bo nap dién thich hop cho mét loai pin co thé
gay nguy co chay khi str dung cho mét loai pin khac.

» C&n than! N&u st dung may do véi c¢8ng Bluetooth® cé
thé gay nhiéu cac dung cu, thiét bj khéc ciing nhw
may bay va dung cu y t& (vi dy: may tao nhip tim, may
trg thinh). Va ciing khéng thé loai trir hoan toan
nhiing t8n hai cho ngudi va déng vat & méi trudng
truc dién xung quanh. Khéng si dung may do c6 két
ndi Bluetooth® @ gén nhitng thiét biy t&, tram xang,
¢0' s& héa hoc, cac khu vuc ¢é nguy co gay nd va céc
khu vuc chay n8. Khéng st dung may do c6 k&t ndi
Bluetooth® trén may bay. Tranh d& may hoat ddng gén
co thé trong thoi gian dai.

Bluetoot cé biéu twgng chir va biéu tuong anh

(cac logo) do cong ty cé phan Bluetooth SIG

dang ky thuong hiéu va sé hiru. Cong ty trach

nhiém hiru han Robert Bosch Power Tools

GmbH da dugc cdp phép dé sir dung nhirng

biéu tugng chii/biéu twong anh nay véi san

pham cta minh.

~ > > e hY - Ve
Mo Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat
Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cia
hudng dan van hanh.
Su dung diang cach
Dung cu do dudgc thiét ké dé xac dinh va kiém tra
cac vach ngang va doc.

Dung cu do phu hgp dé st dung trong viing bén
ngoai va bén trong.

Cac bo phan dugc minh hoa

Su danh s6 cac biéu trung cia san pham la dé
tham khao hinh minh hoa dung cu do trén trang
hinh anh.

(1) Cirachiéu lubng laze
(2) Tinh trang nap ac quy/pin
(3) Hién thi CAL guard
(4) Hoat déng khong cé dén bao 18y cét thay chuan
tu dong
(5) NGt Ché& d6 bd thu
(6) Hién thi Ché& do bo thu
(7) Nut ché do van hanh-Laser
(8) Hién thi két n&i Bluetooth®
(9) Nt Bluetooth®
(10) Céngbd ngudn
(11) V& dau ndi pin AAY
(12) Acquy”
(13) Nut ma khoa dau néi pin/pin®
(14) Dau chup clia dau nai pin®
(15) Pin?
(16) Cong t&c T&t/M&
(17) Diém nhén gia dd ba chéan 1/4"
(18) Diém nhén gia d& ba chan 5/8"
(19) Ma seri san xuat
(20) Nhan canh bao laze
(21) Pinclc ao
(22) Giada pinnitao
(23) Héc pin nit do
(24) Thiét bi gii thong dung”
(25) D& xoay”
(26) Digu khién tur xa”
(27) Bang dich laze”
(28) Bo thu laser”
(29) Kinh nhin laser”
(30) Tdibao vée”
(31) Giad&bachan”
(32) Thanh gilr cé thé chinh do dai”
(33) Copxe®
(34) Chitiétchen”
Phu tiing dudc trinh bay hay mé ta khéng phai la mot phan
clia tiéu chu&n hang héa dugc giao kém theo sén phdm. Ban
6 thé tham khao t3ng thé cac loai phu tung, phu kién trong
chuong trinh phu tiing ctia chiing téi.
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Thong s6 ky thuat
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May laze duong vach GLL3-80C GLL 3-80CG
Ma s may 3601K63R.. 3601K63T..
Pham vilam viéc"

- Tiéu chudn 30m 30m
- trong ché& dé bd thu 25m 25m
- v@ivat nhan tia Laser 5-120m 5-120m
P chinh xc can bang dién hinh +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Pham vi tu dinh mdrc tiéu biéu +4° +4°
Thoi gian &y c6t thay chuén, tiéu <4s <4s
bi€u

chiéu cao tng dung t8i da qua chiéu 2000 m 2000 m
cao tham chiéu

D& &m khong khi twong déi t6i da 90 % 90 %
Mmrc d6 b&n theo IEC 61010-1 Dkl 29
Cép do laze 2 2
Loai laze 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
C, 10 10
Phan ky Tia laser 50 x 10 mrad (Gdc day) 50 x 10 mrad (Gdc day)
thoi gian ngén nhat ctia xung dong 1/10000s 1/10000s
b6 thu laser tuong thich LR6, LR7 LR7
Diém nhan gid dé ba chan 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Nudn néng lugng cho dung cu do

- Pin hgp khi (Li-lon) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Pin (kiém-mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (v&i bd thich nghi pin) 4 x 1,5V LR6 (AA) (véi b thich nghi pin)

Thai gian van hanh vai 3 mic Laser®

~ vdiloai pin 8h 6h
~ vdipin 6h 4h
Dung cu do Bluetooth®
- Tinh twang thich Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Pham vi tin hiéu, t&i da 30m? 30m°
- Daitan s hoat déng 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Nang sudt truyén t8i da <1l mw <1lmW
Smartphone Bluetooth®
- Tinh twong thich Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)”
- Hé diéu hanh Android 4.3 (va cao han) Android 4.3 (va cao hon)
i0S 7 (va cao hon) i0S 7 (vacao hon)
Trong lugng theo Qui trinh EPTA-Procedure 01:2014
- vdiloaipin 0,90 kg 0,90 kg
~ vdipin 0,86 kg 0,86 kg
Kich thuwac (Chiéu dai x réng x cao) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Mtrc dé bao vé IP 54 (dwac bao vé chéng bui va tia IP 54 (dwac bao vé chéng bui va tia
nuac) nu'ac)
nhiét do moi truwang cho phép
- trong qua trinh sac dién 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- trong qua trinh van hanh” -10°C...+40°C -10°C...+40°C

Bosch Power Tools
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May laze duong vach GLL 3-80C GLL 3-80CG
- trong qua trinh luu tri¥ -20°C...+70°C -20°C...+70°C
pin duwoc khuyén ding GBA 10,8V... GBA 10,8V...
GBA 12V ... (ngoai GBA 12V 4,0 Ah) GBA 12V ... (ngoai GBA 12V 4,0 Ah)

thiét bi nap dugc gidi thiéu AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

A) Pham vilam viéc c6 thé dugc gidm thong qua céc digu kién moi truding khong thuan 1oi (vi du nhu tia mé&t troi chiéu truc tiép).

B) Chicd chtban khong dan xuat hién, nhung doi khi do dan dién tam thdi gay ra do ngung tu.

C) thaigian van hanh ngan & ché do Bluetooth® va/hoac khi két ndi véi RM 3

D) Vi cac thiét bi Bluetooth® tiéu thu nang lgng thap, tlly thudc vao model va hé diéu hanh, co thé khdng can céc thiét 1ap két ndi. Cac
thiét bi Bluetooth® phai cé tinh néng hé trg SPP profile.

E) Pham vicé thé bién dGi manh tily thudc vao digu kién bén ngoai, bao gom thiét bi thu nhan dugc diing. Trong cac phong kin va qua cac
rao chan kim loai (vi du twdng, gid, va i, v.v.) pham vi Bluetooth® cé thé nhé hon.

F) hiéu suat gi6i han & nhiét do <0°C

Cac dir kién ky thuat dugc xac dinh cho pin dugc giao cting hang héa cung cap.

S6 xéri (19) déu dudc ghi trén nhan méc, dé d& dang nhan dang loai may do.

Su lap vao

Nudn nang luvong cho dung cu do

Dung cu do c¢6 thé hoat déng b&ng céac loai pin

thong thuong hay véi pin hgp khdi Li-lon hiéu

Bosch.

Hoat Déng bang Pin Hop Khéi

» Chi sir dung bo sac dugc dé cap trong dit liéu ky
thuat. Chi nhitng thiét bi nap nay phu hap cho may do
claban c6 st dung pin Li-lon.

Huéng dan: Viéc st dung pin khong phi hgp véi

dung cu do c6 thé dan dén 16i chiic nang hoac gay

héng dung cu do.

Huwén dan: Pin da dugc sac mét phan. D& bao

dam day du dién dung, nap dién hoan toan lai cho

pin trong bo nap dién pin trudc khi st dung cho I&n

dau tién.

Pin Li-lon hgp khéi c6 thé nap dién bat c( Iic nao

ma khong lam giam tudi tho cua pin. Su gian doan

trong qua trinh nap dién khéng lam hu hai pin hgp

khai.

Pin Li-lon dugc bao vé ngan su phéng dién qua Ién

nho vao "Electronic Cell Protection (ECP)". Néu pin

bi phéng dién, dung cu do sé duogc ngét béi mot

mach bao vé.

» Khéng bat lai dung cu do, sau khi n6 dugc tit bang
mach bao vé. Pin c6 thé bi hong.

Dé l&p pin da nap hay (15) ddy n6 vao ngan pin

(10), cho dén khi khép vao.

Dé thao pin (15), hay nhdn Phim md khoa (13) va

kéo pin ra khéi khe pin (10). Khong dung surc.

Hoat Bong béng Pin Thuéng

Khuyén nghi st dung cac pin kiém mangan dé van

hanh dung cu do.

Pin phai dugc I8p vao déu néi pin.

» BG thich nghi pin hoan toan diing dé si¥ dung trong
cac dung cu do ctia Bosch va khong dugc phép st
dung cling véi dung cu dién tdr.

Dé lap pin, hay ddy vo (11) cta dau néi pin vao

khe pin (10). Hay cai pin vao vd theo hinh minh

hoa trén dau chup (14). D4y dau chup Ién trén vé
dén khi n6 dugc gai vao khdp.
o Dé& thao pin (12) hay nhan phim mé

' khéa (13) clia dau chup (14) va kéo

dau chup ra. Bam bao la pin khéng bi
roi xuBng. Hay giit may do dé khe pin

(10) hudng lén trén. Thao pin ra. D&
th&o vé n&m bén trong (11) ra khéi khe pin, ndm
chat vao vo va kéo no ra voi mét luc vira phai vé
mét phia ctia may do.

Luon ludn thay tat ca pin cing mot Ian. Chi s&t dung

pin cung mot hiéu va c6 cung mét dién dung.

» Thao &c quy ra khéi dung cu do néu ban khéng muén
st dung thiét bi trong thdi gian dai. Pin ¢ thé hu mon
sau thai gian bao quan lau va ty' xa dién.

B6 Chi Bao Tinh Trang Pin

Deén chi thi trang thai nap (2) hién thj trang thai nap

cuda pin hoac &c quy:

LED Trang thai nap
Dénsangliéntuc mauxanhld  100-75%
Dén sang lién tuc mau vang 75-35%
Dén sang lién tuc mau dé 35-10%
Khong c6 Anh sang - Pinbihéng
- Hét pin

Néu pin ho&c ac quy yéu, dé sang cua céc tia laser
bi giam cham.
Thay &c quy bi héng hoac pin can ngay.
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Van Hanh

Bat Pau Van Hanh

» Bao vé dung cu do tranh khdi 3m w6t va khong dé
birc xa mét trdi chiéu tryc ti€p vao.

» Khong cho dung cu do tiép xic véi nhiét do khéc
nghiét hodc dao dong nhiét dd. Khong dé né trong ché
do tu dong qua lau. Diéu chinh nhiét do cho dung cu do
khi c6 su dao dong nhiét dé I6n, trude khi ban dua né
vao van hanh. Trong trudng hap & trang thai nhiét do
cuc dé hay nhiét do thay d6i thai qua, suw chinh xac ctia
dung cu do c6 th€ bi hu' hdng.

» Tranh va cham manh ho&c lam roi dung cu do. Sau khi
¢0 tac dong manh tir bén ngoai [én dung cu do, can tién
hanh ki€ém tra dé chinh xac trudc khi ti€p tuc (xem
,Kiém tra do chinh xac ctia dung cu do”, Trang 323).

» Hay tat dung cu do, khi ban van chuy&n. Khi tat méy,
bd phan 18y c6t thay chudn duoc khaa lai, bd phan nay
¢6 thé bi hu hdng trong trudng hop bi di chuyén cuc
manh.

Bat M6 va Tat

Dé bat may do, hay trugt nat bat/tat (16) vao vi tri

‘@ on (d& lam viéc khdng ¢ tu dong can bing)

hoac vao vi tri “won (dé lam viéc vai tu dong can

bing). Dung cu do gui di ngay lap tic sau khi bat

céc tia laser tlr cac 16 xa (1).

» Khéng dugc chia ludng laze vao con ngudi hay dong
vét va khéng dugc tu chinh ban nhin vao ludng laze,
ngay ca khi tir mot khoang céach Ién.

Dé tat may do hay trugt nGt bat/tat (16) & vi tri

"Off". Khi tat, tram con lac dugc khoa.

» Khong cho phép dung cu do dang bat mot cach khong
kiém soat va hay tat dung cu do sau khi st dung. Tia
Laser c6 thé chiéu vao nhirng ngudi khac.

Khi vugt qua nhiét do van hanh cao nhét cho phép

la 40 °C, viéc ngat sé dugc thuc hién dé bao vé di-

Gt laze. Sau khi nguoi trd lai, dung cu do 6 trang

thai sn sang hoat déng va ta c6 thé mé may dé

hoat dong tré lai.

Né&u nhiét d6 cia dung cu do gén vai nhiét d6 van

hanh cao nhét cho phép, do sang cua cac tia laser

bi giam cham.

Khit Hoat Chirc Nang Tét Ty Dong

Néu khoang 120 phat ma khéng phim nao 6 dung

cu do dudc nhén, dung cu do sé tu dong ngat dé

bao vé pin hoic 4c quy.

Dé bat lai dung cu do sau khi ngét tu déng, ban cé

thé ddy nut bat/tat (16) vao vi tri "Off" va bat lai

dung cu do, hodc nhédn nut ki€u van hanh laser (7)

ho&c nat ché dd bo thu (5).

Dé tat ché do tu dong ngat, ban hay gilr phim kiéu

van hanh laser (7) (khi dang bat dung cu do) trong

it nhat 3 giay. Néu tu déng tat kh kich hoat, tia
laser sé nhdp nhay nhanh dé xac nhan.
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Dé kich hoat chiic nang tét tu dong, tat dung cu do
va sau d6é md Ién lai.

Khi Hoat Tin Hiéu Am Thanh

Sau khi mg dién dé dung cu do hoat dong, tin hiéu
am thanh luén dugc kich hoat theo mac dinh.

Dé& bo kich hoat hoac kich hoat &m tin hiéu hay
nhdn déng thai nat ki€u van hanh laser (7) va nat
ché do bo thu (5) va nhén gilra it nhéat 3 gidy.

Ca hai su cho tin hiéu am thanh hoat dong va
khéng hoat déng dugc xac nhan bang ba tiéng bip
ngan.

Ché do hoat dong

Dung cu do c6 m6t vai chiic nang hoat déng ma
ban c6 thé chuyén déi qua lai bat cir khi nao, cac
chiic nang nay dung cho:

- Taoramoét mic laze ngang,

- Tao mot mat phang laze ndm théng dirng,

- Tao hai mé&t phéng laze n&m théng diing,

- Tao ramét mic laze ngang cling nhu hai murc laser doc.
Sau khi bat dung cu do sé tao ra mot murc laser
ngang. D& chuyén ché do hoat dong, hay &n nat
kiéu van hanh laser (7).

Té&t ca ché do hoat dong déu c6 thé chon ¢ hodc
khéng tu dong can bang.

Ché d6 bo thu

Dé& lam viéc véi bo thu tia laser (28) phai dugc kich
hoat doc lap véi ki6u van hanh da chon ché dé bo
thu.

Trong ché do bo thu céc tia laser nhdp nhay véi tAn
s6 cao va cd thé phat hién dugc cho b thu tia
laser (28).

Hay nhan phim Ché d6 bo thu (5) dé bat ché db bo
thu. Hién thi Ché do bo thu (6) phat sang mau xanh
la.

Do rd cla tia laser phai dugc giam phu hop véi mét
ngudi khi bat ché do bo thu. Khi lam viéc khéng cé
bd thu laser ban can tat ché dé b thu bang cach
nhén nt Ché& do bd thu (5). Hién thi Ché do bd thu
(6) tat.

L&y C6t Thiy Chuén Ty Dong

Van Hanh véi Chirc Nang Lay Cé6t Thiy Chuén
Tuw Dong

Ban hay dat may do Ién mét méat nén ¢ dinh, ndm
ngang hoac cd dinh may trén gia dé (24) hoac gia
dd ba chan (31).

Ban hay truot nut bat/tat vao (16) vao vi tri % on"
dé lam viéc vdi ty déng can bang.

Ché do tu dong can bing sé tu déng diéu chinh
b&ng phang trong pham vi tu can bing tir +4°. Viéc
can bang dugc hoan t&t, ngay khi cac tia laser
khong con bi di chuyén.

Néu viéc can bang tu dong la khéng thé, vi du vi
mét phéng dé dung may do léch theo phuong ndm
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ngang nhiéu hon 4°, cac tia laser sé bat dau nhay
nhanh. D&i véi am tin hiéu duoc kich hoat, thi tin
hiéu am sé phat ra ¢ nhip nhanh.

Ban hay dat may do n&m ngang va cho ty can
bing. Ngay khi may do & bén trong pham vi tu can
bing +4°, cac tia laser phat sang 6n dinh va am tin
hiéu duoc tat.

Khi ¢6 rung déng hoac thay déi vi tri trong Itc van
hanh, may do sé tu dong can béng trd lai. Ban hay
kiém tra vi tri tia laser ngang hoac doc lién quan tGi
cac diém tham chiéu sau khi can bang lai, d& tranh
16i.

Van Hanh Khéng Cé Churc Nang Lay C6t Thay
Chuén Ty Péng

Ban hay truot nit bat/tt (16) vao vi tri ‘@ on" dé
lam viéc ma khéng co tu déng can bang. Khi ty
déng can bang bi tat, hién thi Lam viéc ma khong
I&y c6t thiy chuén tu dong (4) sang dé va tia laser
nhay cham lién tuc.

Khi chiic nang I8y c6t thiy chuén tu dong duoc tét
di, ban c6 thé tu do cdm dung cu do theo moi cach
trong tay hay dat trén mét bé mét nghiéng. Cac
duong laze khéng con cén thiét hoat déng theo
chiéu thang diing déi xiing nhau nira.

biéu khién tir xa qua "Levelling Remote
Appll

Dung cu do dugc trang bi mo-dun Bluetooth®, sé
cho phép diéu khién tir xa qua mét Smartphone
bang giao dién Bluetooth® nhg cong nghé khong
day.

Dé s dung chiic nang nay can cé Uing dung (App)
"Levelling Remote App". Ban c6 thé tai vé ting
dung nay tly theo thiét bi dau cudi trong kho ting
dung tuong Ung (Apple App Store, Google Play
Store).

Céc thdng tin vé diéu kién hé thng cén thiét cho
viéc két néi Bluetooth® c6 thé tim thdy trén trang
Web cua Bosch theo dia chi www.bosch-pt.com

Khi diéu khién tir xa qua Bluetooth®, s& xuét hién
mot khodng thdi gian cham tré gitra thiét bi dau
cudi di dong va dung cu do do diéu kién ti€p nhan
khong tét.

Bat Bluetooth®

Dé bat Bluetooth® cia diéu khién tr xa hay nhin
nat Bluetooth® (9). Hay chic chan réng, giao dién
Bluetooth®trén thiét bi di dong déu cubi cia ban
da dugc kich hoat.

Sau khi khai dong ting dung Bosch, héy thiét lap
két néi gitra thiét bi ddu cudi va may do. Néu cé két
qua cho nhiéu lya chon, hay chon may do phiu hop
nhat vGi yéu cau. Néu két qua chi cho mot lua
chon, viéc thiét 1ap két ndi sé tu dong dugc thuc
hién.

Két néi dugc thiét 1ap, ngay khi hién thi Bluetooth®
(8) chiéu sang.

Két néi Bluetooth® c6 thé bi ngét do khoang cach
xa hodc do cac vat can gilra dung cu do va thiét bi
dAau cudi di dong ciing nhu do ngudn nhiéu dién tu.
Trong trudng hop nay hién thi Bluetooth® (8) sé
nh&p nhay.

Tét Bluetooth®

Dé tat Bluetooth® cla diéu khién tir xa hdy nhan
nat Bluetooth® (9) hoac tat dung cu do.

Canh bao hiéu chinh CAL guard

Céc cam bién cua canh bao hiéu chinh CAL guard

sé giam sat tinh trang cda dung cu do, ngay ca khi

n6 dugc tAt. Néu dung cu do khdng c6 ngudn nang

lugng do &c quy hoac pin, thi mét bo tich nang

lugng bén trong sé& dam bao gidm sat lién tuc béang

cac cam bién trong 72 gid.

Céc cam bién dugc kich hoat vai 1an van hanh dau

tién dung cu do.

C4&u khéi déng canh bao hiéu chinh

Né&u mét trong nhiing su ¢6 sau xudt hién, thi canh

bao hiéu chinh CAL guard dugc kich hoat va hién

thi CAL guard (3) phat sdng mau dé:

- Dinhky hiéu chinh (12 m6t [an) da hét.

- Dung cu do dugc bao quan & ngoai khoang nhiét do
bao quan.

- Dung cu do chiu rung dong manh (vi du va cham lén mat
dét sau khi roi).

Trong "Levelling Remote App" ban c6 thé nhin

thdy, su' ¢4 nao trong ba su ¢ da kich hoat canh

bao hiéu chinh. Néu khong cé ¢ing dung, nguyén

nhan nay khéng thé nhin thdy dugc, sy phat sang

cta hién thi CAL guard (3) chi cho th&y réng do

chinh xac can b&ng phai dugc kiém tra.

Sau khi kich hoat canh béo, hién thi CAL guard (3)

sé phat sang dén khi nao dé chinh xac can bang

dugc kiém tra va hién thi dugc tat sau do.

Quy trinh cuda canh bao hiéu chinh dugc kich
hoat

Hay kiém tra dé chinh x&ac can bang cla dung cu
do (xem ,Kiém tra do chinh xac ctia dung cu do*,

Trang 323).

Néu d6 sai léch t6i da khéng bi vuot qua trong cac
qua trinh kiém tra, hay tat hién thi CAL guard (3).
Do dé hay nhan nit ché do bo thu (5) va nat
Bluetooth® (9) dong thai trong it nhat 3 gidy. Hién
thi CAL guard (3) tét.

Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vugt muc t6i
da tai mét trong nhirng 14n kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cua Bosch dé
dugc sia chira.
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Kiém tra do chinh xac cta dung cu do

Nhitng Anh Huéng Bén dé Chinh xac

Nhiét dé chung quanh cé anh hudng I6n nhéat. Dac
biét 1a su sai biét ctia nhiét do xay ra tor mat dat
hudéng 1én cé thé lam Iéch hudng ludng laze.

B0i vi su khéc biét I16n nhét clia cac tang nhiét do
la & noi gan mat dét, nén ludn ludn 14p dung cu do
Ién gia d& khi khoang cach do nam ngoai tam

20 m. Néu cb thé, ciing nén dat dung cu do vao
chinh gitra khu vuc lam viéc.

Bén canh céc tac dong ngoai, cac tadc dong anh
hudng truc tiép tai thiét bi (nhu roi ho&c va dap
manh) cé thé gay ra cac sai léch. Do d6, hay kiém
tra méc d6 chinh xac trudc khi bat dau cong viéc.
Trudc tién ban hay kiém tra do chinh xac can bang
ca tia laser ndm ngang, sau do la cla tia ndm
doc.

Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vugt muc t6i
da tai mot trong nhirng 14n kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cua Bosch dé
dugc sia chira.

Kiém Tra C6t Thiy Chudn Ngang Chinh Xac cua

Truc Canh Bén

Dai véi kiém tra loai nay, khoang cach do tu do

khoang 5 m gitta tudng A va B cén phai dat trén

mot bé mét 6n dinh.

- Lé&p dat méy trén Gid d& ba chan canh burc tudng A,
hoac dat trén mot nén dat bing phéng, chic chén. Ban
hay bat méy do van hanh véi tw dong can bang. Hay
chon ché& dé van hanh, ma trong dé muc laser ngang
cling nhu mire laser duoc tao ra & phia trudc dung cu

- Hudng thang ludng laze vao tudng A gan bén va dé dung
cu do chi€u vao. Danh d&u diém gitra ctia di€m giao
nhau clia cac tia laser trén bire tudng (diém ).
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- Hay xoay dung cu do 180°, d& dung cu do cin bang va
danh d&u diém giao nhau cuia tia laser & twding doi dién
B (diém11).

- Hay dat dung cu do - ma khdng xoay - gan tudng B, hay
bat va d& dung cu can bang.

- Hay can chinh dung cu do & mtrc do cao (nhd gia d& ba
chan hoac bang céch dat xuéng dudi néu can) sao cho
diém giao nhau cla tia laser gap di€m da danh d&u trudc
do Il trén tudng B.

A :
R e o //*_,
11

- Xoay dung cu do 180° ma khong thay d&i chiéu cao. Hay
hudng nd lén twdng A sao cho tia laser docj chay qua
diém da dénh d&u I. Hay d& dung cu do can bang va
danh d&u diém giao nhau cla tia laser trén tuding A
(Diém I11).

- Swchénhléchd ctia ca hai diém da danh d&u | va Il trén
tudng A d&n dén léch chigu cao thurc t& ctia dung cu do.

V@i khoang cach do 2 x 5 m = 10 m thi d6 Iéch tGi

da cho phép la:

10 m x £0,2 mm/m = 2 mm. Do dé, su sai léch d

gitra céc diém | va lll dugc phép lén dén cao nhéat

a2 mm.
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Kiém Tra C6t Thuy Chudn Chinh Xac cta cac

Puong Laze Thang Ping

Déi véi kiém tra loai nay, khung ciia tréng can méi

bén clra rong it nhat 1a 2,5 m (trén mot bé mat 6n

dinh).

- Dung méy cach cttamd 2,5 m trén nén bang phang,
vitng chac (khdng dung trén gid ba chan). Ban hay bat
may do van hanh véi tu déng can bang. Hay chon ché do
van hanh, ma trong d6é murc laser doc dugc tao ra & phia
trwde dung cu do.

- Hay danh d&u diém gia clia tia laser doc trén san clia
khung ctra tréng (Diém 1), & khoang cach 5 m & phia con
lai ctia khung ctra tréng (Diém I1) ciing nhu & mép trén
ctia khung ctra trong (diém 111).

]
P \\’\II:

AN #

- Hay xoay dung cu do 180°va dat nd trén phia con lai clia
khung ctra tréng ngay sau diém I1. Hay d& dung cu do
can bang va huéng tia laser doc sao cho diém giira clia
né chay quadiém Ivall.

- Hay danh d&u diém gilra clia tia laser trén mép clia
khung ctra tréng lam diém IV.

- Swchénhléch d ctia ca hai diém da danh d&u Il va IV
dan dén do l&ch thuc t& ctia dung cu do so véi phuong
théng ding.

- Do chiéu cao ctia khung ctra tréng.

Lap lai qui trinh do cho mat phang théng ding thi

hai. Hay chon ché dé van hanh, ma trong dé mic

laser doc bén canh dung cu dugc tao ra, va xoay
dung cu do 90° trudc khi bat dau qua trinh do.

D0 1éch cho phép t6i da dt6i da dugc tinh nhu sau:
chiéu cao gdp doi cia ctira md x 0,2 mm/m

Vi du: V@i chiéu cao cira mé 2 m, do 1éch t6i da
duogc phép la téi da

2 x 2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Cac diém Il va
IV dugc cho phép cach 0,8 mm la cao nhét.

Huéng Dan Su* Dung

» Chisit dung diém gii¥a cla tia laser d& danh du.
Chiéu rong clia tia laser thay d6i cuing vai khoang cach.

» May do dugc trang bi mot giao dién song vé tuyén.
Hay chii y cac giGi han dia di€ém hoat ddng vi dy nhuw
trén may bay hodc bénh vién.

S dung cung véi tdm coc tiéu laze

Bang dich laze (27) céi thién d6 ro cula tia laser &

nhiing diéu kién khong phu hgp va & khoang cach

I6n.

Ntra phan chiéu clia bang dich laze (27) cai thién

do rd cua tia laser, thong qua nira trong sudt, tia

laser ciia mat sau bang dich laze ciing cé thé duoc

phat hién.

S dung gia do ba chan (phu kién)

Gia dd ba chan cung cép kha nang do 6n dinh va

linh hoat. Bat dung cu do c6 khung gia ba chan

1/4" (17) 1én ren cla gia d& ba chan (31) hoac cua

mot gid d& ba chan cia may anh thong thudng. D&

g4n vao gia dé ba chan thong thudng hay dung

diém nhan gia dd ba chan 5/8" (18). Siét chat dung

cu do bing vit dinh vi cla gia d& ba chan.

Diéu chinh so gia dé trudc khi cho dung cu do hoat

dong.

Hay gan vdi thiét bi gilr thong dung (Phu kién)

(xem hinh B)

Nho thiét bi gilr théng dung (24) ban co thé gan

dung cu do, vi du trén bé mét thang diing, 8ng

hoé&c céac vat liéu tir hoa dugc. Bé d6 phd théng

cling c¢é thé st dung thich hgp nhu gia d& dét trén

mat dét va lam cho viéc diéu chinh dé cao clia

dung cu do dugc dé dang han.

Diéu chinh so thiét bi git thong dung (24) trudc khi

cho dung cu do hoat dong.

Lam viéc vdi bo thu laser (Phu kién)

(xem hinh B)

Khi diéu kién anh sang khong thuén lgi (ving xung

quanh sang, anh néng mat troi truc ti€p) va khoang

cach xa, ban hay st dung bo thu laser dé phat hién

tia laser t6t hon (28). Hay bat ché do bo thu (xem

,Ch& dé bo thu”, Trang 321) khi lam viéc véi bo thu

laser.

Kinh nhin laser (phu kién)

Kinh nhin laser sé& loc nguén anh sang xung quanh.

Do d6 anh sang cda laser sé sang hon déi vai méat.
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» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh bdo v&. Kinh
nhin tia laze dung d€ nhan biét t6t hon tia laze; tuy nhién
n6 khong bao vé khdi tia laze.

» Khong str dung kinh nhin tia laze lam kinh mat hodc
trong giao thong dudng bd. Kinh nhin tia laze khong
ch&ng UV hoan toan va gidm thiéu thu cdm mau sac.

Cong viéc theo Thi du (Xem Hinh anh A-F)

Céc ting dung mAu cho dung cu do ¢6 thé tra cliu

trén céc trang hinh anh.

Lubn d&t dung cu do Ién mat phang hoac canh can

kiém tra, va dé né can bang trudc khi do.

Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Chi bao quan va van chuyén dung cu do dugc dat

trong tui xach bdo vé hay hop dung may.

Ludn ludn gilr cho dung cu do that sach sé.

Khéng dugc nhdng dung cu do vao trong nuéc hay

céc chat Idng khac.

Lau sach bui b4n bang mét manh vai mém va am.

Khong dugc st dung chét tay ria.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac clra chiéu laze

mot céach ky ludng, va luu y dén céc tua vai hay sgi

chi.

Trong trudng hgp can slra chira, hay gui dung cu

do trong tui bao vé (30).

Dich vu hé trg khach hang va tu vén st
dung

B6 phan phuc vu hang sau khi ban cuia ching toi
tré |0i cac cau hdi lién quan dén viéc bao dudng va
stia chira cac san phdm ciing nhu phu ting thay
thé cia ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung
thay thé cling c6 thé tra clru theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Doi ngdi tu van s dung cua Bosch sé gilip ban giai
dap céac thac mac vé san pham va phu kién.
Trong tét ca cac phan héi va don dat phu tung, xin
vui 1ong ludn ludn nhap s6 hang hoa 10 chir s6
theo nhén cua hang hoa.

Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ng6i Nha Bc, 33 Lé Duén

Phudong BEn Nghé, Quan 1, Thanh Phd HO Chi
Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn

www.baohanhbosch-pt.com.vn

Campuchia
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Cong ty TNHH Robert Bosch (Campuchia)

Don nguyén 8BC, GT Tower, Tang 08,

Duding 169, Tiép Khic Blvd, Sangkat Veal Vong,
Khan 7 Makara, Phnom Penh

VAT TIN: 100 169 511

Tel.: +855 23 900 685

Tel.: +855 23 900 660

www.bosch.com.kh

Van chuyén

Pin ¢é chia Li-lon 1a d6i tugng phai tuéan theo cac
qui dinh ctia Phap Luat vé Hang Héa Nguy Hiém.
Ngudi st dung cé thé van chuyén pin hgp khdi
bing dudng bé ma khong can thém yéu cau nao
khac.

Khi dugc van chuyén thong qua bén thi ba (vd.
van chuyén b&ng dudng hang khdng hay dai ly giao
nhan), phai tuan theo cac yéu céu dac biét vé dong
g6i va dan nhan. Phai tham vén chuyén gia vé
hang hoa nguy hiém khi chuén bi géi hang.

Chi gui pin hgp khéi khi vé ngoai khéng bi hu hdng.
Dan bang keo hay che kin cac diém tiép xdc hd va
ddng gdi pin hop khéi theo cach sao cho pin khéng
thé xé dich khi ndm trong bao bi. Ngoai ra, xin vui
long chdp hanh céac qui dinh chi tiét c6 thé dugc bd
sung thém cua quéc gia.

Sy thai bé
?74 May do, &cqui/pin, phu kién va bao bi can dugc
ZeN]  tai str dung theo quy dinh vé& moi tredng.

Khéng viit dung cu do va pin/&c quy cling trong
rac thai clia gia dinh!

Chi danh cho cac qudc gia thugc khéi Lién
minh Chau Au (EU):

Dung cu do khéng con gia tri st dung theo chi thi
chau Au 2012/19/EU va &c quy/pin bi héng hoac da
qua st dung theo chi thi s6 2006/66/EC phai duoc
thu gom riéng va co thé tai st dung theo luat moi
truong.

Pin:

Li-lon:

Tuén thd nhiing hudng dan trong phan van chuyén
(xem ,Van chuy@n®, Trang 325).
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C€ 1

de Hiermit erklart die Robert Bosch Power Tools GmbH, dass der Funkanlagentyp GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verflighar:

en Hereby, Bosch Power Tools GmbH declares that the radio equipment type GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet ad-
dress:

fr LaRobert Bosch Power Tools GmbH atteste que I'équipement radioélectrique GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG est conforme a
la directive 2014/53/UE. Vous trouverez l'intégralité de la déclaration de conformité UE a I'adresse suivante:

es Mediante la presente informacion Robert Bosch Power Tools GmbH declara, que el tipo de sistema de radiocomunica-
cion GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG cumple con la directiva 2014/53/UE. El texto completo de la Declaracion de conformi-
dad de la UE esta a disposicion bajo la siguiente direccion:

pt Pelapresente, a Robert Bosch Power Tools GmbH, declara que o tipo de equipamento de radio GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG esta em conformidade com a diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaracao de conformidade UE
encontra-se disponivel no seguinte endereco:

it Conlapresente, Robert Bosch Power Tools GmbH dichiara che il tipo di impianto radiotrasmittente GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG ¢ conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile
al seguente indirizzo:

nl Hierbij verklaart Robert Bosch Power Tools GmbH dat de radioapparatuur GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG voldoet aan de
richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende
adres:

da Hermed erklaerer Robert Bosch Power Tools GmbH, at radioudstyret type GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG er i overensstem-
melse med direktiv 2014/53/EU. Den fuldstaendige tekst i EU-overensstemmelseserklaringen er tilgaengelig pa falgen-
de adresse:

sv Harmed forklarar Robert Bosch Power Tools GmbH, att den tradlosa sandartypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG uppfyller
kraven i direktivet 2014/53/EU. Den fullstandiga texten i EU-deklarationen om 6verensstammelse finns under féljande
adress:

no Robert Bosch Power Tools GmbH erklaerer herved at radioanleggtypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG er i overensstemmelse
med direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklzeringen finnes pa:

fi  Taten Robert Bosch Power Tools GmbH vakuuttaa, ettd radiosignaalilaitemalli GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG tayttaa direktii-
vin 2014/53/EU vaatimukset. Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavana seuraavassa 0soit-
teessa:

el MeTonapov n etaipeia Robert Bosch Power Tools GmbH 6nAwvel, o1t o TUmoc padioe€onAiopot GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
avranokpiveral atn 0dnyia 2014/53/EE. To mAfpeg Keipevo Tn¢ AnAwon mototntac EE eivat SaBéatpo atnv akoAoubn
bietbuvon:

tr  Robert Bosch Power Tools GmbH, sinyal sistemi tipinin GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG 2014/53/EU yonergesine uygun ol-
dugunu beyan eder. EU uygunluk Beyaninin tam metni asagidaki adresten temin edilebilir:

pl  Niniejszym spotka Robert Bosch Power Tools GmbH, o$wiadcza, ze urzadzenie radiowe GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG jest
zgodne z Dyrektywg 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod adresem:

cs Spolecnost Robert Bosch Power Tools GmbH timto prohlasuje, Ze radiové zarizeni typu GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG spliu-
je smérnici 2014/53/EU. Kompletni text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na nasledujici adrese:

sk Spolo¢nost Robert Bosch Power Tools GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiove zariadenie GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG spiia
poziadavky smernice 2014/53/EU. Uplny text vyhlasenia o zhode EU najdete na nasledovnej adrese:

hu ARobert Bosch Power Tools GmbH ezennel kijelenti, hogy a GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG tipusli radidberendezés megfelel
a2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-konformitasi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezd cimen all rendelkezésre:

ru Hactosuim Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnsert, uto TMn pagroobopynosaxua GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
COOTBETCTBYET NnonoxeHuam [iupektuabl 2014/53/EU. MonHbii TeKcT [leknapauuu o CooTBETCTBUM TpeboBaHHAM EU
HaxoAMTCA No yKa3aHHOMY afipecy:

uk Lium Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBgnse, 1o Tun pagioobnaaHaqHa GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG sinnosifae
Bumoram [iupektnau 2014/53/EU. MoBHMI TeKCT 3asBK NpO BiANOBIAHICTb BUMOraM EU 3HaxoauTbCA 3a HACTYMHOI0
afpecoto:

kk OcbimeH Robert Bosch Power Tools GmbH komnawnuschl GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG typinaeri paguoxadbabik 2014/53/
EU pupekT1BacbiHa carKecTiriH Manimaenai. EU caiKecTik MaFnymaamMachiHbIH TOMbIK MaTiHi TOMEHT MEKEHXanaa
KomxkeTimai bonbin Typabl:
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ce

Prin aceasta, Robert Bosch Power Tools GmbH declara ca tipul echipamentului radio GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG core-

ro
spunde Directivei 2014/53/UE. Textul complet al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa:

bg C HacToswoto Robert Bosch Power Tools GmbH aeknapupa, ue u3nbusawmaT paauosbiiu Mogen GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG cvotBetcTBa Ha [iupektnBa 2014/53/EC. [MbnHuAT TekcT Ha EC-[lenapatiaTta 3a CbOTBETCTBHE € AOCTbMEH
Ha CnefiHnA aapec:

mk Co oBa Robert Bosch Power Tools GmbH u3jaByBa, ieka TvnoT Ha paauo cuctem GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG oaroBapa Ha
nvpektuBara 2014/53/EU. LienocHuoT TeKcT Ha EU-u3jaBata 3a CO0Dpa3HOCT e locTaneH Ha cnegHata aapeca:

sr Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH potvrduje da tip radio stanice odgovara propisu GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o usaglasenosti mozete naci na sledecoj adresi:

sl S tem podjetje Robert Bosch Power Tools GmbH izjavlja, da je vrsta radijske opreme GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG v skladu z
direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:

hr  Ovime tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je tip radiouredaja GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG u skladu sa
zahtjevima Direktive 2014/53/EU. Cijeli tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj adresi:

et Kdesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et raadioseadme tiiiip GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG on koos-
kolas direktiiviga 2014/53/EL. EL vastavusdeklaratsiooni taieliku teksti leiate jargmiselt aadressilt:

v Ar o uznémums Robert Bosch Power Tools GmbH pazino, ka $is radioiekartas GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG tips atbilst di-
rektivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams interneta zem $adas adreses:

It RobertBosch Power Tools GmbH pareiskia, kad radijo stoties tipas GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG atitinka 2014/53/ES di-

rektyva. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateiktas Siuo adresu:

-> http://eu-doc.bosch.com/
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